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READ ALL INSTRUCTIONS!

A
0

READ & UNDERSTAND
INSTRUCTION MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your

attention to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety
instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and
“CAUTION" before using this tool. Failure to following all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, WARN-
ING, or CAUTION. May be used in conjunction with other
symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any
power tools can result in foreign objects
being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always
wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide
Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses
with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.

Precautions that involve
A Safety Alert your safety,
To reduce the risk of injury,
Read
, user must read and under-
Ll.lJ Operator's stand operator’s manual
L Manual before using this product.
Always wear safety goggles
Wear Eye or safety glasses with side
Protection | shields and a full face shield
when operating this product.
Wear Ear Always wear ear protection
Protection | when operating this product.
= Line Diam- | The Diameter of the nylon
@ eter cutting line
el | Cutting The Max. cutting width of
&2 | width line trimmer
Do Not Do not use in the rain or
%% Expose To leave outdoors while it is
Rain raining.
D Class Il Con- | Double-insulated
struction Construction.
A Ensure that other people
‘ Keep )
and pets remain at least
Bystanders ’
;k A 15m away from the line
way : e
= trimmer when it is in use.
Ensure that other people
Se Keep and pets remain at least
@A—eel| | Bystanders i
15m away from the line
Away ) P
trimmer when it is in use.
v Volt Voltage
Amperes Current
Hz Hertz Frequency
(cycles per second)
w Watt Power
min Minutes Time
~ é:frr;]:tt ng Type of current
— Direct Type or a characteristic of
=== Current current
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No Load )
M | Speed Rotational speed, at no load
.../min | Per Minute | Revolutions per minute

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING: When using line trimmers, basic safety
precautions should always be followed to reduce the risk
of fire, electric shock, and personal injury, including the
following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER: Do not rely on the tool’s insulation against
electric shock. To reduce the risk of electrocution, never
operate the machine in the vicinity of any wires or cables
(power, etc.) which may carry electric current.

A CAUTION: Wear appropriate personal hearing
protection during use. Under some conditions and
durations of use, noise from this product may contribute
to hearing loss.

TRAINING

Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar with these instructions
or children to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

= Wear eye protection and stout shoes at all times while
operating the machine.

OPERATION

= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

= Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

= Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack).

=60

whenever leaving the machine unattended;
before clearing a blockage;

before checking, cleaning or working on the
machine;

m after striking a foreign object;
= whenever the machine starts vibrating abnormally.

= Take care against injury to feet and hands from the
cutting means.

= Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.
MAINTENANCE AND STORAGE

= Disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack) before carrying out
maintenance or cleaning work.

Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach
of children.
OTHER SAFETY WARNINGS

= Avoid Dangerous Environments — Don’t use trimmers
in damp or wet locations.

Always turn the line trimmer off or remove the battery
pack whenever leaving the trimmer unattended.

Don’t Use In Rain.

Keep Children Away — All visitors should be kept at a
distance from work area.

Dress Properly — Do not wear loose clothing or jewelry.
They can be caught in moving parts. Use of rubber
gloves and substantial footwear is recommended when
working outdoors. Wear protective hair covering to
contain long hair.

Use Safety Glasses — Always use a face or dust mask if
operation is dusty.

Use the Right Tool- Do not use the tool for any job except
that for which it is intended.

Don’t Force the Trimmer — It will do the job better and
with less likelihood of a risk of injury at the rate for
which it was designed.

Don’t Overreach — Keep proper footing and balance at
all times.

Stay Alert — Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate the trimmer when you are tired.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — ST1210E 7
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Do not operate the trimmer while under the influence
of alcohol or drugs.

Keep guards in place and in working order.

Store Trimmer Indoors — When not in use the trimmer
should be stored indoors in a dry and high or locked-
up place with the battery pack removed — out of
reach of children.

Maintain Trimmer With Care — Keep the cutting
attachment clean for best performance and to reduce
the risk of injury. Follow instructions for changing
accessories. Keep handles dry, clean, and free from oil
and grease.

Check Damaged Parts — Before further use of the
trimmer, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other condition
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless indicated
elsewhere in this manual.

Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or line
that can be thrown or become entangled in the cutting
attachment. Make sure that other persons and pets are
at least 15m away.

Before using the machine and after any impact, check
for signs of wear or damage and repair as necessary.

Always hold the trimmer firmly, with both hands on the
handles while operating. Wrap your fingers and thumbs
around the handles.

Avoid Accidentally Starting—Don’t carry the trimmer
with your finger on the trigger.

Do not operate the trimmer in petrolic or explosive
atmospheres. Motors in these appliances normally
spark, and the sparks might ignite fumes.

Damage to Trimmer — If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the
tool immediately, remove the battery pack from the
line trimmer, check for damage and have any damage
repaired before further operation is attempted. Do not
operate with a broken guard or spool.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor , remove the battery pack from the
line trimmer. and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble. A loose
head may vibrate, crack, break or come off the
trimmer, which may result in serious or fatal injury.
Make sure that the cutting attachment is properly
fixed in position. If the head loosens after fixing it in
position, replace it immediately. Never use a trimmer
with a loose cutting attachment.

Replace a cracked, damaged or worn-out cutting
head immediately, even if damage is limited to
superficial cracks. Such attachments may shatter at
high speed and cause serious or fatal injury.

Check the cutting attachment at regular short
intervals during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

Only use EGO™ (@2,0 mm)authorized polymer
trimmer line accessories and trimmer line that are
designed for use with this tools. Although certain
unauthorized attachments might be fitted to the
EGO™ line trimmer, their use may be extremely
dangerous, and/or damaging to the tools.

To reduce the risk of serious injury, never use wire

or metal-reinforced line or other material in place of
the nylon cutting lines. Pieces of wire could break off
and be thrown at high speed toward the operator or
bystanders.

To reduce the risk of injury from loss of control, never
work on a ladder or on any other insecure support.
Never hold the cutting attachment above waist height.

If situations occur that are not covered in this manual,
use care and good judgment. Contact the EGO
Service Center for assistance.

Do not charge the battery pack in rain, or in wet
locations.

Use only with battery packs and chargers listed
below:

BATTERY CHARGER
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may
explode. Check with local codes for possible special
disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

Exercise care in handling batteries in order not to short
the battery with conducting materials such as rings,
bracelets, and keys. The battery or conductor may
overheat and cause burns.

= When servicing, use only identical EGO™ replacement

parts. Use of any other accessory or attachment may
increase the risk of injury.
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= Battery tools do not have to be plugged into an

electrical outlet; therefore, they are always in operating

condition. Be aware of possible hazards even when
the tool is not operating. Take care when performing
maintenance or service.

and electrical connections.

use them to instruct others who may use this tool. If
you loan this tool to someone else, also loan these

instructions to them to prevent misuse of the product

and possible injury.

Always wear substantial footwear and long trousers
while operating the machine.

Always be sure of the footing on slopes and to walk,

=60

PACKING LIST

Do not wash with a hose; avoid getting water in motor

Save these instructions. Refer to them frequently and

PART NAME QUANTITY
Line Trimmer 1
Guard 1
Front-assist handle assembly 1
Operator’s manual 1

never run.
SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Voltage 56V ==
No-load speed 7000 /min
Cutting Mechanism Bump Head
L AL0800 §2.0 mm
Cutting Line Type nylon round line
Cutting Width 30cm
Weight
(without battery pack) 285k
Measured sound power level L, ig; 65 ?jBB((/-\A))
Sound pressure level at 75.0 dB(A)
operator’s ear L, K=2.5 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
) 91 dB(A)
(according to 2000/14/EC)
2

Rear Handle 2_217 95 Tn//ssz
Vibration a, . 91'5 <

Front Handle K.—1 5':1 /ssz

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be

used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in

a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the

tool is used;In order to protect the operator, user should wear

gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER (Fig. A)
Trigger
Rear Handle
Lock-Off Lever
Soft Sleeve
Adjustable Front-assist Handle
Shaft
Bump Protector
Bump Knob
Bump Head (Cutting Head)
. Guard
. Line-cutting Blade
12. Ejection Mechanism
13. Electric Contacts
14. Latch
15. Battery-release Button

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

© ® NSO~ W

—_ —
- o

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with
this line trimmer. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possible serious.
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A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts.

MOUNTING THE GUARD (Fig. B & C & D)

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Take care of the blade on the guard
and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the tool without the

guard firmly in place. The guard must always be on the
tool to protect the user! When the guard was fixed, never
attempted to remove or adjust the guard, if replace needed,
it shall be performed by a qualified service technician!

Face the trimmer head up, loosen and remove the two
screws. Then align the guide ribs with the housing slots,
push the guard into place and lock it with the two screws.
Make sure that the internal surface of the guard faces
towards the trimmer head.

MOUNTING AND ADJUSTING THE FRONT-ASSIST
HANDLE

Push the front-assist handle onto the shaft (Fig. F), then insert
the clamping block into the handle slot (Fig. G), mount the
lock pole, lock them with the wing nut (Fig. H). The sequence
is as Fig. E shown. Lastly, adjust the front-assist handle
position to make your front arm is straight when using the
trimmer (Fig. I) and then lock the lever of the lock pole (Fig. J).

Fig. E & | parts description see below:

E-1 |[Front-assist Handle E-4 |Wing Nut
E-2 |Lock Pole I-1_|Soft Sleeve
E-3 |Clamping Block 1-2 _|Warning Label

NOTICE: The front-assist handle should be turned
upwards to point toward the top of the handle.

A WARNING: Only fix the front-assist handle in front of
the soft sleeve on the shaft.

A WARNING: The tool can not be used without the
front-assist handle reliably fixed.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection with side
shields. Along with hearing protection. Failure to do so
could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

A WARNING: Use your line trimmer equipped with the
appropriate cutting line only for cutting grass and similar
material.

A WARNING: To prevent accidental starting that

could cause serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when assembling parts making
adjustments, cleaning, or when not in use.

You may use this product for the purposes listed below:

Trimming: used for removing grass and weeds up against
walls, fences, trees and borders.

Cutting: used for cutting the grass that is difficult to
reach using a normal mower.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use, for example edge trimming, is
deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK
Fully charge before first use.

To Attach (Fig. K)

Align the battery ribs with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click”.

To Detach (Fig. L)

A WARNING: Always take care of your feet and
children or pets around you when pressing the battery
release button. Serious injury could result if the battery
pack falls. NEVER remove the battery pack at a high
location.

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out.

HOLDING THE LINE TRIMMER

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants, sandals or go barefoot.

Before operating, hold the trimmer with both hands, one
hand on the rear handle and the other on the front-assist
handle which shall be straight (Fig. M). Then check for
balanced footing and a proper cutting distance.

10
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STARTING/STOPPING THE LINE TRIMMER (Fig. N)

To Start

Press down the lock-off lever and hold it in that position.
Depress the trigger to turn on the line trimmer.

To Stop
Release the lock-off lever and the trigger.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
line trimmer during work breaks and after finishing work.

USING THE LINE TRIMMER

A WARNING: To avoid serious personal injury, wear
goggles or safety glasses at all times when operating this
unit. Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

Clear the area to be cut before each use. Remove all ob-
jects, such as rocks, broken glass, nails, wire, or line, that
can be thrown or become entangled in the cutting attach-
ment. Clear the area of children, bystanders, and pets.

At a minimum, keep all children, bystanders and pets at
least 15m away; there still may be risk to bystanders from
thrown objects. Bystanders should be encouraged to wear
eye protection. If you are approached, stop the motor and
cutting attachment immediately.

Before each use check for damage/worn parts
Check the bump head, guard and front-assist handle
and replace the parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can dull
over time. It is recommended that you periodically sharp-
en it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting the
guard or sharpen or replacing the blade. Take care of the
blade on the guard and protect your hand from cutting.

After each use, clean the trimmer.

= Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool.
Never let any liquid get inside the tool; never immerse
any part of the tool into a liquid.

= Keep air vents in the motor housing and shaft free from
debris at all times (Fig. 0).

Fig. O parts description see below:

0-1_[Air vents in shaft
0-2 |Air vents in motor housing

A CAUTION: Obstructions in the vents will prevent
the air from flowing into the motor housing and result in
overheating or damaged of the motor.
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A WARNING: Never use water for cleaning your
trimmer. Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
types of commercial solvents. Use clean cloths to remove
dirt, dust, oil, grease, etc.

ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The bump head allows the operator to release more cutting
line without stopping the motor. As line becomes frayed or
worn, additional line can be released by lightly tapping the
bump knob on the ground while operating the trimmer (Fig. P).

For best results, tap the bump knob on bare ground or
hard soil. If line release is attempted in tall grass, the
motor may overheat. Always keep the cutting line fully
extended. Line release becomes more difficult as the
cutting line becomes shorter.

A WARNING: Do not remove or alter the line cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

WORKING WITH BUMP PROTECTOR

The bump protector can limit the cutting range of the
cutting line and reduce the risk of the rotating cutting line
causing damage (Fig. Q)

To use the bump protector, flip it down from its stored
position (Fig. R).

WARNING: The bump head may continue to rotate
briefly after you switch off the line trimmer. Wait for the
bump head to come to a complete stop before adjusting
the bump protector. Do not adjust it with your foot.

LINE REPLACEMENT

NOTICE: Always use standard nylon cutting line with
diameter no more than §2.0 mm.

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire, rope,
etc. These can break off and become dangerous projectiles.

There are two methods to replace the cutting line:
1. Wind the spool with new line.

2. Install a pre-wound spool (AS1301, if necessary,
available in dealer).

Wind the spool with new line

Press the two release tabs on the spool base and pull the
spool retainer out (Fig. S). Take out approximately 7m of
new cutting line. Fold and wind it onto the spoon as Fig.

T & U shown. Then place the line ends through the two
opposite notches in the spoon (Fig. V) and place the spoon
into its retainer with notches aligned with retainer eyelets
(Fig. W). Lastly, align the retainer slots with the tabs on the
spoon base and press the retainer evenly down, ensuring

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — ST1210E
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NOTICE: Always clean the spool retainer, spool and spool
base before reassembling the trimmer head. Check the
spool retainer, spool and spool base for wear. If necessary,
replace the wear parts.

NOTICE: Failure to wind the line in the direction indicated
will cause the trimmer head to operate incorrectly.

Install a pre-wound spool

Press the two release tabs on the spool base and pull the
spool retainer out (Fig. S). Then place a pre-wound spool
into the retainer with notches aligned with retainer eyelets
(Fig. W). Lastly, align the retainer slots with the tabs on the
spoon base and press the retainer evenly down, ensuring
that it snaps into place (Fig. X).

Fig. W & X parts description see below:

W-1_|Notch X-1_[Tab
W-2 |Eyelet X-2 |Slot

NOTICE: Make sure that the tabs on the spool base snap
into place or the spool will come out during operation.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the machine
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs should
be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be plugged into
an electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. To prevent serious personal injury, take extra
precautions and care when performing maintenance, service
or for changing the cutting attachment or other attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing add-on attachments or removing
material from the unit.

CLEANING THE UNIT
= Clean the unit using a damp cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

Use a small brush or the air discharge of a small
vacuum cleaner brush to clean the air vents free of
obstructions on the rear housing.

STORING THE UNIT

= Remove the battery pack from the line trimmer when
it is not in use.

= (Clean the tool thoroughly before storing it.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, petrol, or other
chemicals.

12
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Protecting the environment

e veccscacouome G DECLARKTION OF conrorMTy € € XN

battery charger and batteries/rechargeable We. EGO EUROPE GMBH
batteries into household waste! C o
According to the European law 2012/19/ \éV:uhtI:l/:ﬁZ?]réstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
EU, electrical and electronic equipment
— that is no longer usable,and accordingto ~ Declare that the product 56V lithium-ion cordless line
the European law 2006/66/EC, defective trimmer ST1210E complies with the essential health
or used battery packs/batteries, must be and safety requirements of the following Directives:
collected separately. 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
i ele_ctncal appliances are disposed of in Standards and technical specifications referred to:
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwa’[er and get EN 60335'1, EN 50636'2'91, EN 5501 4'1, EN 55014-2
into the food chain, damaging your health  Measured Sound Power Level: 90.76 dB(A).
and well-being. Guaranteed Sound Power Level: 91 dB(A).
Conformity assessment procedure of Annex VI is followed
according 2000/14/EC.
Notified Body: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Notified Body number : 0499

%/! ;DO’I,\} 7(3%/\: i
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Managing Director of EGO Quality Manager of Chervon
Europe GmbH
for CHERVON and for technical
01/11/2017

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — ST1210E 13



=60

I TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails

= The battery pack is not attached to
the trimmer.

No electrical contact between the
trimmer and battery.

= Attach the battery pack to the trimmer.

Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is disconnected
from the tool.

The battery pack is depleted.

1o start.
= The battery pack is depleted. = Charge the battery pack.
= The lock-off lever and trigger are = Press down the lock-off lever and hold it, then
not depressed simultaneously. depress the trigger to turn on the line trimmer.
= The guard is not mounted on the = Remove the battery pack and mount the guard on
trimmer, resulting in an overly long the trimmer.
cutting line and motor overload.
= Heavy cutting line is used. = Use only with nylon cutting line 2.0mm diameter
or less.
= The motor shaft or trimmer head = Stop the trimmer, remove the battery, and remove
is bound with grass. the grass from the motor shaft and trimmer head.
. = The motor is overloaded. = Remove the trimmer head from the grass. The
LINE trimmer stops ) .
; . motor will recover to work as soon as the load is
while cutting.

removed. When cutting, move the trimmer head
in and out of the grass to be cut and remove no
more than 20cm of length in a single cut.

= Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 67°C.

= Re-install the battery pack.

Charge the battery pack.

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool.

= The trimmer head is dirty.

= Line is tangled on spool.

= The line is too short.

Stop the trimmer, remove the battery, and remove
the grass from the motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “LINE REPLACEMENT” in this
manual.

Remove the battery and clean the spool, spool
retainer and spool base.

Remove the battery, remove the line from the
spool and rewind; follow the section “LINE
REPLACEMENT” in this manual.

Remove the battery and pull the lines while
alternately pressing down on and releasing the
bump knob.
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Grass wraps
around trimmer
head and motor
housing.

= Cutting tall grass at ground level.

= Cut tall grass from the top down, removing
no more than 20cm in each pass to prevent
wrapping.

Line is not cutting
well.

= The line-cutting blade on the edge
of the guard has become dull.

= Sharpen the line-cutting blade with a file or
replace it with a new blade.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — ST1210E
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

A
0

LESEN UND BEACHTEN SIE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Storungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewéhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Auf-
merksamkeit auf magliche Gefahren zu lenken. Die Warn-
symbole und deren Erklarungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A\ WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT*,
WARNUNG"“ und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SYMBOL FiR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist auf
GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann zusam-
men mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkaérper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwieg-
ende Augenschéden davontragen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille,
wenn mdglich mit Seitenschutz, oder,
falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz,
bevor Sie Arbeiten mit dem Elektrow-
erkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber lhrer
eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen, verste-
hen und befolgen Sie die Anleitungen auf der Maschine,
bevor Sie versuchen, die Maschine zusammenzubauen
oder zu bedienen.

Sicherhe- VorsichtsmaBnahmen, die
itswarnung | Ihre Sicherheit betreffen.
Um das Verletzungsrisiko
& Lesen zu verringern, muss der
Sie die Benutzer die Bedienungsan-
Bedienung- | leitung vor der Benutzung
sanleitung | des Gerates gelesen und
verstanden haben.
Tragen Sie immer eine
Augen- Schutzbrille, maglichst mit
@ schutz Seitenschutz, und einen
tragen Gesichtsschutz, wenn Sie
das Geréat bedienen.
Gehor- Tragen Sie immer einen
@ schutz Gehdrschutz, wenn Sie das
tragen Gerét bedienen.
- Fadendurch- | Der Durchmesser des
messer Nylonfadens
\~_30cm|

Die max. Schnittbreite des

Schnittbreite )
Rasentrimmers

7N

N

D

Vor Regen Nicht im Regen verwenden
% neg oder bei Regen im Freien
schiitzen ;
liegen lassen.
D Schutz- Doppelt isolierte
klasse Il Konstruktion
N Stellen Sie bei Betrieb si-
Unbefugte | cher, dass andere Personen
.| |Personen und Haustiere mindestens
'k fernhalten 15m vom Rasentrimmer
entfernt sind.
Stellen Sie bei Betrieb si-
——.]| Unbefugte | cher, dass andere Personen
A—50)| | Personen | und Haustiere mindestens
fernhalten | 15m vom Rasentrimmer
entfernt sind.
v Volt Spannung
A Ampere Stromstarke
Hz Hertz Frequenz
w Watt Leistung
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min Minuten Zeit
Wechsel-
~ strom Stromart

. Stromart oder Merkmal des
- Gleichstrom

o Stroms
Ny hi:,r]lla UTdre- | prenzahl im Leerlauf
.../min | pro Minute | Umdrehungen pro Minute

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Beim Gebrauch von elektrischen
Schneidegeraten sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Risiko
eines Brandes, Stromschlags und von Verletzungen zu
reduzieren, darunter die folgenden:

AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT: Verlassen Sie sich nicht auf die
Isolierung des Werkzeugs gegen Stromschlag. Zur
Vermeidung des Stromschlagrisikos darf das Gerat nicht
in unmittelbarer Néhe von Leitungen oder Kabeln (Strom
etc.) eingesetzt werden, die Strom fiihren.

A VORSICHT: Tragen Sie wahrend des Gebrauchs
einen angemessenen Gehdrschutz. Unter bestimmten
Bedingungen und bei langerem Gebrauch kann der Larm,
den dieses Gerat erzeugt, zum Gehdrverlust beitragen.

SCHULUNG

Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden
Anweisungen nicht bekannt sind, muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten értliche Vorschriften.

Lassen sie niemals Personen, die mit diesen
Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das Gerat
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Alter
des Benutzers einschrénken.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschéden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Gerats verantwortlich ist.

VORBEREITUNG

= Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn sich
Personen, inshesondere Kinder, oder Haustiere in der
Néhe befinden.

= Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wahrend Sie das Gerat benutzen.

=60

= Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder
unter gutem kiinstlichen Licht.

Bedienen Sie das Gerat auf keinen Fall mit
beschédigten Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen
oder ohne Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande und FiiBe
nicht in der Nahe der Schneidwerkzeuge sind.

Trennen Sie das Gerdt immer von der Stromversorgung
(d.h., Entfernen Sie den Akkusatz).

= wann immer Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen;
= bevor sie eine Sicherung entfernen;

= bevor sie am Gerdt arbeiten, dieses sdubern
oder kontrollieren;

nachdem Sie einen Fremdkdrper getroffen haben;
wann immer das Gerat beginnt, ungewohnlich

zu vibrieren.

Schiitzen Sie sich vor Verletzungen an Handen und
FiiBen durch das Schnittgut.

= Stellen sie immer sicher, dass die Liiftungséffnungen
frei von Schmutz bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

= Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (d.h.,
Entfernen Sie den Akkusatz), bevor Sie das Gerat
warten oder sdubern.

= Verwenden sie nur vom Hersteller Original Ersatzteile
und Zubehor.

= Priifen und warten Sie das Gerét regelmaBig.
Lassen Sie das Gerdt nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

= Wenn das Gerét nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen — Benutzen
Sie den Rasentrimmer nicht an feuchten oder
nassen Stellen.

= Schalten Sie den Fadenméher immer aus oder
entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Gerat
unbeaufsichtigt lassen.

= Benutzen Sie das Gerat nicht im Regen.

= Halten sie Kinder fern — Anwesende Personen sollten
auf Abstand zum Arbeitsbereich gehalten werden.

KABELLOSER FADENMAHER 56 VOLT — ST1210E
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Tragen Sie geeignete Kleidung — Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Diese kénnen sich

in den beweglichen Teilen verfangen. Bei Arbeiten

im Freien werden Gummihandschuhe und festes
Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie eine Schutzhaube,
um lange Haare zuriickzuhalten.

Tragen Sie eine Schutzbrille — Tragen Sie stets eine
Gesichts- oder Staubmaske, wenn die Arbeit staubig ist.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug — Verwenden Sie
das Werkzeug zu keinem anderen Zweck als den, fiir
den es vorgesehen ist.

Uben Sie keinen Druck auf den Fadenméher aus - Er
wird besser und mit geringerem Verletzungsrisiko
funktionieren, wenn er im Rahmen des Wirkungsgrades
benutzt wird, fiir den er entwickelt wurde.

Strecken Sie sich nicht zu weit vor — Achten Sie stets
auf einen festen Stand und halten Sie
das Gleichgewicht.

Bleiben Sie wachsam — Achten Sie auf das, was
Sie tun. Seien Sie verniinftig. Benutzen Sie den
Fadenmaher nicht, wenn Sie miide sind.

Benutzen Sie den Fadenméher nicht, wenn Sie unter
dem Einflvon Alkohol oder Drogen stehen.

Lassen Sie die Schutzabdeckungen an ihrem Platz und
halten Sie diese in gutem Zustand.

Lagern Sie den Fadenméher drinnen — Wenn der
Fadenmaher nicht benutzt wird, sollte der Akku
entfernt werden und das Gerat drinnen an einem
trockenen und hohen oder abgeschlossenen Platz
aufbewahrt werden - auBer Reichweite von Kindern.

Warten Sie den Fadenméher sorgféltig — Halten Sie
das Schneidwerkzeug sauber, um die beste Leistung
zu erzielen und die Verletzungsgefahr zu reduzieren.
Folgen Sie den Anleitungen zum Auswechseln des
Zubehdrs. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei
von Ol oder Fett.

Untersuchen Sie beschadigte Teile — Bevor Sie

den Fadenmaher weiter benutzen, muss eine
Schutzabdeckung oder ein anderes Teil, das
beschédigt ist, sorgféltig untersucht werden, um zu
bestimmen, ob es ordnungsgemas funktionieren und
seine bestimmungsgemaBe Aufgabe erfiillen wird.
Achten Sie auf die Ausrichtung oder Behinderung
beweglicher Teile, auf Bruchstellen, Befestigungen und
alle anderen Umsténde, die die Funktion des Gerétes
beeintrachtigen konnten. Eine Schutzabdeckung oder
ein anderes Teil, das beschédigt ist, sollte von einer
autorisierten Servicewerkstatt sachgeméaB repariert
oder ersetzt werden, sofern es nicht anders in dieser
Bedienungsanleitung angegeben ist.

Réumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B. Steine,
zerbrochenes Glas, Ndgel, Kabel oder Faden, die

durch die Maschine herumgeschleudert oder sich

im Schneidwerkzeug verfangen kénnten. Stellen Sie
sicher, dass Sie einen Abstand von mindestens 15m zu
anderen Personen und Haustiere halten.

Priifen Sie die Maschine vor dem Gebrauch und
nach jedem StoB auf Anzeichen von VerschleiB oder
Beschédigungen und reparieren Sie den Schaden,
sofern erforderlich.

Halten Sie den Fadenmaher stets mit beiden Handen
an den Griffen fest, wenn Sie die Maschine benutzen.
Umfassen Sie mit Ihren Fingern und den Daumen

die Griffe.

Vermeiden Sie versehentliches Starten — Tragen Sie
den Fadenméher nicht mit Ihrem Finger am Ausloser.

Benutzen Sie den Fadenmaher nicht in
explosionsgeféhrlichen Bereichen oder dort, wo Benzin
gelagert wird. Motoren in diesen Geraten spriihen
normalerweise Funken und die Funken kdnnen
Démpfe entziinden

Schéden am Fadenméher — Wenn Sie mit dem
Fadenmaher einen Fremdkorper treffen oder er
verfangt sich, halten Sie das Werkzeug sofort an,
entfernen Sie den Akku aus dem Fadenmabher, priifen
Sie ihn auf Beschédigungen und lassen Sie eventuelle
Beschédigungen reparieren, bevor Sie den Betrieb
fortsetzen. Benutzen Sie die Maschine nicht mit einer
defekten Schutzabdeckung oder Spule.

Falls das Gerat ungewohnlich zu vibrieren beginnt,
schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku
aus dem Fadenméher und suchen Sie sofort nach
der Ursache. Vibrationen weisen im Allgemeinen auf
Probleme hin. Ein gelockerter Kopf kann vibrieren,
zerspringen, brechen oder sich vom Fadenméher
lésen, wodurch schwere oder todliche Verletzungen
verursacht werden kénnen. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt an seinem Platz befestigt
ist. Falls sich der Kopf Iost, nachdem er an seinem
Platz befestigt wurde, ersetzen Sie ihn bitte sofort.
Verwenden Sie niemals einen Fadenméher mit locker
sitzendem Schneidwerkzeug.

Ersetzen Sie einen gerissenen, beschédigten oder
abgenutzten Mahkopf sofort, selbst wenn die
Beschédigung sich lediglich auf oberflachliche Risse
beschréankt. Diese Art Werkzeug kann bei hoher
Drehzahl zerspringen und schwere oder todliche
Verletzungen verursachen.

Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in regelméBigen
Abstdnden wahrend des Betriebs oder sofort, wenn Sie
eine Veranderung im Schnittverhalten bemerken.
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Benutzen Sie nur von EGO™ zugelassenes Polymer-
Mahfadenzubehér (92,0 mm) und Mahféden, die fiir
die Benutzung mit diesem Werkzeug entwickelt sind.
Selbst wenn bestimmte nicht zugelassene Werkzeuge
an dem EGO™ Fadenmaher befestigt werden konnen,
kann ihre Verwendung duBerst geféhrlich sein und/
oder die Werkzeuge beschadigen.

Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu reduzieren,
verwenden Sie niemals Draht oder mit Metall
verstérkten Faden oder anderes Material anstatt der
Nylon- Méhfaden. Drahtstiicke konnte abbrechen und
mit hoher Geschwindigkeit in Richtung des Benutzers
oder Umstehender geschleudert werden

Um das Verletzungsrisiko durch Kontrollverlust zu
reduzieren, arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einer
anderen unsicheren Unterlage stehend. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals iiber Taillenhdhe.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Kontaktieren Sie das
EGO- Servicezentrum fiir eine Reparatur.

Laden Sie den Akkusatz nicht im Regen oder an
nassen Orten auf.

Verwenden Sie nur die Akkusatze und Ladegerate, die
hier aufgelistet sind.

AKKU LADEGERAT
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Der Akkusatz muss aus dem Gerét entfernt werden,
wenn es ausrangiert wird.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Die Zellen kénnen
explodieren. Ziehen Sie die ortlichen Vorschriften
zurate, um mehr iber magliche Sondervorschriften der
Entsorgung zu erfahren.

Offnen oder zerstéren Sie den Akku nicht. Auslaufender
Elektrolyt ist &tzend und kann die Augen oder Haut
schédigen. Es kann bei Verschlucken giftig sein.

Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden Materialien
wie Ringen, Armbandern und Schllisseln
kurzzuschlieBen. Der Akku oder der Leiter kdnnen sich
liberhitzen und Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie fiir die Wartung nur identische EGO

Ersatzteile. Die Verwendung anderer Zubehorteile oder
Werkzeuge kann die Verletzungsgefahr erhdhen.

=00
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= Akkuwerkzeuge miissen nicht mit einer Steckdose
verbunden werden; daher sind sie stets einsatzbereit.
Seien Sie sich moglicher Gefahren bewusst, selbst
wenn das Werkzeug nicht eingeschaltet ist. Lassen
Sie bei Wartungsarbeiten oder Reparaturen Vorsicht
walten.

Waschen Sie das Gerét nicht mit dem Wasserschlauch;
lassen Sie kein Wasser in den Motor und die
elektrischen Verbindungen gelangen.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerétes einzuweisen.
Wenn Sie das Gerdt an Andere verleihen, dann
verleihen Sie auch diese Anleitung, um der falschen
Handhabung und damit mdglichen Verletzungen
vorzubeugen.

Tragen Sie immer robustes Schuhwerk und lange
Hosen, wenn Sie das Gerat benutzen.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand an Héngen.
Gehen Sie, laufen Sie niemals beim Betrieb des
Gerates.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

TECHNISCHE DATEN

Spannung 56V =
Leerlaufdrehzahl 7000 /min
Schneidmechanismus Fadenkopf
AL0800 Nylon-
Fadendurchmesser rundfaden,
02,0 mm
Schnittbreite 30cm
Gewicht (ohne Akku) 2,85 kg
. 90,76 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel L, K= 2,5 dB (A)
Schalldruckpegel am Ohr des 75,0 dB (A)
Bedieners L, K=2,5dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel L, 91 dB(A)
(nach 2000/14/EG gemessen)
. . 3,279 m/s?
o Hinterer Griff K=1.5 m/s?
Vibration a, 24915 m/s?
Vorderer Griff K=1.5 m/s?

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode

Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

KABELLOSER FADENMAHER 56 VOLT — ST1210E

gemessen und kann verwendet werden, um



=60

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann
auch als einleitende Feststellung der Belastung
verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehérschutz wahrend des
Geréteeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Fadenméher 1
Schutzabdeckung 1
Einheit des vorderen Haltegriffs 1
Bedienungsanleitung 1

AUFBAU (Abb. A)

Ausloser

Hinterer Griff

Hebel zum Entriegeln
Flexible Muffe
Verstellbarer vorderer Haltegriff
Schaft

Fadenschutz

Klopfer

Fadenkopf (Schneidkopf)
10. Fadenschutz

11. Fadenmesser

12. AusstoBmechanismus
13. Elektrische Kontakte

14. Verschluss

15. Akku-Freigabeknopf

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder fehlen,
darf das Gerét erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstdndig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

© N oo kN

©

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verandern oder Zubehorteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kdnnen geféhrliche
Arbeitsbedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Gerateanlauf bei der Montage von Teilen zu verhindern,
muss der Akku vom Gerat abgenommen werden,
andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES (Abb. B & C & D)

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Fadenschutzes immer Handschuhe..
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht schneiden.

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in

Betrieb, wenn der Fadenschutz fest angebracht ist.

Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein! Wenn der
Fadenschutz montiert ist, darf er weder entfernt noch
justiert werden. Falls dieser ersetzt werden muss, wenden
Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt!

Drehen Sie den Schneidkopf nach oben und montieren Sie
die beiden Schrauben ab. Lassen Sie die Fiihrungsrippen
mit den Gehduseaussparungen fluchten, setzen Sie den
Fadenschutz in Einbaulage ein und schrauben Sie ihn

mit den beiden Schrauben fest. Achten Sie darauf, dass
die Innenfléche des Fadenschutzes in Richtung Trim-
merkopf zeigt.

MONTIEREN DES VORDEREN HALTEGRIFFS

Montieren Sie den vorderen Haltegriff am Schaft (Abb. F).
Fiihren Sie die Klemmvorrichtung dann in die Griffmulde
(Abb. G) ein, montieren Sie den Schnellverschluss und
sichern Sie ihn mit der Fliigelmutter (Abb. H). Die Reihen-
folge wird in Abb. E gezeigt. Zum Schluss konnen Sie die
Position des vorderen Haltegriffs so einstellen, dass lhr
Unterarm beim Einsatz des Trimmers gerade ausgestreckt
ist (Abb. I). Legen Sie dann den Hebel des Schnellver-
schlusses um (Abb. J).

Teilebeschreibung zu Abb. E & I, siehe unten:

E-1_|Vorderer Haltegriff E-4 |Fligelmutter
E-2 |Schnellverschluss I-1_[Flexible Muffe
E-3 |Klemmvorrichtung -2 |Warnschild

HINWEIS: Der vordere Haltegriff sollte nach oben zur
Griffoberseite gedreht werden.

20
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A WARNUNG: Befestigen Sie den vorderen Haltegriff
nur vor der flexiblen Muffe am Schaft.

A WARNUNG: Ohne fest montierten vorderen Haltegriff
darf das Werkzeug nicht verwendet werden.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz sowie einen Horschutz. Wenn Sie das
unterlassen, kann es dazu kommen, dass Objekte in Ihre
Augen geschleudert werden oder dass Ihnen andere
magliche ernsthafte Verletzungen zugefiigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsétze oder
Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses Produkts
empfohlen worden sind. Die Verwendung von anderen und
nicht empfohlenen Aufsatzen oder Zubehérteilen kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Verwenden Sie Ihren Fadenmaher
mit dem passenden Méhfaden ausgestattet nur zum
Schneiden von Gras und &hnlichem Material.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Gerdteanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Gerét abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

Sie konnen dieses Produkt fir die unten aufgefihrten
Zwecke einsetzen:

Trimmen: Zum Kiirzen von Gras und Grasern, die an
Wénden, Zaunen, Badumen und Kanten wachsen.

Schneiden: Zum Abschneiden von Gras, das sich mit
einem normalen Rasenmaher schlecht erreichen lasst.

HINWEIS: Das Werkzeug darf nur fiir den dafiir
vorgesehenen Zweck eingesetzt werden. Jeder andere
Geréateeinsatz wie z.B. das Schneiden von Hecken gilt als
Zweckentfremdung.

=60

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch
voll auf.

Anbringen (Abb. K)

Lassen Sie die Rippen am Akkugehduse mit den Offnun-
gen am Gerat fluchten und schieben Sie den Akku bis
zum hérbaren Einrasten in das Gerat.

Abnehmen (Abb. L)

A WARNUNG: Achten Sie immer auf lhre FiiBe und
Kinder oder Tiere in lhrer Nahe, wenn Sie den Akku-
Freigabeknopf betétigen. Das Fallenlassen des Akkusatzes
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren. Entfernen Sie
den Akku NIEMALS an einer hohen Position.

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
AkKu heraus.

HALTEN DES FADENMAHERS

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung des Werkzeugs
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehdrschutz.
Tragen Sie robuste lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose, Sandalen oder gehen

Sie barfuB.

Halten Sie den Trimmer vor dem Einschalten fest in
beiden Handen. Eine Hand halt den hinteren Griff und die
andere den vorderen Haltegriff ganz fest (Abb. M). Sorgen
Sie anschlieBend fiir einen festen Stand im Gleichgewicht
und einen angemessenen Sicherheitsabstand beim
Schneiden.

EIN-/AUSSCHALTEN DES RASENTRIMMERS

Einschalten

Driicken Sie den Hebel zum Entriegeln und halten Sie ihn
gedriickt. Driicken Sie den Ausldser nach unten, um den
Rasentrimmer einzuschalten.

Ausschalten
Lassen Sie den Entriegelungshebel und den Ausloser los.

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss der
Arbeit immer den Akku aus dem Rasentrimmer nehmen.

BENUTZUNG DES FADENMAHERS

A WARNUNG: Um schwere personliche Verletzungen
zu vermeiden, tragen Sie eine Schutzbrille oder
Sicherheitsbrille, wéhrend Sie das Gerat bedienen.
Tragen Sie eine Gesichts- oder Staubmaske in staubigen
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Réumen Sie den Arbeitshereich vor jedem Einsatz auf.
Entfernen Sie alle Objekte, wie z.B. Steine, zerbrochenes
Glas, Nagel, Drahte oder Faden, die aus dem Gerat
herausgeschleudert werden oder sich in der Schneidvor-
richtung verfangen kdnnten. Halten Sie den Bereich von
Kindern, Passanten und Haustieren frei. Halten Sie einen
Mindestabstand von 15m zu allen Kindern, Passanten und
Haustieren ein; es besteht noch Gefahr durch umherges-
chleuderte Gegensténde. Schaulustige sollten gebeten
werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn jemand auf Sie
zukommt, stellen Sie den Motor und das Schneidwerkze-
ug sofort ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schiaden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Fadenkopf, die Schutzabdeckung und
den vorderen Haltegriff und ersetzen Sie die Teile, die in
irgendeiner Weise gesprungen, verzogen, verbogen oder
beschadigt sind.

Die Messerklinge am Rand der Schutzabdeckung kann im
Laufe der Zeit stumpf werden. Es wird empfohlen, dass
Sie die Klinge regelmé&Big mit einer Feile scharfen oder
gegen eine neue austauschen.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe,
wenn Sie den Fadenschutz montieren oder das Messer
nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie auf das
Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass Sie
sich nicht schneiden.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem

Gebrauch.

= Verwenden Sie nur milde Seife und ein feuchtes
Tuch zum Reinigen des Gerates. Lassen Sie niemals

Fliissigkeiten in das Werkzeug gelangen; tauchen Sie
niemals einen Teil des Werkzeugs in Fliissigkeit.

= Halten Sie die Liiftungsschlitze im Motorgehduse und
Stiel immer frei von Ablagerungen (Abb. 0).

Beschreibung zu Abb. O, siehe unten:

0-1 [Liiftungsschlitze im Schaft

0-2 |Luftungsschlitze am Motorgehduse

A VORSICHT: Verstopfte Liiftungsschlitze verhindemn,
dass die Luft in das Motorgehause strémen kann, was zum
Uberhitzen oder Beschadigungen am Motor fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals Wasser, um
Ihren Fadenméher zu reinigen. Verwenden Sie keine
Losungsmittel zum Reinigen der Kunststoffteile. Die
meisten Kunststoffe kénnen durch verschiedene Arten
von handelsiiblichen Losungsmitteln beschédigt werden.
Nehmen Sie einen sauberen Lappen, um Schmutz, Staub,
01, Fett usw. zu entfernen.

ANPASSEN DER MAHFADENLANGE

Der Fadenkopf ermdglicht dem Benutzer, den Mahfaden
zu verlangern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der
Faden ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden
freigegeben werden, indem Sie den Auftippknopf auf den
Boden klopfen, wahrend Sie den Fadenmaher benutzen
(Abb. P).

Um das beste Ergebnis zu erzielen, klopfen Sie den
Auftippknopf auf den unbewachsenen Boden oder harte
Erde. Wenn Sie versuchen, den Faden in hohem Gras zu
verlangern, kann sich der Motor iiberhitzen. Achten Sie
darauf, dass der Méhfaden stets voll ausgezogen ist. Die
Freigabe des Fadens wird umso schwerer, je kiirzer der
Méhfaden wird.

A\ WARNUNG: Entfernen oder &ndern Sie die
Mahfaden-Einheit nicht. Uberschiissige Fadenlénge
flihrt dazu, dass sich der Motor Uberhitzt, und kann zu
schweren personlichen Verletzungen fiihren.

ARBEITEN MIT DEM FADENSCHUTZ

Der Fadenschutz kann den Schnittbereich des Mahfadens
begrenzen und die Gefahr von Beschadigungen durch den
rotierenden Méhfaden verringern (Abb. Q).

Um den Fadenschutz zu nutzen, klappen Sie ihn aus
seiner Aufbewahrungsstellung herunter (Abb. R)

A WARNUNG: Der Fadenkopf kann auch noch kurze
Zeit, nachdem Sie den Fadenméher ausgeschaltet haben,
weiter rotieren. Warten Sie, bis der Fadenkopf komplett
stillsteht, bevor Sie die Position des Fadenschutzes
anpassen. Passen Sie seine Position nicht mit dem

FuB an.

AUSWECHSELN DES FADENS
HINWEIS: Verwenden Sie nur herkdmmliche Nylonfaden
mit einem Durchmesser von hdchstens 02,0 mm.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Draht oder
Metall verstérkte Faden o.4. Diese kdnnen abbrechen und
zu geféhrlichen Geschossen werden.

Es gibt zwei Methoden zum Auswechseln des
Méhfadens:

1. Wickeln Sie neuen Faden auf die Spule auf.

2. Legen Sie eine bereits aufgewickelte Spule ein.
(AS1301, im Fachhandel ggf. erhaltlich).
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Neuen Faden auf die Spule aufwickeln

Driicken Sie die Freigabelaschen am Spulenboden und
ziehen Sie die Spulenhalterung heraus (Abb. S). Ziehen Sie
ca. 7m neuen Faden heraus. Knicken Sie ihn und wickeln
Sie ihn um die Spule, wie in Abb. T & U dargestellt. Fiihren
Sie die Fadenenden danach durch die beiden gegeniiber
liegenden Kerben in der Spule hindurch (Abb. V). Setzen
Sie die Spule in die Halterung ein und achten Sie darauf,
dass die Kerben mit den Osen in der Halterung fluchten
(Abb. W). Lassen Sie schlieBlich die Aussparungen an der
Halterung mit den Rastnasen am Spulenboden fluchten
und schieben Sie die Halterung geradlinig nach unten, bis
sie horbar einrastet (Abb. X).

HINWEIS: Reinigen Sie die Spulenhalterung, die Spule
und die Spulenbasis immer, bevor Sie den Méahkopf
wieder zusammensetzen. Priifen Sie die Spulenhalterung,
die Spule und die Spulenbasis auf Abnutzung. Wechseln
Sie abgenutzte Teile notfalls aus.

HINWEIS: Wenn der Faden falsch herum aufgewickelt
wird, wird der Mahkopf nicht korrekt funktionieren.

Einsetzen einer bereits aufgewickelten Spule

Driicken Sie die Freigabelaschen am Spulenboden und
ziehen Sie die Spulenhalterung heraus (Abb. S). Setzen
Sie anschlieBend die fertig aufgewickelte Spule in die
Halterung ein. Die Kerben miissen dabei mit den Osen in
der Halterung fluchten (Abb. W). Lassen Sie schlieBlich
die Aussparungen an der Halterung mit den Rastnasen
am Spulenboden fluchten und schieben Sie die Halterung
geradlinig nach unten, bis sie horbar einrastet (Abb. X).

Beschreibung zu Abb. W & X, siehe unten:

W-1_[Kerbe X-1_|Rastnase
W-2 |Ose X-2_|Aussparung

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Laschen an der
Spulenbasis einschnappen, sonst wird die Spule wahrend
des Betriebs herausspringen.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Gerat
regelméaBig. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen

zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren oder
Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer
Aufsatze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere
Sicherheitsvorkehrungen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

=60

verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,

bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Aufsétze

auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

REINIGEN DES GERATES

= Reinigen Sie das Geréat mithilfe eines feuchten Tuchs

mit einem milden Reinigungsmittel.
Verwenden Sie keine starken Reiniger auf dem

Kunststoffgehduse oder dem Griff. Sie kénnen durch
gewisse aromatische Ole, wie Pinie und Zitrone, sowie

Lésungsmittel, wie z. B. Petroleum, beschédigt werden.

Feuchtigkeit stellt zudem eine Stromschlaggefahr
dar. Wischen Sie Feuchtigkeit mit einem weichen,

trockenen Tuch ab.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am Motorgehduse

mit einer kleinen Biirste oder dem Luftstrom eines

kleinen Staubsaugers.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Entfernen Sie den Akkusatz aus dem Fadenméher,

wenn er nicht benutzt wird.

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es

verstauen.
= Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut

beliifteten Bereich, der sich abschlieBen I&sst oder
hoch gelegen ist, wo es auBer Reichweite von Kindern

ist. Lagern Sie das Gerat nicht auf oder neben
Diingemitteln, Benzin oder Chemikalien.

KABELLOSER FADENMAHER 56 VOLT — ST1210E
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Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
I

Ladegerate und Batterien/Akkus nicht im
Hausmdill!

GemaB der europaischen Rechtsnorm
2012/19/EU miissen elektrische und
elektronische Gerate, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft gemaB der euro-
paischen Rechtsnorm 2006/66/EC auch
auf defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
dann konnen gefahrliche Substanzen
ins Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette (ibergehen, was lhre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden beein-
trachtigen kann.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Erkléren hiermit, dass der Artikel 56V lithium ionen ka-
belloser fademiher ST1210E, mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen folgender
Richtlinien ibereinstimmt:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EG
Hinweise auf Normen und technische Spezifikationen:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Gemessener Schallleistungspegel: 90,76 dB(A)
Gewahrleisteter Schallleistungspegel: 91 dB(A)

Die Beurteilung der Konformitat gemaB Anhang VI erfolgt
nach 2000/14/EG.

Benannte Stelle: Société Nationale de Certification et
d‘Homologation

Kennziffer der benannten Stelle: 0499

7

Peter Melrose

;DO’I,\} 7(0W\ g U
U

Dong Jianxun

Geschéftsfiihrer der EGO Qualitdtsmanager Chervon
Europe GmbH

* (Verantwortlicher Vertreter von CHERVON und I D i icher)

01/11/2017
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LOSUNG

= Der Akkusatz ist nicht in den = Befestigen Sie den Akkusatz am Fadenmaher.

= Fadenméher eingesetzt.

Entnehmen Sie den Akku, (iberpriifen Sie die
Kontakte und setzen Sie ihn wieder ein.

Rasentrimmer ldsst
sich nicht starten.

Kein elektrischer Kontakt Laden Sie den Akkusatz auf.

zwischen Fadenmaher und Akku.

Der Akku ist leer.

Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt
und driicken Sie dann den Ausldser, um den
Fadenmaher einzuschalten.

Die Schutzabdeckung ist nicht Entfernen Sie die Akkusatz und befestigen Sie die
am Fadenméaher montiert, was Schutzabdeckung am Fadenmaher.

einen zu langen Faden und
Motoriiberlastung zu Folge hat.

Es wird ein schwerer Mahfaden Verwenden Sie nur Méhfaden aus Nylon mit
verwendet. einem Durchmesser von 2,0 mm oder kleiner.

Die Motorwelle oder der Méhkopf Halten Sie den Fadenméher an, entfernen Sie
wird durch Gras blockiert. den Akku und entfernen Sie das Gras von der
Motorwelle und Méhkopf.

\E’a;hergw;zzrssmppt = Der Motor ist liberlastet. = Nehmen Sie den Méhkopf vom Rasen. Der
Mihens Motor ist wieder einsatzbereit, sobald die Last

entfernt wurde. Bewegen Sie beim Schneiden
den Mahkopf in und aus dem Gras heraus und
entfernen Sie nicht mehr als 20 cm Lange mit
einem einzelnen Schnitt.

= Der Akkusatz oder der m Lassen Sie den Akkusatz abkiihlen, bis die
Fadenmaher ist zu heiB. Temperatur unter 67° C fllt.
= Der Akkusatz ist nicht mit dem = Setzen Sie den Akkusatz wieder ein.

Werkzeug verbunden.

Der Akkusatz ist leer. = Laden Sie den Akkusatz auf.
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den Faden nicht.

Der Faden hat sich auf der Spule
verheddert.

Der Faden ist zu kurz.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Motorwelle oder der Mahkopf | = Halten Sie den Fadenméher an, entfernen Sie
wird durch Gras blockiert. den Akku und entfernen Sie das Gras von der
Motorwelle und Méhkopf.
= Esist nicht mehr ausreichend = Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie den
Faden in der Spule vorhanden. Méhfaden aus; folgen Sie hierzu dem Abschnitt
,AUSWECHSELN DES FADENS* in dieser
Bedienungsanleitung.
Méhkopf verlangert | = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die

Spule, die Spulenhalterung und die Spulenbasis.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf;
folgen Sie hierzu dem Abschnitt ,AUSWECHSELN
DES FADENS* in dieser Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie die Faden,
wahrend Sie abwechselnd den Auftippknopf
driicken und loslassen.

Gras wickelt sich

um den Méahkopf

und das Motorge-
hause.

Hohes Gras wird auf Bodenebene
geschnitten.

Méhen Sie hohes Gras, indem Sie von oben nach
unten mahen. Schneiden Sie dabei nicht mehr als
20 cm bei jedem Durchgang, um zu vermeiden,
dass sich das Gras um das Geréat wickeln kann.

Faden schnei- det
nicht gut.

Das Messer zum Abschneiden
des Fadens am Rand der
Schutzabdeckung ist stumpf
geworden.

Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder
wechseln Sie es durch eine neue Klinge aus.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!
A
L]

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

LISEZ ET COMPRENEZ LES INSTRUCTIONS
DU MANUEL D’UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT : Pour garanti la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d'utiliser cet outil, veillez
a lire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT

» et « MISE EN GARDE». Ne pas respectez toutes les
consignes listées ci-aprés peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut &tre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT : L utilisation
d’un outil électrique peut provoquer la
projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut provoquer des Iésions
oculaires graves. Avant de mettre un outil
électrique en marche, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de
sécurité avec boucliers latéraux, ou un
masque facial intégral quand cela est

o
amy
o
nécessaire. Nous vous recommandons de porter un
Masque de Sécurité a Vision Panoramique par-dessus des

lunettes de vue ou des lunettes de sécurité standards avec
boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’es-
sayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Précautions concernant
sécurité votre sécurité.
Pour réduire le risque de
A Lire le blessures, I'utilisateur doit
manuel lire et comprendre le manuel
Lll!l d’utilisation | d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.
Toujours porter un masque
de sécurité ou des lunettes
Porter une s :
- de sécurité avec boucliers
protection . )
) latéraux et un masque facial
oculaire s e
intégral lors de I'utilisation
de ce produit.
Porter une | Toujours porter une
@ protection | protection auditive pendant
auditive I'utilisation de ce produit.
Diametre Le diamétre du fil de coupe
@)
du fil en nylon.
Largeur de | Largeur de coupe maximale
@ coupe du taille-bordure
Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie
%% exposer a la | et ne pas laisser dehors
pluie quand il pleut.
D Construction | Construction & double
de classe Il | isolation.
—— —_— Veiller a ce que les autres
Maintenir :
personnes et les animaux
|2 | les autres PO A
erSONNes restent éloignés d’au moins
L’k p A, 15m du taille-bordure
=1 | éloignées A
pendant son utilisation.
N Veiller a ce que les autres
Maintenir :
personnes et les animaux
les autres PRI X
erSONNes restent éloignés d’au moins
P o 15m du taille-bordure
éloignées S
pendant son utilisation.
v Volt Tension

TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — ST1210E
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A Amperes Courant
Hz Hertz Fréquence
(cycles par seconde)
w Watt Puissance
min Minutes Durée
Courant
v alternatif Type de courant
Courant Type ou caractéristique du

=== continu courant

0 Régime a Vitesse de rotation sans
0 vide charge
.../min | Par minute | Tours par minute

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A\ AVERTISSEMENT : Lors de I'utiisation de taille-
bordures, des précautions de sécurités élémentaires
doivent toujours étre respectées afin de réduire les
risques d’incendie, de choc électrique et de blessure
corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER : Ne comptez pas uniquement sur
I'isolation de I'outil pour vous protéger des chocs
électriques. Pour réduire le risque d’électrocution,
n’utilisez jamais I'outil & proximité de cable ou de fils
(lignes électriques, etc.), car ils peuvent étre parcourus
par un courant électrique.

A ATTENTION : Portez une protection auditive
individuelle appropriée pendant I'utilisation. Dans
certaines conditions et durées d'utilisation, le bruit
généré par ce produit peut contribuer a une perte
d’acuité auditive.

ENTRAINEMENT

Lisez attentivement le manuel d’utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de I'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser
I'outil. Les réglementations locales peuvent définir un
age minimal pour I'opérateur.

Gardez a I'esprit que I'utilisateur ou I'opérateur est

responsable des accidents ou dangers causés a autrui
ou a la propriété d’autrui.

PREPARATION

= N'utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment
des enfants, ou des animaux de compagnies sont a
proximité.

= Portez en permanence des protections oculaires et des
chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

UTILISATION

Utilisez I'outil exclusivement a la lumiére du jour ou
sous une lumiére artificielle suffisante.

N’utilisez jamais 'outil si ses boucliers/dispositifs
de protection ne sont pas assemblés ou sont
endommagés.

Mettez le moteur en marche uniqguement quand vos
mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

Débranchez toujours I'outil de I'alimentation électrique
(c.-a-d. retirez la batterie)

= Chaque fois que vous laissez I'outil sans surveillance.
= Avant d’éliminer un bourrage.

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler
sur Poutil.

= Aprés avoir percuté un objet étranger.

= Si I'outil se met & vibrer anormalement.
Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne
soient pas blessés par les piéces de coupe.
Veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient
jamais bouchées par des débris.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

= Débranchez I'outil de I'alimentation électrique (c.-a-d.
retirez la batterie) avant d’effectuer une opération
d’entretien ou de nettoyage.

Utilisez exclusivement les piéces et accessoires de
rechange recommandés par le fabricant.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréeé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

= Fvitez les environnements dangereux — N'utilisez
pas les taille-bordures dans les endroits mouillés et
détrempés.

= Fteignez toujours I'outil et retirez sa batterie avant de
le laisser sans surveillance.

= N'utilisez pas I'outil sous la pluie.
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Maintenez les enfants éloignés — Tous les visiteurs
doivent étre maintenus éloignés de I'aire de travail.

Soyez correctement vétu — Ne portez pas de vétement
ample ni de bijou. lls peuvent se prendre dans les
pieces mobiles. Il est recommandé de porter des
chaussures solides et des gants en caoutchouc lorsque
le travail est effectué en extérieur. Portez un couvre-
chef protecteur pour maintenir les cheveux longs.

Portez des lunettes de sécurité — Utilisez toujours un
masque antipoussiére ou un masque facial si le travail
génére des poussieres.

Utilisez I'outil approprié — N'utilisez pas I'outil a un
travail autre que celui pour lequel il a été congu.

Ne forcez pas 'outil — Loutil effectuera un travail de
meilleure qualité avec un risque de blessure moindre
s'il est utilisé au rythme pour lequel il a été congu.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles &
atteindre — Ayez toujours des appuis des pieds solides
et conservez constamment un bon équilibre.

Soyez toujours sur vos gardes — Regardez ce que
vous étes en train de faire. Faites preuve de bon sens.
N'utilisez pas I'outil quand vous étes fatigué.

N'utilisez pas I'outil quand vous étes sous I'influence
de I'alcool ou de stupéfiants.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Rangez le taille-bordure en intérieur — Quand I'outil
n’est pas utilisé, il doit étre rangé en intérieur dans
un endroit en hauteur ou fermé a clé avec sa batterie
retirée — hors de portée des enfants.

Entretenez le taille-bordure avec soin — Veillez a ce
que les accessoires de coupe restent propres afin
d’optimiser les performances et de réduire le risque de
blessures. Respectez les instructions de changement
des accessoires. Veillez a ce que les poignées restent
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.

Inspectez les piéces endommagées — Avant toute
utilisation supplémentaire de I'outil, tout dispositif

de protection ou toute autre piece endommagé doit
étre minutieusement inspecté pour déterminer s'il
fonctionnera normalement et pourra remplir la fonction
pour laquelle il est prévu. Contrdlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piece mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu’aucune piece n’est cassée, et pour tout autre
probléme qui pourrait nuire a son fonctionnement. Si
une protection ou une autre piece est endommagée,
elle doit étre correctement réparée par un centre de
réparation agréé, sauf indication contraire de ce
manuel d’utilisation.
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Nettoyez la zone a couper avant chaque utilisation.
Retirez tous les objets pouvant s’emméler dans les
accessoires de coupe ou étre projetés, par exemple
les pierres, les morceaux de verre, les clous, les fils
métalliques, les ficelles. Veillez a ce que les autres
personnes et les animaux restent éloignés d’au
moins 15m.

Avant chaque utilisation et aprés chaque impact,
inspectez I'appareil pour vérifier qu'il n’est ni usé ni
endommagé. Faites-le réparer si nécessaire.

Tenez toujours I'outil fermement avec vos deux mains
tenant ses poignées pendant I'utilisation. Enroulez vos
doigts et votre pouce autour des poignées.

Evitez les démarrages accidentels — Ne portez pas
I'outil avec vos doigts sur son interrupteur marche/arrét.

N'utilisez pas I'outil dans les atmosphéres explosives
ni celles ou il peut y avoir des vapeurs d’essence.
Les moteurs de ces outils produisent des étincelles
pouvant enflammer les vapeurs.

Détérioration du taille-bordure — Si vous percutez un
objet étranger avec I'outil ou s’il s’emmeéle dedans,
éteignez I'outil immédiatement, retirez la batterie

de I'outil, inspectez-le pour vérifier qu’il n’est pas
endommagé et faites réparer toute détérioration avant
d’essayer de réutiliser I'outil. N'utilisez pas I'outil avec
un dispositif de protection ou une bobine cassé.

Si I'outil commence a vibrer anormalement, éteignez
son moteur, retirez la batterie de I'outil et inspectez
immédiatement I'outil pour en trouver la cause.

Les vibrations indiquent généralement qu’il y a un
probleme. Une téte desserrée peut vibrer, se fissurer,
casser ou se désolidariser de I'outil, ce qui peut
provoquer des blessures graves ou mortelles. Vérifiez
que I'accessoire de coupe est correctement fixé en
position. Si la téte se desserre aprés avoir été fixée
en position, remplacez-la immédiatement. N’utilisez
jamais I'outil avec un accessoire de coupe desserré.

Remplacez immédiatement la téte de coupe si elle
est fissurée, endommagée ou usée, méme si la
détérioration se limite a des fissures superficielles. De
tels accessoires peuvent se briser a haute vitesse et
provoquer des blessures graves ou mortelles.

Inspectez I'accessoire de coupe a intervalles courts
et réguliers pendant I'utilisation ou immédiatement
si vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.

Utilisez exclusivement des fils de coupe en polymere
autorisés EGO™ et des fils (02,0 mm) de coupe congus
pour étre utilisés avec cet outil. Bien que certains
accessoires autorisés puissent étre assemblés sur

le taille-bordure EGO™, leur utilisation peut étre
extrémement dangereuse et/ou peut provoquer la
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= Pour réduire le risque de blessures graves, n’utilisez
jamais de fil métallique, de fil a renfort métallique,
ni de fil constitué d’un matériau autre que du nylon.
Utilisez exclusivement des fils de coupe en nylon.
Des morceaux de fil pourraient se détacher et étre
projetés a haute vitesse vers I'opérateur et les autres
personnes présentes.

Pour réduire le risque de blessures dues a la perte de
controle de I'outil, ne travaillez jamais sur une échelle
ni sur aucun autre support non sdr. Ne positionnez
jamais I'accessoire de coupe plus haut que votre taille.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour lui
demander conseil.

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans les
endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listés ci-dessous :

BATTERIE CHARGEUR
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise
au rebut.

La batterie doit &tre mise au rebut d’une maniere sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu pour vous en
débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent
exploser. Consultez les réglementations locales pour
savoir si elles comportent des dispositions spéciales
de mise au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas. L'électrolyte
sortant des batteries est corrosif et peut blesser les yeux
et la peau. Il peut étre toxique s'il est avalé.

Faites attention lors de la manipulation des batteries
pour éviter de les court-circuiter avec des matériaux
conducteurs, par exemple des bagues, des bracelets
ou des clés. La batterie ou le conducteur peut
surchauffer et provoquer des brilures.

Les réparations ne doivent étre effectuées qu'avec
des piéces de rechange EGO™ identiques. L utilisation
de tout autre accessoire peut accroitre le risque

de blessure.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux

dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Veillez a ce que
de I’eau ne pénétre pas dans le moteur ni sur les
connexions électriques.

= Conservez ce manuel d'utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

= Pendant I'utilisation de Ioutil, portez toujours un
pantalon long et des chaussures résistants.

= Soyez toujours sir de vos appuis sur les pentes, et
marchez, ne courez jamais.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !

SPECIFICATIONS

Tension 56V ==
Régime a vide 7000 /min
Mécanisme de coupe Téte de frappe
) Fil rond de nylon
Type de fil de coupe AL0800 02,0 mm
Largeur de coupe 30cm
Poids (sans la batterie) 2,85 kg
Niveau de puissance acoustique 90,76 dB(A)
mesuré L, K=2,5 dB(A)
Niveau de pression acoustique au 75,0 dB(A)
niveau des oreilles de I'opérateur L, | K=2,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
garanti L, (conformément a la 91 dB(A)
norme 2000/14/CE)
Poignée arriere 8,279 m/s?
o Y K=1,5 m/s?
Vibration a,
Poignée avant 4,915 m/s?
g K=1,5 m/s?

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de
test standardisée et peut servir pour comparer
différents outils.

= La valeur totale des vibrations indiquée peut
également servir pour effectuer une premiere
évaluation de I'exposition.

REMARQUE : L’émission de vibrations

pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique est fonction
de la maniére dont il est utilisé et peut différer de la
valeur indiquée. Pour se protéger, I'opérateur doit porter
des gants et un casque antibruit dans les conditions
actuelles d’utilisation.

TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — ST1210E



CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Taille-bordure 1
Capot de protection 1
Poignée auxiliaire avant 1
Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE
(Image A)

Interrupteur-gachette

Poignée arriere

Levier de déverrouillage

Manchon souple

Poignée auxiliaire avant réglable
Manche

Protection de butée

Bouton de frappe

Téte de frappe (Téte de coupe)

10. Capot de protection

11. Lame de coupe du fil

12. Mécanisme d’éjection

13. Contacts électriques

14. Loquet

15. Bouton de déblocage de la batterie

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n'a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

© N o s =

©

A\ AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses.
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A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de I'outil avant
d’assembler une piéce.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION
(Images B, C et D)

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le capot de protection. Prenez
garde a la lame du capot de protection et protégez votre
main pour éviter de vous couper.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot
de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur ! Une fois que le capot de protection
a été fixé, n’essayez jamais de le démonter ou de le
régler. S'il doit étre remplacé, cela doit étre fait par un
réparateur qualifié !

Placez la téte de coupe vers le haut, desserrez et retirez
les deux vis. Puis alignez les arétes de guidage avec les
rainures du boitier, enfoncez le capot de protection en
position et verrouillez-le avec les deux vis. Veillez a ce que
la surface interne du capot de protection soit dirigée vers
la téte de coupe.

ASSEMBLER ET REGLER LA POIGNEE AUXILIAIRE
AVANT

Enfoncez la poignée auxiliaire avant dans le manche
(Image F), puis insérez le bloc de fixation dans la rainure
de la poignée (Image G), assemblez le levier de verrouil-
lage et bloquez-les avec I'écrou papillon (Image H). La
séquence est montrée sur I'image E. Pour terminer, réglez
la position de la poignée auxiliaire avant en sorte que votre
bras avant soit tendu pendant I'utilisation du taille-bordure
(Image 1), puis verrouillez le levier de verrouillage (Image
J).

Images E et | Description des piéces, voir ci-dessous :

E-1 [Poignée auxiliaire avant | E-4 Ecrou papillon

E-2 |Levier de verrouillage I-1 |Manchon souple

Marquage de

E-3 |Bloc de fixation 1-2 .
mise en garde

REMARQUE : La poignée auxiliaire avant doit étre
tournée vers le haut et dirigée vers le haut de la poignée.

A AVERTISSEMENT : Fixez la poignée auxiliaire avant
exclusivement devant le manchon souple du manche.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne peut pas étre utilisé
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UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Et portez toujours une
protection auditive. Sans ce type de protection, des objets
peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres blessures
graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.

L utilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer de graves blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT : Utilisez votre taille-bordure
équipé d’un fil de coupe approprié exclusivement pour
couper de I'herbe et des matiéres similaires.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de I’outil avant toute
opération d’assemblage de piéce, de réglage ou de
nettoyage et quand I'outil n’est pas utilisé.

Vous pouvez utiliser ce produit pour les usages listés
ci-dessous :

Tailler : Pour couper le gazon et les mauvaises herbes
pres des murs, des barrieres, des arbres et des bordures.
Couper : Pour couper le gazon difficile a atteindre avec
une tondeuse classique.

REMARQUE : Loutil ne doit é&tre utilisé qu’a la finalité
spécifiée pour lui. Tout autre usage, par exemple tailler
des haies, est considéré impropre.

INSERER/RETIRER LA BATTERIE

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insérer la batterie (Image K)

Alignez les arétes de la batterie avec les rainures
d’assemblage et appuyez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic.

Retirer la batterie (Image L)

A AVERTISSEMENT : Faites toujours attention a vos
pieds et aux enfants et animaux présents lorsque vous
appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie. Si la
batterie tombe, cela peut provoquer des blessures graves.
Ne retirez JAMAIS la batterie dans une position haute.

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez
la batterie hors de I'outil.

TENIR LE TAILLE-BORDURE

A AVERTISSEMENT : Soyez correctement vétu pour
réduire le risque de blessures pendant I'utilisation de cet
outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou. Portez
des protections oculaires et auditives. Portez des gants,
des hottes et des pantalons longs et résistants. Ne portez
pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas pieds nus.

Avant utilisation, saisissez le taille-bordure & deux mains,
avec une main sur la poignée arriére et I'autre main sur
la poignée auxiliaire avant dont le bras doit étre tendu
(Image M). Puis vérifiez que vous avez des appuis des
pieds équilibrés et que vous étes a une distance de
coupe appropriée.

DEMARRER ET ETEINDRE LE TAILLE-BORDURE
(Image N)

Allumer Poutil

Appuyez sur le levier de déverrouillage et maintenez-le
dans cette position. Appuyez sur I'interrupteur-gachette
pour allumer le taille-bordure.

Arréter Poutil

Relachez le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette.

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie du
taille-bordure pendant les pauses durant le travail et
apres avoir terminé le travail.

UTILISER LE TAILLE-BORDURE

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, portez en permanence des lunettes de
sécurité ou un masque pendant I'utilisation de cet outil.
Portez un masque facial ou un masque a poussiére dans
les endroits poussiéreux.

Nettoyez la zone a couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’'emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce qu'il n’y ait aucune autre personne,
aucun enfant, ni aucun animal dans I'aire de travail.
Veillez a ce que tous les enfants, toutes les autres per-
sonnes et tous les animaux soient toujours a plus de 15
meétres de I'outil en fonctionnement, car il y a un risque
de projection d’objets. Il faut insister pour que les autres
personnes présentes portent une protection oculaire. Si
une personne s’approche de vous, éteignez immédiate-
ment le moteur et I'accessoire de coupe.

32

TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — ST1210E



Avant chaque utilisation, inspectez I'outil pour
détecter des piéces usées ou endommageées

Inspectez la téte de frappe, le capot de protection, la poi-
gnée auxiliaire avant, et remplacez les pieces fissurées,
voilées, tordues ou présentant une autre détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de
I'affliter régulierement avec une lime ou de la remplacer
par une lame neuve.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants pour
assembler le capot de protection ou affiiter ou remplacer
la lame. Prenez garde a la lame du capot de protection et
protégez votre main pour éviter de vous couper.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

= Nettoyez I'outil exclusivement avec un chiffon humide
et du savon doux. Veillez a ce qu’aucun liquide ne
pénetre jamais dans I'outil. N'immergez jamais aucune
partie de 'outil dans un liquide.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation du boitier
du moteur et du manche restent en permanence
exemptes de débris (Image 0).

Image O Description des piéces, voir ci-dessous :

0-1 [Quies de ventilation du manche

0-2 |Quies de ventilation du boitier du moteur

A ATTENTION : Si les ouies de ventilation sont
bouchées, cela empéchera I'air de circuler dans le boitier
du moteur, ce qui peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du moteur.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais d’eau pour
nettoyer votre outil. N'utilisez pas de solvant pour nettoyer
les piéces en plastique. La plupart des plastiques peuvent
étre détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de frappe permet a I'opérateur d’allonger le fil
de coupe sans avoir a éteindre le moteur. Quand le fil de
coupe devient usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger
en frappant Iégérement le bouton de frappe sur le sol
pendant que I'outil est en marche (Image P).

Pour des résultats optimaux, frappez le bouton de frappe
sur un sol dur ou nu. Si vous essayez de rallonger le fil
de coupe sur des herbes hautes, le moteur risque de
surchauffer. Veillez a ce que le fil de coupe soit toujours a
la longueur maximale. Plus le fil de coupe devient court,
plus il est difficile de I'allonger.
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A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Si la
longueur du fil de coupe est excessive, cela peut
provoquer la surchauffe du moteur et des blessures
corporelles graves.

TRAVAILLER AVEC LA PROTECTION DE BUTEE

La protection de butée permet de limiter le rayon de
coupe du fil de coupe et de réduire le risque que le fil de
coupe rotatif ne provoque des dégats (Image Q).

Pour utiliser la protection de butée, faites-la pivoter vers
le bas depuis sa position de rangement (Image R).

A AVERTISSEMENT : La téte de frappe peut rester
brievement en rotation apres que vous ayez éteint le
taille-bordure. Attendez que la téte de frappe se soit
complétement arrétée avant de régler la protection de
butée. Ne la réglez pas avec le pied.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez toujours du fil de coupe en nylon
standard d’un diamétre maximal de 2,0 mm.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc., car ils peuvent
se casser et devenir des projectiles dangereux.

Il'y a deux méthodes pour changer le fil de coupe :
1. Enrouler du fil de coupe neuf sur la bobine.

2. Installer une bobine pré-enroulée (AS1301, si
nécessaire, disponible auprés du distributeur).

Enrouler du fil de coupe neuf sur la bobine

Appuyez sur les deux languettes de déblocage de la base
de la bobine et tirez le boitier de bobine vers I'extérieur
(Image S). Préparez 7m environ de fil de coupe neuf.
Pliez-le et enroulez-le sur la bobine comme montré

sur les images T et U. Puis insérez ses deux extrémités
dans les deux encoches opposées de la bobine (Image
V) et placez la bobine dans son boitier en alignant les
encoches avec les ceillets du boitier (Image W). Pour
terminer, alignez les encoches du boitier de bobine
avec les languettes de la base de la bobine et appuyez
uniformément le boitier vers le bas en veillant a ce qu'il
s’encastre bien (Image X).

REMARQUE : Nettoyez toujours le boitier de bobine, la
bobine et la base de la bobine avant de réassembler la
téte de coupe. Inspectez le boitier de bobine, la bobine et
la base de la bobine pour vérifier qu’ils ne sont pas usés.
Si nécessaire, remplacez les piéces usées.

REMARQUE : Ne pas enrouler le fil de coupe dans le
sens indiqué provoquera le dysfonctionnement de la téte
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Assembler une bobine pré-enroulée

Appuyez sur les deux languettes de déblocage de la base
de la bobine et tirez le boitier de bobine vers I'extérieur
(Image S). Puis insérez une bobine pré-enroulée dans le
boitier en alignant les encoches avec les ceillets du boitier
(Image W). Pour terminer, alignez les encoches du boitier
de bobine avec les languettes de la base de la bobine et
appuyez uniformément le boitier vers le bas en veillant a
ce qu'il s’encastre bien (Image X).

Images W et X Description des piéces, voir ci-dessous :

W-1_[Encoche X-1_|Languette
W-2 [CEillet X-2_|Encoche

REMARQUE : Veillez a ce que les languettes de la base
de la bobine s’encastrent, sinon la bobine se détachera
pendant I'utilisation.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. Inspectez

et entretenez I'outil régulierement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Les outils alimentés par batterie
n’ont pas a étre branchés dans une prise électrique, ils
sont donc toujours préts a fonctionner. Pour éviter des
blessures corporelles graves, faites extrémement
attention lors de I'entretien et de la réparation de I'outil et
lors du changement de I'accessoire de coupe ou d’'autres
accessoires.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant de
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou
d’enlever des matieres de I'outil.

NETTOYER L'OUTIL

= Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un
détergent doux.

N’utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

= Avec une petite brosse ou I'air sortant de la brosse
de nettoyage d’un petit aspirateur, nettoyez les ouies
de ventilation du boitier arriére pour en enlever tous
les débris.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie du taille-bordure quand vous ne
I'utilisez pas.

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

= Rangez I'outil dans un endroit sec et bien aéré, fermé
a clé ou en hauteur, hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.
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Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques, nﬂ:mm“m“ nE E“NF"RM"E I:E c €

les chargeurs de batterie, les batteries Nous. EGO EUROPE GMBH
rechargeables et les piles avec les '

ordures ménagéres ! Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr m

, R o Deutschland
Conformément a la directive eu-

_ ropéenne 2012/19/UE, les équipements Déclarons que le taille-bordure sans fil lithium-ion

électriques et électroniques qui ne sont 56V ST1210E satisfait aux exigences sanitaires et de
plus utilisables, et conformément a la sécurité essentielles des directives suivantes :

directive européenne 2006/66/CE, les 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
batteries rechargeables et les piles Normes et spécifications techniques applicables :
usagées ou défectueuses doivent étre

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

collectés séparément.
Niveau de puissance acoustique mesuré: 90,76 dB(A).

Si les appareils électriques sont jetés ) . . ;
dans des décharges ou des dépots Niveau de puissance acoustique garanti: 91 dB(A).

d’ordures, des substances dangereuses La procédure d’évaluation de la conformité & I’Annexe VI a
peuvent s’infiltrer jusque dans la nappe été effectuée conformément & la directive 2000/14/CE.
phréatique et entrer dans la chaine ali- Organisme notifié: Société Nationale de Certification et
mentaire, avec un effet néfaste survotre  y'Homologation

santé et votre bien-étre. Numéro d’organisme notifié: 0499

%/ﬁ ;DO’I,\} 7(04«'\ g U
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Directeur général de Directeur Qualité de Chervon
EGO Europe GmbH

* (Représentant autorisé par CHERVON et responsable de la documentation technique)

01/11/2017
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DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-bordure ne
s’allume pas.

= La batterie n’est pas insérée dans
le taille-bordure.

Il n’y a pas de contact électrique
entre l'outil et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas
tous les deux appuyés.

Insérez la batterie dans le taille-bordure.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer le taille-
bordure.

Le taille-bordure
s’arréte pendant la
coupe.

Le capot de protection n’est

pas assemblé sur I'outil, ce qui
provoque une longueur excessive
du fil de coupe et la surcharge du
moteur.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

L"arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le taille-bordure est
trop chaud.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Utilisez exclusivement un fil de coupe en nylon de
2,0 mm de diamétre ou d’un diamétre inférieur.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
retrouve un fonctionnement normal dés que la
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez la
téte de coupe dans et hors de I'herbe a couper, et
ne coupez pas une longueur supérieure a 20 cm
en un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce
que sa température devienne inférieure a 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie.

TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — ST1210E




=60

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La téte de coupe ne
fait pas avancer le
fil de coupe.

= L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil de coupe
sur la bobine.

La téte de coupe est sale.

Le fil de coupe est emmélé sur
la bobine.

Le fil de coupe est trop court.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe. Pour
cela, consultez le chapitre « CHANGER LE FIL DE
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
de bobine et la base de la bobine.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
le chapitre « CHANGER LE FIL DE COUPE » de ce
manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du fil
de coupe en appuyant et en actionnant le bouton
de frappe alternativement.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du boitier
du moteur.

= \ous coupez de I’herbe haute au
ras du sol.

Coupez I'herbe haute progressivement du haut
vers le bas en coupant 20 cm au maximum

a chaque passage pour éviter que I’herbe ne
s’enroule.

Le fil de coupe ne
coupe pas bien.

La lame de coupe du fil sur le bord
du capot de protection est usée.

Afflitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

A
(0

ASEGURESE DE LEER Y ENTENDER
PERFECTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES

A jRiesgo residual! Aquellas personas con
implantes electrénicos, tales como marcapasos, deberan
consultar a su médico antes de utilizar este producto.

La utilizacion de equipos eléctricos a proximidad de

un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA:Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como PELIGRO, ADVERTENCIA y
PRECAUCION. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacién podria existir un riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algin
tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Es posible que,
cuando se utilizan herramientas
eléctricas, salgan despedidos objetos
que podrian causar lesiones oculares
severas si no se utiliza equipo de
proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
pdngase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que
cuenten con pantallas de proteccion
lateral, o bien una mascara facial que
proteja completamente la cara.
Recomendamos la utilizacion de
mascaras de seguridad de amplia vision
que pueden utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas normales de
seguridad equipadas con pantallas
laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Aseglrese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

; Se trata de precauciones
Aviso de -
A relacionadas con su
seguridad -
seguridad.
Para reducir en lo posible
el riesgo de lesiones, serd
Leer el ;
Manual del necesario leer y entender
1] ) perfectamente el Manual del
LL_IJ usuario ;
usuario antes de proceder a
utilizar este producto.
Utilice siempre utilice gafas
de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que
Utilizar cuenten con pantallas de
proteccion | proteccion lateral, o bien
ocular una mascara facial que
proteja completamente la
cara cuando se sirva de este
producto.
Utilizar Utilice siempre proteccion
@ proteccion | auditiva cuando se sirva de
auditiva este producto.
<@ gémﬁrge Observe el didmetro del hilo
- corte de corte indicado.
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Observe la anchura de corte

Anchura de L

maxima del cortabordes con
corte :

cabezal de hilo.
No exponga | No utilice la herramienta
la herra- bajo la lluvia ni la deje a
mientaala | la intemperie cuando esté
lluvia lloviendo.
Proteccion
dela

carcasa per-
teneciente a

Carcasa con doble
aislamiento.

la Clase Il

Mantener Asegurese de que las
aterceros | personasy los animales
apartados | domésticos se mantengan a
delazona | una distancia de seguridad
donde prudente de al menos 15

se esté metros de la zona donde se
utilizando la | esté utilizando el cortabor-

herramienta

des con cabezal de hilo.

Mantener Asegurese de que las
aterceros | personasy los animales
apartados | domésticos se mantengan a
delazona | una distancia de seguridad
donde prudente de al menos 15
se esté metros de la zona donde se
utilizando la | esté utilizando el cortabor-
herramienta | des con cabezal de hilo.
v Voltios Tension
A Amperios Corriente
. Frecuencia
Hz Hercios .
(ciclos por segundo)
w Vatios Potencia eléctrica
min Minutos Tiempo
Corriente ) .
Tipo de corriente
~ alterna P
— Corriente Tipo o caracteristica de la
=== continua corriente
Velocidad . L
n . Velocidad de giro, sin carga
0 en vacio
./min | Por minuto | Revoluciones por minuto

=00
PRECAUCIONES IMPORTANTES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen cortabordes
con cabezal de hilo, deberan adoptarse siempre

ciertas precauciones de seguridad basicas a fin de
reducir posibles riesgos de incendio, electrocucion y
lesiones fisicas. Ademas, deberan tenerse en cuenta las
advertencias siguientes:

LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
FUTURA

A jPELIGRO! No confie exclusivamente en el
aislamiento de la herramienta a modo de prevencion
contra posibles descargas eléctricas. Para reducir en lo
posible cualquier riesgo de electrocucion, nunca utilice
la herramienta cerca de cables o tendidos eléctricos
(alimentacion, etc.) que pudieran estar bajo tension.

A\ PRECAUCION: Utilice proteccion auditiva

adecuada mientras se sirve de la herramienta. En ciertas
condiciones de uso y en funcion del tiempo de exposicion,
el ruido generado por este producto podria dafar su
capacidad auditiva.

FORMACION

= Lea detenidamente las instrucciones proporcionadas.
Familiaricese con los mandos, asi como con la manera
correcta de utilizar su herramienta.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones

ni los nifios. En algunos casos, es posible que la
legislacion local estipule una edad minima para poder
utilizar este tipo de herramientas.

Le recordamos que el operario o usuario de la
herramienta sera responsable de cualquier accidente
o peligro que su utilizacion pudiera suponer para otras
personas o bienes de terceros.

PREPARATIVOS PRELIMINARES

= Nunca utilice la herramienta cuando haya personas,
especialmente nifios o animales domésticos en las
inmediaciones de la zona de trabajo.

= Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
mientras se sirve de la herramienta.

RECORTADORA DE HILO INALAMBRICA DE 56 VOLTIOS — ST1210E
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UTILIZACION

Utilice unicamente la herramienta a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

Nunca utilice la herramienta con sus guardas de
proteccion danadas o sin sus dispositivos de seguridad
instalados.

No ponga en marcha el motor hasta haberse
asegurado de tener las manos y los pies lo
suficientemente apartados de los elementos de corte.
Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion (por ejemplo, retire el acumulador) en los
siguientes casos:

siempre que vaya a dejarla desatendida;

antes de eliminar cualquier obstruccion en la
herramienta;

antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo cualquier
operacion en la herramienta;

tras haber golpeado alguin objeto extrafio con el
elemento de corte;

en cuanto se observen vibraciones anormales en la
herramienta.

Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

Asegurese siempre de que las rejillas de ventilacion
estan libres de residuos y acumulaciones de suciedad.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion (por ejemplo, retire el acumulador) antes
de efectuar en ella cualquier tarea de mantenimiento
o limpieza.

Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

Examine la herramienta a intervalos periodicos y
lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Confie cualquier reparacion que sea
necesario efectuar en la herramienta a un servicio
técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta en
lugar fuera del alcance de nifios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
COMPLEMENTARIAS

10

Evite aquellas condiciones particularmente peligrosas.
No utilice el cortabordes en hierba mojada o
excesivamente himeda.

Asegurese siempre de apagar el cortabordes con
cabezal de hilo o retire el acumulador cuando vaya a
dejarlo desatendido.

Tampoco lo utilice bajo la lluvia.

Mantenga alejados a los nifios. todas las personas
deberan mantenerse a una distancia prudente de la
zona de trabajo.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa holgada
ni joyas. Existe el peligro de que pudieran quedar
atrapadas en las partes méviles de la herramienta.
Se recomienda utilizar de guantes de goma y calzado
adecuado cuando trabaje al aire libre. Si lleva el pelo
largo, asegurese de mantenerlo recogido utilizando
alguna prenda de proteccion para la cabeza.

Utilice gafas de seguridad. Asimismo, utilice siempre
una mascarilla antipolvo o un aparato de proteccion
respiratoria si el trabajo efectuado es propenso a
generar polvo.

Use siempre la herramienta correcta para el trabajo
a realizar. No utilice la herramienta para ninguna otra
tarea que no sea la prevista.

No fuerce en exceso el cortabordes. La herramienta
realizara el trabajo mejor y con menos riesgos de
provocar lesiones si se utiliza al ritmo para el que ha
sido disehada.

No se estire demasiado para alcanzar lugares de dificil
acceso. Mantenga en todo momento un buen equilibrio
y los pies firmemente apoyados en el suelo.

Manténgase alerta y preste atencion a lo que hace.
Utilice su sentido comun. No utilice el cortabordes si
estad cansado.

No utilice el cortabordes si se encuentra bajo los
efectos de alcohol o drogas.

Asegurese siempre de utilizar la herramienta con todas
sus guardas de proteccion correctamente instaladas y
en buen estado.

Almacene el cortabordes en interiores. Cuando no lo
esté utilizando, retire el acumulador y almacene la
herramienta en un lugar seco y lo suficientemente alto
0 bajo llave, fuera del alcance de nifios.

Efecttie el mantenimiento que sea necesario en su
cortabordes. Mantenga el cabezal de hilo de corte
limpio a fin de garantizar un funcionamiento mas
eficaz y seguro, asi como para reducir cualquier riesgo
de lesiones. Siga las instrucciones correspondientes

a la hora de cambiar accesorios. Mantenga las
empuiiaduras de la herramienta secas, limpias y libres
de aceite y grasa.
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Compruebe la posible existencia de piezas dafadas.
Antes de sequir utilizando el cortabordes, debera
examinarse detenidamente cualquier guarda de
proteccion o pieza dafiada a fin de determinar si se
encuentra en perfectas condiciones de funcionamiento
y si pueden permitir efectuar el trabajo previsto sin
que resulte peligroso. Compruebe la alineacion de

las piezas mdviles y asegurese de que se desplazan
libremente sin trabarse. Verifique también que no
haya piezas o soportes rotos ni ninguna otra condicion
pudiera afectar al funcionamiento de la herramienta.
A menos que se indique lo contrario en este manual,
si una guarda de proteccion u otra pieza esta danada,
debera repararla o sustituirla un servicio técnico
autorizado.

Antes de cada uso, despeje la zona de trabajo.

Quite todos los objetos como piedras, vidrios rotos,
clavos, alambres, cables o cuerdas, ya que podrian
salir despedidos por la accion de la herramienta o
enredarse en el elemento de corte. Aseglrese de
mantener a personas y animales domésticos a una
distancia prudente de al menos 15 metros de la zona
donde se esté utilizando la herramienta.

Examine la herramienta antes de cada utilizacion o
tras haber golpeado algtn objeto por si presentase
indicios de desgaste o dafios. De ser asi, lleve a cabo
las reparaciones que sean necesarias.

Sujete siempre el cortabordes firmemente por sus
empufaduras con ambas manos mientras lo utiliza.
Sus pulgares y dedos deberan siempre rodear
totalmente las empufiaduras de la herramienta.

Evite cualquier activacion fortuita de la herramienta.
Nunca transporte el cortabordes con su dedo apoyado
en el gatillo interruptor.

No utilice el cortabordes en presencia de combustibles
tales como gasolina ni en entornos explosivos. Los
motores de estas herramientas suelen generar
chispas que podrian actuar como detonante de
vapores inflamables.

Dafios en el cortabordes. En caso de golpear algin
objeto extrafio con el cortabordes o si algun objeto

se enreda en el cabezal, apague inmediatamente la
herramienta, retire el acumulador, examine la posible
existencia de dafios y lleve a cabo las reparaciones
que sean necesarias antes de volver a utilizar la
herramienta. No utilice la herramienta si su guarda de
proteccion o carrete de hilo estan dafiados o rotos.

De observarse vibraciones anormales en el cortabordes,
apague el motor, retire el acumulador e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen

ser indicativo de alguna anomalia. Un cabezal suelto

o
amy

o

podria provocar vibraciones, agrietarse, romperse

o salir despedido del cortabordes, pudiendo causar

lesiones graves o incluso mortales. Asegurese de que

el accesorio de corte esta correctamente sujeto en su

sitio. Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado en su

sitio, sustitdyalo inmediatamente por otro nuevo. Nunca
utilice un cortabordes con un accesorio de corte suelto.

Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de

corte que esté agrietado, dafiado o desgastado,

incluso si el dafio observado parece limitarse a

grietas superficiales. Un accesorio de corte en esas
condiciones podria romperse en pedazos al funcionar a
altas revoluciones y provocar lesiones graves o incluso
mortales.

Compruebe el accesorio de corte con bastante
frecuencia mientras utiliza la herramienta o
inmediatamente si observa cualquier cambio notable
en la eficacia de corte.

Utilice Gnicamente cabezales e hilo de corte de
polimero homologados por (92,0 mm) EGO™ y
disefiados para su uso con este tipo de cortabordes. Si
bien existe la posibilidad de instalar en su cortabordes
EGO™ ciertos accesorios no aprobados por el
fabricante, su utilizacion podria ser extremadamente
peligrosa y perjudicial para la herramienta.

Para reducir en lo posible el riesgo de sufrir lesiones
graves, nunca utilice carretes de alambre, hilo metalico
reforzado u otro material en lugar de hilo de corte de
nailon. Los hilos de alambre podrian romperse y salir
despedidos a alta velocidad, pudiendo causar lesiones
graves tanto al usuario como a aquellas personas
presentes en la zona de trabajo.

Para reducir el riesgo de lesiones debido a una posible
pérdida de control, nunca utilice la herramienta subido
en una escalera ni ningun otro soporte poco estable

o0 inseguro. Nunca eleve el accesorio de corte por
encima de su cintura.

De darse alguna situacion que no estuviera cubierta
en este manual, asegurese de actuar con cuidado y
buen juicio. Pdngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO en caso de que necesite
asistencia al respecto.

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en entornos
excesivamente humedos.

Utilice inicamente los modelos de acumuladores y
cargadores indicados a continuacion:

ACUMULADOR CARGADOR
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E
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Debera retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.
Sus celdas podrian explotar. Consulte la normativa
local referente a los procedimientos de eliminacion
especiales previstos a tal efecto.

No desarme ni dafie en modo alguno el acumulador.
El electrdlito que podria liberarse es corrosivo y podria
provocar lesiones oculares o cutaneas. Asimismo,
podria ser toxico si se ingiere.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos con
materiales conductores, tales como anillos, pulseras
y llaves. Cualquier cortocircuito podria provocar

el sobrecalentamiento del acumulador o material
conductor, con el consiguiente riesgo de sufrir
quemaduras.

Cuando efectle reparaciones en la herramienta,
utilice Gnicamente piezas originales EGO™ idénticas
a las instaladas de fabrica. El uso de accesorios o
piezas diferentes a los recomendados en este manual
aumentara el riesgo de sufrir lesiones fisicas.

Las herramientas que funcionan a bateria no requieren
enchufarse en una toma de corriente. Por lo tanto,
siempre estan listas para funcionar. Sea consciente

de los posibles peligros implicados, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor o en las conexiones
eléctricas.

Conserve estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a aquellas otras
personas que vayan a usar esta herramienta. En caso
de prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos
cuando utilice la herramienta.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados cuando utilice la herramienta en pendientes.
Desplacese despacio, nunca corra.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!
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ESPECIFICACIONES

Tension 56V ==
Velocidad en vacio 7000 /min
Cabezal con
Sistema de corte e?draccmn de
hilo automética
por impacto
AL0800 hilo de
Tipo de hilo de corte nailon redondo
de 02,0 mm
Anchura de corte 30cm
Peso (sin acumulador) 2,85 kg
Nivel de potencia acustica 90,76 dB(A)
ponderado L, K=2,5 dB(A)
Nivel de presion actstica medido ala | 75,0 dB(A)
altura del oido del usuario L,, K=2,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 91 dB(A)
| L, (medido segun 2000/14/CE)
Empufiadura trasera 8,279 m/s?
Nivel de P K=1,5 mis?
vibraciones (a,) | Empufiadura 4,915 m/s?
delantera K=1,5 m/s?

= El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
Cortabordes con cabezal de hilo 1
Guarda de proteccion 1
Conjunto de empufadura auxiliar delantera | 1
Manual de instrucciones 1
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DESCRIPCIGN

FAMILIARICESE CON SU CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (Fig. A)

Gatillo interruptor

Empufadura trasera

Palanca de desbloqueo

Funda blanda

Empufiadura auxiliar delantera ajustable
Tubo

Parachoques

Botdn de extraccion del hilo de corte

© NSO s whd

©

Cabezal de impacto (cabezal de corte)
10. Guarda de proteccion

11. Cuchilla de recorte del hilo

12. Mecanismo de expulsion

13. Contactos eléctricos

14. Seguro

15. Boton de liberacion del acumulador

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de retirar el acumulador de
la herramienta antes de proceder al montaje de
cualquier pieza.

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCION

(fig. B,Cy D)

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la guarda de proteccion. Tenga cuidado con la

cuchilla instalada en la guarda y proteja adecuadamente
Sus manos para evitar cortarse.
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A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
su guarda de proteccion instalada y firmemente sujeta
en su sitio. jLa guarda debera estar siempre instalada
en la herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario!
Una vez fijada en su sitio, nunca intente retirar ni
ajustar la guarda de proteccion. Si por cualquier motivo
fuera necesaria su sustitucion, dicha operacion debera
efectuarla personal técnico cualificado.

Coloque le cabezal del cortabordes mirando hacia arriba;
afloje los dos tornillos y quitelos. A continuacion, alinee
las nervaduras de guia con las ranuras de la carcasa,
empuije la guarda para introducirla en su lugar y bloquéela
con los dos tornillos. Asegurese de que la superficie
interna de la guarda de proteccion esta orientada hacia el
cabezal del cortabordes.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR
DELANTERA

Empuje la empufadura auxiliar delantera para introducirla
sobre el tubo (fig. F); a continuacion, inserte el bloque de
fijacion en la ranura de la empufiadura (fig. G), monte el
tornillo de palanca y bloguéelos con la palometa

(fig. H). El orden se muestra en la fig. E. Por dltimo,

ajuste la posicion de la empufiadura auxiliar delantera de
modo que su brazo delantero esté estirado cuando use el
cortabordes (fig. I) y, a continuacion, bloquee la palanca
del tornillo de palanca (fig. J).

Fig. E e |, ver abajo la descripcion de las piezas:

Empufiadura
auxiliar delantera

E-2 |Tornillo de palanca| I-1
E-3 |Bloque de fijacion | -2

E-1 E-4 |Palometa

Funda blanda
Rotulo de advertencia

AVISO: La empufadura auxiliar delantera debe girarse
hacia arriba para que indique hacia la parte superior de
la empufiadura.

A ADVERTENCIA: Fije Ginicamente la empufiadura
auxiliar por delante de la zona del tubo que incorpora una
funda blanda.

A ADVERTENCIA: La herramienta no se puede usar si
la empufiadura auxiliar delantera no esta sujeta de forma
fiable.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o

RECORTADORA DE HILO INALAMBRICA DE 56 VOLTIOS — ST1210E
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A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, los objetos despedidos por la
accion de la herramienta podrian alcanzar sus 0jos y
provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios
que no hayan sido recomendados por el fabricante de
este producto. La utilizacién de piezas o accesorios
no recomendados por el fabricante podria resultar en
lesiones fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Utilice su cortabordes con su cabezal
equipado con un carrete cuyo hilo sea del tipo adecuado y
(inicamente para cortar hierba y material similar.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de retirar el acumulador de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi
como cuando no la utilice.

Este producto podra utilizarse para los propdsitos indica-
dos a continuacion:

Recorte: se usa para quitar hierba y malas hierbas junto a
paredes, vallas, arboles y bordes.

Corte: se usa para cortar la hierba dificil de alcanzar con
un cortacésped normal.

AVISO: La herramienta debe utilizarse unicamente para
el fin previsto. Cualquier otro uso, por ejemplo el corte de
setos, se considerara uso indebido.

CONEXION/DESCONEXION DEL ACUMULADOR

Recargue totalmente el acumulador antes de
usarlo.

Conexion (fig. K)
Alinee las nervaduras del acumulador con las ranuras de

montaje, e introduzca el acumulador presionandolo hacia
abajo hasta oir un “clic”.

Desconexion (fig. L)

A ADVERTENCIA: Preste atencion siempre a la
posicion de sus pies, asi como a la presencia de nifios

0 mascotas cuando presione el boton de liberacion del
acumulador. Podrian producirse lesiones graves si el
acumulador se cayese. NUNCA retire el acumulador con la
herramienta situada en altura.

Pulse el boton de liberacion del acumulador y saque el
acumulador.

COMO SOSTENER EL CORTABORDES CON CABEZAL
DE HILO AL CORTAR LA HIERBA

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No utilice pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

Antes de ponerlo en marcha, sujete el cortabordes con
las dos manos, una en la empufiadura trasera y la otra
en la empufiadura auxiliar delantera, que debera estar
extendida (fig. M). A continuacion, compruebe que tiene
los pies en equilibrio y mantenga una distancia de corte
adecuada.

PUESTA EN MARCHA / PARADA DEL CORTABORDES
CON CABEZAL DE HILO (fig. N)

Puesta en marcha

Empuje hacia abajo la palanca de desbloqueo y mantén-
gala en dicha posicion. Apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha el cortabordes con cabezal de hilo.

Parada
Suelte la palanca de desbloqueo y el gatillo.

A ADVERTENCIA: Asegurese siempre de retirar el
acumulador del cortabordes con cabezal de hilo durante
cualquier pausa que haga durante el trabajo, asi como
una vez finalizada la tarea.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON CABEZAL
DE HILO

A ADVERTENCIA: Para evitar sufrir lesiones fisicas
graves, asegurese de utilizar gafas de seguridad o con
cristales anti-impacto siempre que se sirva de esta
herramienta. Asimismo, utilice mascarilla antipolvo o
proteccion respiratoria si se sirve de la herramienta en
entornos polvorientos.

Antes de cada uso, despeje la zona de trabajo. Quite
todos los objetos como piedras, vidrios rotos, clavos,
alambres, cables o cuerdas, ya que podrian salir despe-
didos por la accion de la herramienta o enredarse en el
elemento de corte. Mantenga a los nifios, las mascotas
y otras personas fuera de la zona de trabajo. Mantenga
alos nifios y otras personas, asi como a las mascotas, a
una distancia minima de 15m de la zona donde se esté
utilizando la herramienta, ya que existe riesgo de que
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si cualquiera se le acerca.
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Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
para determinar la posible existencia de piezas
daiadas o desgastadas.

Examine el cabezal de impacto, la guarda de proteccion
y empufadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier
pieza que esté agrietada, deformada, doblada o presente
cualquier tipo de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en el borde de la guarda de proteccion puede
llegar a embotarse. Se recomienda afilarla con una lima a
intervalos periddicos o sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
la guarda de proteccion, asi como al afilar o sustituir la
cuchilla. Tenga cuidado con la cuchilla instalada en la
guarda y proteja adecuadamente sus manos para evitar
cortarse.

Asegurese de limpiar el cortabordes después de

cada utilizacion.

= Use solo jabon suave y un pafio himedo para limpiar
la herramienta. No deje nunca que entre liquido
en la herramienta ni sumerja ninguna parte de la
herramienta en ningun liquido.

= Mantenga en todo momento los orificios de ventilacion
de la carcasa del motor y el tubo libres de residuos
(fig. 0).
Fig. 0, ver abajo la descripcion de las piezas:

0-1_|Orificios de ventilacion en el tubo

0-2 | Orificios de ventilacion en la carcasa del motor

A PRECAUCION: Cualquier obstruccion de los orificios
de ventilacion impedird la correcta circulacion de aire por
el interior de la carcasa del motor, pudiendo hacer que
este se sobrecaliente o sufra dafios.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice agua para limpiar
su herramienta. Evite utilizar disolventes para limpiar
los elementos plasticos del producto. La mayoria de

las piezas de plastico utilizadas son susceptibles de
sufrir dafios si se limpian con algunos de los tipos de
disolventes de uso industrial disponibles en el mercado.
Utilice pafos limpios para eliminar la suciedad y los
residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

COMO AJUSTAR LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal de impacto permite al usuario ir extrayendo
mas hilo de corte del carrete sin tener que detener el
motor de la herramienta. Debido a que el hilo termina
deshilachandose o desgastandose, podra ir extrayéndose
la longitud necesaria golpeando levemente el boton de
extraccion del hilo de corte sobre el suelo mientras se
utiliza el cortabordes (fig. P).
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Para obtener los mejores resultados, golpee el boton de
extraccion del hilo de corte sobre suelo duro o terreno
sin hierba. De intentar extraer el hilo de corte golpeando
el cabezal en el suelo con hierba alta, el motor podria
sobrecalentarse. Mantenga siempre el hilo de corte
totalmente extendido. La extraccion del hilo de corte se
hace mas dificil a medida que se hace mas corto o va
quedando menos cantidad en el carrete.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique en modo
alguno la cuchilla de recorte del hilo presente en la
guarda de proteccion. Una longitud excesiva de hilo de
corte hara que el motor se sobrecaliente y podria dar
lugar a lesiones fisicas graves.

UTILIZACION DEL PARACHOQUES

El parachoques puede utilizarse para limitar la distancia
de corte del hilo en la zona frontal de la herramienta y
reducir asi el riesgo de que pueda llegar a causar dafios a
objetos al acercarla demasiado (fig. Q)

Para usar el parachoques, basclelo hacia abajo desde su
posicion retraida (fig. R).

A ADVERTENCIA: El cabezal de impacto sigue girando
durante unos instantes después de haberse apagado el
cortabordes. Espere a que el cabezal de impacto se haya
detenido por completo antes de proceder a ajustar el
parachoques. No intente ajustarlo utilizando el pie.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice siempre hilo de corte de nailon estandar
con un didmetro no superior a 2,0 mm.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de alambre,
hilo metalico reforzado, cuerda, etc., ya que estos
podrian romperse y sus trozos convertirse en proyectiles
peligrosos.

Existen dos métodos posibles para sustituir el hilo
de corte:

1. Rebobinando el carrete original con nuevo hilo de
corte.

2. Instalando un nuevo carrete ya rebobinado (AS1301,
en caso necesario, disponible en el comercio).

RECORTADORA DE HILO INALAMBRICA DE 56 VOLTIOS — ST1210E
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Como rebobinar el carrete original con nuevo hilo
de corte.

Presione las dos lengiietas de liberacion situadas en la
base del carrete y tire del cartucho del carrete (fig. S).
Saque aproximadamente 7m de hilo de corte nuevo.
Doblelo y enrdllelo en el carrete como se muestra en las
fig. Ty U. A continuacion, cologue los extremos del hilo a
través de las dos hendiduras opuestas del carrete

(fig. V) y ponga el carrete en su cartucho con las hen-
diduras alineadas con los ojales del cartucho (fig. W). Por
(ltimo, alinee las ranuras del cartucho con las lengiietas
de la base del carrete y presione el cartucho hacia abajo
uniformemente, asegurandose de que engancha en su
lugar (fig. X).

AVISO: Limpie siempre el cartucho del carrete, asi como
el propio carrete y su base antes de volver a ensamblar el
cabezal del cortabordes. Examine el carrete, su cartucho
y la base por si presentaran desgaste. De ser necesario,
sustituya los elementos desgastados.

AVISO: Si no enrolla el hilo de corte en la direccion
indicada, el cabezal del cortabordes no funcionara de la
manera adecuada.

Instalacion de un nuevo carrete ya rebobinado

Presione las dos lengiietas de liberacion situadas en la
base del carrete y tire del cartucho del carrete (fig. S). A
continuacion, coloque en el cartucho un carrete ya rebo-
binado, con las hendiduras alineadas con los ojales del
cartucho (fig. W). Por Gltimo, alinee las ranuras del car-
tucho con las lengiietas de la base del carrete y presione
el cartucho hacia abajo uniformemente, asegurandose de
que engancha en su lugar (fig. X).

Fig. Wy X, ver abajo la descripcion de las piezas:

W-1_|Hendidura X-1_[Lengiieta

Ranura

W-2 |Ojal X-2

AVISO: Asegurese de que las lengiietas de la base del
carrete han encajado correctamente en su sitio, ya que,
de lo contrario, el carrete se soltara del cabezal durante la
utilizacion del cortabordes.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en

la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas a las
originales. Examine la herramienta a intervalos periodicos
y lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, confie cualquier reparacion que sea
necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan a
bateria no requieren enchufarse en una toma de corriente.
Por lo tanto, siempre estan listas para funcionar. A fin

de evitar sufrir posibles lesiones fisicas graves, extreme
las precauciones y proceda con cuidado al efectuar
cualquier operacion de mantenimiento, reparacion o
sustitucion del elemento de corte o de otros accesorios de
la herramienta.

A ADVERTENCIA: A fin de evitar en lo posible sufrir
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar
el acumulador de la herramienta antes de proceder a
efectuar cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de
accesorios y elementos de corte, asi como de retirar
acumulaciones de material cortado.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
una pequefa cantidad de detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o en la empufadura. Ciertos aceites arométicos, como
aquellos a base de limén o resina de pino y disolventes
como queroseno, podrian dafar estas piezas. La
humedad puede también contribuir al riesgo de sufrir
descargas eléctricas. Utilice un pafio suave y seco para
eliminar cualquier resto de humedad.

Utilice un cepillo pequefo o el accesorio tipo cepillo de
una aspiradora para limpiar las obstrucciones de los
orificios de ventilacion de la carcasa trasera .

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

= Retire el acumulador de su cortabordes con cabezal de
hilo cuando no lo esté utilizando.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.
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Proteccion del medio ambiente

e e oectaRacion o conrormioan ce C €

cargadores de baterias, acumuladores Nosotros. EGO EUROPE GMBH
recargables o baterias junto con los '

desperdicios domésticos! Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

o Deutschland
Tanto la Directiva europea 2012/19/ o
U sobre fa eliminacion de aparatos Declaramos que el producto cortabordes inaldmbrico con m
cabezal de hilo y acumulador de ion de litio de 56V

eléctricos y electronicos inservibles como
la Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacion de baterias 0 acumuladores

ST1210E cumple los requisitos esenciales sobre salud y
seguridad de las directivas siguientes:

defectuosos o agotados estipulan que 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
dichos elementos deben ser objeto de Normas y especificaciones técnicas consultadas:
una recogida selectiva.

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Nivel de potencia acustica ponderado: 90,76 dB(A).
Nivel de potencia acustica garantizado: 91 dB(A).

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian

desprender sustancias perjudiciales que
llegarian a contaminar las capas freaticas  El procedimiento de evaluacion de la conformidad del

y entrar en la cadena alimenticia, con Anexo VI se sigue de acuerdo con la directiva 2000/14/CE.
el consecuente peligro para la salud y Organismo Notificado: Société Nationale de Certification
calidad de vida humana. et d’Homologation

Numero del Organismo Notificado: 0499

%/l ;D,D’Ir\} 7(3}“’\: win
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Director Ejecutivo de Director de calidad de Chervon
EGO Europe GmbH
* (representante autorizado de CHERVON y responsable de la documentacion técnica)
01/11/2017
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RESOLUCIGN DE PROBLEMAS

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no
se pone en marcha

El acumulador no esta
correctamente insertado en el
cortabordes.

No hay contacto eléctrico entre el
acumulador y el cortabordes.

El acumulador esté agotado.

No ha presionado simultineamente
la palanca de desbloqueo y el
gatillo interruptor.

= Inserte correctamente el acumulador en el
cortabordes.

Retire el acumulador, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador en
su sitio.

Recargue el acumulador.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha su cortabordes.

El cortabordes con
cabezal de hilo
deja de funcionar
durante su uso.

La guarda de proteccion no esta
instalada en el cortabordes,
haciendo que el hilo de corte quede
extraido a una longitud excesiva y
el motor se sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de corte
demasiado grueso.

Hay una acumulacion excesiva de
hierba en el eje del motor o cabezal
del cortabordes.

El motor se ha sobrecargado

El acumulador o el circuito del
cortabordes se han sobrecalentado.

El acumulador se ha desconectado
de la herramienta.

El acumulador esté agotado.

Retire el acumulador e instale la guarda de
proteccion en el cortabordes.

Utilice Gnicamente hilo de corte de nailon con
un diametro maximo de 2,0mm.

Apague el cortabordes, retire el acumulador y,

a continuacion, elimine cualquier acumulacion
de hierba presente en el eje del motor o cabezal
del cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba.
El motor se recuperara y volvera a funcionar
normalmente tan pronto como se haya aliviado
la carga. Al cortar la hierba, desplace el
cabezal del cortabordes por esta siguiendo un
movimiento de vaivén y procurando cortar una
longitud maxima de 20 cm en cada pasada.

Espere a que el acumulador o el cortabordes
se hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C.

Vuelva a instalar en su sitio el acumulador.

Recargue el acumulador.

18
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interior del carrete.

El hilo de corte es demasiado corto.

ANOMALIA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion excesiva de = Apague el cortabordes, retire el acumulador y,
hierba en el eje del motor o cabezal a continuacion, elimine cualquier acumulacion
del cortabordes. de hierba presente en el eje del motor o cabezal
del cortabordes.
= No queda suficiente longitud del = Retire el acumulador y sustituya el hilo de corte.
hilo de corte en el carrete. Consulte el apartado titulado "SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE" que se incluye en este
. manual.
El hilo de corte
no se extrae = El cabezal del cortabordes esta = Retire el acumulador y limpie el carrete, su
automaticamente sucio. cartucho y la base.
del cabezal del . , ) ) _
cortabordes. = El hilo de corte estd enredado en el | = Retire el acumulador, retire el hilo de corte del

carrete y vuelva a enrollarlo correctamente.
Consulte el apartado titulado "SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE" que se incluye en este
manual.

Retire el acumulador y tire de los extremos
del hilo de corte mientras presiona y suelta
reiteradamente el boton de extraccion del hilo
de corte.

La hierba se enreda
alrededor del cabe-
zal y de la carcasa
del motor.

Esta cortando a nivel del suelo
hierba que esta demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo,
cortando un maximo de 20 cm en cada pasada
para asi evitar que se enrede en la herramienta.

El hilo de corte
no corta como es
debido.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la guarda de
proteccion esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustitiyala por una cuchilla nueva.

GARANTIR

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

A
0

LEIA E COMPREENDA 0
MANUAL DE INSTRUGOES

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicagbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensao. Os avisos de seguranga, s6 por
si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados
ndo sdo substitutos para medidas de prevencéo adequa-
das a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 18 e compreende todas
as instrucdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instruges apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de
qualquer ferramenta elétrica pode dar
origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos,
podendo dar origem a sérias lesoes
oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protecoes
laterais e uma protec@o completa para o
rosto, quando necessario. Recomenda-
mos a utilizagdo de méscaras de
seguranca com visdo panoramica por
cima dos dculos ou dculos de seguranga
padréo com protecdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugfes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Precaucoes que envolvam a
seguranga sua seguranca.
& Para reduzir o risco de lesoes,
Leia 0 manual |° utilizador tem de ler e
do utilizador compreender o manual do
I!.J!] utilizador antes de utilizar
este produto.
Utilize sempre 6culos de
Utilize seguranca com protegdo
@ protecéo lateral e, se necessario, uma
ocular protecéo completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Utiize - Utilize sempre protecéo audi-
protecéo ] -
o tiva ao utilizar este produto.
auditiva
= Diametro 0 di&metro do fio de corte
@ do fio de nylon.
Largurade  |Alargura méx. de corte do
corte aparador de fio.
. N&o utilizar & chuva ou
N&o exponha ) .
% . deixar no exterior enquanto
a chuva
chove.
D Construgdo | Construgéo com isolamento
declasse Il | duplo.
— Certifique-se de que
Mantenha outras pessoas e animais
—,| |[terceiros permanecem a, pelo menos,
L’k afastados 15 metros do aparador de fio
durante a utilizag&o.
Certifique-se de que
—. ||Mantenha outras pessoas e animais
s A\
‘&9@\ H terceiros permanecem a, pelo menos,
afastados 15 metros do aparador de fio
durante a utilizag&o.
v Volts Tenséo
A Amperes Corrente
Hz Hertz Frgquenma
(ciclos por segundo)
w Watt Poténcia
min Minutos Tempo
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Corrente )
N alternada Tipo de corrente
— |Corrente Tipo ou caracteristica da
=== |direta corrente
n Velocidade  |Velocidade de rotacéo, sem
0 semcarga |carga
.../min  |Por minuto Rotacdes por minuto

INSTRUGDES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO0: Quando se utilizarem aparadores de fio,
devem adotar-se sempre medidas de seguranca basicas
para reduzir o risco de incéndio, de descargas elétricas e
de lesbes pessoais, incluindo o seguinte:

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR
GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA

A PERIGO: N3o confie apenas no isolamento da
ferramenta contra choques elétricos. Para reduzir o
risco de eletrocussao, nunca utilize o aparelho perto de
quaisquer fios ou cabos (eletricidade, etc.) que possam
transportar corrente elétrica.

A GUIDADO: Utilize equipamento de protecéo auditiva
adequada durante a utilizagdo. Em algumas condicoes e

duragdes de utilizagao, o ruido proveniente deste produto
pode contribuir para a perda de audic&o.

TREINO

= Leia estas instrucdes com atencao. Familiarize-se
com todos os controlos e com a utilizag&o correcta da
maquina.

Nunca permita que pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instrucdes ou criangas utilizem
o aparelho. Os regulamentos locais podem restringir a
idade do utilizador.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criangas ou animais por perto.

= Utilize sempre protecéo ocular e calgado resistente
enquanto utiliza a maquina.
FUNCIONAMENTO

= Us e a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

o
=060
o
= Nunca utilize a maquina com protegdes danificadas ou
sem as protecdes montadas.

Ligue o motor apenas quando as maos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a maquina da alimentago (retire a
bateria).

= Sempre que deixa a maquina sem supervisao;

= Antes de eliminar um bloqueio;

= Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
= Apds bater num objeto estranho;

= Sempre que a maquina comega a vibrar
anormalmente.

Tenha cuidado para ndo se magoar nos pés nem nas
médos durante o corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas isentas de residuos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

= Desligue a méaquina da alimentagdo (retire a bateria)
antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencéo
ou
de limpeza.

Utilize apenas pecas sobressalentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Inspecione e efetue a manutencéo da maquina com
regularidade. A maquina apenas deve ser reparada por
um reparador autorizado.

Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

= Evite ambientes perigosos. Nao utilize o aparador em
locais himidos ou molhados.

Desligue sempre o aparador de fio ou retire a bateria
sempre que deixar o aparador sem supervisao.

N&o utilize a chuva.

Mantenha as criancas afastadas. Todas as pessoas
deverdo ser mantidas afastadas da area de trabalho.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga ou
joias. Estas podem ficar presas em pegas moveis. A
utilizacdo de luvas de borracha e calgado resistente é
recomendada para trabalhos no exterior. Utilize uma
protecdo para segurar o cabelo comprido.

= Utilize dculos de seguranca. Utilize sempre uma
mascara ou mascara de po se o funcionamento
for poeirento.

= Utilize a ferramenta correta. Néo utilize a ferramenta
para outros trabalhos para além daqueles para que

APARADOR DE FIO SEM FIOS DE 56 VOLTS — ST1210E
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N&o force o aparador. Este fara um trabalho melhor e
com menos probabilidades de lesdes se for usado a
taxa para que foi criado.

Nao se estique. Mantenha sempre a base € 0
equilibrio adequados.

Mantenha-se alerta e atento ao que esta a fazer.
Utilize o senso comum. Nao utilize o aparador quando
estiver cansado.

Nao utilize o aparador quando estiver sob a influéncia
de alcool ou drogas.

Mantenha as protecées no lugar e em bom estado de
funcionamento.

Armazene o aparador no interior. Quando ndo em uso,
devera guarda-lo no interior num local seco, alto ou
trancado, com a bateria retirada e fora do alcance
das criangas.

Mantenha o aparador em bom estado. Mantenha o
acessorio de corte limpo para melhor desempenho

e para reduzir o risco de lesdes. Siga as instrugdes
quanto a mudanca de acessérios. Mantenha as pegas
secas, limpas e sem 6leo ou gordura.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
continuar a utilizar o aparador, uma protegéo ou outra
peca que esteja danificada deve ser cuidadosamente
verificada, para determinar se ir4 funcionar
adequadamente e desempenhar a sua suposta
funcéo. Verifique o alinhamento de pecas moveis,
ligacdo de pegas moveis, fragmentacéo de pecas,
montagem e qualquer outra condi¢do que possa
afetar o seu funcionamento. Um protetor ou qualquer
outra peca que esteja danificada deverd ser reparada
adequadamente ou substituida por um centro de
reparacoes autorizado, exceto se for indicado de outro
modo neste manual

de instrugdes.

Limpe a érea a cortar antes de cada utilizacéo. Retire
todos os objetos, como pedras, vidro partido, pregos,
arames ou fios que possam ser atirados ou ficar
presos no acessorio de corte. Certifique-se de que
outras pessoas e animais séo mantidos a, pelo menos,
15 metros de distancia.

Antes de utilizar a maquina e apds qualquer impacto,
verifique quaisquer sinais de desgaste ou dano e
repare, conforme necessario.

Segure sempre 0 aparador firmemente com as duas
méaos nas pegas durante a utilizagdo. Enrole os dedos
em redor das pegas.

Para evitar um arranque acidental, nunca transporte o
aparador com o dedo no gatilho.

Nao utilize o aparador em atmosferas explosivas ou
com produtos petroliferos. 0s motores nestes
aparelhos costumam criar faiscas e estas podem
incendiar os vapores.

Danos no aparador: se bater num objeto estranho
com o aparador ou se este ficar emaranhado, pare
imediatamente o aparelho, retire a bateria, verifique
se existem danos e leve o aparelho para ser reparado
antes de tentar voltar a utiliza-lo. Nao utilize com uma
protec&o ou bobinas partidas.

Se 0 aparelho comegar a vibrar anormalmente, desligue
0 motor, retire a bateria do aparador de fio e verifique
imediatamente as causas. A vibragéo é normalmente
um aviso de problemas. Uma cabega solta pode vibrar,
rachar, partir ou soltar-se do aparador, o que pode

dar origem a lesdes sérias ou fatais. Certifique-se de
que o acessorio de corte esta devidamente fixado na
respetiva posicao. Se a cabeca se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente. Nunca utilize um aparador
com um acessorio de corte solto.

Substitua imediatamente uma cabeca de corte
rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano
esteja limitado a rachas superficiais. Tais acessorios
podem despedacar-se a alta velocidade e causar
lesdes sérias ou até mesmo fatais.

Verifique regularmente o acessorio de corte durante
a utilizagdo ou imediatamente apés reparar alguma
alteragdo no comportamento de corte.

Utilize apenas linhas (2,0 mm) de polimero para
aparadores autorizadas pela EGO™ e linhas para
aparadores criadas para serem usadas com este
aparelho. Apesar de alguns acessorios nao
autorizados poderem caber no aparador de fio da
EGO™, eles podem ser extremamente perigosos e/ou
danificar o aparelho.

Para reduzir o risco de lesdes sérias, nunca utilize fio
de arame ou metal refor¢ado ou outro material em vez
das linhas de corte de nylon. Os pedacos de arame
podem partir-se e serem atirados a alta velocidade
contra o operador ou terceiros.

Para reduzir o risco de lesdes devido a perda de
controlo, nunca trabalhe em cima de uma escada ou
noutro suporte inseguro. Nunca segure o0 acessorio de
corte acima da altura da cintura.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas

por este manual, tenha cuidado e faca uso do bom

senso. Contacte o centro de reparagdo da EGO para
obter assisténcia.

N&o carregue a bateria a chuva ou em condigdes
hamidas.

Utilize apenas com baterias e carregadores listados
em baixo:

BATERIA CARREGADOR
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

a2
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A bateria tem de ser retirada do equipamento antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

N&o atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instrugdes especiais de eliminacéo.

Nao abra, nem altere a bateria. O eletrdlito libertado é
corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele. Pode
ser toxico se engolido.

Tenha muito cuidado ao manusear as baterias,

de modo a néo colocé-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e chaves.
A bateria ou o condutor podem sobreaquecer e causar
queimaduras.

Quando fizer reparagdes, utilize apenas pegas
sobressalentes idénticas da EGO™. A utilizagdo de
outros acessdrios pode aumentar o risco de lesdes.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estao
sempre em estado de funcionamento. Tenha cuidado
com possiveis perigos quando o aparelho nao estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengao
ou reparacoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre dgua no
motor e nas ligacdes elétricas.

Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia e
utilize estas instrugbes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também as
instrucdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

Ao utilizar o equipamento, utilize sempre calgado
resistente e calgas compridas.

Garanta que possui sempre uma base para 0s pés
equilibrada em locais inclinados e que caminha,
nunca corra.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

=60

ESPECIFICAGDES

Voltagem 56\ ===

Velocidade sem carga 7000 /min
Mecanismo de corte Cabeca de choque
Diametro da linha ;To?gg%dzgfnwon
Largura de corte 30cm

Peso (sem a bateria) 2,85 kg

Nivel de poténcia do som 90,76 dB(A)

medido L, K=2,5 dB(A)

Maxima nivel da pressdo do 75,0 dB(A)
som no ouvido do operador L,, | K=2,5 dB(A)

Nivel de poténcia acustica
garantido L,,, (medido de acordo | 91 dB(A)

com 2000/14/CE)
- 3,279 m/s?
o Pega dianteira K=15 m/s?
Vibragéo a,
Pega traseira 4,915 m/s?
9 K=1,5 m/s?

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO0: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que

a ferramenta € usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera utilizar luvas e protecdo auditiva nas condicdes atuais
de utilizagéo.

LISTA DE PECAS

NOME DA PEGA QUANTIDADE
Aparador de fio 1
Protecao 1
Conjunto da pega dianteira 1
Manual de funcionamento 1
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DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU APARADOR DE FIO (Fig. A)
Gatilho

Pega traseira

Alavanca de desbloqueio

Manga suave

Pega dianteira ajustavel

Eixo

Protecéo contra choques

Manipulo de choque

Cabeca de choque (cabeca de corte)
10. Protecao

11. Lé&mina de corte do fio

12. Mecanismo de ejegéo

13. Contactos elétricos

14. Aba

15. Botao de libertacéo de bateria

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

© N OaRs W

©

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem

criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragéo ou
modificagdo é considerada uma ma utilizagao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesdes
pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar lesdes pessoais sérias, retire sempre a bateria do
produto durante a montagem das pecas.

MONTAGEM DA PROTEGAO (Fig. B, C e D)

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protegdo. Tenha cuidado com a lamina na
protecao e proteja a sua méao contra cortes.

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protegdo bem
colocada. A protegao tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador! Quando a protec&o estiver
fixada, nunca tente retira-la nem ajusta-la. Se tiver de

a substituir, isso devera ser efetuado por um técnico
qualificado!

Cologue a cabega do aparador voltada para cima, solte

e retire os dois parafusos. Depois alinhe as abas guia
com as ranhuras da estrutura, empurre a protecéo para
a posicéo e bloqueie-a com dois parafusos. Certifique-se
de que a superficie interna da protecéo fica virada para a
cabeca do aparador.

MONTAR E AJUSTAR A PEGA DIANTEIRA

Empurre a pega dianteira na direc&o do eixo (Fig. F) e, depois,
insira o bloco de fixacdo na ranhura da pega (Fig. G), monte

a haste de fixacao e bloqueie com a porca de asas (Fig. H).

A sequéncia é apresentada na Fig. E. Por Gltimo, ajuste a
posicéo da pega dianteira para que o seu brago dianteiro
fique esticado, usando o aparador (Fig. |) e, depois, blogueie a
alavanca da haste de fixacéo (Fig. J).

Fig. E e | descricdo das pecas apresentada abaixo:

E-1 |Pega dianteira E-4 [Porca de asas
E-2 |Haste de fixaco I-1_|Manga suave
E-3 |[Bloco de fixacdo 1-2_|Etiqueta aviso

AVISO: A pega dianteira deve ser voltada para cima
apontando para a parte superior da pega.

A AVISO: Fixe apenas a pega dianteira a frente da
manga suave no eixo.

A AVISO0: A ferramenta pode ser utilizada sem a pega
dianteira fixada de forma fidvel.

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdes oculares com
escudos laterais. Juntamente com protecéo auditiva. O
ndo cumprimento pode resultar na projecéo de objetos
para os olhos e outros possiveis ferimentos graves.

A AVISO: Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante deste produto. 0

uso de ligagdes ou acessorios ndo recomendados pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

A AVISO: Utilize o seu aparador de fio com a respetivo
fio de corte para cortar relva e material semelhante.

A AVISO: Para evitar a ligacéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar pegas, fizer ajustes,
proceder a limpeza ou quando ndo em uso.

ol
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Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

Aparar: usado para retirar relva e ervas daninhas
encostadas a paredes, vedagdes, arvores e orlas.

Cortar: usado para cortar relva dificil de alcangar usando
uma maquina de cortar relva normal.

AVISO: A ferramenta so deve ser utilizada para o seu
propésito destinado. Qualquer outra utilizagdo, por
exemplo desbaste de sebes, sera considerada ma
utilizagao.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Carregue por completo antes da primeira
utilizagao.

Para fixar (Fig. K)

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagao e
empurre a bateria para baixo até ouvir um “clique”.
Para retirar (Fig. L)

A AVISO0: Tenha sempre cuidado com 0s seus pés,
com criancas e animais perto de si quando premir o botdo
de libertagdo da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer
lesbes sérias. NUNCA retire a bateria num local elevado.

Prima o botdo de libertagéo da bateria e puxe a bateria
para fora.

SEGURAR 0 APARADOR DE FIO

A AVISO0: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize roupa
larga ou joias. Utilize protecdes oculares e auditivas.
Utilize calgas compridas e resistentes, botas e luvas. No
utilize roupa curta, sandalias nem ande descalgo.

Antes de colocar em funcionamento, segure o aparador
com ambas as maos, Com uma mao na pega traseira e a
outra na pega dianteira esticadas (Fig. M). Depois verifique
se existe equilibrio e uma distancia de corte apropriada.

LIGAR/PARAR 0 APARADOR DE FIO (Fig. N)

Para ligar

Prima a alavanca de bloqueio para baixo e mantenha-a
nessa posicdo. Prima o gatilho para ligar o aparador de fio.
Para parar

Solte a alavanca de bloqueio e o gatilho.

A AVISO: Retire sempre a bateria do aparador de fio
nas pausas de trabalho e apds conclusdo de um trabalho.

o
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o
UTILIZAR 0 APARADOR DE FIO

A AVISO0: Para evitar lesdes pessoais sérias, utilize
sempre Oculos de seguranga quando utilizar este
aparelho. Utilize uma mascara para o rosto ou mascara do
pd em locais poeirentos.

Limpe a érea a cortar antes de cada utilizag&o. Retire
todos os objetos, como pedras, vidro partido, pregos,
arames ou fios que possam ser atirados ou ficar presos
no acessorio de corte. Afaste as criangas, terceiros e
animais. No minimo, mantenha as criangas, terceiros e
animais a um raio de 15 metros. Podera continuar a haver
um risco para as pessoas devido aos objetos que possam
ser atirados. Quaisquer terceiros deverao ser encorajados
a utilizar protegdo ocular. Se alguém se aproximar,
desligue imediatamente o motor e o acessorio de corte.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique a cabeca de choque, protecéo, pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

Esta lamina para cortar o fio na extremidade da protecéo
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar a
protecéo ou afiar ou substituir a Iamina. Tenha cuidado
com a lamina na protecéo e proteja a sua mao contra
cortes.

Apos cada utilizagéo, limpe o aparador.

= Utilize apenas detergente neutro e um pano
humedecido para limpar o aparelho. Nunca permita
que entrem liquidos no aparelho e nunca coloque
qualquer parte do aparelho dentro de qualquer liquido.

= Mantenha sempre as entradas de ar da estrutura do
motor e eixo sem residuos (Fig. 0).

Fig. O descricéo das pecas apresentada abaixo:

0-1_|Entradas de ar no eixo
0-2 |Entradas de ar na estrutura do motor

A CUIDADO: As obstrucdes nas aberturas de
ventilagdo impedem que o ar flua para a estrutura do
motor, dando origem a um sobreaquecimento ou danos
no motor.

A AVISO0: Nunca utilize 4gua para limpar o seu
equipamento. Evite utilizar solventes quando limpa pegas
plésticas. Os plasticos s@o mais suscetiveis a danos de
varios tipos de solventes comerciais. Utilize panos de
limpeza para retirar sujidades, po, 6leo, gordura, etc.
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AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DO FIO DE CORTE

A cabega de choque permite ao operador libertar mais fio de
corte sem parar o motor. A medida que o fio fica gasto, pode
libertar mais fio, batendo ligeiramente o manipulo de corte no
chéo enquanto utiliza o aparador (Fig. P).

Para melhores resultados, bata com o manipulo de choque
no chao duro. Se tentar libertar fio em relva comprida, o
motor pode sobreaquecer. Mantenha sempre o fio de corte
completamente esticado. A libertagéo do fio fica mais
dificil a medida que o fio de corte fica mais curto.

A AVISO0: Nao retire nem altere o conjunto da lamina
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo
faz o motor sobreaquecer e pode dar origem a lesdes
pessoais sérias.

TRABALHAR COM A PROTEGAO CONTRA CHOQUES

A protegdo contra choques pode limitar o alcance de corte
do fio de corte e reduzir o risco do fio de corte rotativo
causar danos (Fig. Q).

Para utilizar a protecéo contra choques, vire para baixo a
partir da sua posi¢do de armazenamento (Fig. R).

A AVISO: A cabega de choque pode continuar a rodar
brevemente apés desligar o aparador de fio. Espere que
a cabeca de choque pare por completo antes de ajustar a
protegdo contra choques. N&o ajuste com o pé.

SUBSTITUIGAO DO FIO

AVISO: Utilize sempre fio de corte de nylon padrdo com
didmetro maximo de 02,0 mm.

A AVISO: Nunca utilize fio reforcado com metal, arame,
corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis perigosos.

Existem dois métodos para substituir o fio de
corte:

1. Enrole a bobina com o fio novo.

2. Instale a bobina pré-enrolada (AS1301, se
necessario, disponivel junto do revendedor).

Enrolar um fio novo na bobina

Prima as duas abas de libertagéo na base da bobina e
retire o fixador da bobina (Fig. S). Pegue em cerca de 7m
de fio de corte novo. Dobre e enrole-a na bobina como
apresentado na Fig. T e U. Depois, coloque a terminagéo
do fio pelos dois entalhes opostos na bobina (Fig. V) e
coloque a bobina no respetivo fixador com os entalhes
alinhados com os olhais do fixador (Fig. W). Por fim, alinhe
as ranhuras do fixador com as abas na base da bobina e
prima o fixador de forma uniforme, certificando-se que
encaixa em posicéo (Fig. X).

AVISO: Limpe sempre o fixador da bobina, bobina e base
da bobina antes de voltar a montar a cabeca do aparador.
Verifique o fixador da bobina, bobina e base da bobina
quanto a desgaste. Se for necessario, substitua as

pecas gastas.

AVISO: Nao enrolar o fio na diregéo indicada faz com que
a cabeca do aparador funcione incorretamente.

Instalar uma bobina pré-enrolada

Prima as duas abas de libertacéo na base da bobina e
retire o fixador da bobina (Fig. S). Depois, coloque uma
bobina pré-enrolada no fixador com os entalhes alinhados
com os olhais do fixador (Fig. W). Por fim, alinhe as
ranhuras do fixador com as abas na base da bobina e
prima o fixador de forma uniforme, certificando-se que
encaixa em posigao (Fig. X).

Fig. W e X descrigéo das pegas apresentada abaixo:

W-1_|Entalhe X-1
W-2 [Olhal X-2

Separador
Ranhura

AVISO: Certifique-se de que as abas na base da bobina
ficam fixadas no respetivo lugar ou a bobina sai durante o
funcionamento.

MANUTENGAO

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas sobressalentes idénticas. Inspecione e efetue

a manutencéo da maquina com regularidade. Para
assegurar a seguranga e bom funcionamento, todas as
reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparacdo qualificado.

A AVISO: As baterias ndo tém de ser ligadas a

uma tomada. Assim, estdo sempre em estado de
funcionamento. Para evitar lesdes pessoais sérias,

tenha muito cuidado quando efectuar a manutencéo,
reparagdo ou mudanca do acessorio de corte ou de outros
acessorios.

A AVISO0: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
a bateria do aparelho antes da reparacéo, limpeza,
mudanca de acessorios ou remogao de material da
unidade.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe a unidade usando um pano humedecido com
detergente suave.
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N&o utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com uma pano macio e seco.

Utilize uma pequena escova ou a descarga de ar de
uma pequena escova aspiradora para desobstruir as
entradas de ar na estrutura traseira.

GUARDAR A UNIDADE

= Retire a bateria do aparador de fio quando ndo o
utilizar.

= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Armazene a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecéo do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua saide e
bem-estar.

=60

oectaragio oE conrormiant ¢E C €

Nés, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declaramos que o produto aparador de fio sem fios de
ido e litio de 56V ST1210E se encontra em conformi-
dade com os requisitos essenciais de satide e seguranca
das seguintes Diretivas:

2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/CE
Normas e caracteristicas técnicas relativas a:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Nivel de poténcia do som medido: 90,76 dB(A).
Nivel de poténcia de som garantido: 91 dB(A).

0 processo de avaliagdo de conformidade do Anexo VI é
seguido de acordo com a norma 2000/14/CE.

Organismo notificado:Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numero do organismo notificado:0499

7

Peter Melrose Dong Jianxun
Administrador da EGO Europe GmbH  Gestor de Qualidade da Chervon

;DO’I,\} 7(04«'\ g U
U

* (Representante autorizado da CHERVON e responsével pela documentacao técnica)

01/11/2017
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 aparador de fio ndo
pega.

= A bateria ndo foi colocada no
aparador de fio.

N&o existe contacto elétrico
entre o aparador e a bateria.

A bateria esta gasta.

A alavanca de blogueio e 0
gatilho nao foram premidos em
simultaneo.

= Fixe a bateria no aparador.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Prima a alavanca de bloqueio e mantenha
premida, depois prima o gatilho para ligar o
aparador de fio.

0 aparador de fio
para durante o corte.

A protegdo ndo esta montada
no aparador, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaquecimento
do motor.

Esta a utilizar um fio de corte
muito pesado.

0 eixo do motor ou a cabeca do
aparador estéo cheios de relva.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou aparador de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da
ferramenta.

= A bateria esté gasta.

Retire a bateria e monte a protegao no aparador.

Utilize apenas com um fio de corte de nylon com
2,0 mm de didmetro ou menos.

Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
eixo do motor e da cabega do aparador.

Retire a cabeca do aparador da relva. 0 motor
volta a funcionar mal a carga seja retirada.
Quando cortar, mova a cabega do aparador para
um lado e para o outro na relva a ser cortada e
nunca retire mais de 20 cm num Unico corte.

Deixe a bateria ou aparador arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67 °C.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria.
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PROBLEMA CAUSA SOLUGAO

= 0 eixo do motor ou a cabeca do | = Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
aparador estdo cheios de relva. eixo do motor e da cabeca do aparador.

= Nao tem fio suficiente na bobina. | = Retire a bateria e substitua o fio de corte. Siga a
seccdo "SUBSTITUICAQ DO FIO" neste manual.

Retire a bateria e limpe a bobina, fixador da
bobina e base da bobina.

= A cabega do aparador esta suja.

A cabeca do aparador
ndo faz o fio avancar.

= O fio ficou enrodilhado na Retire a bateria, retire o fio qa bobina e enrole.
bobina. Siga a secgao "SUBSTITUICAQ DO FIO" neste
manual.

Retire a bateria e puxe as linhas enquanto prime
alternadamente e liberta o manipulo de choque.

= 0 fio é demasiado curto.

Arelva enrola-se a = Cortar relva alta ao nivel do solo. | = Corte relva alta do topo até baixo, nunca retirando
volta da cabeca do mais de 20 cm em cada passo para evitar que a
aparador e da estru- erva se enrole.
tura do motor..
N . = Alamina de corte do fio na = Afie a lamina de corte do fio com uma lima ou
0 fio ndo esta a . P . A
extremidade da protec&o deixou substitua por uma lamina nova.
cortar bem. .
de estar afiada.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

A
(0

LEGGERE E COMPRENDERE
LE ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. Lutilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO, AVWER-
TENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in combinazione
con altri simboli.

A\ AWERTENZA! Luso di
apparecchi elettrici puo causare il lancio
di oggetti estranei verso I'operatore, con
il rischio di gravi lesioni agli occhi.
Durante I'uso dell’apparecchio,
indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni
laterali e, se necessario, una maschera
facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o gli
occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Precauzioni relative alla
di sicurezza | sicurezza dell'operatore.
Per ridurre il rischio di
& Leggere il | infortunio, I'utente deve
manuale di | leggere e comprendere tutte
M istruzioni le istruzioni prima di usare
questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
Indossare | indossare sempre occhi-
protezioni | ali protettivi o occhiali di
per gli sicurezza con protezioni
occhi laterali e una maschera
facciale.
Inrg(t):zsi%;ei Durante I'uso del prodotto,
@ ger le indossare sempre protezioni
orecchie per le orecchie.
= Diametro Diametro del filo di taglio
S filo in nylon
Ampiezza | Ampiezza di taglio max. del
di taglio decespugliatore
Non Non usare I'apparecchio
in caso di pioggia e non
esporre alla A \
e lasciarlo all'aperto quando
pioggia .
piove.
Appare- Apparecchio dotato di
D cchio di L
doppio isolamento.
classe Il
N Assicurarsi che eventuali
A Tenere lon- | altre persone e animali
A tane le altre | rimangano ad almeno 15m
Lﬂ persone di distanza dall'apparecchio
— quando & in funzione.
Assicurarsi che eventuali
Tenere lon- | altre persone e animali
tane le altre | rimangano ad almeno 15m
persone di distanza dall'apparecchio
quando & in funzione.
Volts Voltaggio
A Ampere Corrente
Hz Hertz Frequenza (cicli al secondo)
w Watt Potenza
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min Minuti Tempo
Corrente -
Tipo di corrente
e alternata P
e Corrente Tipo o caratteristica della
== continua corrente
0 Velocitaa | Velocita di rotazione, senza
0 vuoto carico
.../min | Al minuto Rotazioni al minuto

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso del decespugliatore

& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica
e infortunio, tra cui le seguenti:

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

A PERICOLO! Non affidarsi esclusivamente
all’isolamento dell’apparecchio contro le scosse elettriche.
Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare mai
I'apparecchio in prossimita di fili o cavi (alimentazione,
ecc.) che possono condurre corrente elettrica.

A ATTENZIONE! Indossare adeguati dispositivi di
protezione per le orecchie durante 'uso. In alcune
circostanze e a seconda della durata di utilizzo, il rumore
emesso da questo apparecchio puo contribuire alla
perdita dell’udito.

FORMAZIONE ALL'USO DELL'APPARECCHIO

Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i comandi e 'uso corretto della macchina.

Non fare mai utilizzare I’apparecchio a bambini 0 a
persone che non conoscono bene come fare funzionare
I'apparecchio. Normative locali possono limitare I'uso
in base all’eta.

Tenere presente che I'operatore o utente &
responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

PREPARAZIONE

= Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti
persone, soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

= Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi
e scarpe robuste durante I'uso dell’apparecchio.

o
=0
o
FUNZIONAMENTO

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare I'apparecchio se la protezione parasassi
o altri dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
mancanti.

= Accendere il motore esclusivamente quando mani e

piedi sono lontani dall’accessorio di taglio.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte di

alimentazione (rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;

= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio;

= dopo aver urtato un oggetto estraneo;

= se I'apparecchio comincia a vibrare in modo
anomalo.

Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute

all’accessorio di taglio.

= Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione (rimuovere il gruppo batteria) prima di
effettuare qualsiasi operazione di manutenzione

0 pulizia.

Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la manutenzione

regolarmente. Affidare eventuali riparazioni
dell’apparecchio esclusivamente a tecnici autorizzati.

Quando non € in uso, riporre I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

= Evitare gli ambienti pericolosi - Non usare il
decespugliatore in ambienti umidi o bagnati.

Spegnere sempre il decespugliatore o rimuovere il
gruppo batteria prima di lasciare il decespugliatore
incustodito.

Non usare I'apparecchio sotto la pioggia.

Tenere i bambini a distanza - Eventuali altre persone
devono rimanere lontane dall’area di lavoro.

Vestirsi adeguatamente - Non indossare indumenti
ampi o gioielli perché possono impigliarsi nelle parti in
movimento. Si raccomanda I'uso di guanti in gomma e
calzature robuste durante i lavori all’aperto. Indossare
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Indossare occhiali di sicurezza - Usare sempre
una maschera facciale o antipolvere se I'ambiente
& polveroso.

Usare I'apparecchio appropriato - Non usare
I’apparecchio per scopi diversi da quelli per cui
€ progettato.

Non forzare il decespugliatore - Sara piu efficace e
sicuro se usato al regime per cui & stato progettato.

Non allungarsi eccessivamente - Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I'equilibrio .

Rimanere vigili - Prestare attenzione al lavoro che
si sta effettuando. Usare il buon senso. Non usare il
decespugliatore se si & stanchi.

Non usare il decespugliatore se si & sotto I'effetto di
droghe o alcol.

Mantenere la protezione parasassi dell’apparecchio
installata e in buono stato.

Conservare il decespugliatore in interni - Quando non
€ in uso, conservare il decespugliatore in interni, in
un luogo asciutto e elevato o chiuso a chiave, privo di
batteria e fuori dalla portata dei bambini.

Mantenere il decespugliatore in buono stato - Mantenere
pulito I'accessorio di taglio per ottimizzare le prestazioni e
ridurre il rischio di infortunio. Seguire le istruzioni relative
alla sostituzione degli accessori. Tenere le impugnature
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

Verificare I'assenza di componenti danneggiati - Se
la protezione parasassi o un altro componente

ha subito danni, ispezionarlo con attenzione per
verificare che funzioni correttamente prima di usare
nuovamente il decespugliatore. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate, che il telaio e
i componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento del tagliasiepi. Se un dispositivo di
protezione o un componente & danneggiato, deve
essere riparato o sostituito da un centro di assistenza
autorizzato, tranne se altrimenti specificato in

questo manuale.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi
o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell’accessorio di taglio. Tenere eventuali altre persone
e animali ad almeno 15 metri di distanza.

Prima di usare I'apparecchio e dopo qualsiasi urto,
verificare I'assenza di segni di usura o rottura e
procedere alla riparazione se necessario.

Durante I'uso del decespugliatore, tenerlo sempre
saldamente con entrambe le mani sull'impugnatura.
Avvolgere le dita e i pollici intorno alle impugnature.

Evitare I'avvio accidentale - Non trasportare il
decespugliatore con il dito sull'interruttore.

Non usare il decespugliatore in atmosfere esplosive 0
in presenza di benzina. Il motore di questo apparecchio
genera scintille che possono dare fuoco ai vapori
infiammabili.

Danni all’apparecchio - Se il decespugliatore urta un
oggetto estraneo o se rimane incastrato, spegnere
immediatamente I’apparecchio, rimuovere il gruppo
batteria, verificare I'assenza di danni o procedere alla
riparazione prima di usarlo nuovamente. Non usare

il decespugliatore se un dispositivo di sicurezza o la
bobina sono danneggiati.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore, rimuovere il gruppo batteria e
individuare immediatamente la causa. La vibrazione e
generalmente sintomo di un problema: Se ¢é allentata,
la testa di taglio puo vibrare, incrinarsi, rompersi o
staccarsi dal decespugliatore, comportando il rischio
di lesioni gravi o mortali. Verificare che I'accessorio di
taglio sia fissato correttamente. Se la testa di taglio si
allenta dopo averla fissata, sostituirla immediatamente.
Non usare mai il decespugliatore se I'accessorio di
taglio & allentato.

Sostituire immediatamente la testa di taglio se &
incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno
¢ limitato a incrinature superficiali. Ad alta velocita,
gli accessori di taglio possono frantumarsi e causare
lesioni gravi o mortali.

Ispezionare I'accessorio di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente dopo aver
rilevato un evidente cambiamento nell’efficienza

di taglio.

Usare esclusivamente bobine (92,0 mm) di filo
sintetico autorizzate EGO™ e bobine di filo progettate
per I'uso con questo apparecchio. Anche se alcuni
accessori non autorizzati possono adattarsi al
decespugliatore EGO™, il loro utilizzo puo essere
estremamente pericoloso /0 dannoso per
I'apparecchio.

Per ridurre il rischio di lesioni gravi, non usare mai
filo metallico, rinforzato in metallo o in altri materiali
in sostituzione del filo di taglio in nylon. Pezzi di filo
metallico possono rompersi e venire lanciati ad alta
velocita verso I'operatore o altre persone presenti.

Per ridurre il rischio di infortunio dovuto a perdite di
controllo, non lavorare mai su scale o su altri supporti
instabili. Non tenere mai I'accessorio di taglio sopra
I'altezza della vita.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.
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Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in
luoghi umidi.

Usare il decespugliatore esclusivamente con i gruppi
batteria e caricabatteria elencati di seguito.

BATTERIA CARICABATTERIA

BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

I gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti rilasciati
sono corrosivi e possono danneggiare gli occhi o la
pelle o essere tossici se ingeriti.

Prestare attenzione durante la manipolazione delle
batterie per evitare il contatto con materiali conduttivi
come anelli, braccialetti e chiavi. La batteria o il
conduttore possono surriscaldarsi e causare ustioni.

Durante la riparazione, usare esclusivamente parti
di ricambio EGO™ identiche. L'uso di altri accessori
aumenta il rischio di infortunio.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a mente
i possibili rischi anche quando I'apparecchio non € in
funzione. Prestare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione.

Non pulire I'apparecchio con tubi per innaffiare; evitare
le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle connessioni
elettriche.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri utenti
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre
scarpe robuste e pantaloni lunghi.

Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno sulle
pendenze; camminare e non correre.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!
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SPECIFICHE TECNICHE

Voltaggio 56V ==

Giri a vuoto 7000 /min

Meccanismo di taglio Testa di taglio
Filo rotondo in

Tipo di filo di taglio nylon ALO800
02,0 mm

Ampiezza di taglio 30cm

Peso (senza gruppo batteria) 2,85 kg

Livello di potenza sonora misurato L, 2227% %‘38((/2)

Massimo livello di pressione sonora a | 75,0 dB(A)
livello dell’orecchio dell’operatore L,, | K=2,5 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito L,

(misurato conformemente a 91 dB(A)
2000/14/EC)
Impugnatura anteriore | 3,279 m/s?
| ausiliaria K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
4,915 m/s?

Impugnatura posteriore

K=1,5 m/s?

= |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L’emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di
protezione per le orecchie in base alle reali condizioni
d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITA

Decespugliatore 1

Protezione parasassi

Gruppo impugnatura anteriore ausiliaria

===

Manuale di istruzioni
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DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A)
Interruttore a grilletto

Impugnatura posteriore

Leva di shloccaggio

Impugnatura morbida

Impugnatura anteriore ausiliaria regolabile
Albero

Protezione per piante

Pulsante di rilascio del filo

Testa del decespugliatore (testa di taglio)
10. Protezione parasassi

11. Lama del filo di taglio

12. Meccanismo di espulsione

13. Contatti elettrici

14. Dispositivo di chiusura

15. Pulsante di rilascio della batteria

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati 0 mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

© N o k=

©

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I"apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio € comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

ASSEMBLARE LA PROTEZIONE PARASASSI
(Fig.B,CeD)

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante

I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi.

Fare attenzione alla lama sulla protezione parasassi e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi non & posizionata correttamente e
saldamente. La protezione parasassi deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore! Dopo aver fissato

la protezione parasassi, non tentare mai di rimuoverla o
regolarla. Se & necessario sostituirla, affidare I'operazione
a un tecnico qualificato!

Rivolgere la testa del decespugliatore verso I'alto, allen-
tare e rimuovere le due viti. Allineare i rilievi di guida con
le scanalature sull’unita, spingere la cuffia in posizione

e bloccarla con le due viti. Accertarsi che la superficie
interna della protezione parasassi sia rivolta verso la testa
del decespugliatore.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA ANTERIORE AUSILIARIA

Spingere I'impugnatura anteriore ausiliaria sull’albero
(Fig. F), inserire il morsetto sulla scanalatura dell'impug-
natura (Fig. G), installare il perno di bloccaggio e bloccarli
con il dado a farfalla (Fig. H). La sequenza ¢ illustrata in
Fig. E. Infine regolare la posizione dell'impugnatura anteri-
ore ausiliaria affinché il proprio braccio anteriore sia dritto
durante I'uso del decespugliatore (Fig. I), quindi bloccare
la leva del perno di bloccaggio (Fig. J).

Descrizione delle parti in Fig. Ee I:

E-q |IMPugnatura g 4 |nado a farfalla
anteriore ausiliaria

E-2 [Perno di bloccaggio | I-1 |Impugnatura morbida

E-3 |Morsetto |-2 |Etichetta di avvertenza

NOTA: I'impugnatura anteriore ausiliaria deve essere
ruotata verso I'alto affinché punti verso la parte superiore
dell'impugnatura.

A AVVERTENZA! Fissare I'impugnatura anteriore
ausiliaria esclusivamente davanti al rivestimento morbido
sull’albero.

A AVVERTENZA! ["apparecchio non puo essere
usato senza I'impugnatura anteriore ausiliaria fissata
saldamente.

FUNZIONAMENTO

A\ AWVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Indossare anche
protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di questa
istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell’apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Usare il decespugliatore dotato del
filo di taglio appropriato esclusivamente per tagliare erba
e materiali similari.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale € il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e
quando non & in uso.

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di seguito:

Rifinitura: per rimuovere erba e erbacce contro muri,
steccati, alberi e bordi.

Taglio: per tagliare erba difficile da raggiungere con un
normale tosaerba.

NOTA: Usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi, ad esempio come bordatore, sono da
considerarsi uso improprio.

INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA
Ricaricare completamente prima del primo utilizzo

Installazione (Fig. K)

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
assemblaggio e premere il gruppo batteria fino a udire
un “clic”.

Rimozione (Fig. L)

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai propri
piedi e all’eventuale presenza di bambini o animali attorno
a sé durante la pressione del pulsante di rilascio della
batteria. La caduta del gruppo batteria comporta il rischio
di lesioni gravi. Non rimuovere MAI il gruppo batteria
quando si & posizione elevata.

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria.
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COME TENERE IL DECESPUGLIATORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni

lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

Prima di avviare il tagliasiepi, rimuovere il coprilama e
tenere il tagliasiepi con entrambe le mani: una mano
sullimpugnatura posteriore e I'altra sul’impugnatura
anteriore ausiliaria, che deve essere diritta (Fig. M).
Assumere quindi una posizione in equilibrio e osservare
una corretta distanza di taglio.

AVVIARE/ARRESTARE IL DECESPUGLIATORE (Fig. N)

Awvio
Tenere premuta la leva di shloccaggio. Premere I'interrut-
tore a grilletto per avviare il decespugliatore.

Arresto
Rilasciare la leva di sbloccaggio e I'interruttore a grilletto.

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo
batteria dal decespugliatore durante le pause e al
termine del lavoro.

COME USARE IL DECESPUGLIATORE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, indossare
sempre occhiali di protezione o di sicurezza durante tutto
I'uso dell’apparecchio. Indossare una maschera facciale o
antipolvere in ambienti polverosi.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi

o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell’accessorio di taglio. Tenere lontani dall’area di lavoro
bambini, altre persone e animali. Tenere eventuali bam-
bini, altre persone e animali ad almeno 15m di distanza;
permane tuttavia il rischio di lesioni alle altre persone
dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda di far indossare
dei dispositivi di protezione per gli occhi a eventuali per-
sone presenti. Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la protezione parasassi e
I'impugnatura anteriore ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.
La lama del filo di taglio sul bordo della cuffia di
protezione pud smussarsi col tempo. Si consiglia di
affilarla periodicamente con una lima o di sostituirla con
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A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione della protezione parasassi o durante
I'affilatura o la sostituzione della lama. Fare attenzione
alla lama sulla protezione parasassi e proteggere le mani
dal rischio di lesioni.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

= Usare esclusivamente sapone neutro e un panno
umido per pulire I'apparecchio. Evitare la penetrazione
di liquidi all'interno dell’apparecchio. Non immergere
mai alcuna parte dell’apparecchio in liquidi.
Mantenere le aperture di ventilazione sul vano motore
e sullalbero costantemente prive di detriti (Fig. 0).

Descrizione delle parti in Fig. O:

0-1 [Aperture di ventilazione sull’albero

0-2 |Aperture di ventilazione sul vano motore.

A ATTENZIONE! Lostruzione delle aperture

di ventilazione impedira il flusso d’aria all’interno
del vano motore, causando il surriscaldamento o il
danneggiamento del motore.

A AVVERTENZA! Non usare mai acqua per pulire
I'apparecchio. Evitare I'uso di solventi durante la pulizia
delle parti in plastica. La maggior parte dei materiali
plastici puo essere danneggiata da diversi tipi di solventi
in commercio. Usare un panno pulito per rimuovere
sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente il
pulsante di rilascio del filo sul terreno mentre il decespug-
liatore & in funzione (Fig. P).

Per risultati ottimali, premere il pulsante di rilascio del filo
sul terreno nudo o superfici dure. Se si tenta di allungare
il filo nell’erba alta, il motore potrebbe surriscaldarsi.
Mantenere il filo di taglio sempre completamente esteso.
Allungare il filo diventa piu difficile mano a mano che il
filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

LAVORARE CON LA PROTEZIONE PER PIANTE

La protezione per piante limita I'ampiezza di taglio del filo
di taglio e riduce il rischio di danni causati dal filo di taglio
in rotazione (Fig. Q).

Per usare la protezione per piante, abbassare I'archetto
(Fig. R).

A AVVERTENZA! La testa di taglio del filo pud
continuare a ruotare per qualche istante dopo lo
spegnimento del decespugliatore. Attendere che la testa
di taglio si sia arrestata completamente prima di regolare
la protezione per piante. Non regolarla con il piede.

SOSTITUZIONE DEL FILO

NOTA: utilizzare esclusivamente filo di taglio standard in
nylon con diametro non superiore a 2,0 mm.

A AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati in
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare
proiettili pericolosi.

Sono disponibili due modalita di sostituzione del
filo di taglio:
1. Avvolgere del filo nuovo sulla bobina.

2. Installare una bobina con filo (AS1301, disponibile
presso il rivenditore).

Avvolgere del filo nuovo sulla bobina

Premere le due linguette di rilascio sulla base della bobina
ed estrarre il fermo della bobina estraendolo in linea retta
(Fig. S). Estrarre circa 7m di filo di taglio nuovo. Piegarlo

e avvolgerlo sulla bobina come illustrato in Fig. T e U. In-
filare le estremita del filo attraverso le due tacche opposte
della bobina (Fig. V) e posizionare la bobina nel suo fermo
con le tacche allineate con gli occhielli del fermo (Fig.

W). Infine, allineare le fessure sul fermo con le linguette
sulla base della bobina e premere il fermo uniformemente
finché non si incastra in posizione (Fig. X).

NOTA: pulire sempre il fermo della bobina, la bobina e la
base della bobina prima di reinstallarli sulla testa di taglio.
Verificare che il fermo della bobina, la bobina e la base
della bobina non siano usurati. Se necessario, sostituire i
componenti usurati.

NOTA: I'avvolgimento del filo nella direzione errata
causera il malfunzionamento della testa di taglio.

Installare una nuova bobina con filo

Premere le due linguette di rilascio sulla base della bobina
ed estrarre il fermo della bobina estraendolo in linea retta
(Fig. S). Posizionare una nuova bobina nel fermo con le
tacche allineate con gli occhielli del fermo (Fig. W). Infine,
allineare le fessure sul fermo con le linguette sulla base
della bobina e premere il fermo uniformemente finché non
si incastra in posizione (Fig. X).

Descrizione delle parti in Fig. W e X:

W-1 X-1
W-2 X-2

Tacca
Occhiello

Linguetta
Fessura

DECESPUGLIATORE SENZA FILI LI-ION 56 VOLT — ST1210E



NOTA: accertarsi che le linguette sulla base della bobina
si incastrino in posizione per evitare che la bobina
fuoriesca durante il funzionamento.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per |a riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per evitare
lesioni gravi, prestare particolare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione e la sostituzione
dell’accessorio di taglio o di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirio o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul vano motore.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore
quando non ¢ in uso.

= Pulire accuratamente I’apparecchio prima di riporlo.

= Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.
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Protezione del’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettron-
iche, pile e accumulatori devono essere
raccolti separatamente e smaltiti nel
rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smalt-

iti nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE C €

Il costruttore, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Dichiara che il decespugliatore a batteria li-ion 56V
ST1210E ¢ conforme ai requisiti essenziali in materia di
salute e sicurezza delle seguenti direttive:

2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Standard e specifiche tecniche conformi a:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Livello di potenza sonora misurato: 90,76 dB(A).
Livello di potenza sonora garantito: 91 dB(A).

Procedura di valutazione della conformita dell’Allegato VI
seguita secondo i termini di 2000/14/CE.

Corpo notificato:Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numero corpo notificato:0499

/e
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U

Peter Melrose Dong Jianxun
Direttore responsabile di Responsabile Qualita Chervon
EGO Europe GmbH
* (Rappresentante autorizzato per CHERVON e responsabile della documentazione tecnica)
01/11/2017
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEM

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore
non si awvia.

Il gruppo batteria non &
installato sul decespugliatore.

Il contatto elettrico tra il
decespugliatore e la batteria &
mancante.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di sbloccaggio e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sul decespugliatore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Per avviare il decespugliatore, tenere premuta
la leva di sbloccaggio contemporaneamente
all'interruttore a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante
il taglio

La protezione parasassi non &
installata sul decespugliatore,
causando I'eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

E in uso un filo di taglio troppo
Spesso.

L'albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall'erba.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria o il
decespugliatore sono troppo
caldi.

Il gruppo batteria non &
installato sul decespugliatore.

Il gruppo batteria & scarico.

Rimuovere il gruppo batteria e installare la
protezione parasassi sul decespugliatore.

m Utilizzare esclusivamente un filo di taglio in nylon
da 2,0 mm di diametro o inferiore.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere |'erba dall'albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall'erba. Il motore

si riavviera alla rimozione del carico. Durante il
taglio, spostare la testa di taglio dentro e fuori
dall'erba da tagliare e rimuovere non piti di 20 cm
di lunghezza a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del decespugliatore scenda al di sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.
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PROBLEM

CAUSA

SOLUZIONE

Non é possibile
allungare il filo della
testa di taglio

= L'albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall'erba.

La bobina non contiene
abbastanza filo.

= La testa di taglio e sporca.

Il filo & impigliato sulla bobina.

Il filo & troppo corto.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere I'erba dall'albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE
DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il fermo
della bobina e la base della bobina.

Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla bobina
e riavvolgerlo. Seguire le istruzioni alla sezione
SOSTITUZIONE DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo e nel
contempo premere e rilasciare il pulsante di
rilascio del filo.

Lerba si avvolge
intorno alla testa
di taglio e al vano
motore

= Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba dall’alto verso il basso, rimuovendo
non pitl di 20 cm a ogni passata per evitare il
problema.

Il filo non taglia bene

La lama del filo di taglio sul
bordo della protezione parasassi
& smussata.

Affilarle la lama del filo di taglio con una lima o
sostituirla con una lama nuova.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

A
(0

LEES EN BEGRIJP DE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR, WAAR-
SCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt in
combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: De werking
van het apparaat kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten
die in uw ogen kunnen terechtkomen.
Dit kan leiden tot ernstig oogletsel.
Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd
een veiligheidsbril (met zijschermen) of
een gelaatsscherm draagt. We bevelen
aan om een gelaatsscherm over uw bril
of standaard veiligheidsbril met
zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veilighe-
A ) Voorzorgsmaatregelen
idswaar- o
) voor uw veiligheid.
schuwing
De gebruiker dient de
A Lees de gebruikershandleiding voor
gebruiker- het gebruik van dit product
shandleiding | te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.
Draag altijd een veilighe-
Draag oog- idsbril met zijschermen en
bescherming | een gelaatscherm als u dit
product gebruikt.
Draag Draag altijd gehoo-
@ oorbescherm- | rbescherming wanneer u
ing dit product gebruikt.
= Diameter De diameter van de nylon
draad snijdraad
e . De max. snijbreedte van
& Snijbreedte de grastrimmer
Gebruik het apparaat niet
% Niet aan regen | in de regen en laat het
% blootstellen tevens niet buiten achter
als het regent.
D Klasse Il Dubbel geisoleerde
constructie constructie.
— Zorg dat andere personen
A Houd om- en huisdieren zich op
.| |standers uit minstens 15m van de
L’k de buurt grastrimmer bevinden
wanneer in gebruik.
Zorg dat andere personen
Houd om- en huisdieren zich op
o A\,
‘&:96\ H standers uit minstens 15m van de
de buurt grastrimmer bevinden
wanneer in gebruik.
v Volt Spanning
A Ampere Stroom
Hz Hertz Freqyentle
(cycli per seconde)
w Watt Vermogen
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min Minuten Tijd
~ Wisselstroom | Stroomtype
— | Gelijcstroom | Sreomtype of -karak-
teristiek
0 fgﬁé@?'d Draaisnelheid, zonder
0 ) belasting
belasting
.../min | Per minuut Toeren per minuut

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van
grastrimmers, moeten de volgende standaard
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico op
brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel

te vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR: Vertrouw niet op de isolatie van het
gereedschap om elektrische schokken te voorkomen. Om
het risico op elektrocutie te beperken, bedien de machine
nooit in de buurt van bedrading of kabels (voeding, etc.)
die onder elektrische stroom staan.

A OPGELET: Draag gepaste persoonlijke
gehoorbescherming tijdens gebruik. In bepaalde
omstandigheden en afhankelijk van de gebruiksduur kan
het lawaai dat dit product produceert tot gehoorverlies
leiden.

OPLEIDING

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
de machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale wetging
kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Gebruik de machine nooit als er zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

= Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer de machine in werking is.

=60

= Gebruik de machine alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

Gebruik de machine nooit met beschadigde schermen
of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en
voeten zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

Ontkoppel altijd de machine van de voeding (d.w.z.
verwijder het accupack),

= wanneer de machine zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
de machine;

= na het raken van een vreemd voorwerp;
= telkens de machine overmatig trilt.

Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw handen en
voeten door het snijelement

= Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Ontkoppel altijd de machine van de voeding (d.w.z.
verwijder het accupack) alvorens schoon te maken of
te onderhouden.

= Gebruik alleen reserve-onderdelen of accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

= Controleer en onderhoud de machine regelmatig.
Laat de machine alleen door een erkende reparateur
repareren.

= Wanneer niet in gebruik, berg de machine op buiten
het bereik van kinderen.

ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Vermijd gevaarlijke omgevingen — Gebruik de trimmer
niet in een vochtige of natte omgeving.
Schakel de grastrimmer altijd uit of verwijder

het accupack wanneer u de trimmer zonder
toezicht achterlaat.

Gebruik de machine niet als het regent.

Houd kinderen uit de buurt — Alle omstanders
moeten zich op een veilige afstand van het
werkgebied bevinden.

Draag gepaste kleding - Draag geen loshangende
kleding of juwelen. Deze kunnen in de bewegende
onderdelen vast komen te zitten. Rubber
handschoenen en stevig schoeisel worden aanbevolen
wanneer u buitenshuis werkt. Bedek lang haar met
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Gebruik een veiligheidsbril — Gebruik altijd een
gezichts- of stofmasker als u in een stoffige
omgeving werkt.

Gebruik het gepaste gereedschap - Gebruik het
gereedschap alleen waarvoor het is bedoeld.

Forceer de trimmer niet - De taak zal beter uitgevoerd
worden en met minder kans op letsel als het apparaat
wordt gebruikt aan de snelheid waarvoor het
ontworpen is.

Reik niet te ver - Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat.

Blijf aandachtig — Let op wat u doet. Gebruik uw
gezond verstand. Gebruik de grastrimmer niet als u
moe bent.

Gebruik de trimmer niet als u onder de invioed van
alcohol of drugs bent.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede staat.

Berg de trimmer binnenshuis op - Berg de trimmer

op in een droge, hoge of vergrendelde ruimte met het
accupack verwijdert, en buiten het bereik van kinderen
wanneer niet in gebruik.

Draag zorg voor uw trimmer - Houd het snijelement
schoon voor de beste prestaties en om het risico

op letsel te beperken. Volg de instructies over het
vervangen van accessoires. Houd de handvatten droog,
schoon en vrij van olie en smeervet.

Controleer op beschadigde onderdelen - Voordat u
de beschadigde trimmer, een scherm of een ander
beschadigd onderdeel verder gebruikt, controleer
deze grondig om na te gaan of het gereedschap juist
zal werken en zijn bedoelde functie zal uitvoeren.
Controleer op de uitlijning van de bewegende
onderdelen, de verbinding van de bewegende
onderdelen, breuk van onderdelen of andere
condities die de werking kunnen beinvioeden. Laat
een beschadigd scherm of ander onderdeel op een
juiste wijze repareren of vervangen door een bevoegd
servicecentrum tenzij anders aangegeven in deze
gebruiksaanwijzing.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de
te maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals rotsen,
gebroken glas, nagels, draad of koorden, die opgegooid
kunnen worden of in het snijelement terecht kunnen
komen. Houd andere personen en huisdieren op een
afstand van minstens 15m.

Voordat u de machine gebruikt en na een val,
controleer deze op tekenen van schade of slijtage en
laat repareren indien nodig.

Houd de trimmer altijd stevig vast, met beide handen
op de handvatten, wanneer in werking. Sla uw vingers
en duimen om de handvatten.

Voorkom ongewenst starten — Draag de trimmer niet
met uw vingers op de trekker.

Gebruik de trimmer niet in een explosieve atmosfeer
of in een ruimte waar aardolie aanwezig is. De motor
in dit apparaat kan vonken produceren. Deze vonken
kunnen dampen in brand steken.

Schade aan de trimmer — Als u een vreemd voorwerp
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt te
zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk uit, haal
het accupack uit de grastrimmer, controleer op schade
en laat het gereedschap repareren voordat u het
opnieuw gebruikt. Gebruik het apparaat niet met een
beschadigd scherm of spoel.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor,
haal het accupack uit de grastrimmer en zoek
onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst vaak op
een storing. Een losse kop kan trillen, barsten, breken
of van de trimmer los komen, wat tot ernstig letsel of
de dood kan leiden. Zorg dat het snijelement juist op
zijn positie is vastgemaakt. Als de kop na bevestiging
op de juiste positie loskomt, vervang het onmiddellijk.
Gebruik nooit een trimmer met een los snijelement.

Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. De snijkop kan tegen hoge
snelheid uiteenspatten en tot ernstig letsel of de
dood leiden.

Controleer het snijelement regelmatig tijdens de
werking of onmiddellijk na een duidelijke wijziging in
de snijprestaties.

Gebruik alleen door EGO™ geautoriseerde polymeer
trimmerdraad accessoires (2,0 mm) en trimmerdraad
welke zijn ontworpen voor het gebruik met dit
gereedschap. Alhoewel bepaalde niet erkende
toebehoren op de EGO™ grastrimmer gemonteerd
kunnen worden, kan het gebruik ervan tot ernstig
letsel, de dood of schade aan het gereedschap
veroorzaken.

0m het risico op ernstig letsel te beperken, gebruik
nooit metaal versterkt draad of ander materiaal in
plaats van het nylon trimmerdraad. Stukken draad
kunnen losbreken en tegen een hoge snelheid naar de
gebruiker of omstanders worden geslingerd.

0m het risico op letsel door controleverlies te
voorkomen, werk nooit op een lader of andere onveilige
steun. Houd het snijelement nooit boven uw middel.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor bijstand.

Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.
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Gebruik het gereedschap alleen met onderstaand
vermelde accupacks en laders:

BATTERIJ LADER
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt
ingeslikt.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt. Sluit
het accupack nooit kort met geleidende materialen
zoals ringen, armbanden of sleutels. Het accupack

of de geleider kan oververhitten en brandwonden
veroorzaken.

Bij reparatie mag u uitsluitend identieke EGO™
reserve-onderdelen gebruiken. Het gebruik van andere
accessoires of opzetstukken kunnen het risico op letsel
verhogen.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en kan aldus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg dat
de motor of elektrische componenten niet met water in
aanraking komen.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Als u dit apparaat aan iemand anders
geeft, geef hem/haar dan in ieder geval ook de
gebruikershandleiding mee om verkeerd gebruik en/of
mogelijk letsel te voorkomen.

Draag altijd gepast schoeisel en een lange broek
tijdens het gebruik van de machine.

Let op een goede houding als u op hellingen werkt en
wandel, ren niet.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

=60

SPECIFICATIES

Spanning 56\ ===
Snelheid zonder belasting 7000 /min
Snijmechanisme Aantikkop
Tyoe sniidraad AL0800 §2.0 mm
ype sni ronde nylondraad
Snijbreedte 30cm
Gewicht (zonder accupack) 2,85 kg
Gemeten geluidsvermogensniv- 90,76 dB(A)
eau L, K=2.5 dB(A)
Maximale geluidsdrukniveau aan | 75,0 dB(A)
het oor van de bediener L, K=2,5 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen-
sniveau L, 91 dB(A)
(gemeten volgens 2000/14/EG)
3,279 m/s?
o Voorste handvat K=15 m/s?
Vibratie a, 4915 m/s?
Achterste handvat K=1,5 m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL
Grastrimmer 1
Scherm 1
Voorste handvat 1
Gebruikershandleiding 1

56 VOLT LITHIUM-ION ACCUGRASTRIMMER — ST1210E
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BESCHRIJVING

KEN UW GRASTRIMMER (afb. A)
Schakelaar

Achterste handvat
Ontgrendelingshendel

Zachte hoesbekleding
Aanpasbare voorste handvat
Schacht

Aantikbescherming

Aantikknop

Aantikkop (snijkop)

10. Scherm

11. Mes voor het snijden van de draad
12. Uitwerpmechanisme

13. Elektrische contacten

14. Vergrendeling

15. Accuvrijgaveknop

MONTAGE

A WAARSCGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

© NS OA N =

©

A WAARSCGHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van het
apparaat , dat ernstig persoonlijk letsel kan veroorzaken,
te voorkomen, verwijder altijd de accu uit het apparaat
voordat u onderdelen monteert.

DE BESCHERMING MONTEREN (afb. B & C & D)

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt. Let op voor
het mes op het scherm zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen! Als het scherm is vastgemaakt, verwijder
of pas het scherm nooit aan. Als het scherm aan
vervanging toe is, laat het vervangen door een bekwame
onderhoudstechnicus!

Plaats de trimmerkop naar boven, maak de twee schro-
even los en verwijder ze. Stel vervolgens de geleiders in
op de sleuven van de behuizing, druk de bescherming op
zijn plek en bevestig hem met de twee schroeven. Zorg
ervoor dat het binnenoppervlak van het scherm naar de
snijkop is gericht.

HET VOORSTE HANDVAT MONTEREN EN
AANPASSEN

Druk het voorste handvat op de schacht (afb. F), plaats
vervolgens het klemblok in de handvatsleuf (afb. G),
bevestig de vergrendelingsstang, vergrendel hem met de
vleugelmoer (afb. H). De volgorde is zoals weergegeven in
afb. E. Tenslotte stelt u de positie van het voorste handvat
in, waardoor uw voorste arm recht is als u de grastrimmer
(afb. I) gebruikt en vergrendel de hendel om de stang te
vergrendelen (afb. J).

Afb. E &I beschrijving van de onderdelen zie beneden:

E-1 |Voorste handvat E-4 |Vleugelmoer
E-2 |Vergrendelingsstang | I-1 |Zachte hoesbekleding |
E-3 |Klemblok 1-2_|Waarschuwingslabel

OPMERKING: Het voorste handvat moet naar boven
gericht zijn om naar het de bovenkant van het handvat
te wijzen.

A WAARSCHUWING: Bevestig het voorste handvat
alleen voor de zachte hoesbekleding op de as.

A WAARSCHUWING: Het gereedschap kan niet
worden gebruikt als het voorste handvat niet goed
bevestigd is.

A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. In combinatie met gehoorbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Gebruik uw grastrimmer alleen
met de gepaste snijdraad specifiek voor het maaien van
gras en gelijksoortig materiaal.

1
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A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten

van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack

uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik is.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

Trimmen: wordt gebruikt voor het verwijderen van gras
en onkruid langs muren, hekken, bomen en perken.

Snijden: wordt gebruikt voor het maaien van gras dat
moeilijk te bereiken is met een normale grasmaaier.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik, bijvoorbeeld het trimmen van randen, is in
dit geval misbruik

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.

Voor het installeren (afb. K)

Breng de geleiders van de accu overeen met de montag-
esleuven en druk het accupack naar beneden totdat u
“klik” hoort.

Voor het verwijderen (afb. L)

A WAARSCHUWING: Houd altijd uw voeten, kinderen
of huisdieren die zich in de buurt bevinden in het oog
wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. Ernstig letsel
kan zich voordoen wanneer het accupack valt. Haal het
accupack NOOIT uit wanneer u zich in een hoge positie
bevindt.

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek
het accupack eruit.

DE GRASTRIMMER VASTHOUDEN

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen loshangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek,
sandalen of ga niet blootsvoets.

Voor het gebruik dient u de trimmer met beide handen
vast te houden, één hand aan het achterste handvat en
de andere hand aan het voorste handvat, waarbij de arm
recht moet zijn (afb. M). Let vervolgens op een goede
stand en een goede maai-afstand.

=60

DE GRASTRIMMER STARTEN/STOPPEN (afb. N)

Starten

Duw de ontgrendelingshendel in en houd deze in positie.
Haal de trekker over om de grastrimmer in te schakelen.
Stoppen

Laat de ontgrendelingshendel en de schakelaar los.

A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit de

grastrimmer wanneer u een pauze inlast of na gebruik
van het gereedschap.

DE GRASTRIMMER GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te

voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer u dit

gereedschap gebruikt. Draag een gezichts- of stofmasker
in geval van een stoffige omgeving.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de te
maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals rotsen, gebro-
ken glas, nagels, draad of koorden, die opgegooid kunnen
worden of in het snijelement terecht kunnen komen. Zorg
dat er zich geen kinderen, omstanders of huisdieren in
de omgeving bevinden. Houd kinderen, omstanders en
huisdieren op een afstand van minstens 15m; er is nog
altijd risico op het wegslingeren van voorwerpen richting
omstanders. Omstanders worden aangespoord om 00g-
bescherming te dragen. Als iemand in de buurt komt, stop
de motor en het snijelement onmiddelijk.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de snijkop, scherm en voorste handvat en
vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van het
scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het is aanbev-
olen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen of door
een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of het mes slijpt of
vervangt. Let op voor het mes op het scherm zodat u geen
letsel oploopt.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon.

= Maak het gereedschap alleen schoon met een vochtige
doek en milde zeep. Zorg dat er geen vloeistof het
gereedschap binnendringt. Dompel nooit een deel van
het gereedschap in een vloeistof.

= Houd de luchtopeningen in de motorbehuizing en de
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Afb. O beschrijving van de onderdelen zie beneden:

0-1 [Ventilatieopeningen in de schacht

0-2 |Ventilatieopeningen in de motorbehuizing

A OPGELET: Belemmeringen in de ventilatieopeningen
beletten de aanvoer van lucht in de motorbehuizing. Dit
kan oververhitting of schade aan de motor veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Maak uw grastrimmer nooit
schoon met water. Maak de kunststof onderdelen niet
schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik
een schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie,
smeer, etc.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De aantikkop stelt de bediener in staat om meer snijdraad
vrij te geven zonder de motor te moeten stoppen. Als de
snijdraad uitgerafeld of versleten raakt, geef extra draad
vrij door de aantikknop tijdens gebruik van de trimmer
voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. P).

Voor het beste resultaat, tik de aantikknop op een harde
grond of aarde. Als u draad probeert vrij te geven in hoog
gras, kan de motor oververhit raken. Houd de snijdraad
altijd volledig uitgestrekt. Het vrijgeven van draad wordt
moeilijker naarmate de draad korter wordt.

A\ WARRSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

WERKEN MET DE AANTIKBESCHERMING

De aantikbescherming kan de snijradius van de snijdraad
reduceren en hierdoor het risico op schade veroorzaakt
door de roterende snijdraad verminderen (afb. Q).

0Om de aantikbescherming te gebruiken, drukt u hem naar
beneden vanuit de opbergstand (afb. R).

A WAARSCHUWING: De aantikkop kan nog even
doordraaien nadat u de grastrimmer heeft uitgeschakeld.
Wacht totdat de aantikkop compleet tot stilstand is
gekomen voordat u de aantikbescherming aanpast. Pas
hem niet met uw voet aan.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik altijd een standaard nylon
snijdraad met een diameter van niet meer dan 02.0 mm.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit metaal versterkte
draad, koord of touw, etc. Deze kan afbreken en een
gevaarlijk projectiel worden.

U kunt de snijdraad op twee manieren vervangen:
1. Wikkel nieuwe draad op de spoel.

2. Installeer een reeds opgewikkelde spoel (AS1301,
indien nodig verkrijgbaar bij uw handelaar).

Nieuwe draad op de spoel wikkelen

Druk op de twee klemcontacten op de basis van de spoel
en trek de vastzetring van de spoel eruit (afb. S). Haal
circa 7m nieuwe snijdraad eruit. Vouw hem en draai hem
op de spoel zoals getoond in afb. T & U. Plaats vervolgens
de uiteinden van de draad in de twee tegenover elkaar
liggende knopen in de spoel (afb. V) en plaats de spoel in
de houder met de inkepingen tegenover de bevestiging-
sogen (afb. W). Tenslotte plaatst u de bevestigingssleuven
met de tabs op de spoelbasis en drukt u de houder
gelijkmatig naar beneden, waardoor u ervoor zorgt dat hij
op zijn plek vast Klikt (afb. X).

OPMERKING: Maak altijd de vastzetring, spoel en basis
schoon voordat u de snijkop terugplaatst. Controleer

de vastzetring, spoel en basis op slijtage. Indien nodig,
vervang de versleten onderdelen.

OPMERKING: Als de draad niet in de aangegeven
richting wordt opgewikkeld, zal de snijkop verkeerd
werken.

Een spoel die vooraf met draad is gewikkeld
installeren

Druk op de twee klemcontacten op de basis van de spoel
en trek de vastzetring van de spoel eruit (afb. S). Plaats
vervolgens de vooraf opgewikkelde spoel in de houder
met de inkepingen tegenover de houderogen (afb. W).
Tenslotte plaatst u de bevestigingssleuven met de tabs
op de spoelbasis en drukt u de houder gelijkmatig naar
beneden, waardoor u ervoor zorgt dat hij op zijn plek vast
Klikt (afb. X).

Afb. W & X beschrijving van de onderdelen zie beneden:

W-1_|Inkeping X-1_[Klemcontact

W-2 [Oogje X-2_|Gleuf

OPMERKING: Zorg dat de contactklemmen op de basis
op hun plaats klikken anders zal de spoel tijdens de
werking loskomen.

16
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A\ WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud
de machine regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap moet niet op
een stopcontact worden aangesloten en kan aldus altijd
onmiddellijk gebruikt worden. Om ernstig persoonlijk
letsel te voorkomen, neem extra voorzorgsmaatregelen
wanneer u het snijelement of andere accessoires
onderhoudt, reinigt of wijzigt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

Maak de ventilatieopeningen van de achterste
behuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger met een kleine borstel om ze van obstakels
te ontdoen.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Verwijder het accupack van de grastrimmer wanneer
niet in gebruik.

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

= Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet
op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

a—
=060
a—

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, in
overeenstemming met de Europese wet
2012/19/EG, en defecte of verbruikte ac-
cupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-
rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid

en welzijn.
e6 conrormmmensvenkanmg. C €
Wij, EGO EUROPE GMBH
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Verklaren dat het product 56V lithium-ion accu
grastrimmer ST1210E voldoet aan de essentiéle
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften van de volgende
richtlijnen:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EG
Standaarden en technische specificaties waaraan wordt
gerefereerd:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
Gemeten geluidsvermogensniveau: 90,76 dB(A).
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 91 dB(A).
Conformiteitsbeoordelingsprocedure van bijlage VI wordt
in acht genomen conform 2000/14/EG.

Geregistreerde keuringsinstantie: Société Nationale de
Certification et d’Homologation

Geregistreerde keuringsinstantienummer: 0499
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PROBLEEMOPLOSSING

Het accupack of de grastrimmer
is te warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden.

Het accupack is uitgeput.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Verbind het accupack met de grastrimmer.
grastrimmer verbonden.
= Eris geen elektrisch contact = Verwijder het accupack, controleer de
Accugrastrimmer- tussen de grastrimmer en accu. aansluitklemmen en plaats het accupack terug.
start niet. = Het accupack is uitgeput. = Laad het accupack op.
= De ontgrendelingshendel en = Om de grastrimmer te starten, duw de
trekker zijn niet gelijktijdig ontgrendelingshendel omlaag en houd op deze
ingeduwd. positie. Duw vervolgens de trekker in.
= Het scherm is niet op de = Verwijder het accupack en monteer het scherm
grastrimmer gemonteerd op de trimmer.
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.
= Er wordt zware snijdraad = Gebruik alleen nylon snijdraad met een diameter
gebruikt. van max. 2,0mm.
= De motoras of snijkop zit vol = Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
met gras. verwijder het gras van de motoras en snijkop.
ACCUQE“ strimmer- = De motor is overbelast. = Verwijder het gras uit de snijkop. De motor werkt
stopt tijdens het ) ; "
maaien opnieuw zodra het gras is verwijderd. Beweeg

de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras
en verwijder niet meer dan 20 cm gras in één
maaibeurt.

Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat
de temperatuur lager dan 67°C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laad het accupack op.

De draad wordt
niet door de snijkop
vrijgegeven.

De motoras of snijkop zit vol
met gras.

Er is onvoldoende draad op de
spoel.

De snijkop is vuil.

Draad zit vast in de spoel.

De draad is te kort.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het accupack en vervang de snijdraad
volgens de sectie “DE DRAAD VERVANGEN” in
deze handleiding.

Verwijder het accupack en maak de spoel,
vastzetring en basis schoon.

Verwijder het accupack en verwijder de snijdraad
van de spoel en wikkel op, volgens de sectie “DE
DRAAD VERVANGEN” in deze handleiding.

Verwijder het accupack en trek aan de draden
terwijl de aantikknop afwisselen wordt ingeduwd
en losgelaten.
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
Gras wordt om = Lang gras wordt op grondniveau | = Maai lang gras van boven naar onder en
de snijkop en gemaaid. verwijder niet meer dan 20cm per maaibeurt om
motorbehuizing omwikkeling te voorkomen.
gewikkeld.
Draad wordt niet goed = Het mes voor het snijden van = Slijp het mes n_]et behulp van een vijl of vervang
) de draad op de rand van het het door een nieuwe.
afgeknipt. ’
scherm is bot.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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LS ALLE ANVISNINGER!

A
(0

LS & FORSTA BRUGSANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sésom pacemakere, bar sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar nzerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gare dig
opmeerksom p& mulige farer. Du bgr vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til
dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler fierner ikke i
sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er
ingen erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltnin-
ger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sisom "FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette vearktgj. Hvis du
ikke falger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktgj
kan resultere i, at du far fremmedlege-
mer i gjnene, hvilket kan give alvorlige
pjenskader. Inden du begynder at bruge
et elveerktgj, skal du altid baere
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse og om ngdvendigt
en fuld ansigtsmaske. Vi anbefaler en
maske med bredt udsyn til brug over
briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og folg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

0 Sikkerheds- | Forholdsregler omkring din
varsel sikkerhed.

& For at nedsette risikoen for
Lees brug- personskade,o skal brugeren
sanvisningen leese og forsté brugsan-

9 visningen, far dette produkt

tages i brug.
Beer altid beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller
@ ?eiretsjgfill(lztr_ med sidebeskyttelse og
om ngdvendigt en fuld
ansigtsmaske.
@ Brug Ber altid horevaern, nar du
herevaern betjener dette produkt.
@ Diameter af | Diameteren af nylontrim-
snor mersnoren
/j oom | Trimme- Greaestrimmerens maks.
&) | bredde Klippebredde
Ma ikke Mé ikke anvendes i regnvejr
%% udsettes for | eller efterlades udendars,
regn mens det regner.

D Klasse ll-kon- | Dobbeltisoleret konstruk-
struktion tion.

) Serg for, at andre menne-
qud om sker og keeledyr star mindst
kringstaende )

l»'k pA afstand 15m vakﬂfra greestrim-

= meren, nar den er i brug.

Serg for, at andre menne-
Hold om- ’ .
A\ S
‘&c@@\ H kringstaende sker og l;afeledyr star mindst
4 afstand 15m vel fra graest_nm—
P meren, nar den er i brug.
Volt Speending
A Ampere Strgm
Frekvens
Hz Hertz (cyklusser pr. sekund)
w Watt Effekt
min Minutter Tid
[V Vekselstrom | Type spanding
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— Jaevnstrom Type af eller egenskab for

strom
Hastighed Rotationshastighed uden
n, uden belas- belastnin
tning Y
.../min | Pr. minut Omdrejninger pr. minut

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL: Ved brug af graestrimmere skal
grundleggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk sted og
personskade, herunder folgende:

LAS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG.

A FARE: Stol ikke pa vaerktgjets isolering mod elektrisk
stad. For at reducere risikoen for en elektricitetsulykke
skal man aldrig betjene apparatet i na@rheden af nogen
form for ledninger eller kabler (staerkstrom etc.), som kan
veere stromferende.

A FORSIGTIG: Brug egnet personligt hgreveern under
brug. Under visse betingelser og afhangigt af varigheden
af brug kan stgj fra dette produkt bidrage til hgretab.

UNDERVISNING

= Las anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig
med alle knapper og handtag og den korrekte brug af
apparatet.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
eller barn til at bruge apparatet. Lokale forskrifter kan
sette aldersgraenser for en operator.

Husk, at operataren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udsattes for
ulykke eller fare.

FORBEREDELSE

= Brug aldrig apparatet, mens folk, iser barn, eller
keeledyr er teet pa.

= Beer altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du
betjener apparatet.

BETJENING

= Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

= Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skarme eller uden kapper eller skaeerme monteret.

= Taend kun for motoren, nar haender og fedder er vaek
fra trimmerdelen.

= Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken).

» Nar apparatet forlades uden opsyn.
= For en blokering fiernes.

= For apparatet kontrolleres, renggres eller der
udferes arbejde pa det.

= Efter at have ramt et fremmedlegeme.
= Nar apparatet begynder at vibrere unormalt.
Pas pa skade pa haender og fedder fra trimmerdelen.

Sgrg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

= Afbryd apparatet fra stremforsyningen (dvs. fiern
batteripakken), far udfgrelse af vedligeholdelse eller
rengering.

= Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og
tilbehar.

= Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. F& kun

apparatet repareret af en autoriseret reparator.

= Nar apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.

ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

= Undga farlige omgivelser — Brug ikke trimmere pé
fugtige eller vade steder.

= Sluk altid for greestrimmeren, eller fjern batteripakken,
nér trimmeren forlades uden opsyn.

Mé ikke anvendes i regn.

Hold bgrn pé afstand — Alle omkringstaende skal
holdes i god afstand af arbejdsomréadet.

Korrekt paklaedning — Beer ikke Igst taj eller smykker.
De kan blive fanget i bevaegelige dele. Brug af
gummihandsker og solidt fodtej anbefales, nar der
arbejdes udenders. Brug harnet til langt har.

Brug sikkerhedsbriller — Brug altid en ansigts- eller
stevmaske, hvis arbejdet er stovet.

Brug det rigtige veerktej - Brug ikke veerktgjet til noget
job ud over det, som det er beregnet til.

Tving ikke trimmeren — Den vil gere arbejdet bedre
og med mindre sandsynlighed for skade ved den
hastighed, som den er designet til.

Len dig ikke for langt frem — Hav hele tiden ordentligt
fodfeeste, og veer i balance.

Veer opmaerksom, se, hvad du laver. Brug din sunde
fornuft. Brug ikke trimmeren, nar du er treet.

narkotika, alkohol eller medicin.
Hold kapper pa plads og i orden.
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Opbeva trimmeren indendars — Nar du ikke bruger
trimmeren skal den opbevares indendgrs pa et
tort og aflast op sted med batteripakken fiernet —
utilgeengeligt for barn.

Vedligehold trimmeren omhyggeligt — Hold
trimmerdelen ren, s yder den bedst, og man mindsker
risikoen for skader. Fglg anvisningerne for udskiftning af
tilbehgr. Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.

Kontrollér beskadigede dele — Far yderligere brug af
trimmeren, skal en kappe eller en anden del, som er
beskadiget, omhyggeligt kontrolleres for at se, om den
vil fungere korrekt og udfere sin tilsigtede funktion.
Kontrollér, at de beveegelige dele ikke er fejljusterede
eller binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
trimmerens drift. En kappe eller en anden del, der er
beskadiget, bar repareres korrekt eller udskiftes af

et autoriseret servicevarksted, medmindre andet er
angivet i denne vejledning.

Ryd omrédet, hvor der skal klippes, far hver brug.
Fjern alle genstande, sasom sten, glasskar, sgm, trad
eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet ind i
trimmerdelen. Serg for, at andre personer og kaledyr
er mindst 15m vaek.

For du bruger apparatet, og efter stad, skal du
kontrollere for tegn pé slid eller skader, og foretage
reparation efter behov.

Hold altid trimmeren fast med begge heender pa
handtagene under arbejdet. Hold fast med fingre og
tommelfingre omkring handtagene.

Undga utilsigtet start.— Beer ikke trimmeren med
fingeren pa startknappen.

Brug ikke trimmeren i omgivelser med benzinlignende
eller eksplosive stoffer. Motorerne i disse apparater
udsender normalt gnist, og gnisterne kan

antende dampe.

Undga, at rere ved farlige bevaegende dele, for maskinen
slukkes (eller batteripakken tages ud af maskinen) og de
farlige bevaegende dele er stoppet helt.

Skade pa trimmeren — Hvis du rammer et fremmediegeme
med trimmeren, eller den bliver filtret ind, sa stop
omgéende veerktgjet, og fiern batteripakken fra
greestrimmeren. Undersgg for skader, og fa eventuelle
skader udbedret, for arbejdet forspges genoptaget. Brug
ikke med en beskadiget kappe eller spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormalt, s&
stop motoren, fiern batteriet fra graestrimmeren. og
undersgg straks arsagen. Vibrationer er generelt en
advarsel om problemer. Et lgst hoved kan vibrere,
revne, knakke eller lgsne sig fra trimmeren, hvilket
kan resultere i alvorlige eller dadelige kveestelser. Serg
for, at trimmerdelen er anbragt korrekt og sidder fast.
Hvis hovedet Igsner sig, efter at det er sat pa plads,
skal det udskiftes med det samme. Brug aldrig en
trimmer med en lgs trimmerdel.

Udskift straks et revnet, beskadiget eller slidt
trimmerhoved, selv om skaden er begraenset til
overfladiske revner. Sddanne pamonteringer kan
splintre ved hgj hastighed og forarsage alvorlige
skader eller dodsfald.

Kontrollér regelmaessigt og ofte trimmerdelen, nar
der arbejdes, eller omgaende, hvis der er en maerkbar
forandring i maden, hvorpé apparatet trimmer.

Brug kun polymer tilbeher til trimmersnor (02,0 mm)
og trimmersnor, der er godkendt af EGO™, der er
beregnet til brug med dette veerktej. Selv om visse
uautoriserede pamonteringer kan pasattes EGO™-
greestrimmeren, kan veere yderst farligt at anvende
dem, og/eller de kan skade veerktgjet.

For at mindske risikoen for alvorlig personskade,
sé brug aldrig stéltrad eller snor forstaerket med
metal eller andet materiale i stedet for trimmersnor
af nylon. Staltradsstykker kunne lgsne sig og blive
kastet ud med hej hastighed mod operatgren eller
omkringstaende.

For at mindske risikoen for personskade ved tab af
kontrol, skal man aldrig arbejde pa en stige eller
pé ethvert andet usikkert underlag. Hold aldrig
trimmerdelen over hoftehgjde.

Hvis der opstér situationer, der ikke er deekket i
denne vejledning, s veer forsigtig og brug din gode
demmekraft. Kontakt EGO’s servicecenter for at fa
hjeelp.

Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der
er vadt.

Brug kun med de batteripakker og opladere, der er
anfort nedenfor:

BATTERI OPLADER
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, far det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pé en sikker made

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Underspg de lokale forskrifter for eventuelle sarlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er &tsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Det kan vaere giftigt ved indtagelse.

Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sésom
ringe, armband og negler. Batteriet eller leder kan blive
overophedet og forarsage forbreendinger.
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Ved service mé der kun bruges originale reservedele
fra EGO. Brug af andet tilbehgr eller pAmontering kan
oge risikoen for skader.

Batteridrevne vaerktgjer behgver ikke at veere tilsluttet
en stikkontakt, derfor er de altid driftsklar. Veer
opmarksom pa mulige farer, selv nér veerktpjet ikke
arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer vedligeholdelse
eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elekiriske forbindelser.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sé lad dem f&
anvisningerne med, sa de ogsa undgér fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

Beer altid kraftigt fodtej og lange bukser, mens du
betjener apparatet.

= Sgrg altid for fodfeeste pa skraninger og at gé i stedet
for at Igbe.

GEM DISSE ANVISNINGER!

Speending 56\ ===
Hastighed ubelastet 7000 / min
Trimmemekanisme Fiederhoved
AL0800 rund
Type trimmersnor nylonsnor
2,0 mm diam.
Trimmebredde 30cm
Vgt (uden batteripakke) 2,85 kg
. ) 90,76 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=2,5 dB(A)
Maksimal lydtryk ved brugerens 75,0 dB(A)
ore L, K=2,5 dB(A)
Ga[aqteret lydeffektniveau L, 91 dB(A)
(mélt i henhold til direktiv 2000/14/EF)
i . 3,279 m/s?
Hjeelpehéndtag K=15 m/s?
Vibration a, 4.915 m/s?
A ,915 m/s
Bageste handtag K=15 m/s?

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktgj med et andet

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.
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BEMZARK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
varkigjet anvendes. For at beskytte operataren, bor
vedkommende bare handsker og hgrevaern under de
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE

DELENS NAVN ANTAL
Greestrimmer 1
Kappe 1
Montage af forreste hjelpehandtag | 1
Brugsanvisning 1

BESKRIVELSE

KEND DIN GRASTRIMMER (fig. A)
startknap
bageste handtag
lasehandtag
blgd manchet
justérbart forreste hjeelpehandtag
skaft
fiederhusbeskytter
fiederknop
fiederhoved (trimmerhoved)
. kappe
11. kniv til afkortning af snor
12. frigorelsesmekanisme
13. elekiriske kontakter
14. sperre
15. udlgserknap til batteri

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

© © NSO

_
o

A ADVARSEL: Forsgg ikke at &ndre dette produkt eller
fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne
graestrimmer. Enhver sadan endring eller modifikation er
misbrug og kan resultere i en farlig situation, der forer til
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A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteripakken fra produktet, nar der monteres dele.

MONTERING AF KAPPE (fig. B og C og D)

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af kappen. Veer forsigtig med kniven pa
kappen, og beskyt din hand mod at blive skaret.

A ADVARSEL: Brug aldrig vaerktgjet uden kappen

solidt pa plads. Kappen skal altid vaere pé veerktgjet for at
beskytte brugeren! N&r kappen er monteret, sa forsgg aldrig
at fierne eller tilpasse den; hvis der er behov for udskiftning,
skal det gares af en kvalificeret servicetekniker!

Vend trimmerhovedet om, Igsn og fjern de to skruer.
Derefter justeres styreribberne med husets riller; skub
kappen pa plads, og las den med de to skruer. Sgrg for, at
indersiden af kappen vender mod trimmerhovedet.

MONTERING 0G JUSTERING AF FORRESTE
HJAELPEHANDTAG

Skub forreste hjeelpehandtag pa skaftet (fig. F), saet
derefter laseblokken i rillen pa handtaget (fig. G), isat
lasepalen, Ias dem med vingematrikken (fig. H). Raekkefol-
gen ses i fig. E. Endelig justeres hjselpehandtagets stilling,
sa din forreste arm er strakt, nar du bruger trimmeren (fig.
), og las derefter grebet pa lasepalen (fig. J).

Beskrivelse af dele pa fig. W og X, se nedenfor:

E-1 _[Hjelpehandtag E-4 [Vingemegtrik
E-2 |Lésepal I-1_|Blgd manchet
E-3 |L&seblok 1-2 | Advarselsmaerke

BEMZRK: Hjzlpehandtaget skal vende, sé det peger
opad mod toppen af handtaget.

A ADVARSEL: Fastger kun hjelpehandtaget foran den
blgde manchet pé akslen.

A ADVARSEL: Vrktgjet kan ikke bruges uden solid
fastgerelse af hjeelpehandtaget.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skodeslas. Husk, at skgdeslashed i en brakdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse. Sammen med hgreveern. Uden disse kan
man blive ramt af genstande, der kastes ind i gjnene eller
forarsager andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Anvend ikke pamonteringer eller
tilbeher, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af pamonteringer eller tilbehgr, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Brug kun din graestrimmer sammen
med passende trimmersnor til at trimme grees og
lignende.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteripakken fra produktet, nér der monteres dele,
foretages justeringer, rengeres, eller nar den ikke bruges.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er navnt
nedenfor:

Trimning: anvendes til at fjerne graes og ukrudt op mod
vagge, hegn, traeer og skel.

Klipning: anvendes til at klippe grees, der er svert at nd
med en almindelig pleeneklipper.

BEMZRK: Veerktgjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse, f.eks kanttrimning,
anses for at vare et tilfelde af misbrug

PAS/AETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN
Fuld opladning far farste brug.

Pasaetning (fig. K)

Flugt batteriets ribber med monteringsrillerne, og tryk
batteripakken ned, indtil du herer et ,klik“.

Aftagning (fig. L)

A ADVARSEL: Var altid opmarksom pa dine fgdders
placering og pa barn eller kaeledyr omkring dig, nar du
trykker pa udlgserknappen til batteriet Der kan opsta
alvorlig skade, hvis batteripakken falder. Fjern ALDRIG
batteriet, nar du stér hejt hevet.

Tryk pé& knappen til batteriudlgseren, og treek batteripa-
kken ud.

SADAN HOLDES GRASTRIMMEREN

A\ ADVARSEL: Bz rigtig paklaedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktgj. Baer ikke
Igst toj eller smykker. Baer gjen- og gre- / hgreveern. Ber
kraftige, lange bukser, stovler og handsker. Ga ikke i korte
bukser, sandaler eller p& bare fadder.

For betjening: Hold trimmeren med begge hander; den
ene hand pa det bageste handtag og den anden pa det
forreste hjeelpehandtag. Armen skal veere strakt (fig. M).
Kontrollér s, at du er i balance, star oprejst og i korrekt
trimmeafstand.

84
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START / STOP AF GRASTRIMMER (fig. N)

Start

Tryk ned pé lasehandtaget og hold det i denne stilling.
Tryk pa startknappen for at teende graestrimmeren.

Stop
Slip lasehandtag og startknap.

A\ ADVARSEL: Fiern attid batteripakken fra
greestrimmeren under pauser, og nar arbejdet er slut.

BRUG AF GRASTRIMMER

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
beeres altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
nar denne enhed betjenes. Brug en ansigtsmaske eller
stevmaske, hvor der er stgvet.

Ryd omrédet, hvor der skal trimmes, far hver brug. Fiern
alle genstande, sasom sten, glasskar, sgm, trad, eller
linje, der kan slynges eller blive viklet ind i trimmerdelen.
Fa born, tilskuere og keeledyr veek fra omradet. Hold

alle barn, omkringstdende og keeledyr mindst 15m veek.
Tilskuere kan stadig veere i fare for at blive ramt af gen-
stande, der slynges ud. Omkringstaende ber opfordres til
at beere gjenbeskyttelse. Hvis nogen narmer sig, sé stop
straks motoren og trimmerdelen.

Far hver anvendelse undersages for skader / slidte
dele

Tjek fiederhoved, kappe og fronthjaelpehandtag, og udskift
de dele, der er revnede, skaeve, bgjede eller beskadigede
pa nogen méade.

Snorkniven pa kanten af kappen bliver med tiden slgv.

Det anbefales regelmassigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af
kappe eller ved slibning eller udskiftning af kniven. Vaer
forsigtig med kniven pé kappen, og beskyt din hand mod
at blive skéret.

Efter hver brug renggres trimmeren.

= Brug kun mild s&be og en fugtig klud til at rengere
varkigjet. Lad aldrig veesker komme ind i vaerktgjet,
nedsank det aldrig i nogen form for vaeske.

= Hold altid lufthuller i motorhuset og skaftet fri for snavs
og skidt (fig. 0).
Beskrivelse af dele p fig. 0, se nedenfor:

0-1 [Lufthuller i skaft

0-2 [Lufthuller i motorhus

=60

A FORSIGTIG: Forhindringer i ventilationsabningerne
forhindrer luften i at komme ind i motorhuset og
forarsager overophedning eller beskadigelse af motoren.

A ADVARSEL: Brug aldrig vand til rengering af

din trimmer. Undgé at bruge oplgsningsmidler ved
renggring af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer
at blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LANGDE

Fjederhovedet giver operataren mulighed for at frigive
mere trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhanden
som snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive
ekstra snor ved at trykke fiederknoppen let mod jorden,
mens trimmeren kerer (Sfig. P).

For de bedste resultater, skal du trykke fiederknoppen
ned pa bar jord eller hard jord. Hvis det forseges at frigive
snor i hgjt grees, kan motoren blive overophedet. Hold
altid trimmersnoren i fuld l&ngde. Frigivelse af snor bliver
vanskeligere, nar trimmersnoren bliver kortere.

A ADVARSEL: Du ma ikke fierne snorkniven eller
ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor
vil fa motoren til at overophede og kan give i alvorlige
personskader.

ARBEJDE MED FJEDERHUSBESKYTTEREN

Fijederhusbeskytteren kan begraense trimmersnorens ak-
tionsomréde og mindske risikoen for, at snoren forarsager
skade (fig. Q)

Fiederhusbeskytteren bruges ved at vippe den ned fra
lodret (fig. R).

A ADVARSEL: Fijederhovedet kan fortseette med at
rotere kortvarigt, efter at du har slukket graestrimmeren.
Vent pa, at fiederhovedet stopper helt, for du justerer
fiederhusbeskytteren. Ma ikke justeres med foden.

UDSKIFTNING AF SNOR

BEMZARK: Brug altid standard trimmersnor af nylon med
en diameter pé hgjst 2,0 mm.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforstaerket snor,
staltrad, reb etc. Disse kan braekke af og blive farlige
projektiler.

Trimmersnoren kan udskiftes pa 2 mader:
1. Spol ny snor pa spolen.
2. st en fuld spole (AS1301, om ngdvendigt, fas hos
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Spol ny snor pa spolen.

Tryk pa de to lpsnetappe nederst pa spolen, og traek
spoleholderen ud (fig. S). Skeer ca. 7m trimmersnor

af. Fold snoren, og spol den pa spolen. Se fig. T og U.
Derefter puttes snorens ender gennem de to modsatte
hak i spolen (fig. V). Spolen settes i holderen ved at flugte
hakkene med holderens gjer (fig. W). Til sidst flugtes
holderens riller med tappene pa spolens kant, og holderen
trykkes lige ned. Sgrg for, at holderen klikker pa plads
(fig. X).

BEMZRK: Renggr altid spoleholder, spole og spolekant,
for trimmerhovedet monteres igen. Undersgg spoleholder,
spole og spolekant for slid. Hvis det er ngdvendigt,
udskiftes slidte dele.

BEMZERK: Hvis man spoler snoren op i den forkerte
retning, vil trimmerhovedet ikke fungere korrekt.

Installér en fuld spole

Tryk pé de to Igsnetappe nederst pa spolen, og treek
spoleholderen ud (fig. S). Seet derefter en fuld spole i
holderen. Dens hak skal flugte med holderens gjer (fig. W).
Til sidst flugtes holderens riller med tappene pa spolens
kant, og holderen trykkes lige ned. Serg for, at holderen
Klikker pa plads (fig. X).

Beskrivelse af dele pé fig. W og X, se nedenfor:

W-1_|Hak X-1_|Tap

W-2_|Bje X-2_|Rille

BEMZERK: Sorg for, at tappene pa spolens kant klikker
pa plads; ellers vil spolen falde ud under arbejdet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet
regelmassigt. For at sikre sikkerhed og palidelighed skal
alle reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne veerktgjer behgver

ikke at veere filsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed,
nar du udferer vedligeholdelse, service eller skal andre
trimmertilbeher eller andre pAmonteringer.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra veerktgjet for service, rengering,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes
materiale fra apparatet.

RENGORING AF APPARATET

= Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

Brug ikke steerke renggringsmidler pa plasthus eller
héandtaget. De kan blive beskadiget af visse aromatiske
olier, sasom fyr og citron, og oplgsningsmidler sasom
petroleum. Fugt kan ogsa give elektrisk stgd. Tor fugt
af med en blgd tor klud.

Brug en lille berste eller luftaftreekket pa en lille
stavsugerberste til at rengere lufthullerne for
forhindringer pa det bageste hus.

OPBEVARING AF APPARATET

= Fjern batteripakken fra greestrimmeren, nar den ikke
eribrug.

= Rengor varkigjet grundigt, for det legges veek.

= Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke

apparatet pa eller ved siden af gedning, benzin eller
andre kemikalier.

56 VOLT LITHIUM-ION AKKU GRASTRIMMER — ST1210E



=60

Beskyttelse af miljoet c E
Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader E“'IWERENSS“MMHSESERK[ERINE
og batterier / genopladelige batterier i Vi. EGO EUROPE GMBH
affaldsspanden! ’

o Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Ifelge EU-direktiv 2012/19/EU og

e . Deutschland

EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis . .

elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke erklerer, at produktet 56V lithium-ion batteridrevet
L lengere er brugbart, og defekte eller haekkeklipper ST1210E er i overensstemmelse med

brugte batterier / ba’tteripakker indsamles  de veesentlige sundheds- og sikkerhedskrav i folgende

sarskilt. direktiver:

Huis elektriske apparater smides pa 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

lossepladsen eller affaldsdeponier kan Anfgrte standarder og tekniske specifikationer:

der sive giftige stoffer ned i grundvandet g g335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
og komme ud i fodekeeden og gore skade

: Malt lydeffektniveau: 90,76 dB(A). m
a menneskers sundhed og velfeerd.
P 9 Garanteret lydeffektniveau: 91 dB(A).

Enheden er i overensstemmelse med proceduren i Bilag VI
i henhold til 2000/14EC.

Bemyndiget organ:Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Bemyndiget organ-nummer: 0499

%/l ;D,D’Ir\} 7(3}“’\: win
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Administrerende direkter for kvalitetschef for Chervon
EGO Europe GmbH
* (Autoriseret repraesentant for CHERVON og ansvarlig for tekniske dokumentationer)
01/11/2017
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Graestrimmer starter
ikke.

n Batteripakken er ikke sat pa
trimmeren.

Ingen elektrisk kontakt mellem
trimmer og batteri.

Batteripakken er afladet.

Lasehandtag og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

Seet batteripakken pa trimmeren.

Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og saet
batteripakken pé igen.

Oplad batteripakken.

Tryk ned lasehandtaget ned og hold det,
tryk derefter pa startknappen for at starte
graestrimmeren.

Graestrimmer stopper,
mens der trimmes.

Kappen er ikke monteret pa
trimmeren, hvilket resulterer i
en alt for lang trimmersnor og
overbelastning af motoren.

Der anvendes kraftig
trimmersnor.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

Motoren er overbelastet.

Batteripakke eller graestrimmer
er for varm.

Batteripakken er taget af
veerkigjet.

Batteripakken er afladet.

Fjern batteripakken, og st kappen pa trimmeren.

Brug kun med nylonsnor med en diameter pé 2,0
mm eller mindre.

Stop trimmeren, fjern batteriet, og fiern grees fra
motoraksel og trimmerhoved.

Loft trimmerhovedet op fra greesset. Motoren vil
begynde at arbejde igen, s& snart belastningen er
fiernet. Nar der trimmes, flyttes trimmerhovedet
ind og ud af greesset, der skal trimmes. Der bar
hgjst fiernes 20 cm ad gangen i et enkelt snit.

Lad batteripakke eller trimmer kele indtil
temperaturen falder til under 67 °C.

Seet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteripakken.

Trimmerhoved rykker
ikke snoren frem.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

Der er ikke tilstraekkelig snor
pé spolen.

Trimmerhovedet er snavset.

Snoren er filtret pa spolen.

Snoren er for kort.

Stop trimmeren, fiern batteriet, og fjern grees fra
motoraksel og trimmerhoved.

Fiern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
"UDSKIFTNING AF SNOR" i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens spolen, spoleholderen og
spolekant.

Fjern batteriet, fiern snoren fra spolen og spol den
pé igen; se afsnittet "UDSKIFTNING AF SNOR" i
denne vejledning.

Fjern batteriet og treek i snorene, mens
fiederknoppen skiftevis trykkes ned og slippes.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Grees er snoet om-
kring trimmerhoved
0g motorhus.

= Trimning af hejt grees i
jordhgjde.

= Kilip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at graesset
snor sig fast.

Snoren skerer ikke
godt.

= Snorkniven pa kanten af
kappen er blevet slgv.

= Slib kniven med en fil eller skift den ud med en
ny kniv.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besog venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkér og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

A
(0

LAS IGENOM OCH FORSTA
BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elekironiska
implantat sésom hjartstimulatorer bor konsultera sin(a)
lékare innan de anvander denna produkt. Anvandning
av elutrustning néra en hjartstimulator kan stora eller
avbryta dess funktion.

4\ VARNING! Alla reparationer bir utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthélla
produktens sdkerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler &r att fasta din uppmark-
samhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna och
deras betydelser bor uppméarksammas noga och forstas.
Sjélva varningssymboler kan dock inte férebygga nagon
fara. De instruktioner och varningar som de hanvisar till
kan aldrig ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive
alla varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING”
och “VAR FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk.
Underlatenhet att flja alla nedan angivna instruktioner
kan leda till elstGt, brand och/eller svar personskada.

YMBOLERNAS BETYDELSE

SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG. Kan fére-
komma i samband med andra symboler eller piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna
verktyg kan medfora att frimmande
foremal slungas upp i 6gonen vilket kan
orsaka svara dgonskador. Ta alltid pa
dig skyddsglasdgon eller skyddsglaso-
gon med sidoskydd och vid behov ett
komplett ansiktsskydd innan du borjar
arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvinda ett
heltéckande visir ovanpa glasogon eller
vanliga skyddsglaségon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

Sakerhets- | Forsiktighetsatgérder som
varning beror din sékerhet.
Anvéndaren bor ldsa igenom
& Las igenom | och forsta bruksanvisningen
bruksan- innan produkten tas i bruk
I!LJ!I visningen for att minska risken for
personskada.
Ha alltid pa dig skydds-
" glasdgon eller skydds-
QEVSSS glasdgon med sidoskydd
Iaysﬁ onl och ett komplett ansiktss-
glasogon: kydd under arbete med
denna produkt.
Anvéind Ha alltid pa dig horselskydd
M under arbete med denna
horselskydd
produkt.
@ Tréddiameter Diametern pa skértraden
av nylon.
’ Grastrimmerns max
Kiippbredd | | i obred.
Far inte Far inte anvéndas i regn
%% utséttas for | eller Idmnas utomhus
regn medan det regnar.
D Konstruktion | Konstruktion med dubbel
av klass Il isolering.
N Se till att 6vriga personer
Hall obe- | och husdiur haller ett
—, | |horiga pa avstand pa minst 15 meter
l»'k avstand fran tradtrimmern nér den
- anvands.
Se till att 6vriga personer
| Hallobe- | och husdjur haller ett

hériga pa avstand pa minst 15 meter
avstand frén trédtrimmern nér den
anvands.
v Volt Spénning
A Ampere Strém
Hz Hertz Frekvens (cykler per sekund)
w Watt Effekt
min Minuter Tid
L Véxelstrom | Stromtyp
- Likstrom Stromtyp eller -specifikation
n Obellastad Rotgtiorlshastighet i obelas-
0 hastighet tat tillstand
.../min | Per minut Rotationer per minut
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VIKTIGA SRKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Grundléggande forsiktighetsatgérder
bor alltid vidtas vid anvéndning av grastrimmers for att
minska risken for brand, elstdt och personskada, bl a de
nedan angivna:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV

A FARA! Lita inte enbart pa verktygets isolering
for skydd mot elstot. Maskinen far aldrig anvandas
néra ledningar eller kablar (el osv) som kan vara
spanningssatta.

A FORSIKTIGHET! Ha pa dig lampligt horselskydd
under arbetet. | vissa forhallanden och vid langre
anvandning kan buller frén produkten bidra till
horselnedsattning.

UTBILDNING

Lés noga igenom instruktionerna. Lar kénna
styrenheterna och korrekt anvandning av maskinen.

L&t inga personer som inte ar fortrogna med dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala foreskrifter
kan begransa anvandarens alder.

GIom inte att operatéren eller anvandaren ansvarar
for olyckor och risker som andra personer eller deras
egendom utsatts for.

FORBEREDELSE

= Maskinen far inte anvandas i ndrheten av andra
méanniskor, sérskilt barn, eller husdjur.

= Anvand alltid skyddsglas6gon och kraftiga skor under
arbete med denna maskin.

ANVANDNING

= Maskinen far endast anvéndas i dagsljus eller i bra
belysning.

Maskinen far inte anvandas med skadade skydd eller
skarmar eller utan pamonterade skydd eller skdrmar.

Motorn far startas forst nér hénderna och fotterna ar
pa sakert avstand fran trimmerhuvudet.

Koppla alltid ur maskinen frén stromkallan (dvs ta bort
batteripacket):

= Nar maskinen lamnas utan uppsyn;

= Innan man avldgsnar en tilltdppning;

= Fore kontroll, rengdring eller ingrepp pa maskinen;
= Efter stot mot ett hinder;

=60

= N&r maskinen bérjar vibrera onormalt.
= Undvik hand- och fotskador pga trimmerhuvudet.
= Se alltid till att luftoppningarna &r fria fran skrap.

UNDERHALL OCH FORVARING

= Koppla ur maskinen fran stromkéllan (dvs ta bort
batteripacket) fore underhall eller rengéring.

Anvénd endast reservdelar och tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren.

Granska maskinen och utfor underhall regelbundet.
Reparationer far endast utforas av en auktoriserad
reparator.

Forvara maskinen odtkomligt for barn medan den inte
anvands.
OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

= Undvik farliga miljoer - Grastrimmers fér inte anvandas
i fuktiga eller vata miljoer.

Sténg alltid av grastrimmern eller ta ut batteripacket
ndr trimmern I&mnas utan uppsyn.

Grastrimmern far inte anvéndas i regn.

Hall barn pa avstand - Alla obehdriga bor héllas utanfor
arbetsomradet.

Ha pé dig lampliga klader - Anvénd inga lost
sittande klader eller smycken. De kan fastna i rorliga
maskindelar. Gummihandskar och skyddsskor
rekommenderas vid arbete utomhus. Tack dver
langt hér.

Anvand skyddsglastgon - Anvand alltid ett
ansiktsskydd eller en skyddsmask i dammiga miljéer.

Anvénd ratt verktyg - Maskinen far inte anvéndas for
nagot annat &ndamal &n det avsedda.

Trimmern far inte forceras - Den fungerar béttre och
med mindre risk for personskada vid hastigheter som
den &r avsedd for.

Stréck dig inte for langt - Se till att du hela tiden har
sékert fotfaste och balans.

Var uppmérksam - Se vad du gor. Anvand sunt fornuft.
Trimmern fér inte anvandas medan du &r trott.

Trimmern far inte anvandas medan du &r paverkad av
alkohol eller narkotika.

Se till att skydden ar pamonterade och i
funktionsdugligt skick.
Forvara trimmern inomhus - Medan trimmern inte

anvénds bor den forvaras inomhus, med urtaget
batteripack, i ett torrt och hogt belaget eller Iast stélle -
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Ta hand om trimmern - Hall trimmerhuvudet rent

for basta resultat och for att minska risken for
personskada. Folj instruktionerna for byte av tillbehor.
Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
smorjmedel.

Kontrollera skadade detaljer - Ett skadat skydd eller
annan detalj bor kontrolleras noga innan trimmern
anvands igen for att forsékra sig om att det fungerar
korrekt och fyller dess avsedda funktion. Kontrollera
maskinen for skevning eller kérvning av rorliga detaljer,
skada pa detaljer, fel montering eller annat som kan
paverka verktygets funktion. Ett skadat skydd eller
annan detalj ska repareras korrekt eller bytas ut pa

ett auktoriserat servicecenter om inte annat anges i
bruksanvisningen.

Stéda arbetsomradet fore varje anvandning. Avlagsna
alla foremal sasom stenar, glasskarvor, spikar,
metalltrad eller sndre som kan slungas ut eller fastna i
trimmerhuvudet. Se till att andra personer och husdjur
forblir p minst 15m avstand.

Kontrollera maskinen for nétning eller skada fore varje
anvandning och efter varje stot mot hinder, reparera
efter behov.

Se alltid till att halla trimmern i stadigt grepp under
arbetet, med bada handerna pa handtagen. Grip runt
handtagen med fingrarna och tummarna.

Undvik oavsiktlig start - Timmern fér inte baras med
fingret pa avtryckaren.

Trimmern fér inte anvandas i narvaro av bensindngor
eller i andra explosiva miljoer. Motorer pa sadana
maskiner avger gnistor vid normal drift som kan
tanda &ngor.

Vidror inte de rorliga, farliga delarna innan maskinen
sténgts av (eller batteripacket tagits ut ur maskinen)
och de rorliga, farliga delarna har stannat helt.

Skada pa trimmern - Om trimmern stoter mot ett
frammande féremal eller fastnar, sting av maskinen
omedelbart, ta ut batteripacket ur trimmern, kontrollera
den for skada och fé alla eventuella skador reparerade
innan grastrimmern anvands igen. Maskinen far inte
anvandas med ett skadat skydd eller en skadad spole.

Om maskinen borjar vibrera onormalt, stdng av motorn,
ta ut batteripacket ur grastrimmern och ta omedelbart
reda pa orsaken. Vibration tyder oftast pa problem. Ett
16st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna fran trimmern vilket kan medfora risk for svara
personskador eller dod. Se till att trimmerhuvudet sitter
ordentligt fast. Om huvudet lossnar efter att det har
fasts pa plats, fa det utbytt omedelbart. Trimmern far
aldrig anvandas med I6st trimmerhuvud.

Ett sprucket, skadat eller nétt trimmerhuvud ska bytas
ut omedelbart, dven om det handlar om ytliga sprickor.
Sadana detaljer kan g& sonder vid hog hastighet och
orsaka svara personskador eller dod.

Kontrollera trimmerhuvudet ofta och regelbundet under
arbetet eller omedelbart ndr man mérker en foréndring
i trimningsfunktionen.

Anvénd endast godkanda EGO™-tillbehér for
polymerskartrad (92,0 mm) och en skértrad som

ar avsedd for anvandning med denna maskin. Trots
att vissa ej godkanda tillbehor gar att montera péa
grastrimmern av EGO™ kan anvéndning av dessa visa
sig ytterst farlig och/eller skadlig for verktyget.

Anvénd aldrig ndgon metalltrad eller metallforstérkt
trad i stéllet for nylontrad for att minska risken

for svara personskador. Sadan trad kan ga sonder
och bitarna kan slungas ut vid hdg hastighet mot
operatoren eller andra manniskor.

Arbeta aldrig pa en stege eller nagot annat ostadigt
underlag for att minska risken for personskada pga
att man tappar kontrollen. Trimmerhuvudet far aldrig
héllas ovanfor midjehojden.

Var forsiktig och anvand sunt férnuft i situationer
som inte beskrivs i bruksanvisningen. Kontakta EGO:s
servicecenter for hjélp.

Batteripacket far inte laddas i regn eller véta.

Anvénd endast med nedan angivna batteripack
och laddare:

BATTERI LADDARE
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Ta ut batteripacket ur maskinen innan den kasseras.
Kassera det uttjénta batteriet pa ett sakert sétt.

Batteriet far inte kastas i eld. Cellerna kan explodera.
Radfraga lokala myndigheter om eventuella sérskilda
regler om hantering

Forsok aldrig att 6ppna eller bryta sonder batteriet.
Utl&ckt elektrolyt &r fratande och kan skada dgonen
eller huden. Den kan vara giftig vid fortaring.

Hantera batterier forsiktigt for att undvika kortslutning
pga stromforande material sésom ringar, armband och
nycklar. Batteriet eller det strémférande féremalet kan
bli hett och orsaka brannsar.

Anvénd endast identiska reservdelar av EGO™ vid

service. Anvandning av andra tillbehor eller detaljer
kan oka risken for personskada

56 VOLT LITHIUM-ION-BATTERI SLADDLOS GRASTRIMMER — ST1210E



Batteridrivna verktyg behéver inte anslutas till ett uttag;
darfor ar de alltid anvéndningsklara. Var medveten om
eventuella risker medan det batteridrivna verktyget inte
anvands. Var forsiktig vid underhall eller service.

Spola inte med vatten; undvik intréngning av vatten i
motorn och elkopplingarna.

Spara dessa instruktioner. Las dem ofta och anvéand
dem for att instruera eventuella dvriga anvandare av
enheten. Om du lanar enheten till ndgon bor dessa
instruktioner folja med for att forebygga eventuell fel
anvandning och personskada.

Ha alltid pa dig skyddsskor och langbyxor under
anvéndning av maskinen.

Behall alltid sakert fotfaste pa sluttningar och ga med
maskinen, spring inte.

=60

LEVERANSLISTA

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
Spénning 56V ==
Obelastad hastighet 7000 /min
Skarmekanism Tradhuvud
Trimmertradens typ ALO&QO 02,0 mm
rund lina av nylon
Klippbredd 30cm
Vikt (utan batteripack) 2,85 kg
o g - 90,76 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L, K=2,5 dB(A)
Maximal ljudtrycksniva vid oper- 75,0 dB(A)
atdrens ora L, K=2,5 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L, 91 dB(A)
(uppmiitt i enlighet med 2000/14/EC)
. 3,279 m/s?
o Framre handtag K=15 m/s?
Vibration a, 24,915 /s
Bakre handtag K;1 Bm/s

= Det angivna totalvardet for vibration ar uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid prelimindr utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vérdet.
Anvandaren bor ha pa sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig.

ARTIKELNAMN ANTAL
Gréstrimmer 1
Skydd 1
Komplett frimre hjdlphandtag 1
Bruksanvisning 1

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TRADTRIMMER (bild A)
Avtryckare
Bakre handtag
Upplasningsreglage
Mjuk hylsa
Justerbart frimre handtag
Axel
Stotskydd
Stotknopp
Tradhuvud (skdrhuvud)

. Skydd

11. Skérblad for tradkapning

12. Utskjutningsmekanism

13. Elektriska kontakter

14. Spérr

15. Frigdringsknapp for batteriet

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forran delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

© © NSO wN =

—_
o

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehor som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sédana
andringar eller modifikationer ar felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador, ta alltid ut batteripacket
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MONTERA SKYDDET (bild B, C och D)

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skarbladet pa
skyddet och skydda din hand.

A VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att skyddet
&r korrekt pa plats. Skyddet maste alltid vara monterat

pa verktyget for att skydda anvandaren! Nar skyddet &r
fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det. Om utbyte
kravs maste det utforas av en kvalificerad servicetekniker!

Légg ner trimmern med huvudet uppat, lossa sedan och
ta bort de tva skruvarna. Rikta sedan in guidelisterna med
skarorna pa hdljet, tryck skyddet pa plats och las fast

det med de tva skruvarna. Se till att skyddets inre yta ar
riktad mot trimmerhuvudet.

MONTERA OCH JUSTERA DET FRAME HANDTAGET

Tryck in det framre handtaget pa axeln (bild F), for sedan in
klamblocket i handtaget (bild G), montera lasstangen och las
fast dem péa plats med vingmuttern (bild H). Sekvensen visas
i bild E. Justera slutligen det frimre handtagets position sa
att din frdmre arm &r rak ndr du anvander trimmern (bild I)
och las sedan fast lasstangen med spaken (bild J).

Bild E och I. Se nedan fér beskrivning av delar:

E-1_|Frdmre handtag E-4 [Vingmutter
E-2 |Lasstang I-1_|Mjuk hylsa
E-3 [Kldmblock -2 |Varningsetikett

0BS! Det framre handtaget ska vridas uppat sé att det
riktas mot handtagets dvre del.

A VARNING! Fist endast det frdmre handtaget framfor
den mjuka hylsan pa axeln.

A VARNING! Verktyget kan inte anvindas utan att det
framre handtaget ar korrekt fastsatt.

ANVANDNING

A VARNING! Var aldrig vardslds, dven om du ar val
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrécklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Ha alltid pa dig skyddsglasogon med
sidoskydd och &ven hdrselskydd. Underlatenhet att folja
denna regel kan leda till 6gonskador pga utslungade
foremal och andra svara personskador.

A VARNING! Anvand inga detaljer eller tillbehdr som
inte rekommenderas av tillverkaren av denna produkt.
Anvindning av ej rekommenderade detaljer eller tillbehor
kan leda till svara personskador.

A VARNING! Grastrimmern far endast anvandas
med en lamplig skértrad som endast ar avsedd for grés
och dylikt.

A VARNING! For att forhindra att maskinen startas
oavsiktligt, vilket kan orsaka allvarliga personskador, ta
alltid ut batteripacket ur verktyget vid montering av delar,
justeringar, rengéring eller nér den inte anvands.

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

Trimning: Anvands for att a bort grds och ogrés mot
véggar, staket, trad och kanter.

Beskarning: Anvands for att kapa grds som &r svart att
komma at med en vanliga grasklippare.

0BS! Verktyget far endast anvandas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéndning, t.ex. hacktrimning, anses
vara en felaktig anvandning.

MONTERA/TA BORT PATTERIPACKET
Ladda fullt fore forsta anvandning.

Montera (bild K)

Rikta in listerna pa batteriet med monteringssparen och
tryck sedan ner batteripacket tills du hor ett "klick”.

Ta loss (bild L)

A\ VARNING! Var alltid forsiktig med dina fotter,

barn eller husdjur som &r i din nérhet nér du trycker pa
frigéringsknappen for lovblasaren. Allvarliga personskador
kan intraffa om batteripacket tappas. Ta ALDRIG ut
batteripacket nar du ar pa en hdg plats.

Tryck in frigdringsknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripacket.

HALLA TRADTRIMMERN

A VARNING! Anvéand korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvénd inte I6st sittande klader eller smycken. Anvond
dgon- och 6ron-/horselskydd. Anvand rejéla langbyxor,
kéngor och handskar. Anvénd inte shorts, sandaler eller
ga barfota.

Fore anvandning, hall trimmern med bada handerna, ena
handen pé det bakre handtaget och den andra pa det
frdmre handtaget som ska vara rakt (bild M). Se sedan till
att du har ett bra fotfaste och ett lampligt skéravstand.

STARTA/STOPPA TRADTRIMMERN (bild N)

Starta

Tryck in startspérren och hall in den i det laget. Tryck pé
avtryckaren igen for att sla pa tradtrimmern.

|
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Stoppa
Slapp upp startsparren och avtryckaren.

A VARNING! Ta alltid ut batteripacket ur tradtrimmern
vid arbetspauser och efter att du har jobbat klart.

ANVANDA TRADTRIMMERN

A VARNING! Anvand alltid skyddsglaségon eller
skyddsglasdgon med sidoskydd under arbetet med
verktyget. Anvénd dven ett ansiktsskydd eller dammask i
dammiga miljoer.

Stada arbetsomradet fore varje anvandning. Aviagsna
alla foremal sasom stenar, glasskérvor, spikar, metalltrad
eller snore som kan slungas ut eller fastna i trimmerhu-
vudet. Hall barn, obehdriga och husdjur borta. Hall dem
pa minst 30m avstand; risk pga utslungade foremal

kan forekomma. Det rekommenderas att nérvarande
manniskor ska ha pa sig skyddsglasogon. Om nagon
narmar sig arbetsomradet, sting omedelbart av motorn
och trimmerhuvudet.

Kontrollera maskinen for skada/ndtta detaljer fore
varje anvindning

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
hjalphandtaget och byt ut spruckna, skeva, bdjda eller
annars skadade detaljer.

Tradkniven pa skyddets kant kan bli sl6 med tiden. Det
rekommenderas att slipa den periodiskt eller byta ut den
mot en ny kniv.

A\ VARNING! Ha alltid pa dig skyddshandskar vid
montering av skyddet eller slipning eller byte av kniven.
Var forsiktig med kniven pa skyddet och undvik skarsar
pa handerna.

Rengor trimmern efter varje anvindning.

» Verktyget far endast rengdras med mild tval och en
fuktig trasa. Ingen vétska far tranga in i verktyget;
ingen detalj av verktyget far placeras i ndgon vatska.

» Se alltid till att luftdppningarna i skaftet &r fria fran
skrép (bild 0).
Bild 0. Se nedan for beskrivning av delar:

0-1_|Luftventiler pa axeln

0-2 [Luftventiler pa motorhdljet

A FORSIKTIGHET! Tilltppningar i luftoppningarma
hindrar luftflode i motorhdljet och kan leda till
Overhettning av eller skada pa motorn.

A VARNING! Trimmern far aldrig rengdras med vatten.
Undvik anvédndning av lésningsmedel vid rengéring av
plastdetaljer. De flesta plastmaterialen ar kédnsliga mot
olika vanliga lésningsmedel. Anvéand rena trasor for att
avlagsna smuts, damm, olja, smorjmedel osv.

>
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JUSTERING AV TRADLANGD

Stdthuvudet majliggdr operatoren att mata fram mer skér-
trad utan att sténga av motorn. Om traden blir fransig eller
nott kan ny trad matas fram genom att latt knacka stothu-
vudet mot marken under arbetet med trimmern (bild P).

Knacka stothuvudet mot bar mark eller hard jord for basta
resultat. Motorn kan bli 6verhettad om man forsoker
mata fram trad i hogt gras. Se alltid till att traden &r helt
spand. Frammatning av trad blir svarare nar skartraden
blir kortare.

A VARNING! Forsok aldrig att aviagsna eller modifiera
tradkniven. For I&ng skértrdd orsakar dverhettning av
motorn och kan leda till svara personskador.

ANVANDNING AV STOTSKYDD

Stotskyddet begransar skartradens skaromrade och
minskar risken for skador pga den roterande skértraden
(bild Q).

Fall ner stotskyddet fran forvaringsléget for att anvénda
det (bild R).

A VARNING! Trimmerhuvudet kan fortsatta att rotera

i en kort stund efter att du sténger av grastrimmern.
Vénta tills trimmerhuvudet stannar helt innan du justerar
stotskyddet. Forsok inte att justera stotskyddet med foten.

BYTA UT TRADEN

OBS! Anvand alltid skartrad av standardnylon med en
diameter pé& hogst 02,0 mm.

A VARNING! Anvind aldrig metallforstarkta tradar, kablar,
rep osv. Dessa kan gé av och bli farliga projektiler.

Det finns tva olika metoder for att byta ut
skértraden:

1. Linda spolen med ny trad.

2. Montera en forlindad spole (AS1301, kontakta din
aterforsaljare om nodvandigt).

Linda spolen med ny trad.

Tryck in de tva flikarna pa spolens bas och dra ut
spolhallaren (bild S). Ta fram cirka 7 meter ny skértrad.
Linda in det i spolen enligt bild T och U. Placera sedan
tradandarna genom de tvé motsatta skarorna i spolen
(bild V). Placera sedan spolen i dess héllare med skérorna
riktade mot hallarens tradhal (bild W). Rikta slutligen in
héllarens hal med flikarna pé spolens bas och tryck ner
héllaren. Se till att den knépps pé plats (bild X).

0BS! Rengor alltid spolhallaren, spolen och spolens
bas fore montering av trimmerhuvudet. Kontrollera
spolhallaren, spolen och spolens bas efter slitage. Byt ut
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0BS! Om traden inte lindas in i riktningen som visas
kommer trimmerhuvudet att fungera felaktigt.

Montera en forlindad spole

Tryck in de tva flikarna pa spolens bas och dra ut
spolhallaren (bild S). Placera sedan den forlindade spolen
i hallaren med skarorna riktade mot hallarens tradhal
(bild W). Rikta slutligen in hallarens hal med flikarna pa
spolens bas och tryck ner hallaren. Se till att den knépps
pa plats (bild X).

Bild W och X. Se nedan for beskrivning av delar:

W-1_|Skéra X-1_|Flik

W-2 [Hal X-2 |Spar

0BS! Se till att flikarna pa spolens bas knapps pé plats
annars kommer spolen att lossna vid anvéndning.

UNDERHALL

A VARNING! Anvand endast identiska reservdelar vid
service. Anvandning av andra detaljer kan leda till risker
eller skada pa produkten. Granska maskinen och utfor
underhall regelbundet. Alla reparationer bor utféras av en
kvalificerad servicetekniker for att uppratthélla sékerhet
och driftssékerhet.

A VARNING! Batteridrivna verktyg behdver inte

anslutas till ett uttag; dérfor dr de alltid anvandningsklara.

Var sarskilt forsiktig och noggrann vid underhéll eller
service eller vid byte av skdrenheten eller andra enheter
for att forebygga svara personskador.

A VARNING! Ta ut batteripacket ur verktyget fore
service, rengoring eller byte av tillbehdr eller innan du
rensar maskinen fran avklippt material for att forebygga
svara personskador.

RENGORING AV MASKINEN

= Rengdr maskinen med en fuktig trasa och milt
rengdringsmedel.

» Anvénd inga starka rengéringsmedel pa plastholjet
eller handtaget. Dessa &r kansliga mot vissa eteriska
oljor sasom tall och citron samt ldsningsmedel sasom

fotogen. Aven fukt kan medféra risk for elstot. Torka av

eventuell fukt med en mjuk, torr trasa.

Rengor luftéppningarna i skaftet med hjalp av en liten
borste eller utblas av en liten handdammsugare.

FORVARA ENHETEN

= Ta ut batteripacket ur grastrimmern nar maskinen inte
anvands.

Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

Férvara maskinen i ett torrt, vél ventilerat, last eller
hogt beldget stalle, oatkomligt for barn. Maskinen far
inte forvaras pé eller nara konstgddsel, bensin eller
andra kemikalier.
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Miljéskydd

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektronis-
ka enheter samlas separat; samma géller
for defekta eller uttjanta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
ndringskedjan och skada din hélsa och
ditt vdlmaende.

=60
EG-FORSAKRAN OM

GVERENSSTAMMELSE C€E

Vi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Forsékrar att produkten 56V sladdlds grastrimmer
med litium-jonbatteri ST1210E uppfyller de grundldg-
gande hélso- och sakerhetskraven enligt foljande direktiv:

2006/42/EU, 2014/30/EG, 2011/65/EG, 2000/14/EU
Tillampade standarder och tekniska specifikationer:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Uppmatt ljudeffektniva: 90,76 dB(A).
Garanterad ljudeffektniva: 91 dB(A).

Beddémning av dverensstdmmelse for Bilaga VI foljs enligt
2000/14/EG.

Anmalt organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Nummer for anmalt organ: 0499

%/! ;DD’I,\} 7(-4;4«'\: wia
U

Peter Melrose Dong Jianxun
VD for EGO Europe GmbH Kvalitetsansvarig hos Chervon
* (Auktoriserad representant for CHERVON och ansvarig for teknisk dokumentation)
01/11/2017
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FELSOKNING

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Gréstrimmern startar
inte.

Batteripacket &r inte anslutet till
grastrimmern

Elektrisk anslutning mellan
trimmern och batteriet saknas.

Batteripacket &r urladdat.

Sakringen och avtryckaren ar
inte nedtryckta samtidigt.

= Anslut batteripacket till gréstrimmern

Ta ut batteriet, kontrollera kontakter och satt i
batteripacket igen.

Ladda batteripacket

Hall sakringen nedtryckt och tryck sedan ner
avtryckaren for att starta grastrimmern.

Gréstrimmern sténger
av sig under arbetet.

Skyddet &r inte monterat
pé trimmern vilket har lett
till for lang trimmertrad och
odverbelastning av motorn.

For tjock trimmertrad anvénds.

Grés har fastnat pa motorskaftet
eller trimmerhuvudet.

Motorn &r verbelastad.

Batteripacket eller trimmern ar
for varmt.

Batteripacket ar inte anslutet till
verktyget

Batteripacket ar urladdat.

Ta ut batteripacket och montera skyddet pé
trimmern.

Anvénd uteslutande trimmertrad av nylon med
diameter pa 2,0mm eller mindre.

Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran gréas.

Lyft upp trimmerhuvud fran graset. Motorn
fortsétter att kora nar belastningen avtar. Flytta
trimmerhuvudet in i och ut ur gréset som ska
klippas och Klipp inte mer an 20cm i taget.

Lat batteripacket or trimmern svalna ned tills
temperaturen &r under 67°C.

= Anslut batteripacket igen.

= Ladda batteripacket.
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matar inte fram ny
skartrad.

Tilltrasslad trad pa spolen

For kort trad

PROBLEM ORSAK ATGARD
» Grés har fastnat pa motorskaftet | = Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
eller trimmerhuvudet motorskaftet och trimmerhuvudet frén gras.
» Traden haller pa att ta slut pa = Ta ut batteriet och montera ny trﬂéd enligt
spolen avsnittet "BYTE AV TRIMMERTRAD" i
bruksanvisningen.
Trimmerhuvudet = Smutsigt trimmerhuvud = Ta ut batteriet och rengdr spolhéllaren och

spolsockeln.

Ta ut batteriet, ta av traden fran spolen och linda
den pa nytt; fbljoinstruktionerna i avsnittet "BYTE
AV TRIMMERTRAD" i bruksanvisningen.

Ta ut batteriet och dra i trddarna medan du
trycker ner och slapper stothuvudet upprepade
génger

Grés fastnar i
trimmerhuvudet och
motorhdljet.

Klippning av hogt gras vid
markniva.

Klipp hogt grés i flera etapper, inte mer &n
20cm i taget, for att undvika att grés fastnar pa
maskinen.

Traden Klipper daligt.

Tradkniven pa skyddets kant
ar slo.

Slipa tradkniven med en fil eller byt ut den mot
en ny kniv.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstindiga garantivillkoren av EGO.
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LUE KAIKKI OHJEET!

JAN
(0

LUE KAYTTOOHJE SITEN, ETTA
MYOS YMMARRAT SEN SISALLON

A Vaara! Henkildiden, joilla on elektroniikkalaitteita,
kuten syddmentahdistimia, tulee neuvotella ldékérin
kanssa ennen tuotteen kéyttod. Sahkolaitteiden kaytto
sydamentahdistimen l&heisyydessa voi aiheuttaa
tahdistimeen hairi6ita tai vikoja.

A\ VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittda huomio mahdolli-
siin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti kayttoohjeet
ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit
eivét itsesséan poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet

ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia tapaturman
torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, etté luet ja ymmérrét

kaikki tdméan kayttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet,
mukaan lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”
“VAROITUS” ja “HUOMIO”, ennen kuin kéytat tyokalua.
Alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jattaminen

voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

MERKIN SISALTD

VAROITUSMERKKI: IImaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttad yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineita voi
sdhkotyokalujen kayton seurauksena
lentad silmiin, ja ne voivat aiheuttaa
vakavan silmédvamman. Kayta aina
suojalaseja tai turvalaseja sivusuojilla ja
tarvittaessa kokokasvosuojusta ennen
sahkotyokalun kayton aloittamista.
Suosittelemme laajan ndkokentén
kasvosuojusta silmélasien paélle tai
vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla esitetdan ja kuvataan tahan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmarrét ne, ja noudata niita ennen
kuin kasaat koneen ja kaytat sitd.

A Turvallisuus- | Turvallisuuteen liittyvat
varoitus varotoimenpiteet.
& Tapaturmariskin pie-
s | Nentédmiseksi kayttdjdn
!-iiunekkéggi?'a taytyy lukea ja ymmartaa
I!_]!] l ! kéyttéjan kasikirja ennen

tuotteen kéyttoa.

Kayté aina suojalaseja tai
Kéytd suo- | turvalaseja sivusuojilla ja
jalaseja kokokasvosuojusta, kun
kéytat taté tuotetta.
Kayta kuulo- | Kayta kuulosuojaimia aina,
suojaimia kun kaytat tata tuotetta.
- Siiman Nylonvalmisteisen
S halkaisija leikkuusiiman halkaisija
Leikkau- Trimmerin maksimileikkuu-
sleveys leveys

Al altista
sateelle

A4 kayta sateessa tai jatd
ulos sateella.

Kaksoiseristetty rakenne

Varmista, ettd muut ihmiset
Pida ja lemmikkieldimet ovat
vahintadn 15m péassa
trimmeristé sen ollessa
kaytossa.

sivulliset
loitolla

N
D :_qtokan I
L4

Varmista, ettd muut ihmiset
— || Pid& ja lemmikkieldimet ovat
s A\
‘A:@@\ H sivulliset vdhintaan 15m pééssa

loitolla trimmeristé sen ollessa
kaytossa

v Voltti Jénnite

A Ampeerit Virta

Hz Hertsi Taajuus (syklid sekunnissa)
w Wattia Teho
min Minuuttia Aika
v Vaihtovirta | Virran tyyppi

— | Tasavirta Virran tyyppi tai

virtajénnite-ominaiskayré

100
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Tyhjékéynti- | Pybrimisnopeus,
n .
0 nopeus kuormittamattomana
.../min Pyorintano- Kierrosta minuutissa
peus

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

A\ VAROITUS: Kun Kiytit trimmeria, tiettyja
turvallisuuteen liittyvid varotoimenpiteité tulee aina
noudattaa tulipalon, séhkdiskun ja henkilévahingon riskin
pienentamiseksi. Niita ovat esimerkiksi seuraavat:

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA
SAILYTA OHJEET HUOLELLISESTI

A VAARA: Al luota tydkalun sahkoiskueristykseen.
Tappavan sahkdiskun riskin pienentdmiseksi ald koskaan
kayta konetta (sahko- jne.) johtojen tai kaapeleiden
laheisyydessd, koska ne voivat kuljettaa séhkovirtaa.

A HUOMAUTUS: Pid4 kdyton aikana asianmukaista
kuulosuojainta. Tietyissd kayttoolosuhteissa ja kdyton
kestdessa tietyn aikaa tuotteen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

ENNEN KAYTTOA

= Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy hallintalaitteisiin ja
koneen asianmukaiseen kayttoon.

= AlA anna nihin ohjeisiin perehtymattémien henkildiden
tai lasten koskaan kayttad konetta. Paikalliset sdénnot
voivat rajoittaa kéyttajan ikaa.

= Muista, ettd laitteen kayttdja on vastuussa muille
henkildille tai heiddn omaisuudelleen sattuvista
tapaturmista tai aiheutuvista vaaroista.

KAYTON VALMISTELU

= Ala koskaan kéytd konetta muiden henkildiden ja
erityisesti lasten tai lemmikkieldinten lahella.

= Pida suojalaseja ja tukevia kenkid aina, kun kéytat
konetta.
KAYTTO

= Kayté konetta vain péivanvalossa tai hyvassa
keinovalossa.

= AlA koskaan kéytd konetta suojusten tai suojakilpien
ollessa vaurioituneita tai ilman, ettd suojukset tai
suojakilvet ovat paikallaan.

= Kéynnistd moottori vain, kun kadet ja jalat ovat
kaukana leikkuuvalineista.

= Kytke kone aina irti virransyotosta (dvs poista akku)

a
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= kun jatdt koneen valvomatta;

= ennen tukoksen poistamista;

= ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat konetta;

= kun osut vieraaseen esineeseen;

= kun kone alkaa téristd normaalista poikkeavalla tavalla.
= Varo, ettd et vahingoita jalkoja ja kasid leikkuuvalineilla.
= Varmista aina, etta tuuletusaukkoihin ei kerry

leikkuujatetta.
HUOLTO JA VARASTOINTI

= Kytke kone irti virransy6tosté (dvs poista akku) ennen
huolto- tai puhdistustoimenpiteit.

= Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisdvarusteita.

= Tarkasta ja huolla kone saénnéllisin véliajoin. Korjauta
kone vain valtuutetulla korjaajalla.

= Kun konetta ei kdytetd, varastoi se lasten
ulottumattomiin.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Vlt4 vaarallisia ympéristoja - Ald kéytd leikkureita
kosteissa tai mérissa paikoissa.

= Sammuta aina trimmeri tai irrota akkuyksikk, kun
jatét trimmerin valvomatta.

= Al3 kiytd sateessa.

= Pidd lapset loitolla - Kaikki ulkopuoliset tulee pitaa
riittdvalla etdisyydella tydalueesta.

Pukeudu asianmukaisesti - Ald kéytd I6ysid vaatteita tai
koruja. Ne voivat tarttua liikkuviin osiin. Suosittelemme
kumikasineiden ja tukevien jalkineiden kayttoa ulkona
tydskenneltédessa. Laita pitkét hiukset kiinni.

Kayté suojalaseja - Pida aina kasvo- tai
hengityssuojainta, jos trimmerin kéaytosta syntyy

paljon polya.

Kayté oikeaa tyokalua - Kéyté tyokalua ainoastaan sen
kéyttotarkoitusta vastaavaan tyéhon.

Al ylikuormita trimmerié - Se tekee tyén paremmin ja
turvallisemmin silld nopeudella, jolle se on suunniteltu.
Al4 kurkottele - Sailytd aina tukeva asento ja

hyva tasapaino

Pysy valppaana - Keskity siihen, mita teet. Kéyta
tervettd jarked. Ala kdyté trimmeria vdsyneend.

Al kéyté trimmerid alkoholin tai huumausaineiden
vaikutuksen alaisena.

Pida suojukset paikoillaan ja kdyttokunnossa.

Varastoi trimmerid sisatiloihin - Kun trimmerid ei
kéytetd, se tulee varastoida sisatiloihin kuivaan

ja korkeaan tai lukittuun paikkaan akkuyksikko

56 VOLTIN LITIUM-ION AKKUKAYTTOINEN SIMALEIKKURI — ST1210E

irrotettuna - lasten ulottumattomiin.




=60

= Huolla trimmeri huolellisesti - Pida trimmeri
puhtaana parhaan suorituskyvyn aikaansaamiseksi
ja loukkaantumisriskin pienentdmiseksi. Noudata
lisdvarusteiden vaihtamiseen liittyvid ohjeita. Pida
kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina.

Tarkasta vaurioituneet osat - Suojus tai muu
vaurioitunut osa tulee tarkastaa huolellisesti ennen
trimmerin kéyton jatkamista, jotta sen voidaan
maérittada toimivan asianmukaisella tavalla ja
suorittavan sille tarkoitetun toiminnan. Tarkasta,
onko liikkuvat osat kohdistettu oikein, esiintyykd
niissa takertelua ja nakyyko osissa vaurioita, onko
ne asennettu oikein ja nakyyko niissa muita tekijoita,
jotka voivat vaikuttaa sen toimintaan. Valtuutetun
huoltopisteen tulee korjata tai vaihtaa suojus tai muu
vaurioitunut osa, jollei muualla téssa késikirjassa
muuta ole mainittu.

Tyhjennd leikattava alue ennen jokaista kdyttod. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkoutunut lasi, naulat,
vaijeri tai siima, jotka voivat sinkoutua trimmerista

tai sotkeutua siihen. Varmista, ettd muut henkilot ja
lemmikkieldimet ovat vahintddn 15 m:n pééssa.

Tarkasta ennen koneen kdyttod ja siihen kohdistuneen
iskun jalkeen koneen osat kulumisen ja vaurioiden
varalta ja korjaa tarvittaessa.

Kun kéytét trimmerid, pidd sité aina tukevalla otteella
molemmat kédet kahvoilla. Kiedo sormet ja peukalot
kahvojen ympérille.

Vltd koneen tahatonta kéynnistémista - Ald kanna
trimmerid sormi liipaisimella.

Al4 kéyta trimmerid bensiinia siséltdvissa tai
rajahdysvaarallisissa ympéristoissé. Ndiden laitteiden
moottorit synnyttavét yleensa kipindita ja kipinat voivat
sytyttda hoyryt palamaan.

A4 koske likkuviin, vaarallisiin osiin ennen kuin laite
on sammutettu (tai akku on poistettu laitteesta) ja
liikkuvat, vaaralliset osat ovat pysahtyneet taysin.

Trimmerin vaurioituminen - Jos osut vieraaseen
esineeseen trimmerilld tai trimmeri sotkeutuu, pyséyta
tyokalu vélittomésti, irrota akkuyksikko trimmeristd,
tarkasta vaurioiden varalta ja korjauta vauriot ennen
kuin yritét jatkaa trimmerin kéyttod. Ald kéytd, jos
suojus tai kela on rikkoutunut.

Jos laite alkaa taristd poikkeavasti, pyséayta
moottori, irrota akkuyksikkd trimmeristé ja tarkasta
valittdmasti syy. Tarina on yleensd merkki hairidista.
Loysa siimapaé voi téristd, halkeilla, sérkya tai
irrota trimmeristd, mista voi seurata vakava tai
hengenvaarallinen vahinko. Varmista, etta siimapaa
on kiinnitetty paikalleen asianmukaisesti. Jos paé
16ystyy paikalleen kiinnittdmisen jélkeen, vaihda se
vélittimasti. Ald koskaan kdytd trimmerid siimapaén
ollessa loysalla.

Vaihda halkeillut, vaurioitunut tai loppuun kulunut
siimapad valittomésti, vaikka vaurio olisikin vain
pintahalkeama. Lisdosat voivat sarkya suuressa
nopeudessa ja aiheuttaa vakavan tai hengenvaarallisen
vahingon.

Tarkasta siimapéa saannallisin valein kdyton aikana
tai vélittomasti, jos leikkuukayttaytymisessd iimenee
huomattava muutos.

Kéyta vain néiden tyokalujen kanssa

kaytettdvéksi suunniteltuja valtuutettuja EGO™-
polymeerileikkuusiiman lisévarusteita (92,0 mm)

ja leikkuusiimaa. Vaikka tiettyja valtuuttamattomia
lisdosia voidaan kiinnittdd EGO™-trimmeriin, niiden
kaytto voi olla erittdin vaarallista ja/tai se voi vaurioittaa
tykaluja.

Henkilévahinkoriskin pienentdmiseksi &la koskaan
kéyté vaijeria tai metallivahvisteista siimaa tai muuta
materiaalia nylonvalmisteisten leikkuusiimojen sijasta.
Vaijerin palat voivat katketa ja sinkoutua kovalla
vauhdilla kohti kdyttdjaa tai sivullisia.

Hallinnan menettdmisesta johtuvan
loukkaantumisriskin pienentdmiseksi ala koskaan
kayta konetta tikapuilla tai muun epévakaan tuen
paalld. Ald koskaan pidé siimapéatd vyotaron
korkeuden ylapuolella.

Jos esiintyy tilanteita, joita ei kdsitelld tdssé
kasikirjassa, ole varovainen ja kéyta hyvéaa harkintaa.
Ota yhteyttd EGO-huoltopisteeseen avun saamiseksi.

AI4 lataa akkuyksikkod sateessa tai mardssa tilassa.

Kéyta vain alla mainittujen akkuyksikkojen ja
latauslaitteiden kanssa:

AKKU LATAUSLAITE
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Akkuyksikko taytyy irrottaa laitteesta ennen laitteen
romuttamista.

Akku on havitettava turvallisesti.

AI4 havitd akkua polttamalla. Kennot voivat rjahtaa.
Tarkista paikallisista maardyksistd mahdolliset
erityiset havitysohjeet.

I3 avaa tai turmele akkua. Vuotava akkuhappo on
sydvyttdvaa ja voi aiheuttaa silma- tai ihovaurioita.
Happo voi olla myrkyllista nieltynd.

Késittele akkuja varoen, jotta et aiheuta akkuun
oikosulkua sahkoa johtavilla materiaaleilla, kuten
sormuksilla, rannekoruilla ja avaimilla. Akku tai johdin
voi ylikuumeta ja aiheuttaa palovammoja.

Kéyta huollon yhteydessé vain valmistajan hyvaksymia
varaosia. Kaikkien muiden lisévarusteiden tai lisdosien
kaytto voi lisata loukkaantumisriskia.
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Akkutyokaluja ei tarvitse kytked séhkoverkkoon; ne
ovat siksi aina kayttokunnossa. Huomioi mahdolliset
vaarat myos silloin, kun tyokalua ei kdyteta. Ole
varovainen, kun suoritat kunnossapitoa tai huoltoa.

A4 pese letkulla; esté veden padsy moottoriin ja
séhkoliitantoihin

Séilyta ndmé ohjeet. Lue niitd usein ja anna ne myos
luettavaksi muille henkildille, jotka mahdollisesti
kéyttavat tyokalua. Jos lainaat tyokalua toiselle
henkil6lle, anna mukaan myds ndma ohjeet, jotta voit
estda tuotteen védrinkdyton ja mahdollisen vahingon.

Pidd aina tukevia jalkineita ja pitki& housuja,

kun kéytét konetta

Varmista aina kunnon asento kaltevilla pinnoilla ja
muista aina kavelld, &la koskaan juokse.

SAILYTA NAMA OHJEET!
Jannite 56 V===
Tyhjékéyntinopeus 7000 /min
Leikkausmekanismi Kupupia
AL0800 halk.
Leikkaussiiman tyyppi 2,0 mm pyorea
nailonsiima
Leikkausleveys 30cm
Paino (ilman akkua) 2,85 kg
h 90,76 dB(A)
Mitattu aanen tehotaso L, K= 2,5 dB(A)
Suurin d4nenpaineen taso 75,0 dB(A)
kayttéjén korvien tasolla L,, K= 2,5 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L,
(mitattu 2000/14/EC:n mukaisesti) 91 dB(A)
Edessa oleva 3,279 m/s?
i apukahva K=1,5 m/s?
varnaz, 4,915 m/s?
Takakahva K‘: 15 m/s2

= lImoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sité voidaan
kdyttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan

= limoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myos
kayttad altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Séhkotyokalun todellisen kayton aikana
iimeneva tarina voi erota tyokalun kéytélle iimoitetusta
arvosta. Kéyttajan suojelemiseksi on todellisissa
kayttoolosuhteissa kaytettdvé kasineité ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD
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OSAN NIMI MAARA
Trimmeri 1
Suojus 1
Tukikahvayksikko 1
Kéyttajan kasikirja 1

KUVAUS

TUNNE SIIMALEIKKURISI (kuva A)
Liipaisin

Takakahva
Lukituksenpoistokytkin

Pehmed kaulus

Saadettava edessé oleva apukahva
Varsi

Kupusuojus

Kupunuppi

Kupupaé (leikkauspad)

10. Suoja

11. Siimaleikkurin terd

12. Poistomekanismi

13. Séhkoliitannat

14. Salpa

15. Akun vapautuspainike

KOKOONPANO

© ©® NG N

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l& kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto silloin, kun siiné on vahingoittuneita

osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan

henkilsvamman.

A varorus: i yritd muokata it laitetta tai
luoda sille lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi
tamén siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vadrinkaytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan

henkilévammaan.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eiké

aiheuta vakavia henkildvahinkoja.
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SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN (kuvat B, C ja D)

A VAROITUS: Kayta aina hansikkaita, kun kiinnitét

tai vaihdat suojaa. Huolehdi, ettd suojan tera ei leikkaa
késiési.

A\ VAROITUS: A4 ikina Kayt tyokalua iiman, etté suoja
on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava tyokalussa
kayttdjan suojaamiseksi! Kun suoja on kiinted, ald ikina
poista tai sdada sité. Jos suojan vaihtaminen on tarpeen,
vain asiantunteva huoltoteknikko voi vaihtaa sen!

Kéanna leikkuri niin, ettd sen paa osoittaa ylos ja loystd ja
poista molemmat ruuvit. Laita sitten ohjausruodit kehikon
aukkoihin, paina suoja paikalleen ja lukitse se ruuveilla.
Varmista, ettd suojan sisdpinta on kohti leikkurin paata.

EDESSA OLEVAN APUKAHVAN KIINNITYS JA
SAATAMINEN

Tyonna edessé oleva apukahva varteen (kuva F) ja

laita sitten kiristystuki kahva-aukkoon (kuva G), kiinnita
lukkosalko ja lukitse ne siipimutterilla (kuva H). Sarja ku-
vataan kuvassa E. Sdada lopuksi edessa olevan apukahvan
asentoa, kunnes edessa oleva katesi on suorassa, kun
kéytét leikkuria (kuva I) ja lukitse sitten lukkosalon vipu
(kuva J).

Kuvien E ja | osien kuvaus alla:

E-1 |Edessd oleva apukahva | E-4 |Siipimutteri
E-2 [Lukkosalko I-1_|Pehmed kaulus
E-3_[Kiristystuki -2 |Varoitusmerkintd

HUOMAA: Edessa olevan apukahvan tulee osoittaa ylos
kahvan yldosaa kohti.

A VAROITUS: Kiinnita edessa oleva apukahva vain
varren pehmedn kauluksen eteen.

A\ VAROITUS: Tyokalua ei voi kaytta ilman, etté
edessa oleva apukahva on kiinnitetty turvallisesti.

KAYTTd

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan
vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Yhdessé kuulosuojaimien kanssa. Muussa tapauksessa
silmiin voi lent&a roskia ja muita mahdollisia vakavia
vahinkoja tapahtua.

A VAROITUS: Al4 kéyti lisdosia tai lisavarusteita, joita
tuotteen valmistaja ei ole suositellut. Suosittelemattomien
lisdosien tai lisdvarusteiden kéyttd voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

A\ VAROITUS: Kayt oikealla leikkuusiimalla
varustettua trimmerid vain ruohon ja vastaavan
materiaalin leikkaamiseen.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kdyta
sitd. Nain varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

Tata laitetta voi kéyttda seuraavassa kerrottuihin
tarkoituksiin:

Trimmaus: kéytetdén nurmikon ja rikkaruohojen poista-
miseen seinien, aitojen, puiden ja rajojen lahelld.
Leikkaaminen: kdytetdan sellaisen nurmikon leik-
kaamiseen, johon on vaikea paasta késiksi perinteiselld
ruohonleikkurilla.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Muunlainen kayttd, esimerkiksi pensaiden
leikkuu, lasketaan vadrinkaytoksi.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN
Lataa tayteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

Liittdminen (kuva K)

Aseta akun urat kiinnitysaukkoihin ja paina akkua alaspa-
in, kunnes kuulet naksahduksen.

Poistaminen (kuva L)

A VAROITUS: Huolehdi, etta tiedat missa jalkasi, lapset
ja lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta. Jos
akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Ald IKINA
poista akkua, jos se on korkealla.

Paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku ulos.
OTE SIIMALEIKKURISTA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vdhennat
vammariskid taté laitetta kayttdessasi. Ald kéyta [6ysia
vaatteita tai koruja. Kayta silmé- ja kuulosuojaimia.

Kaytd paksuija, pitkid housuja, kunnollisia jalkineita ja
hansikkaita. Ald kéytd Iyhyitd housuja, sandaaleita tai ole
paljain jaloin.

Pida leikkuria molemmin késin ennen sen kdynnistamisti
niin, ettd toinen katesi on takakahvalla ja toinen edessa
olevalla suoralla apukahvalla (kuva M). Tarkista sitten, etta
seisot tasapainoisesti sopivan leikkausmatkan paassa.
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SIIMALEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN (kuva N)

Kaynnistys
Paina lukituksenpoistokytkin alas ja pida sitd pohjassa.
Paina liipaisinta kdynnistadksesi siimaleikkurin.

Sammutus
Vapauta lukituksenpoistokytkin ja liipaisin.

A VAROITUS: Poista akku siimaleikkurista aina, kun
pidat tyosta taukoa ja kun lopetat sen kayton.

TRIMMERIN KAYTTO

A VAROITUS: Pid4 vakavien henkildvahinkojen
valttdmiseksi suojalaseja tai turvalaseja aina, kun kaytat
taté laitetta. Pida kasvo- tai hengityssuojainta pélyisissa
olosuhteissa.

Tyhjenné leikattava alue ennen jokaista kayttod. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkoutunut lasi, naulat,

vaijeri tai siima, jotka voivat sinkoutua leikkuulaitteesta

tai sotkeutua siihen. Tyhjenn alue lapsista, sivullisista

ja lemmikkieldimisté. Pidd lapset, sivulliset ja lemmik-
kieldimet vahintdan 30 m:n péadssa. Sinkoutuvat esineet
voivat silti vield aiheuttaa vaaraa sivullisille. Sivullisia tulee
kannustaa pitdmaéan suojalaseja. Jos joku ldhestyy sinua,
sammuta moottori ja leikkuulaite valittdméasti.

Tarkasta trimmeri ennen jokaista kayttoa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

Tarkasta siimapaa, suojus ja tukikahva ja vaihda
halkeilleet, vaantyneet, taipuneet tai jollakin tavalla
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siiman rajoitustera voi tylsyé
ajan myota. Suosittelemme, ettd teroitat sen maaraajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen teran.

A\ VAROITUS: Kayta aina Ksineita, kun
asennat suojusta tai teroitat terd tai vaihdat sen.
Varo suojuksessa olevaa terda ja suojele kétta
leikkautumiselta.

Puhdista trimmeri jokaisen kayton jélkeen.

= Kaytd tydkalun puhdistamiseen vain mietoa saippuaa
ja kosteaa liinaa. Ala koskaan paasti nestettd tydkalun
sisdlle; dla koskaan upota tyokalun mitdan osaa
nesteeseen.

= Pidd moottorin kotelon ja varren tuuletusaukot aina
vapaina leikkuujatteesta (kuva 0).

Kuva O osien kuvaus alla:

0-1 |Varren iima-aukot
0-2 [Moottorikehikon ilma-aukot
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A HUOMAUTUS: Tukokset ilma-aukoissa estévat
ilman virtaamisen moottorikehikkoon ja voivat aiheuttavat
ylikuumenemista tai moottorin vahingoittumisen.

A\ VAROITUS: il koskaan kayta vettd leikkurin
puhdistamiseen. Al4 kdyta liuottimia, kun puhdistat
muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista. Kayta
lian, tomun, 6ljyn, rasvan yms. poistamiseen puhdasta
liinaa.

LEIKKUUSIIMAN PITUUDEN SAATO

Kayttéja voi siimapéan avulla vapauttaa liséé leikkuu-
siimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima hankautuu
tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisdé kopauttamalla
kevyesti siiman séatonuppia maahan trimmerin kayton
aikana (kuva P).

Kopauta parhaiden tulosten saavuttamiseksi siiman
saatonuppia paljaaseen maahan tai kovaan maaperaén.
Jos siiman vapautusta yritetdan pitkdssa ruohikossa,
moottori voi ylikuumentua. Pida leikkuusiima aina tay-
sipituisena. Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkuusiima
lyhenee.

A\ VAROITUS: Pid leikkuusiima aina taysipituisena.
Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkuusima lyhenee.

SIIMAN SUOJALAITTEEN KAYTTO

Siiman suojalaite voi rajoittaa leikkuusiiman leikkuual-
uetta ja pienentéa pyorivén leikkuusiiman aiheuttamien
vaurioiden riski (kuva Q).

Ota siiman suojalaite kdyttoon kaantamalld se alas vara-
stointiasennosta (kuva R).

A VAROITUS: Siiman paa voi jatkaa hetken pydrimisté
sen jalkeen, kun sammutat trimmerin. Odota, ettd

siiman péd pysahtyy téysin ennen kuin sdadat siiman
suojalaitetta. Ald sadd4 sitd jalallasi.

SIIMAN VAIHTAMINEN
HUOMAA: Kayta aina tavallista nailonleikkaussiimaa,

jonka halkaisija on korkeintaan 2,0 mm.

A\ VAROITUS: 4 ikin kayta metalllla vahvistettua
siimaa, rautalankaa, narua yms. Ne saattavat katketa ja
muodostaa vaarallisia ammuksia.

Leikkaussiiman voi vaihtaa kahdella tavalla:
1. Kelaa rullaan uusi siima.
2. Asenna esikelattu siima (AS1301, tarvittaessa
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Kelaa rullaan uusi siima

Paina rullan tyvessa olevia vapautuspainiketta ja veda
rullakiinnitin ulos (kuva S). Veda ulos noin 7m uutta
leikkaussiimaa. Taita ja kelaa se rullalle kuvien T ja

U osoittamilla tavoilla. Laita sitten siiman péat rullan
vastakkaisten lovien I&pi (kuva V) ja aseta rulla takaisin
kiinnittimeen niin, etta lovet ovat samassa linjassa
kiinnittimen pujotusreikien kanssa (kuva W). Lopuksi linjaa
kiinnittimen aukot rullan tyven nappien kanssa samaan
kohtaan ja paina kiinnitinta tasaisesti alas, kunnes se
naksahtaa paikalleen (kuva X).

HUOMAA: Puhdista kelanpidin, kela ja kelateline

aina ennen siimapadn uudelleen kokoamista. Tarkasta
kelanpidin, kela ja kelateline kulumisen varalta. Vaihda
kuluneet osat tarvittaessa.

HUOMAA: Jos siimaa ei kierreté osoitettuun suuntaan,
siimapéaa ei toimi oikein.

Esikelatun siiman asennus

Paina rullan tyvessa olevia vapautuspainiketta ja veda
rullakiinnitin ulos (kuva S). Laita sitten esikelattu sima
kiinnittimeen niin, ettd sen lovet ovat samassa linjassa
kiinnittimen pujotusreikien kanssa (kuva W). Lopuksi linjaa
kiinnittimen aukot rullan tyven nappien kanssa samaan
kohtaan ja paina kiinnitinta tasaisesti alas, kunnes se
naksahtaa paikalleen (kuva X).

Kuvien W ja X osien kuvaus alla:

W-1_|Lovi X-1
W-2_[Pujotusreiké X-2

Nappi
Aukko

HUOMAA: Varmista, etté kelateline napsahtaa paikoilleen
tai kela irtoaa kdyton aikana.

HUOLTO

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain
valmistajan hyvaksymid varaosia. Muiden osien kaytto
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Tarkasta
ja huolla kone saénnéllisin véliajoin. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Akkutyokaluja ei tarvitse kytked
sdhkoverkkoon; ne ovat siksi aina kayttokunnossa. Esta
vakava henkildvahinko olemalla erityisen varovainen,
kun suoritat kunnossapitoa, huoltoa tai kun vaihdat
leikkuulaitetta tai muita lisdosia.

A VAROITUS: Irrota vakavien henkilovahinkojen
estémiseksi akkuyksikko tyokalusta ennen lisdosien
huoltoa, puhdistusta ja vaihtoa tai materiaalin poistamista
laitteesta.

LAITTEEN PUHDISTUS

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella

Al kéyté voimakkaita puhdistusaineita muovikoteloon
tai kahvaan. Tietyt hyvéantuoksuiset 6ljyt (esim.

manty ja sitruuna) ja palodljyn kaltaiset liuottimet
voivat vaurioittaa niita. Kosteus voi myos aiheuttaa
sdhkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois pehmedllé ja
kuivalla liinalla.

Puhdista moottorin kotelon tuuletusaukot pienella
harjalla tai p6lynimurin harjalla.

LAITTEEN VARASTOINTI

= Irrota akkuyksikko trimmeristd, kun trimmeria ei
kayteta.

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.

= Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tila}an, joka on
lukittu tai muuten lasten ulottumattomissa. Ald varastoi
laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden kemikaalien
padlle tai viereen.
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- Me, EGO EUROPE GMBH
Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahks-ja ~ Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole enad  Deutschland

e oot ) L
kdyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin  vakuutamme, etté tuote 56V:n litiumioniakulla toimiva
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY ~  johdoton trimmeri ST1210E noudattaa seuraavien
mk“ﬁ?" V'a:l's‘?_ttﬁa' Kﬁytetyt akkuyksikdt/  girektiivien keskeisid terveys- ja turvallisuusvaatimuksia:
akut ta eratd erikseen.

: y“,’,y ) SR 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EY

Jos sahkolaitteet havitetaan viemalla " ) ) - )
kaatopaikoille tai roskaljiin, vaarallisia Standardit ja tekniset erittelyt, joihin viitataan:
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasté EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
ravintokefjuun ja vahingoittaa tten Mitattu &énen tehotaso: 90,76 dB(A).
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia. Taattu aénen tehotaso: 91 dB(A).

Liitteen VI vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely

direktiivin 2000/14/EY mukaan.

limoitettu laitos:Société Nationale de Certification et m
d’Homologation

limoitetun laitoksen numero:0499

%/! ;DO’I,\} 7(3%/\: i
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Toimitusjohtaja, EGO Europe GmbH Chevronin laatujohtaja
* (Auktorisoitu CHEVRONin edustaja ja vastuussa teknisistd asiakirjoista)
01/11/2017
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Trimmeri ei kdynnisty

Akkuyksikkoa ei ole asetettu
trimmeriin

Ei séhkokontaktia trimmerin ja
akun valilla.

Akkuyksikko on tyhja

Lukitusvipua ja liipaisinta ei
paineta samanaikaisesti.

Aseta akkuyksikkd trimmeriin

rrota akku, tarkasta koskettimet ja asenna
akkuyksikko takaisin.

Lataa akkuyksikko

Paina lukitusvipu alas ja pida sitd painettuna,
kéynnisté sen jalkeen trimmeri painamalla
liipaisinta.

Trimmeri sammuu
leikkauksen aikana.

Suojusta ei ole asennettu
trimmeriin, mistd seuraa liian
pitké leikkuusiima ja moottorin
ylikuormittuminen

Kaytetdédn paksua leikkuusiimaa.

Moottorin varteen tai
siimapadhéan on takertunut
ruohoa.

Moottori on ylikuormittunut.

Akkuyksikko tai trimmeri on liian
kuuma

Akkuyksikkoa ei ole kytketty
tyokaluun

Akkuyksikko on tyhja.

Irrota akkuyksikko ja asenna suojus trimmeriin

Kayté vain halkaisijaltaan enintdan 2,0 mm
nylonvalmisteista leikkuusiimaa

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaésta.

Irrota siimapaa ruohosta. Moottori toimii
jalleen heti, kun kuormitus on poistettu. Liikuta
leikatessa siimapaéta leikattavaan ruohoon ja
pois alaka leikkaa kerralla yli 20 cm pituudelta.

Anna akkuyksikon tai trimmerin jadhtyd, kunnes
ldmpoatila laskee alle 67 °C:een.

Asenna akkuyksikko uudelleen.

Lataa akkuyksikko.

Siimapéaasta ei tule
siimaa.

Moottorin varteen tai
siimapéahan on takertunut
ruohoa

Kelassa ei ole tarpeeksi siimaa

Siimapad on likainen.

Siima on sotkussa kelalla

Siima on liian lyhyt.

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaéasta.

Irrota akku ja vaihda leikkuusiima. Noudata
tdman késikirjan osiota "SIIMAN VAIHTO".

Irrota akku ja puhdista kela, kelanpidin ja
kelateline.

Irrota akku, poista siima kelalta ja kierrd se
uudelleen kelalle. Noudata tamén késikirjan
osiota "SIIMAN VAIHTO".

Irrota akku ja veda siimojen péistd samalla, kun
vuorotellen painat siiman séatonupin alas ja
vapautat sen.
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ONGELMA SYY RATKAISU
Ruohoa kietoutuu = Pitké&d ruohoa leikataan maan m Estd ruohon kietoutuminen leikkaamalla
siimapéan ja moottorin tasolla. pitka ruoho ylhaalta alaspdin poistaen yhdella
kotelon ympérille. liikkeelld kerrallaan vain 20 cm ruohoa.
N Lo . = Suojuksen reunassa oleva = Teroita siiman rajoitustera viilalla tai vaihda se
Siima ei leikkaa hyvin. - . N s
siiman rajoitusteré on tylsynyt. uuteen teraan.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukdytdnnon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

A
(0

LES 0G FORSTA
INSTRUKSJONSBOKEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
fr de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formélet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene som
finnes i dem er ikke erstatninger for passende ulykkesfore-
byggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE»,
«ADVARSEL> og «<FORSIKTIG> for du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke folger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler
eller piktogrammer.

A\ ADVARSEL: Bruk av hilke som
helst elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot
oynene, og dette kan fere til alvorlig
pyeskader. Fgr du begynner & bruke
elektroverktayet, skal du alltid bruke
vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktssk-
jerm der det trengs. Vi anbefaler en
Wide Vision Safety Mask til bruk over
briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.

g Sikkerhets- | Forsiktighetsregler som har
varsel med sikkerheten din a gjore.
& For a redusere risikoen for
Les bruker- | skader, mé brukeren lese og
|!!] manualen. | forsta bruksanvisningen for
produktet brukes.
Bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med
Bruk )
vernebriller mdebeskyttelse,nog full
ansiktsskjerm nér du bruker
dette produktet.
@ Bruk her- Harselsvern er pabudt nar
selvern produktet brukes.
@ Linediameter Dlgmeteren pa nylonkut-
telinen

Maks. klippebredde pé

Kiippebredde gresstrimmeren

Ma ikke Skal ikke brukes i regn eller
%% utsettes for | legges igjen utendgrs mens
regn det regner.
D Klasse Il . Dobbeltisolert konstruksjon.
konstruksjon
. Serg for at andre menne-
Hold til- sker og kjeledyr er minst
l»'k skuere borte. | 15m unna gresstrimmeren
= nér den er i bruk.

Serg for at andre menne-
sker og kjeledyr er minst
15m unna gresstrimmeren
nar den er i bruk.

Hold til-
skuere borte.

Volt Spenning
Ampere Strom
Frekvens
H Hertz (sykluser per sekund)
W Watt Effekt

min Minutter Klokkeslett

[V Vekselstram | Typen spenning

—_ Likestram Type e_IIer karakteristikk for
spenningen
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Hastighet Rotasjonshastighet, uten
n
0 uten last last
.../min | Pr. minutt Omdreininger pr. minutt

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL: Nar du bruker trimmere, ma du alltid
felge grunnleggende sikkerhetsregler for a redusere
risikoen for brann, elektrisk stgt og personskade, inkludert
felgende:

LES NOYE FOR BRUK
BEHOLD FOR SENERE BRUK

A FARE: Ikke stol pa verktpyets isolasjon mot elektrisk
sjokk. For & redusere risikoen for elektriske stat, skal
maskinen aldri brukes i naerheten av ledninger eller kabler
(strem, osv.) som kan veere stromsatte.

A FORSIKTIG: Bruk egnet personlig hgrselsvern under
bruk. Under visse forhold til og brukslengder, kan stpy fra
dette produktet bidra til herselstap.

TRENING

= Les instruksene ngye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av maskinen.
La aldri folk som ikke er kjent med disse
instruksjonene, eller barn, bruke maskinen. Lokale
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operataren.
Husk at operatgren er ansvarlig for skade som skjer
andre folk eller gjenstander.

FORBEREDELSE

= Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i narheten.

= Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du
bruker maskinen.

DRIFT

= Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller
skjold, eller uten skjermer eller skjold pa plass.

= Motoren skal bare slas pa nar hender og fatter er borte
fra kuttedelene.

Koble alltid maskinen fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken).

= nar maskinen forlates uten tilsyn;

=60

u for fierning av en blokkering;

= for du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen.

= etter & ha stett pé et fremmedlegeme.

= nar maskinen begynner & vibrere unormait.

Pass pa at hender og fatter ikke skades av kuttedelene.

Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie
for rusk.

VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

= Koble alltid maskinen fra stramforsyningen (dvs.
fiern batteripakken) far det utfares vedlikehold eller
rengjering.

= Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbehar.

= Inspiser og vedlikehold maskinen regelmessig.
Maskinen skal repareres av et autorisert verksted.

= Nar den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

= Unnga farlige omgivelser — ikke bruk trimmere pa
fuktige eller vate steder.

» Sl alltid av gresstrimmeren eller ta ut batteriet nér du
forlater trimmeren uten tilsyn.

= Ma ikke brukes i regn.

= Hold barn borte — alle tilskuere bgr holdes pa avstand
fra arbeidsomradet.

Kle deg riktig — Ikke bruk lgstsittende kleer eller
smykker. Disse kan sette seg fast i bevegelige deler.
Bruk av gummihansker og solid fottgy anbefales nar du
arbeider utenders. Bruk harnett hvis du har langt har.

Bruk vernebriller — bruk alltid ansikts- eller stavmaske
hvis arbeidet er stovete.

Bruk riktig verktgy — ikke bruk verktgyet til noen jobb
det ikke er laget for.

Ikke tving trimmeren — den vil gjere jobben bedre, og
med mindre sannsynlighet for risiko for skade ved
frekvensen som den ble laget for.

Ikke strekk deg for langt — pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid.

Veer pa vakt — folg med pé det du gjor. Bruk sunn
fornuft. Ikke bruk trimmeren nar du er trptt.

Bruk aldri trimmeren hvis du er pévirket av alkohol
eller stoff.

Hold skjermene pa plass, og i orden.

Oppbevar maskinen innendgrs — nar den ikke er i bruk
skal trimmeren lagres innendgrs pa et tart og hayt eller
last sted, med batteriet fiernet og utilgjengelig for barn.
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Vedlikehold trimmeren ngye — hold skjereutstyret
rent for & fa best ytelse, og for a redusere risikoen for
skader. Folg instruksjonene for bytte av tilbeher. Hold
handtakene tarre, rene og frie for olje og fett.

Se etter skadede deler — bade for og etter bruk,

skal skjermer eller andre skadede deler underspkes
ngye for a fastsla om de vil fungere riktig og oppfylle
den tiltenkte funksjonen sin. Sjekk justeringen av
bevegelige deler, etter oppbinding av bevegelige deler,
deler som er gdelagt, montering og eventuelle andre
forhold som kan pévirke driften. Skjermer eller andre
odelagte deler ma repareres forsvarlig eller skiftes ut
av et autorisert servicesenter dersom ikke annet er
angitt andre steder i denne handboken.

Rydd omradet som skal skjeeres for hver bruk. Fiern
alle gjenstander sa som steiner, knust glass, spiker,
staltrad, eller line som kan kastes eller bli viklet inn i
kuttedeler. Pass pa at andre personer og dyr er minst
15m unna.

For du bruker maskinen, og etter slag, ma du se
etter tegn pa slitasje eller skade, og reparere hvis
det er ngdvendig.

Hold alltid trimmeren fast og med begge hender pa
handtakene under drift. Ta tak i handtakene med fingre
og tomler.

Unnga utilsiktet start — ikke beere trimmeren med
fingeren pa utlgseren.

Ikke bruk trimmeren i petroliske eller eksplosive
atmosfeerer. Motorene i disse apparatene vil normalt
gnistre, og gnistene kan antenne damper.

Du ma ikke ta pa farlige deler som beveger seg, for
du har slatt av maskinen (eller tatt ut batteriet), og de
farlige delene har stanset helt.

Skade pa trimmeren — hvis du treffer pa et
fremmedlegeme med trimmeren eller den blir viklet
inn, skal verktoyet stoppes umiddelbart, batteriet tas ut
av gresstrimmeren, og sjekkes for skader. Eventuelle
skader skal repareres for man forsgker videre drift.
Skal ikke brukes med skadet skjerm eller spole.

Hvis utstyret begynner & vibrere unormalt, stoppes
motoren, batteriet tas ut av gresstrimmeren, og
trimmeren sjekkes umiddelbart for a finne arsaken.
Vibrasjoner er vanligvis en advarsel om at noe er galt.
Et Igst hode kan vibrere, sprekke, brekke eller lgsne
fra trimmeren, noe som kan resultere i alvorlige eller
livstruende skader. Pass pa at skjareutstyret er festet
skikkelig i posisjon. Hvis hodet lgsner etter at det er
satt pa plass, ma det byttes umiddelbart. Bruk aldri en
trimmer som har Igst kutterutstyr.

Bytt sprukket, skadet eller utslitt skjeerehodet
umiddelbart, selv om skaden er begrenset til
overfladiske sprekker. Slikt tilbehgr kan knuses ved
haye hastigheter, og forarsake alvorlige eller
livstruende skader.

Kontroller kuttedelene med jevne, korte mellomrom
under drift, eller umiddelbart hvis det oppstér en
merkbar endring i kutteatferden.

Bruk kun EGO™ sitt autoriserte polymer
trimmerlinetilbehgr og trimmerline (02,0 mm) som

er utviklet for bruk med dette verktgyet. Selv om
visse uautoriserte tilbehgr kan monteres pa EGO™-
gresstrimmere, kan bruk av slike vaere ekstremt farlig
og/eller skadelig for verktpyene.

For & redusere risikoen for alvorlige skader, skal det
aldri brukes wire eller metall-forsterket line eller annet
materiale i stedet for nylonkuttelinen. Stykker av

linen kan brekke av og bli kastet i hgy hastighet mot
brukeren eller tilskuere.

For & redusere risikoen for skader fra tap av kontroll,
skal man aldri bruke den pa en stige eller pa annen
usikker stgtte. Hold aldri kutteutstyret over hoftehgyde.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i

denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for & fa hjelp.
Ikke lad batteripakken i regn eller pa vate steder.

Skal bare brukes med batteripakkene og laderne som
er oppfart nedenfor:

BATTERI LADER
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Batteripakken mé fiernes fra apparatet for det kasseres.
Batteriet skal avhendes pa en sikker méte.

Ikke kast batteriet i ild. Cellene kan eksplodere. Sjekk
de lokale forskriftene for avhending av batterier.

Ikke apne eller skad batteriet. Elektrolytter som avgis
er etsende, og kan forarsake skade pa gyne og hud.
Kan veere giftig ved svelging.

Veer forsiktig ndr du handterer batterier, slik at du ikke
kortslutter batteriet med ledende materialer s& som
ringer, armband og ngkler. Batteriet eller lederen kan
bli overopphetet og forarsake brannskader.

Ved service skal det bare brukes identiske reservedeler
fra EGO™. Bruk av annet utstyr eller tilbehgr kan gke
risikoen for skader.

= Batteriverktpy trenger ikke & vaere koblet til et

stromuttak; derfor er de alltid klare til bruk. Veer
oppmerksom pa mulige farer, selv nér verktpyet ikke
er i drift. Veer forsiktig nér du utferer vedlikehold eller
Service.
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= Ikke vask med hageslange; unnga 4 fa vann i motoren
0g i elektriske kontakter.

= Tavare pa disse instruksjonene. Referer til dem ofte,
o0g bruk dem til & instruere andre som kan komme til
& bruke verktgyet. Hvis du laner ut verktgyet til noen
andre, mé de ogsa fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

= Under bruk av maskinen skal det alltid brukes solid
fottay og lange bukser.

= Alltid ha sikkert fotfeste i bakker, og &, aldri lgp.
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Spenning 56V ==
Hastighet uten last 7000/min
Kuttemekanisme Stgthode
AL0800
Kutteline-type 02,0 mm nylon
rundline
Klippebredde 30cm
Vekt (uten batteripakke) 2,85 kg
o . 90,76 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K= 2,5 dB(A)
Maksimal lydtrykkniva ved 75,0 dB(A)
brukerens gre L,, K= 2,5 dB(A)
Garantert lydeffektniva L,
(malt i henhold til 2000/14/EC) 91 dB(A)
) . 3,279 m/s?
o Fremre hjelpehandtak K= 1.5 m/s?
Vibrasjon a, 24915 m/s?
Bakre handtak K= 1.5 m/s?

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.
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PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Linetrimmer 1
Skjerming

1
Montering av fremre hjelpehandtak | 1
1

Bruksanvisning

BESKRIVELSE

KJENN GRESSTRIMMEREN DIN (Fig. A)
Utlpser

Bakhandtak

Lasespak

Myk slire

Justerbart fremre hjelpehéndtak
Aksel

Statbeskytter

Bump-knapp

Stgthode (kuttehode)

10. Skjerming

11. Linekuttingsblad

12. Utkastingsmekanisme

13. Elektriske kontakter

14. Las

15. Batteriutlsningsknapp

-ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fore til alvorlig personskade.

© o® N AW

A\ ADVARSEL: Ikke forspk & modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering er misbruk, og kan fore til farlige situasjoner
og mulige alvorlige personskader

A ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start som kan fore
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler.
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MONTERING AV SKJERMEN (fig. B og C og D)

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker ved montering eller
bytte av skjermen. Veer forsiktig med bladet pa skjermen,
o0g beskytt handen mot kutt.

A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten skjermen
pa plass. Skjermen skal alltid veere pa verktgyet, for &
beskytte brukeren! Nar skjermen er festet, skal man
aldri forspke & fierne eller justere den, og hvis det er
n@dvendig med bytte, skal det utfgres av en kvalifisert
servicetekniker!

Hold trimmeren med trimmerhodet opp, lesne og fiern

de to skruene. Deretter justeres styreribbene inn med
apningene, skjermen skyves pa plass og lases det med de
to skruene. Sarg for at den indre overflaten av skjermen
vender mot trimmerhodet.

MONTERING 0G JUSTERING AV FREMRE
HJELPEHANDTAK

Skyv det fremre hjelpehandtaket pa skaftet (fig. F), og

sett klemblokken inn i handtakssporet (fig. G). Monter
lasepalen og las med vingemutteren (fig. H). Sekvensen
gjeres som vist i fig. E. Til slutt justeres det fremre hjel-
pehandtakets posisjon slik at den fremre armen din er rett
nar du bruker trimmeren (fig. I) og deretter lases spaken
pa lasepalen (fig. J).

Fig. E og | delebeskrivelse, se nedenfor:

E-1_|Fremre hjelpehdndtak | E-4 |Vingemutter
E-2 [Lé&sepale I-1_[Mykt erme
E-3 |Klemmeblokk I-2_[Advarselsetikett

MERK: Det fremre hjelpehandtaket vris oppover slik at
det peker mot toppen av handtaket.

A ADVARSEL: Det fremre hjelpehandtaket skal bare
festes i fronten av den myke hylsen pa skaftet.

A ADVARSEL: Verktgyet kan ikke brukes uten hvis det
fremre hjelpehandtaket er skikkelig festet.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med

sidebeskyttelse. Sammen med herselsvern. Unnlatelse av
a gjore dette kan resultere i at gjenstander som blir kastet
kommer inn i gynene, og andre mulige og alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbeher eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbeher
eller deler som ikke er anbefalt kan fore til alvorlige
personskader.

A\ ADVARSEL: Bruk bare gresstrimmeren din nar den
er utstyrt med riktig kutteline, for a klippe gress og
lignende materiale.

A ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start som kan fore
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjar justeringer, rengjer,
eller nér verktayet ikke er i bruk.

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er
oppfart nedenfor:

Trimming: brukes for & fierne gress og ugress inntil
vegger, gjerder, treer og grenser.

Kutting: brukes for & Klippe gress som er vanskelig a
komme til med en vanlig gressklipper.

MERK: Verktgyet skal bare brukes til det foreskrevne
formalet sitt. All annen bruk, for eksempel kantklipping,
anses for & vaere misbruk

AV-/PASETTING AV BATTERIPAKKEN
Lad helt opp for ferste gangs bruk.

Feste (fig. K)

Juster batteririllene sammen med monteringssporene, og
trykk batteripakken ned til du herer et ,klikk“.

Lasne (fig. L)

A ADVARSEL: Ta alltid vare pa fottene dine, samt
barn eller kjeeledyr som er rundt deg, nar du trykker pa
batteriutlgserknappen. Alvorlig personskade kan oppsté
hvis batteripakken faller ned. ALDRI ta ut batteriet pa et
heyt sted.

Trykk ned batteriutlaserknappen, og trekk batteripakken ut.
HVORDAN HOLDE GRESSTRIMMEREN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktayet. Ikke bruk
Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre/
herselsvern. Bruk tunge og lange bukser, stgvler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke gé
barbent.

For du bruker den, mé trimmeren holdes med begge
hender, en hand pa det bakre handtaket og den andre
pa det fremre hjelpe handtaket, som skal vaere rett (fig.
M). Sé sjekker du at du har balansert fotfeste og riktig
kutteavstand.
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START/STOPP AV GRESSTRIMMERE (fig. N)

For & starte

Trykk ned lasespaken, og hold den i den posisjonen. Trykk
pa utlgseren for & sla pa gresstrimmeren.

For & stoppe
Slipp lasespaken og avtrekkeren.

A\ ADVARSEL: Batteripakken ma alltd fiernes fra
gresstrimmeren under pauser og etter endt arbeid.

BRUKE GRESSTRIMMEREN

A\ ADVARSEL: For & unnga alvorlige personskader
skal det brukes briller eller vernebriller hele tiden mens
du bruker denne enheten. Bruk en ansiktsmaske eller
stevmaske i stovete omgivelser.

Rydd omradet som skal skjeeres far hver bruk. Fijern alle
gjenstander s& som steiner, knust glass, spiker, staltrad,
eller line som kan kastes eller bli viklet inn i kuttedeler. Se
til at omradet er fritt for barn, tilskuere og dyr. Minimum
er at alle barn, tilskuere og dyr er minst 15m unna; det
kan fremdeles veere fare for at forbipasserende treffes av
gjenstander som slynges ut. Tilskuere bar oppmuntres

til & bruke vernebriller. Hvis du blir kontaktet, stopper du
motoren og kutteutstyret umiddelbart.

Far hver bruk skal det sjekkes etter skadede/slitte
deler

Sjekk stgthodet, skjermen og det fremre hjelpehandtaket,
o0g bytt de delene som har sprekker, er vridd, bayd eller
skadet pa noen méte.

Line-kutteskiven pa kanten av skjermen kan bli slgv over
tid. Det anbefales at du med jevne mellomrom skjerper
den med en fil eller bytter den med et nytt blad.

A ADVARSEL: Alltid bruk hansker ved montering av
skjermen eller bytte av bladet. Veer forsiktig med bladet pa
skjermen, og beskytt handen mot kutt.

Etter hver bruk, skal trimmeren rengjgres.

= Verktgyet skal bare rengjgres med mild sape og en
fuktig klut. Aldri la vaeske komme inn i verktoyet; aldri
dypp noen del av verktpyet i vaeske.

= Hold lufteventiler i motorhuset og skaftet frie for rusk
til enhver tid (fig. 0).

Fig. O delebeskrivelse se nedenfor:

0-1 [Luftehull i skaftet
0-2 [Luftehull i motorhuset

A FORSIKTIG: Hindringer i ventilene vil hindre luft fra
a komme inn i motorhuset, og resultere i overoppheting
eller skade pa motoren.
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A ADVARSEL: Bruk aldri vann til rengjering av
trimmeren din. Unnga & bruke Igsemidler nér plastdeler
skal rengjgres. De fleste plasttyper er utsatt for skader fra
ulike typer kommersielle lssemidler. Bruk rene Kluter for &
fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

JUSTERING AV KUTTELINELENGDEN

Stathodet gjor at brukeren kan frigjore mer kutteline uten
& stoppe motoren. Etter hvert som linen blir frynset eller
slitt, kan ekstra linje frigis med et lett trykk pa statknotten
mot bakken under bruk av trimmeren (fig. P).

For best resultat, trykkes stotknotten pa barmark eller
hard jord. Hvis linenutmatingen forsgkes i hayt gress,

kan motoren overopphetes. Hold alltid skjerelinjen helt
utstrukket. Lineutslippet blir vanskeligere ettersom
kuttelinen blir kortere.

A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre linekuttingsbladets
montering. Overdreven linelengde vil fare til at motoren
overopphetes og kan resultere i alvorlig personskade.

ARBEID MED STOTBESKYTTER

Stotbeskytteren kan begrense kutteomradet til kuttelinen,
og redusere risikoen for at den roterende kuttelinen
forarsaker skader (fig. Q)

For & bruke stgtbeskytteren, vippes den ned fra lagrings-
posisjonen sin (fig. R).

A ADVARSEL: Stgthodet kan fortsette & rotere en kort
stund etter at du har slatt av gresstrimmeren. Vent til
stathodet har stoppet helt for du justerer stgtbeskytteren.
Ikke juster den med foten.

BYTTE AV LINE

MERK: Bruk alltid standard nylon-trimmerline med
diameter pa ikke mer enn 02,0 mm.

A ADVARSEL: Aldri bruk metallforsterket linje, wire,
tau, etc. Disse kan knekke av og bli farlige prosjektiler.

Det finnes to metoder for & bytte trimmerlinen:
1. Vikle spolen med ny linje.

2. Installer en ferdig innrullet spole (AS1301, om
n@dvendig, tilgjengelig fra forhandler).

Vikle spolen med ny line

Trykk pa de to utlesertappene pa spolebasen, og trekk
spoleholderen ut (fig. S). Ta ut ca 7m ny kutteline. Brett og
vikle den pa skjeen slik fig. T og U viser. Deretter plasseres
linen gjennom de to motsatte hakkene i skjeen (fig. V) og
skjeen settes i holderen sin med hakkene p linje med
holdemaljene (fig. W). Til slutt justeres holdersporene inn
med tappene pa skjebasen, og holderen trykkes jevnt ned,
samtidig som man sikrer at den knepper pa plass (fig. X).
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MERK: Spoleholderen skal alltid rengjgres, samt spole LAGRING AV ENHETEN

0g spolebasen fgr man remonterer trimmerhodet. Sjekk = Fjern batteripakken fra trimmeren nar den ikke er i

spoleholderen, spolen og spolebasen for slitasje. Om bruk

ngdvendig byttes slitte deler. )

= Rengjor verktoyet grundig fer lagring.

= Lagre enheten tort og godt ventilert, 1ast inne eller hpyt
oppe, og utilgjengelig for barn. Ikke oppbevar enheten
pa eller neer gjpdsel, bensin eller andre kjemikalier.

MERK: Unnlatelse av a vikle linen i retningen som er
merket, vil fore til at trimmerhodet fungerer feil.

Installere en ferdig opprullet spole

Trykk pé de to utlosertappene pa spolebasen, og trekk
spoleholderen ut (fig. S). Deretter plasseres en ferdig
innrullet spole inn i holderen med hakkene pa linje med
holdemaljene (fig. W). Til slutt justeres holdersporene inn
med tappene pa skjebasen, og holderen trykkes jevnt ned,
samtidig som man sikrer at den knepper pa plass (fig. X).

Fig. W og X delebeskrivelse, se nedenfor:

W-1_|Innsnitt X-1_|Fane
W-2 |@yehull X-2_[Hull

MERK: Pass pa at tappene pa spolebasen klikker pa
plass, ellers vil spolen komme ut under drift.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes
originale reservedeler. Inspiser og vedlikehold maskinen
regelmessig. For sikre bade sikkerheten og paliteligheten,
skal alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteriverktgy trenger ikke & vaere
koblet til et stramuttak; derfor er de alltid klare til bruk.
For & unnga alvorlig personskade, skal det tas ekstra
forholdsregler og utvises forsiktighet nar du utfrer
vedlikehold, service eller bytting av kutteutstyr eller
annet tilbeher.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade, tas
batteriet ut av verktoyet for service, rengjoring, bytte av
tilbeher eller fierning av materiale fra enheten.

RENGJORING AV ENHETEN

= Rengjor enheten med en fuktig klut og mildt
rengjeringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
handtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske

oljer, slik som furu og sitron, og av Igsemidler som
parafin. Fuktighet kan ogsa fare til fare for stgt. Tork av
eventuell fuktighet med en myk, torr klut.

Bruk en liten pensel eller luftutslippet fra en liten
stpvsugerbgrste til & holde luftventilene fri for
hindringer pa det bakre huset.
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Beskytt miljget

sy sateriogrog ey EU-SAMSURSERKLERING € €

oppladbare batterier skal ikke kastes i Vi. EGO EUROPE GMBH

husholdningsavfall. . o
. Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Ifplge EU-forskrift 2012/19/EU, skal Deutschland

elektrisk og elektronisk utstyr som ikke

- lenger er brukbart, og som i henhold til Erkleerer at produktet 56V lithium-ion batteridrevet
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller ~ 9resstrimmer ST1210E er i samsvar med de grunnleg-

brukte batteripakker/batterier, samles gende helse- og sikkerhetskravene i fglgende direktiver:

inn separat. 2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EF
Hvis elektrisk apparater kastes pé sgp- Standarder og tekniske spesifikasjoner som det
pelfyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i refereres til:

Qr(‘;"“"a”';et?g ‘L"m’l:‘edi”" L”seflings"' EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
ocen, 0 Torarsaie SKader paneise 09— yiait ydeffektniva: 90,76 dB(A).

velvare.
Garantert lydeffektniva: 91 dB(A).

Samsvarsvurderingsprosedyren i vedlegg VI er fulgt i
henhold til 2000/14/EC.

Teknisk kontrollorgan:Société Nationale de Certification et

d’Homologation
Teknisk kontrollorgannummer:0499 m

%/l ;D,D’Ir\} 7(3}“’\: win
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Administrerende direktor Kvalitetsdirekter hos Chevron
for EGO Europe GmbH
* (Autorisert representant for CHERVON og ansvarlig for teknisk dokumentasjon)
01/11/2017
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Linetrimmeren vil

= Batteripakken er ikke festet til
trimmeren.

Ingen elektrisk kontakt mellom
trimmeren og batteriet.

m Fest batteripakken til trimmeren.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken.

Batteripakken eller
gresstrimmeren er for varm.

Batteripakken er koblet fra
verktayet.

Batteripakken er tom.

ikke starte.
= Batteripakken er tom. = Lad opp batteripakken.
= Lasespaken og utlgseren ble = Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk
ikke trykket inn samtidig. deretter pa utlgseren for & starte gresstrimmeren.
= Skjermen er ikke montert pa = Ta ut batteripakken og fest skjermen pa
trimmeren, noe som resulterer trimmeren.
i altfor lang kutteline og
overbelastning av motoren.
= Tung kutteline brukes. = Brukes bare med nylonkutteline med 2,0 mm
diameter eller mindre.
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
Gresstrimmeren = Motoren er overbelastet. = Fjern trimmerhodet fra gresset. Motoren vil
stopper under o . )
o begynne a arbeide igjen straks belastningen er
trimmingen.

fiernet. Nar du kutter, flyttes trimmerhodet inn og
ut av gresset som skal klippes, og ikke fiern mer
enn 20 cm lengde i et enkelt kutt.

La batteripakken eller trimmeren Kjole seg ned til
temperaturen synker under 67 °C.

u Installer batteripakken pa nytt.

= Lad opp batteripakken.

118
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PROBLEM ARSAK LOSNING

= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.

Det er ikke nok line pa spolen.

Ta ut batteriet og sett pa kuttelinen i henhold til
avsnittet «LINEBYTTE» i denne bruksanvisningen.

= Trimmerhodet er skittent.

Ta ut batteriet og rengjer spolen, spoleholderen og

Trimmerhodet vil
spolebasen.

ikke slippe ut line.

Linen er vaset sammen pa Ta ut batteriet, fiern linen fra spolen og spol
spolen. den tilbake; fglg avsnittet «LINEBYTTE» i denne
bruksanvisningen.

Linen er for kort.

Ta ut batteriet og trekk linene mens du vekselvis
trykker ned pa og slipper stgtknotten.

Gress vikler seg = Klipping av heyt gress pa = Klipp heyt gress fra toppen og ned, og ikke fjern
rundt trimmerhodet bakkeniva. mer enn 20 cm i hver passering, for & hindre

og motorhuset. opphopning.

Linen kutter = Linekappskiven pa kanten av = Skjerp linekappskiven med en fil, eller bytt den ut
ikke bra. skjermen har blitt slgv. med en ny.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER
Besok nettsiden egopowerplus.com for a se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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NPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMW!

A
(0

MPOYUTAMTE U PA3BEPUTECH C
PYKOBOACTBOM NOJIb30BATENA

A OcTatouyHble pucku! Ecnv Bbl Mcnonb3yeTe
9MEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, TakWe Kak KapAMoCTUMYMISITOP,
nepeq aKcrnyataLmeit AaHHOTO YCTPOICTBa
NPOKOHCYNBTUPYITECH C BpayoM. Mcronb3oBaHue
3neKTPo0bOPYAOBaHNS B HENOCPEACTBEHHOI BnM3ocTy
OT KapAMOCTUMYNATOPa MOXET NPUBECTYU K 06pa30BaHM0
MOMEX W MOBPEXAEHMIO KapANOCTUMYIISITOPA.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Yro6bl 0becneunTs
6€30MaCHOCTb 1 HATIEKHOCTb YCTPOWCTBA, ET0 PEMOHT 1
3aMeHy YacTeit JOIMKEH BbIMOMHATL KBaTM(ULMPOBAHHbIA
CieLVanicr.

CMMBONbI BE30MACHOCTH

CvMBOnbI Ge30MacHOCTY NpeHa3HaueHbl ANs IpUBeYeHus
BHUMaHMS! K BO3MOXHbIM puckam. CuMBonbl Ge3onacHocTy,
a TaKKke 0BbSICHEHUS K HAM, TPEOYOT 0c0BOro BHUMaHMs 1
noHumaHus.. MpeaynpexaeHns no TexHuke GesonacHocT
camy o cebe He YCTpaHsIT onacHoCTb. VHCTPYKLuM 1
npesynpexXaeHust He 3aMEHSIOT COOTBETCTBYHOLLME MepbI MO
NpeAoTBPALLEHMI0 HECHYACTHbIX CIyYaeB.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. MNeper vcnonb3osanuem
YCTPOWCTBA BHAMATENbHO NPOYNTAIATE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOACTBE NMONb30BaTens u 03HaKOMbTECH
C npeaynpexgatoLmmn cumeonami 6eaonacHocTy,
Takumu kak «OMACHOCTb», «NMPEQYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHWUE». HecobntopeHue Bcex NpuBeAeHHbIX
HUKE MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K NOPaXEHMI0
3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHUIO NOXapa 1/nnn
MOMyYeHNIo Cepbe3HbIX TPaBM.

3HAYEHWE CUMBONOB

I'IPELI,VI'IPE)KHAIOLI.IVII?I CUMBOI1 OsHavaet
YBEAOMIEHUSA, NPEAYNPEXOEHUA n
NPEQOCTEPEXEHWUA. MoxeT ncnonb3oBatbes ¢
[LpYrumy CYMBOMAMM Uit U306pakeHUsIMA.

A\ NPEOYNPEXOEHVE. B
pesynbTtate paboTbl
NEKTPOMHCTPYMEHTA B [11a3a MoryT
nonacTb NOCTOPOHHWE NPeaMeThbl, YTO
npuBeaeT K Cepbe3HOMY NoBPeXAEeHUI0
rnas. I'Iepen Ha4varnom ncnonb3oBaHnsa
3MNEKTPOMHCTPYMEHTa BCErfa HaaesaiTe
3aLLl|/|THyKJ MaCKy UnK 3allnUTHbIE OYKK C
60KOBb|MV| LLlVITKaMVI n

MOMHONPOUIBHYIO 3aLUMTHYIO Macky (M
HeobxoaumocT). MoBepx 04KOB UMM CTaHAAPTHBIX
3alUUTHBIX O4KOB pekoMeHayeTes HaeBaTb Macky Wide
Vision Safety.

UHCTPYKLIMM NO TEXHWKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo 306paxeHie 1 onncaHue CUMBOMNOB
6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH HA AaHHOM
ycTpoictse. Mepep cOopkoi Unn MCMONb30BaHUEM
BHUAMATENbHO MPOYMTAITE BCE MHCTPYKLUM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiiCTBe, M cobriopaliTe ux.

ﬁ Mpenynpe- | Mepel
NpeaoCTOPOXHOCTY,
XneHue 06
KacatoLmecs
onacxocT BesonacHocTy.
Y106bl yMEHBLLINTD
& Bummarenbio | PYICK nOMyueHus Tpaem,
nposTaiiTe nepef UCronb3oBakvem
ycTpolicTea HeobXxoanmMo
M PYKOBOACTEO NpoOYUTaTh U NOHATH
nons3osatens. PYKOBOACTEO N0
aKennyatayum.
Mpu paboTe ¢ AaHHbIM
YCTPOWCTBOM BCeraa
Hapesaitte 1cnonb3ynTe 3alwuTy Ans
@ 3aLUNTHBIE [11a3 UMK 3aLLUTHbIE 0YKM
OYKN. ¢ 6OKOBbIMM LLUMTKAMN
11 NONMHONPOUNBHY
3aLLUTHYIO Macky.
Wcnonbayite | Mpu ncnonsb3osaxum
@ cpencTsa yCTpoiicTBa BCeraa
3aWnThI HapaesailTe cpeacTea
OpraHoB cryxa. | 3alluTbl OpraHoB cryxa.
[IvaveTp necku ﬂmamen{ HENOHOBOM
pexyLLen necku

LnpuHa
pesaHus

Makc. WwnpurHa pesanus
TpUMMepa C Neckon

Bo Bpems foxas He

He octaBnaiite | ucnonb3yiite yCTponcTBO

noa AoXaeM. 11 He 0CTaBnANTe ero BHe

NOMELLIEHNS.
KoHcTpykums KoHcTpyKuns ¢ ABOIHOM
knacca |l u3onsiuuen.

Y6enuTech, YTo apyrve
MOV 1 XUBOTHbIE

He nossonsiite

MOCTOPOHHUM
HaxoasaTea Ha
noasm
HAXOIUTLCA PacCTOSHUN He MeHee
A 15m ot paboTatoLero
nobnusocTu.

yCTpoiicTBa.
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He nossonsiite Y6enutech, 4To Apyrue
——1| noctoportim TIOAN U XMBOTHbIE
&S0 Moz HaXoAsTCA Ha
HAXOMTECS paccTOsHUM He MeHee
p A 15m ot paboratoLero
robM3OCTH. yCTpoicTBa.
v Bonbt HanpsixeHne
A Amnepbl Cuna Toka
Yacrota
Hz lepy
(oBopoToB B cekyHAy)
w Bart MotyHocTb
min MuHyTbI Bpemsa
MepemeHHbIi
Tun Toka
~ TOK
[MoCTOSHHbI Tun unu xapakTepucTuka
== TOK ToKa
CkopocTb
P CkopocTb BpalLeHus 6e3
n, paboTbl 6e3 HaroVaM
Harpyaku Py
.../min | B MuHyTY 060pOTOB B MUHYTY

BAXHbIE MHCTPYKLIMW NO TEXHUKE
BE30MACHOCTH

A NPERYNPEXOEHWE. Mpu vcnonb3osaHm
TPUMMEPOB C Neckoil Heobxoanmo cobntogaTh
CriefytoLLMe OCHOBHbIE Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTM s
YMeHbLUEHNS BEPOSITHOCTI BO3HUKHOBEHNS NoXapa,
TOPAXEHNS ANEKTPUYECKM TOKOM W NONYYEHUS! TPABM.

BHUMATENbHO NPOYUTAMUTE NEPEA
MCNONb3OBAHUEM

COXPAHWTE ANA UCNONb30BAHUA B
BYOYLLEM

A OMACHO! He nonaraiitech Ha U30naLMI0
YCTPOICTBA OT NOPAXEHMS ANEKTPUYECKMM TOKOM. YTOObI
CHW3WUTb PUCK NOPaXEHNst ANEKTPUYECKIM TOKOM, He
1cnonb3yiTe yCTPOMCTBO BOMN3M Kakux-nnbo NpoBogoB
unn kabenei (MUTaHns 1 ap.), koTopble MOryT ObITb Mog
HanpsykeHneMm.

A BHUMAHME! Bo Bpems ncnonb3oBaHus ycTpoiicTea
HaJeBailTe COOTBETCTBYIOLLME MHANBUAYaNbHbIE CPEACTBA
3aLUNTLI OpraHoB cryxa Mpu onpeaeneHHbIX YCroBusX

1 BAMTENBHOCTM UCTIONb30BaHMS LUYM OT AAHHOTO
YCTPOIICTBA MOXET MPUBECTM K NOTEPE CNyXa.

>
=0
o
OBYYEHUE

= BHUMaTEnbHO npounTaiTe MHCTpyKUMM. O3HAKOMbTECH
CO BCEMY 3IeMeHTaMy YNpaBIeHIst 1 Hay4uTech
npaBubHOMY MCMOMb30BaHMI 0BOPYAOBAHMS.

Hwkorga He no3sonsTe NONb30BaTLCS yCTpOl7ICTBOM
OETAM UMK NIoAAM, He 3HaKOMbIM C 3TUMU
WHCTPYKUMAMMU. MecCTHble HOpMbI MOryT OrpaHn4nBaTthb
BO3pacT oneparopa.

MomHuTe, YTO oneparop unu enageney Hecyt
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeCHacCTHble Cryvan n yu4ep6,
HaHeCeHHbIN OPYruM ntogam unu ux nmyLLecTay.

NnoaroToBKA

= He vcnonbayiiTe YCTPONCTBO, ECIIN PSAOM C BaMK
HaxoAsaTCs Ny (0COBEHHO AETM) UMK KMBOTHbIE.

= [pu paboTe ¢ yCTPONCTBOM HaAEeBalTe 3aLLUTHbIE O4KM
11 NPOYHYto 0BYBb.
UCNONb30BAHUE

L] |/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe WHCTPYMEHT TOJIbKO NpPW HEBHOM CBETE
Nn XopoLLem UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

He vcnonbayiite MHCTPYMEHT, €CTn LUTKN
MOBPEXAEHb! UMM HE YCTAHOBMEHDI.

lMepep 3anyckom aBuratens yoeaurech, YTo pexyLime
4acTU HaxoasTCs Ha OCTATOYHOM PAcCTOSIHUM OT pyk
W HoT.

Bcerga oTknioyaiiTe YCTPOACTBO OT UCTOUHMKA MUTAHNS
(T.e. M3BNEKUTE aKKyMYrISITOP) B CRIEAYIOLMX CryyasX:

® €CIIM MHCTPYMEHT ocTaeTcst 6e3 npucmoTpa;
m Nepef] O4MCTKOM 3aCOPEHMS:;

= niepes NPOBEpPKOM, OYUCTKOM UMK BbINOMHEHUEM
paboT, CBA3AHHBIX C YCTPONCTBOM;

m 110CNe CTOMKHOBEHWS C NOCTOPOHHUM MPeAMETOM;
= B Crlyyae Ype3mepHoit BubpaLmm yCTpoiicTBa.

Yto6bl He JONYCTUTL NONYYEHIs TPABM, PyKU 1 HOTU
JOMKHbI HAXOAUTLCA Ha 6e30MacHoM paccTosHINM OT
PEXyLLMX YacTeit.

CnepuTe 3a TeM, 4TOBbI BEHTUNSLIMOHHbIE OTBEPCTHS
He GblnK 3acopeHbl.

OBCNYXXWBAHUE U XPAHEHWUE

= [Ipexge YeM BbINONHATb 06CMYXUBAHUE UMK OYUCTKY,
BCEraa OTKMKYalTe YCTPOCTBO OT UCTOYHMKA NUTAHNS
(T.€. M3BNEKUTE AKKYMYNSTOP).

= lcnonb3yiiTe TOMbKO 3anacHble 4acTu 1
[ONONHUTENbHbIE MPUCTIOCOBEHNS, PEKOMEHA0BaHHbIE
npon3BoauTeneM.
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m PerynspHo npoBepsiTe 1 BbIMOMHSANTE TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHue ycTpoicTea. PEMOHT ycTpoiicTBa
[DOIMKEH BbINOMHSTH TOMbKO KBanMULMPOBaHHbIN
cnewuanmer.

u ECnM MHCTPYMEHT He ucnonb3ayeTcs, XpaHuTe ero B
HeLoCTYMHOM ANst fieTel MecTe.

NPOYME NPEAYNPEXAEHWA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

= He fonyckaiTe paboTbl B ONaCHbIX YCNOBUSX — He
MCMONb3YIATE TPUMMEPBI B ChIPbIX U BMIaXHbIX MECTaX.

Bcerpa BbikntoyaliTe yCTPOCTBO UMW U3BREKaiiTe u3
Hero akkymynsTop, koraa ocTasnsere Tpummep 6e3
npucMoTpa.

He vcnonbayiite BO Bpems JOXAA.

He noanyckaiite K ycTponcTBy feTeit — Bce
NOCTOPOHHIE AOMKHBI HAXOAMTLCS Ha BesonacHom
paccTosiHuW 0T 0bpabaTbiBaemMoro yyacTka.

Opesaittecb Hagnexaluum 06pas3oM — He HaeBaliTe
cB06OAHYI0 ofexay 1 ykpalueHusi. OHn MoryT nonactb
B ABMXYLLMECS YacTu. PekomeHayeTcs ucnons3osath
pe3nHOBbIE NepyaTky U NPoyHyto 06yBb Npy paboTe Ha
OTKpLITOM BO3Ayxe. HaaesaiiTe 3aLyyTHbI rONOBHON
y6op, 4T0bbI Y6paTh ANMHHbIE BOMOCHI.

Vicnonb3yiiTe 3aLUUTHbIE 04K — €Crit BO BpEMS
paboTbl BO3HMKAET Nblfb, HAAEBANTE MacKy Ans nuua
NK pecnuparop.

VcnonbayiTe NOAXOASLLMA UHCTPYMEHT — He
CMONb3YIATE YCTPONCTBO HE MO Ha3HAYEHMI0.

He npunaraiite Ypea3mepHbIX yCUnui kK TpuMMepy
— WCNOMb30BaHME C NPeHa3Ha4eHHOM CKOPOCTbIO
cnocobcTyeT Goree ahheKTUBHOMY BbINONHEHMIO
paboThbl C MEHBLUNM PUCKOM MOMYYEHNUS TPaBMbI.

He TsHUTECH — BO BpeMsi paboTbl BCEraa coxpaHsiiTe
YCTONYMBOE NOMOXEHNE.

ByabTe 6auTenbHLl — CreauTe 3a BbiNonHAEMOo
paboToit. PykoBOACTBYITECH 34paBbIM CMbIcioM. He
nonb3ynTech TPUMMEPOM, ECIIN YCTanu.

He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe TpUMMED, eCn Bbl HAXOAUTECH NOA
BO3LEMCTBMEM arnkorons uiu HapPKOTUYECKNX CPeacCTB.

3aLyTHbIE OrpaXKAEHs [OMKHbI ObiTb YCTAHOBMEHI 1
HaxoauTbCA B paboyem CoCTOAHMM.

XpaHuTe TpUMMEp BHYTPY MOMELLEHNS — eCrn
YCTPOICTBO HE MCTIoNb3yeTcsl, ero HeobXoanMo
XPaHUTb B CyXOM, BbICOKOM I 3aKPHITOM
MECTe, He[JOCTYNHOM [51 AETEN, C U3BNEYEHHbIM
aKKyMyrsITOPOM.

AkkypaTHO obcnyxuBaiTe TpUMMEpP — NS
ONTUMAnNbHOM NPON3BOAUTENBHOCTU U CHUKEHNS
pucka NonyYeHns TpaBMbl CrieauTe 3a Tem,

4T0BbI pexyLLee npucnocobnexme Gbino ocTpbiM

1 yncTbiM. CobntofanTe MHCTPYKLMK MO 3aMeHe
npuHaanexHocteir. Cneaute 3a TeM, YT0Bbl pYKOSTKN
BbINW CYXMMM 1 YUCTBIMU 1 HA HUX He Bbino mMacna unu
CMa304HOro MaTepuana.

lpoBepsiiTe MHCTPYMEHT Ha Hanuume NOBPEXAEHHbIX
YacTelt — nepep AanbHENLWMM UCNoNb3oBaHNeM
VHCTPYMeHTa He0BXOANMO TLUATENbHO NPOBEPUTL
3aLLUTHOE OrpaXaeHue Unu Spyrie NOBPEXAEHHbIE
yacTu 1 ybeanTbes B UX UCTpaBHOi paboTe 1
BbINONHEHUW NpeaHa3HaYeHHoM yHKumu. MpoBepbTe
npasunbHOE NOMOXEHNE W CLENNeHne ABUXYLUNXCS
YacTem, Hanm4me 1x NOBPEXAEHWIA, KpenneHue 1
ApYrue YCroBis, KOTOpble MOryT NOBMUSTbL Ha paboTy
3NEKTPONHCTPYMeHTa. B cryyae noBpexaeHns LuToK
WNU [pyriie Yactu HeobXOAMMO OTPEMOHTUPOBATh
Hapnexatum 0bpasom Unu 3amMeHuTL B
aBTOPM30BAHHOM CEPBICHOM LIEHTPE, ECTIU HE YKa3aHo
MHOE B JaHHOM PYKOBOZCTBE MOb30BaTENS.

Ounwwaiite obpabaTbiBaemblit y4acTok nepes kaxkabim
1CIONb30BaHNEM UHCTPYMeHTa. YaanuTe Takue
npeAMeTbI, Kak KaMHM, OCKOMKM CTEKMa, rBO3aM,
NPOBOSIOKY UM BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3amyTaTbCst

B PEXYLLEM NPUCTIOCOBNEHUN UMK KOTOPbIE OHO

MOXeT 0TOpocuTh. YBeauTech, YTo apyrue noau v
KVMBOTHbIE HAXOASATCS Ha PacCTOsHUM He MeHee 15 M oT
paboTatoLLero ycTpoicTaa.

Mepea HayanoM 1 Nocre 3aBepLIEHMs UCTIOb30BaHNS
MHCTPYMEHTa MPOBEPLTE €r0 Ha Hanuune U3Hoca 1
MOBPEXAEHUI; NPY HEOBXOAMMOCTI OTPEMOHTUPYIATE.

Bo Bpems ncronb3oBaHIst BCeraa Kperko Aepxute
TpUMMep oBenMm pykamu 3a pykosiTki. ObxsaTuTe
PYKOSITKW NarnbLiamu.

Y06kl NpenoTBpaTUTL CyYaliHoe BKIOYEHME, BO
BPEMS NEPEHOCKN He AepXKuTE narneL, Ha Kypke.

He ncnionbayiite TpUMMEp B roproymx 1
B3pbIBOONACHbIX Cpenax. Bo Bpems paGoTel Aeurarens
YCTPOIACTBA FEHEPUPYET MCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNAMEHWUTb rOPHOYME rasbl.

Mpexae Yem npukacaTbCs K ONAacHbIM ABIKYLLMMCS
4acTaM, OTKIIIYMTE YCTPOIICTBO OT UCTOYHMKA MUTaHNS
(Mnm n3BREKUTE aKKYMYNATOP U3 YCTPOCTBA) U
LOXAUTECH, NOKA ABUXYLUMECS YACTN NONHOCTbIO
OCTaHOBSITCS.

[NoBpexaeHne TpUMMepa — ecnm yCTPONCTBO
CTOMKHYNOCh C NOCTOPOHHUM NPEAMETOM Wi
3anyTanock B Yem-n1bo, HeMeAneHHo BbIKMKYNTE
€r0, U3BMNEKNUTE aKkKyMynsiTop, NPOBEPbTE TPUMMED
Ha Hannyve NOBPEXAEHMA U OTPEMOHTUPYITE
NOBPEXAEHUS Nepes CreayHoLLUM UCONb30BaHNEM
YCTpOWACTBA. He 1cnonb3yiite yCTpoinCcTBoO €
NOBPEXAEHHBIMM LLMTKOM UMK KaTyLLKOW.
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= Ecn ycTpoiicTBo YpeamepHo BUGpPHMpYeT, 3arnyLumte Mpexae Yem BblGpackIBaTh YCTPOACTBO, HeOBXOANUMO
[BUraTenb, U3BMEKATE U3 YCTPOICTBA akKyMymnaTop W 13BMeYb akkyMynsTop.
HeMeZneHHO BbISICHUTE NpuumnHy. OBbIYHO BUGpaLmS AKKYMYSTOp HEOBXOAMMO YTUNMSUPOBATS
YyKasblBaET Ha BO3HWKHOBeHMeE Npobrnembl. OcnabneHHas 6e30MaCHbIM CTOCOBOM.
rornoBKka MOXeT BMOPUPOBATb, TPECKATHCS, TOMATLCS
M COCKOUNTB C TPUMMEPA, YTO MOXET MPUBECTM K

He 6pocaitte akkymMynsiTopbl B OroHb. AKKYMyNsTOpbI

CEpbe3HbIM TPaBMaM UnK cMepTh. YbeauTech, 4To MoryT B30pBaTbCs. O3HAKOMbTECH C MECTHBIMM
pexyLLee npucnocobreHue yCTaHoBEHO AOMKHbIM HOpMawmu 1 npaeunamu, KOTopble MOTyT COAepXaTb
06pa3om 1 HaaexHo 3akpenneHo. Ecnu ronoska CneynanbHble UHCTPYKLMMA NO yTUnu3aLmuy.
paclaTbIBaeTCs Mocre 3aKpensieHis, HEMEeLTIEHHO = He BCkpbIBaiiTe 1 He AechopMUpYiTe aKkyMynATOp.
3ameHuTe ee. HuKoraa He UCronb3yitte TpUMMED, ecru BbITEKLLNiA 3MIEKTPONAT MOXET CTaTb MPUUNHON
Kakve-niuBo ero 4acTI MIoXo 3akperieHbl. KOpPO3MM 1 MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO F11a3 WK KOXN.
m HeMeqreHHo 3aMeHUTE PexyLLLyo roNnoBKy, el OHa OH TOKCUYEH MY NPOTaTLIBaHUM.
TPecHyna, NOBPEXAeHa Uk U3HOLEHa, faxe ecrin = By[ibTe OCTOPOXHbI NPy 0BpaLLEHI C

MOBPEXEHNE HAXOANTCS TOMBKO Ha MOBEPXHOCTY. aKKkyMyTIATODAMM, UTOBbI HE 3aMKHYTb KOHTAKTHI
MospexaeHHbe MpUCnocoBreHws MOryT paspyLLIMTLCS MpeaMeTamyt 13 MPOBOASILLVX MATEPUAnoB, TakuMM Kak
Ha BbICOKOI CKOPOCTH M HAHECTU CEpbe3Hble UnK KOTbLia, GPACTIETHI ¥ KM, AKKYMYTISTOP WM KOHTAKT
chatarnbHble TpaBMbl. MOTYT NepErpeTbCst 1 BbI3BaTb OXOTY.

PerynsipHo npoepsiiiTe pexyLuee npucnocobneHne
BO BPEMS! MCMONb30BaHWS, @ Takke cpady nocne
0BHapyxXeHus cepbesHblX 3MeHeHui B pabote
yCTpOWCTBa.

VicnonbayiiTe TonbKo aBTOpU3oBaHHbIe EGO™ PAB0TAIOME OT AKKYMVASTODOB MHGTOVMEHTE! He

MPMCNIOCOBEHNS ANS MOMMMEPHBIX IECOK TPUMMEPOB = KyMynaTop Py

(02,0 Mim) 1 pexyLLVe rleciu, paspaBoTaHHble TpebyeTcs NoAKMioyaTh K PO3eTke 3NeKTpoceTH, m
o il

CreLyanbHo A 3TOrO YCTPOiicTBa. HecMoTpst Ha To %OSTOMV OHM BCEr/1a roTOBbI K UCMIOMNB30BAHMIO.

4TO HEaBTOPI30BaHHbIE MPUCTIOCOBNEHMS MOTYT BbiTh OMHWTE O BO3MOXHOCT/ BO3HVUKHOBEHS! OMaCHbIX

yCTaHoBMNEHb! Ha TpMMepbl EGO™, 1x nenonb3oBakie CUTYaLun [ianke KOr/ia yCTPONCTBO HE UCToNb3yeTes.

04eHb OMacHo W/nnn MoxeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO Cobriopaiite OCTOPOXHOCTL NPV BLIMONHEHN

[Mpy PEMOHTE UCNOMb3YITE TOMBKO MAEHTUYHbIE
3anacHble Yactm EGO™. Ucnonb3osaHue apyrux
NPUHAANEKHOCTEN UAM MPUCMOCOBNEHNIT MOXKET
NPUBECTY K NOJY4EHMIO TPABMbI.

yCTPOViCTBa. TeXHN4ECKoro 06CNYXMBaHNS UMK PEMOHTA.

m Y706bI CHU3NTB PUCK MOMYYEHNS CEPbE3HbIX TPABM, = He moiiTe yCTPOICTBO U3 Wwnakra. Nsberaiire
HUKOTJia He UCTIOMNb3yiiTe MPOBONOKY, YCUMEHHYO nonafaHns BOAbl B ABUraTeNb U anekTpuieckme
METarnoM fiecky 1 Apyrvie MaTepuarnsl BMECTo COEANHEHNS.

HEMNOHOBOW pexyLLeit necku. Kycouki npoBonokn
MOTyT OT/NaMbIBaTLCS M 0TOPachIBATHCS C BONbLIOI
CKOPOCTbIO B CTOPOHY OnepaTtopa 1 CTOSLLMX PSAOM.

CoxpaHuTe [aHHble MHCTPYKLKM. PerynsipHo
npocMaTpuBaTe 1X 1 NpeocTaBnAnTe Ans
03HaKOMMeHMs pyrm nonb3osatensm. Opamkmeas
Y106l CHU3UTL PUCK MONYSEHNSt TPaABM Mpy noTepe KOMY-nnbo YCTPOICTBO, NepeaaTe Takke AaHHble

KOHTPONS, HUKOrAa He paboTaiiTe Ha CTPEMSHKE UK Ha WHCTPYKLYM AN NPEAOTBPALLEHHS HEMPaBUTIBHOTO
nio6olt [pyroit HeyCToN4MBOI NOBEPXHOCTH. Hukoraa MCTIONb30BAHMS! 1 BOSMOXHbIX TPABM.

He NnoaHuMaiiTe pexyliee npucrnocobneHue BbiLle
YPOBHS Tanmu.

Mpu paBoTe ¢ ycTPOCTBOM BCEraa HapesaiiTe
MPOYHYt0 0BYBb U AANUHHbIE BpPIOKM.

[py BO3HMKHOBEHUN CUTYaLINMI, HE OMUCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOACTBE, COOMIoAaNTe OCTOPOXHOCTb U

COXpaHﬂﬁTe yCTOVIqMBoe NonoXeHue Ha CKNnoHax.

PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbIM cMbicrioM. O6paTtutech B Mepeaguraiitecs Lwarom, He Beraite.
cepBuCHbIi LeHTp EGO 3a nomolLbto.

= He 3apsxaiite akkyMynsiTop Nog 4OKAEM WUin BO COXPAHUTE OAHHBIE UHCTPYKLIUK!
BraHbIX YCIOBUSIX.

VcnonbayiTe TONbKO akkyMynsiTopbl v 3apsiiHble
YCTPOCTBA, YKa3aHHbIe HUXe.

3APAHOE
YCTPOWCTBO

BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

AKKYMYJIATOP
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpsxeHrne 56\ ===
CkopocTb BpalLerus 6e3 Harpysk | 7000 /mMuH
PexyLuuit mexaHnam [ornoBka KaTyLKku
Kpyrnas
Tun pexyLyeir necku HeinoHoBas
PoxyL niecka AL0B0O
@2,0 Mm
LLnpuHa pesaHus 30cm
Macca (6e3 akkymynsitopa) 2,85 kr
V13MepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOI 90,76 ob (A)
motyHoctn L, K=2,51b (A)
MakcumanbHas ypoBeHb 38ykoBoro | 75,0 46 (A)
[Aasnexna Ha ywm onepatopa L, | K=2,5 16 (A)
[apaHTMpOBaHHBLIN YPOBEHD
3BYKOBOI MOLHOCTU L,
(M3MepeH B COOTBETCTBUN C 91a5 (A)
2000/14/EC)
repentan 3,279 Mc?
BCnomorarensHas | .
K= 1,5 m/c?
BuGpauusa, | PYKoATKA
3agHss pykosiTka 4,915 wic?
A3 DY K= 1,5 mic?

= YKkasaHHbIi 06LLMI MoKka3aTenb YPOBHS BUBGPaLM
6bin onpeseneH ¢ NOMOLLbIO CTaHAAPTHOO TecTa 1
MOXET BbITb MCMONb30BaH 71t CPABHEHMS pasHbIX
MHCTPYMEHTOB.

= YKasaHHblil 061 ypoBeHb BUOPALIK MOXET
11CMONb30BaTLCA TaKKE A4S NPeABapUTENbHON OLIEHKM
YPOBHS BO3AENCTBIA.

MPUMEYAHME. PeantHoe B1GpaLoHHoe Bo3aeiicTame
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNIYATLCS OT ykasaHHOro
B 3aBIUCMMOCTH OT Cnlocoba 1Comnb3osaHms. B uensix
Be30MacHOCTY onepaTop AOMKEH HAfleBaTb NepyaTkil

11 CPE/CTBA 3alLTbl OPraHoB Cryxa BO BpeMs
1CNONb30BaHNs YCTPOACTBA.

YNAKOBOYHbIA JIACT

HA3BAHWE AETAIN KONIMYECTBO
TpumMmep ¢ neckoit 1

LinTok 1

Y3en nepeaHein BCoMoraTesibHoi 1

PYKOSITKM

PykoBOACTBO MO 3KCnnyaTaLum 1

ONMUCARKE
YACTU TPUMMEPA C NECKOW (Puic. A)

1. Kypok

2. 3apHsas pykosTka

3. Pobivar 6rokuposku

4. Msrkas Haknagka

5. Perynupyemas nepepHsst BCnomoratensHas pykosTka
6. Ban

7. WuTok KaTyLwku

8. ®ukcatop kaTyLuku

9. ToroBka KaTyLLIK/ (pexyLLas ronoska)
10. LWnTok

11. Jlessue ans necku

12. BbiTankusarowmin MexaHuam

13. OnekTpuyeckue KOHTaKTbI

14. dukcatop

15. KHonka cukcaLmm akkymynstopa

CBOPKA

A MPEOYNPEXOEHUE. Ecnu kakue-nnbo yactu
NOBPEXAEHBI UMK OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONb3YIiTe
YCTPOIICTBO, MOKa OHN He ByayT 3aMeHeHb!.
Vcnonb3osaHue YCTPOICTBA B CIy4ae NoBpexaeHns
NN OTCYTCTBISA YacTelt MOXET NPUBECTY K NOMyYEHO
CepbesHoi TpaBMbl.

A MPEOYNPEXOEHUE. He nbitaiitech

M3MEHWUTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEpA WIK CO3faTh

He peKoMeHa0BaHHbIe AN HEro [OMONHUTENbHbIE
npucnocobnerus. Mogo6Hoe N3MeHeHMe cYmnTaeTcs
HeHaANexalLyMM 1Cronb30BaHNeM 1 CriocobeTByeT
BO3HWKHOBEHMIO OMACHO CUTYaLWMK, KOTOpast MPUBEJET K
MOMy4YeHINIO CEPLE3HOI TPABMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. Yol npenoTepatuth
CnyyYainHoe BKIOYeHe YCTPOICTBA W MONyYeHue
Cepbe3Hoi TpaBMbI, BO BpeMst cBOpKM 13BnekaiTe
aKKkyMynsiTop.

YCTAHOBKA LUUTKA (Puc. B, Cn D)

A MPEQYNPEXOEHUE. Bcerna HaaesaitTe nepyatki
Mpy YCTaHOBKE 1 AeMOHTaxe LuTka. OcTeperaiitech
nesBus Ha LMTKe ¥ GeperuTe pyKku OT Mopesos.
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A MPEAQYNPEXOEHUE. Hukorza He ncnonbayiite
YCTPOWCTBO Ge3 HaEXHO YCTaHOBNEHHOTO LUMTKA.
LLuTok Bceraa AOMKeH BbiTb YCTaHOBIEH Ha YCTPOCTBO
AN 3aWmThl nonb3osatens! ECn WUTOK yCTaHOBEH,
He NbITalATECh PEMOHTMPOBATB UMW PETYNNPOBATH ErO.
Ecnu ero HeobxoanMo 3aMeHNTb, 3Ty paboTy AOMKeH
BbINOMHUTL KBANMULMPOBAHHbIA CrieLManicT no
obcnyxvBaHuio!

MepeBepHITE TPUMMEP FONOBKOIA BBEPX, OTKPYTUTE

1 u3BnekuTe aga BuHTa. CoBmecTuTe pebpa wutka ¢
0TBEPCTUSIMU B KOPNYCE, BCTaBbTE LUMTOK HA MECTO 1
3adhuKeupyiTe ero Npy NOMOLLM BYX BUHTOB. Y6eauTecs,
4TO BHYTPEHHSIS IOBEPXHOCTb LUUTKa 06palLeHa B CTOPOHY
TOMOBKI TPUMMEpA.

YCTAHOBKA U PETYNUPOBKA NEPEJHEN
BCMOMOTATENbHOW PYKOATKM

HapeHbTe nepeaHtol BCnomoraTenbHY pyKosiTKy

Ha Ban (Pvc. F), 3aTem BCTaBbTe 3aXMMHOI BNoK B
oTBepcTve pykosTk (Puc. G), ycTaHoBUTe hukcatop

11 3aKpenuTe 1X Npy NomoLLy bapalukoBol raiku (Puc.
H). MocnenoBaTenbHoCTb ykasaHa Ha Puc. E. HakoHeu,
OTperynupyiTe nonoxeHue nepesHel BCNOMOraTesnbHol
PYKOSITKM TakiM 06pa3om, YTobbl nepesHss pyka bbina
NONHOCTBIO pacnpsAMeHa Npu UCNomb3oBaHUM TpUMMepa
(Puc. 1), a 3atem 3akpenuTe pbivar dukcatopa (Puc. J).

OnucaHue yactet Ha Puc. E m |

MepeaHas
E-1 |BcnomoratensHas E-4 |BapalukoBas raitka
pykosiTka
E-2 |®ukcatop |1 |Msrkas Haknagka
; MpeaynpexgatoLas
E-3 [3axumHolt 6ok -2 STMKETKA

MPUMEYAHMUE. MepepnHsist BcnomoraTenbHas pykosiTka
[OmKHa ObITb MOBEPHYTa BBEPX, YTOObI pacnonaratses
CBEPXY PYKOSTKM.

A\ NPENYNPEXEHVE. durcupyiime nepeatior
BCI'IOMOI'aTeﬂbHyK) pyKOﬂTKy TONbKO cnepeaun ot MSArKon
Haknagku.

A\ NPENYNPEXAEHME. He ucronsayite ycTpoiicTso
6e3 HafieXHO YCTaHOBNEHHOI NepeaHei BCnomoraTenbHoi
PYKOSITKM.

WUCMONb30BAHME

A MPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaiite HeBpexHOCT
1 6ecneyHocTv npu paboTe ¢ yctpoitcTBOM. [MomHUTE, YTO

noTepu 6ANTENBLHOCTM Ha JONI0 CeKyHAbI AOCTATOYHO ANst

NONy4eHst Cepbe3HOi TPaBMbl.
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A MNPEOYNPEXAEHUE. Bcerna Hapesaitte
3aLLMUTHBIE 04KM C BOKOBBLIMM LMTKAMM, & TaKKe

Cpe[CTBa 3allThl OpraHoB criyxa. B npoTusHom cryyae
BbIOpackiBaeMble MpeaMeTbl NONagyT B ra3a, YTo MoXeT
MPYBECTY K MOMYYEHMIO CEpbe3HON TPaBMbI.

A MPEOYNPEXOEHUE. He ncnonbayiite

HacaZku Unu [ONONHUTENbHbIE MPUCMOCOBNEHMS, He
PEeKOMEH0BaHHbIE NPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepekoMeHJ0BaHHbIX [OMOMHUTENbHbIX
MpUCTOCOBNEHNI MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaBMaM.

A\ NPENYNPEXOEHVE. Vicnonsayiire Tpnmviep,
OCHalLLIEHHbIV NOAXOASALLEN PexyLLeit Neckoi, TONbKO Ans
CKallvBaHWA TpaBbl U I'IO,U,OﬁHbIX Martepuanos.

A MPEAYNPEXAEHUE. Y06l npepoTepatnts
CnyyYainHoe BKIIYeHe YCTPONCTBA W NONyYeHne
CepbesHoil TPaBMbl, U3BNEKaTE akkyMynsTop nepes
BbINOHEHMEM COOPKM, PEryNMPOBKI 1 O4UCTKM, a Takke
Koraa yCTpoCTBO He UCMONb3yeTes.

[laHHOe YCTPOICTBO MOXHO MCMONb30BATH B CRIEAYIOLMX
Lensix.

CkalumBaHue: Ucnosb3yetca ANa yaaneHus Tpasbl
1 COPHAKOB PAAOM CO CTEHamM, 3abopamu,
Aepesbamu 1 6oparopamu.

Peska: ucnonb3yeTcs ANsi ckallMBaHus TpaBbl, KOTOPYIO
TPYAHO JOCTaTb NPU MOMOLLY OBbIYHOI Fra30HOKOCHITKN.

MPUMEYAHMUE. VIHCTpyMEHT JOMKEH UCMONb30BaTLCS
TOMbKO MO HadHaueHwio. Jitoboe fpyroe ucnonb3osaxue
(Hanpumep, obpeska KyCTOB) CYUTAETCS HEMPaBUMbHBIM.

YCTAHOBKA U IEMOHTAX AKKYMYTIATOPA

Mepea nepBbIM UCNONB30BAHUEM NOMHOCTLIO
3apsauTe akKyMynsTop.

YcraHoBka (Puc. K)

CosMmecTuTe pebipa akkyMynaTopa ¢ KpenexHsIMu
OTBEPCTUAMY 1 BCTABbTE aKKyMYmISTOP f10 Ler4Ka.

DNemontax (Puc. L)

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bcerna cnegute

3a NOMOXEHMEM CBOWX HOT, @ 3a Takxke 3a
MECTOHaXOXAEHUEM AETel U KUBOTHBIX, KOraa U3BnekaeTe
aKKyMynsiTop U3 YCTPOWCTBA MPU MOMOLLYW KHOMKM
chukcauun. MazeHne akkyMynatopa MOXET NpUBECTY

Kk cepbesHbiM TpaBmam. HAKOI A He nsBnekaiite
aKKyMynsTop, Crin HaXOAUTECH Ha BO3BBILLEHHOCTY.

HaxmuTe KHOMKy chvkcaLmum akkyMynsTopa v u3snexuTe
aKkKyMymsTop.

BECMPOBOAHOM TPUMMEP C IECKOW W [IATUA-OHHBIM AKKYMYTIATOPOM 56 B — ST1210E 1 2 5




=60

OBPALLIEHUE C TPUMMEPOM C NNECKOW

A NPEAYNPEXAEHUE. Opesaittech Haanexalium
06pa3om, YTobbl CHN3UTb PUCK NOMYYEHUS TPABM NpU
1CrIoNb30BaHUM AAHHOTO MHCTPyMeHTa. He HapesaitTe
cBOBOAHYIO OfieXaY U yKpalueHusl. HafieHbTe 3awuTty
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hapgesaitte nnoTHble ANNHHbIE
Bproku, npouHyto 06yBb 1 nepyaTku. He HapesaiiTe
LIOPTbI, CaHganuu 1 He paboTariTe 6ocuKoM.

Mepen Hayanom paboTbl BO3bMUTE TPUMMEP 06eUMI
pykamu: OfHOI PYKOil 3a 3a[HIOK PYKOSTKY, @ pyroi — 3a
NepPeqHIoND BCIOMOraTenbHyto PyKOSITKY Takum obpasom,
4T06bI pyKa 6bina MOMHOCTLIO BbINpsMAeHa (Puc. M).
3aTem npuMmuTe YCTONYMBOE NONOXeEHWE, cobnioaas
Hapnexallyee paccTosHue Ans paboTbl.

BKMIOYEHME W BbIKIIOYEHWUE TPUMMEPA C
NECKOM (Puc. N)

BkntoyeHue

HaxmuTe Ha pbiyar 6rok1poBKY W yoepkvBaliTe ero.
3aTem 3axmuTe KypKOBbIif NEpeKmtoYaTenb, YTobbl
BKIIOYUTb TPUMMED.

BbikntoyeHne

OtnycTuTe pblyar GIOKUPOBKY U KYPKOBbIiA
nepekmnioyaTenb.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Bo Bpems nepepbiBos
B paboTe 1 nocre ee OKOHYaHWs BCErAa 13BneKaiite
aKKymynsTop U3 TpUMMepa.

1CNONb30BAHUE TPUMMEPA C JIECKON

A MPEAYNPEXOEHUE. Bo n3bexatue Tpasm
BCerga HaaeBsaiTe 3allUTHbIE 04KM Npu paboTe C AaHHbIM
YCTpoiiCTBOM. HaaesaiTe Macky unu pecnupatop npu
paboTe B MbINbHOM Cpege.

Ounwyaitte 06pabaTbiBaeMblil Y4aCTOK Nepes KaxabiM
1CMOMNb30BaHWEM UHCTPYMEHTA. Y/ianuTe Takue
MpeaMETbI, KaK kaMHM, OCKOSTKY CTEKITa, rBO3AM, MPOBOOKY
NN BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3anyTaThCsl B PEXYLLEM
MPUCNIOCOBIIEHUN U KOTOPBIE OHO MOXET OTEPOCHTb.

Ha yuacTke He [OMKHbI HaXoAMTbCS AETH, NPOXOXKUE

11 KMBOTHbIE. [IETH, MPOXOXME W KUBOTHBIE JOMKHbI
HaxoauTbCS Ha PacCTOsIHUM He MeHee 15M, Tak kak Bo
BpeMsi paboTbl MOryT OTreTaTh NPeaAMEThI. MoCTOpoHHME
nnLa [OKHbI HaeBaTh 3alUuTHbIE 04ku. B cnyyae
MPUBIMKEHNS! IOCTOPOHHMX AL, HEMETIEHHO OCTAHOBHUTE
ABUraTenb 1 pexyluee npucnocobrneHye.

Mepen KaxAbIM UCNONL30BaHUEM NpoBepsiiTe
YCTPOWCTBO Ha Hanmume NoBpeXAeHHbIX 1
M3HOLLEHHbIX YacTeN.

IpoBepbTe rofoBKy KaTyLLUKW, LMTOK U MEPEAHIon
BCMOMOraTeNbHyt PYKOSITKY M 3aMEHUTE TPECHYBLLME,
Z1eopMIPOBaHHbIE, U3OTHYTHIE WK MOBPEXAEHHbBIE YacTU.

TNe3Bue N5 06pe3kM NECKU Ha Kpato LLUTKa MOXET Bpemst
OT BpeMeHy 3aTynnsTbCs. PekoMeHayeTcst nepuoanyecky
3aTauMBaTh ero HanuMbHUKOM UMW 3aMEHsITb HOBBIM.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bcerna Hagesaiite nepyatku
MV yCTaHOBKE LLMTKA, 3aTOUKE UMK 3aMeHe Ne3Bus.
OcTeperaliTech ne3sus Ha LWuTKe 1 beperute pykn oT
Mope3os.

Oumwaiite TpUMMeEp nocne Kaxaoro
MCNOonb30BaHMs.

u [In5 04MCTKM YCTPOINCTBA UCTIONb3YITE TOMbKO Crabbiit
MbINbHbIV PACTBOP U BRaXHYH TkaHb. Hukoraa He
[JomnyckaiiTe nonagaHus kakoi-nnbo xuaKkocTy BHYTPb
VHCTPYMEHTA W HUKOTA HE MOTpyXKaiiTe HUKaKue YacTu
VHCTPYMEHTA B XMAKOCTb.

Creaute 3a TeM, YTOObl BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS
Ha kopnyce ABuraTens v Bane sceraa Gbinm YucTbiMm
(Puc. O).

Onucanue yacteit Ha Puc. O

0-1 |BeHTMNALMOHHbIE 0TBEPCTUS Bana

0-2 | BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS KOpMyCca ABuraTens

A BHUMAHWE! 3arpsisHeHuns B BEHTUNSALMOHHbIX
OTBEPCTUSX MOTYT NOMeLLaTh NoNafaHuio Bo3ayxa

B KOPMyC ABUraTens U NpUBECTU K NEperpesy u
MOBPEXEHNI0 ABUraTens.

A NPEOYNPEXOEHUE. Hukoraa He ucnonsayite
BO/Y ANS 04MCTKN TpUMMepa. He ucnonbayiTe
PacTBOPUTENM A1 OYUCTKM NMACTUKOBLIX ANIEMEHTOB.
BONbLIMHCTBO NNACTUKOBLIX YacTel YyBCTBUTEMbHbI K
pa3niniHbIM 6bITOBLIM PaCcTBOPUTENAM. [INs 04UCTKN OT
TPSA3M, NbINK, Macna, CMaski 1 T. M. UCNONb3YNTe YUACTYI0
TKaHb.

PEFYNIMPOBKA ANUHbI PEXYLUEW NECKM

'onoBKa KaTyLLKK NO3BOMNSIET ONEepaTopy BbITAHYTb
Gonblue neckw, He BbIKNKOYas ABuraTenb. Ecnv necka
M3HOCUNach BO BPEMS! CTIONb30BaHNS TPUMMeEpa, Crierka
npyxMuTe HUKCaTOP KATYLLKW K 3eMTIe, YTOBbI BbITAHYTH
[ononHNTENbHYto necky (Puc. P).

[Insi LOCTWXEHNS HAMMYYLLNX Pe3yNbTaToB NpUXUMaliTe
chukcaTop KaTyLLKu K ronoii 1 TBepaoit 3emne. Ecnn
OCYLLECTBNSTb PEryn1pOBKY NECK B BbICOKOW TpaBe,
ABUraTenb MOXeT neperpeTbes. Jlecka Bceraa fomkHa
6bITb BbITAHYTA Ha MOMHYIO ANKHY. Perynmnposky cnoxHee
BbIMOJIHSITh, KOTAA PEXyLLas fiecka CTaHOBUTCS KOPOTKOM.
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A MPEAYNPEXOEHWUE. He nemoHTupyiiTe 1 He
13MeHsiiTe y3en nessns Ans obpesku necku. Cruwkom
ANVHHAst Nlecka MOXET CTaTb NPUYMHON Neperpesa
ABUraTens  CepbeaHbiX TPaBM.

PABOTA C LUIMTKOM KATYLLKK

LLuToK KaTyLLKV NO3BONSET OTPaHNYMUTL uanasoH
CKaLLMBaHMS PeXyLLel NECKON 1 CHU3UTb PUCK MOMyYeHst
NoBpeXAeHMIA OT BpaLLatoLLeics pexyLlen necku (Puc. Q).
Y06kl MCNONB30BaTh LUMTOK KATYLLKM, OMYCTUTE €ro BHU3
13 NONOXEHNS XpaHeHns (Puc. R).

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Monoska kaTyLUku MOXET
npoAoc/MKaTh BpaLLaTLCH HEKOTOPOE BpeMs nocne
BbIKIMIOYEHWS ABUraTens TpumMepa. Mepep perynuposkoi
LYMTKA KaTYLUKV [JOXKAUTECH NOMHOM OCTAHOBKM FONOBKM
KaTywkn. He perynupyire LWuToK Horamm.

3AMEHA JNIECKU

MPUMEYAHME. Bcerna ucnonb3ayitte CTaHaapTHYt0
HElNOHOBYIO PEXYLLYHO NEcKy AMaMeTpoM He Gonee 2 Mu.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Hukoraa He ucnonbayitte
YCUNEHHYIO MeTanoMm necky, MPOBOIIOKY, BEPEBKY U T.4.
YacTu aTux MaTepuarnos MOryT OTAENATLCS 1 OMacHo
pas3neTaThCsi B CTOPOHbI.

CywecTByeT fiBa cnocoba 3amMeHbI pexyLLeii Necku.
1. HawmoraiiTe HOBYt0 Necky Ha KaTyLuKy.

2. YcTaHoBMTe HOBYIO KaTyLUKy C HAMOTaHHOW NECKoi
(AS1301, umeeTcs B npofaxe y ouumanbHbIX
AVNepoB).

HamoTka HOBOW necku Ha kaTyLuky

HaxmuTe Ha ABa 3aXuUMa y OCHOBAHMS KaTYLLKW U CHUMUTE
ee ¢ dmkcatopa (Puc. S). BosbMuTe npubnuautensHo 7

M HOBOW pexyLLeit neckn. CroxuTe ee u HamoTaiiTe Ha
KaTyLLKy, Kak nokasaHo Ha Puc. T n U. 3atem npoaeHbTe
KOHLIbl NECKM Yepes fBa Nasa KaTyLLKW, pPacroNOXeHHbIX
Apyr HanpoTuB fpyra (Puc. V), n ycTaHoBuTE KaTyLuKy Ha
thukcaTop, COBMECTMB Nasbl C OTBEPCTUSMU (hukcaTopa
(Puc. W). HakoHeL, coBMecTUTe pa3beMbl dukcatopa ¢
3aKNMaMK Ha OCHOBaHWM KaTyLLKW, NpyKMUTE hukcaTop u
ybeanTech, 4TO OH HafeXHO BCTan Ha MecTo (Puc. X).

MPUMEYAHMUE. Bceraa ounaiite dukcatop KaTyLUKu,
KaTyLLKy 1 ee OCHOBaHMe nepes cO0pKoiA FoNoBKM
TpuMMepa. lpoBepsiiTe WX Ha Hanuuye NpU3HaKoB U3HOCa.
[Mpn HeoBX0AMMOCTY 3aMEHSINTE U3HOLLEHHbIE YacTy.

MPUMEYAHMUE. Hecobntogerue ykazaHHoro
HanpaereHnst HaMOTK MECKI MOXET NPUBECTU K
HenpaBumbHoOI paboTe roNoBKu TpUMMEpa.

a—
am

a—

YcTaHoBKa roTOBOM KaTyLUKKU

HaxmuTe Ha ABa 3a)1Ma y OCHOBAHMS KaTyLLKN U CHAMUTE
ee ¢ ukcatopa (Puc. S). 3aTem ycTaHOBMTE KaTyLUKy C
NeCKoi Ha MKcaTop, COBMECTUB Nasbl U OTBEPCTUAMU
(Puc. W). HakoHeL, coBMecTUTe pasbeMbl dukcatopa ¢
3aXMMaMu Ha OCHOBaHWM KaTyLLUKI, NPYXMUTE rKcaTop v
ybeanTech, YTO OH HaZeXHo BCTan Ha MecTo (Puc. X).

OnucaHue Yacteit Ha Puc. W n X

W-1_|Ma3 X1
W-2 [OtBepcTvie X-2

3axum
Pa3bem

NPUMEYAHMUE. Y6eauTech, 4To 3ax1Mbl Ha OCHOBaHUN
KaTyLLIKW HAZEXHO 3achUKCUPOBANKCh Ha MECTe, B
MPOTVBHOM Crly4ae kaTylUKa CIIeTUT C TpUMMepa BO Bpemst
1ACMONb30BaHMA.

OBCNYXUBAHUE

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynspHo
MpoBepsAIiTE 1 BbINOMHANTE TEXHUYECKoe 0BCyxXmMBaHue
ycTpoiicTBa. Ytobbl 06ecneunts Ge3onacHocTb 1
HaJleXXHOCTb YCTPOCTBA, €r0 PEMOHT AOKEH BbINOMHSATL
KBaNMMUUMPOBaHHbIA CneLuanimcr.

A\ NPELYNPEXOEHVE. Paboraiowye ot
akKyMyTATOPOB MHCTPYMEHTbI He TpeGyeTcs nofKmoYaTh
K PO3€eTKE 3N1EKTPOCETH, MOSTOMY OHW BCErAa rotosbl

K MCMOMb30BaHui0. YToGbl NPpeaoTBpaTUTL MomyyeHme
CepbesHbIX TpaM, ByabTe 0c0B60 OCTOPOKHBI 1
BHUMaTENbHbI NPY BbINOTHEHUN TEXHUYECKOrO
06CRyXVBaHIS, PEMOHTA UMK 3aMeHE PEXYLLMX U
LpyrX npucnocobneHuii.

A MPEQYNPEXAEHWUE. YTo6bl npeaotepatnts
MOMyYeHMe CEPbE3HbIX TPABM, U3BIIEKAITE aKKyMYMsITOp
nepes BbINOMHEHUEM CEPBUCHOTO 0BCIYXMBaHMS,
OUMCTKM, 3aMEHbI NPUHALNEKXHOCTEN UMW yaaneHns
Matepuarna 13 ycTpoicTaa.

OYMCTKA YCTPOWUCTBA

u O4MCTMTE YCTPOICTBO C MOMOLLbK) BRIAXHOI TKaHW 1
MSKOrO MOHLLIETO CPeacTBa.

= He vcronb3ayiiTe akTUBHbIE MOKOLME CpeacTBa
[ANS 04UCTKI NNACTUKOBOTO KOPMYCa Unu PYKOSITKU.
OHM MOryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMM
apoMaTUYECKUMU Macrnami, TakUMi Kak XBOHOe
11 IMMOHHOE Macna, a Takxke pacTBopUTENsMU,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuume Braru
MOXET MPUBECTU K NOPAXKEHMIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHOe MECTO MATKOM CyXOM TKaHbIHO.
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= C MOMOLLbIO MareHbKOM LETKIN Uk HarHeTaHust
BO3/yXa C NOMOLLbIO HeBOMbLLOTO MbINecoca o4ncTuTe

BEHTUNSILIMOHHbIE OTBEPCTUS Ha 3aJHEN CTOPOHE
Kopryca OT 3arpsi3HeHui.

XPAHEHME YCTPOWUCTBA

m /I3BriekuTe akkyMynsTop 3 yCTPOMCTBA, CIN OHO He
CMIONb3YeTes.

TwwaTenbHO 04YNCTUTE YCTPOCTBO NEpes XpaHeHneMm.

XpaHuTe YCTPOMCTBO B CYXOM, XOPOLLO
NPOBETPUBAEMOM, 3aKPbITOM UIM BbICOKOM MeCTe,
HeAOCTYMHOM Ans feTeil. He XxpaHuTe ycTpoincTBo
pSAOM ¢ yAoBpeHUsMU, GEH3MHOM UNK ApYTMM
XMMUYECKMMM BELLeCTBaMM.

3awmTa okpyxatowen cpefbl

He BbibpacbiBaiiTe
anekTpoo6opyaoBaHme, 3apsaHbIe
YCTpONCTBa, BaTapeiiki 1 akkymynsTopbl
BMecTe ¢ 6bITOBbIMK OTX0AaMM!

B cooTBeTCTBUN C €BpONEACKM

3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe 1
3NeKTpoHHOE 060pyAOBaHMe, KOTOPOE He
NOANEXUT AanbHenLwen akennyatalum, a
TakxKe HenpurogHble 1 UCMOMNb30BaHHbIE
GaTapeiikvt 1 akkyMynaTopbl (COrnacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)

LOJDKHbI ObITb YTUNU3NPOBaHbI OTAESbHO.

Mpy yTUNM3aLMI SNEKTPUYECKIX
YCTPOICTB Ha CBamkax B MOA3EMHblE
BOfib! MOTYT MPOCOYUTLCS ONaCHbIE
BELLECTBa, KOTOpblE 3aTeM nonagyT B
MULLEBYHO LiEMb W MPUBEAYT K obLyeMy
yXyALUIEHIO 300poBbS 1 Briaronomnyyus.

[IEKMAPALIUA O COOTBETCTBIU
HOPMAM EC

Mel, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

3asBnsieM, Yto GecnposoaHoil Tpummep ST1210E ¢
JIeCKOW U NUTUIA-UOHHBIM akKyMynsTopom 56 B
COOTBETCTBYET OCHOBHBIM MPaBKNaM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTV M NPOU3BOACTBEHHOM CaHUTapun
CreAytoLLVX AVPEKTHB:

2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2000/14/EC
CTaHmapTbl M TEXHUYeCKUe TPEBOBaHMS, OTHOCSILLMECS K:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

V13mMepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBoro fasnenus: 90,76 ab (A).
["apaHTVPOBaHHbIA YpoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY: 91 AB (A).

IMpoLeaypa oueHkn cooteeTcTBUSA B Mpunoxenun VI
BbINonHsieTcs cornacHo 2000/14/EC.

YnonHomoueHHblit opraH:Société Nationale de Certification
et d’Homologation

Homep ynonHomo4eHHoro opraHa: 0499

p

Peter Melrose
[upekrop EGO Europe GmbH
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YCTPAHEHME HECTPABHOCTEM
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MPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

Tpummep ¢ neckoit
He 3anyckaeTcs.

AKKyMYTISITOp HE YCTaHOBIEH B
TPUMMEP.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa
MeXay TPUMMEPOM 1
aKKyMyTsITOPOM.

AKKYMYTISITOP pa3psiKeH.

Pbiyar 6rok1poBKu 1 KypKOBBbIi
nepekroyaTenb He 3axatbl
0fHOBPEMEHHO.

= YCTaHOBUTE akkyMymnsTop B TPUMMED.

V13BnekuTe akkyMynsitop, IpOBEpbTE KOHTAKTbI U
YCTaHOBWTE €ro CHOBA.

3apsiauTe akkymynsTop.

HaxmuTte Ha pbiyar 6oKk1poBKY 1 yaepxuBaiiTe
€r0, 3aTeM 3aXMUTe KypKOBbIil NepekmioyaTerb,
4T06bI BKMIOYUTL TPUMMEP.

YcTponcteo
0CTaHOBMIOCH BO
Bpemsi paboTbl.

LLnToK He ycTaHOBMEH Ha
TPUMME, B Pe3ynbTaTe Yero
necka crana o4eHb ANMHHOM, 1
[iBUraTens neperpencs.

McnonbayeTcs cuiukom
TKenas pexyLlas necka.

Ban fguratens u ronoeka
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

[Buratenb neperpyxeH.

AKKyMynSITOp UK TPUMMED
neperpeniucs.

AKKyMyNSTOP He NOAKIIYEH K
YCTPOWCTBY.

AKKyMyNSITOp Pa3psukeH.

1A3BnekwTe akkyMynaTop 1 YCTAHOBHTE LUMTOK Ha
TPUMMEP.

Vcnonb3yiiTe TOMbKO HEOHOBYIO PEXYLLYIO Necky
[nvameTpom He boree 2 MM.

BhikniounTe TpUMMeEp, U3BMEKUTE akkyMynsTop
1 yaanuTe Tpasy U3 Baria ABUraTens 1 ronoBku
TpUMMEpa.

lMofHMMKTE rONOBKY TPUMMEPa Haf TPaBON.
[Buratenb HayHeT paboTaTb CHOBA, Kak TONbKO
Harpyaka ymeHbLMTCS. Bo Bpems ckalwmBaHns
nepemeLLaiiTe ronoBky TpUMMepa B TpaBy U 13
Hee, cpesas He 6onee 20 cM ANKHbI 3a pas.

[laitTe akkymynsiTopy Unv TPUMMEPY OCTbITb, Noka
Temnepartypa He ynaaeT Huxe 67 °C.

= YCTaHOBMTE akKyMynaTop.

= 3apsauTe akkymynsTop.
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Jlecka 3anyTtanacb B KaTyLuKe.

Jlecka CrmwwKoM KopoTkast.

MPOBJIEMA MPUYUHA PELLEHUE
= Ban gguratens v ronoeka m BhbiKnounTe TpUMMep, U3BNEKUTE akkyMynsTop
TpuMMepa 3abunucs Tpasoi. 1 yganuTe Tpasy 13 Bana BUraTens u ronosku
TpUMMEpA.
= HefocTaTouHo Necku B kaTyluke. | = VA3BriekuTe akkyMynsTop U 3aMeHuUTe PeXxyLLyio
TNECKY B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMI B pasgene
«3AMEHA NTECKW» gaHHoro pykoBoAcTBa.
13 ronosku
TpUMMEpa He = [0noBka TpUMMepa 3arpsisHeHa. | w /A3Bnekute akkyMynsTop, O4MCTUTE KaTyLLKY, ee
BbITArMBaeTCS (huKcaTop M OCHOBAHME.
necka.

V13BnekuTe akkyMyrsitop, CHUMUTE fecky ¢
KaTyLLKV1 1 HaMOTaiATe ee 3aHOBO B COOTBETCTBUM
C MHCTpyKUmsmMu B pasaene «3AMEHA JNIECKM»
[ZIaHHOTO PYKOBO/CTBA.

M3gnekute aKKymynaTop 1 BbITAHUTE NECKY,
Haxumas Ha cukcatop KaTyLUKK.

TpaBa HamoTanach
Ha ronoBky
TpUMMeEpa 1 kopnyc
apuratens.

CTpwkka BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMIN.

CkaluuBaiiTe BbICOKYIO TPaBY CBEPXY BHU3 1
cpe3alite He Gonee 20 cM 3a OAWH pa3, 4TobbI
npenoTepaTUTL NOA0GHbIE CUTYaLWK.

Jlecka nnoxo
cpesaeT TpaBy.

Jlessne ans 0bpesky necku Ha
Kpalto LMTKa 3aTynnmoch.

3atouuTe nessue ans 06peBKM TNeCKn HanunbHWKOM
nnu 3ameHute.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NMONUTUKA EGO
MoceTuTe BEb-caliT egopowerplus.com, 4T06bI 03HAKOMUTLCA CO BCEMM YCTIOBUAMM 1 CDOKaMI FrapaHTUHOM

nonutukm EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

A
i

PRZECZYTAJ ZE ZROZUMIENIEM
INSTRUKCJE OBSLUGI

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowa¢ sig ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie uwagi uzyt-
kownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa i
objasnienia do nich zastugujg na to, by je uwaznie przestu-
diowac¢ i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie eliminujg
same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane w nich
instrukcje i ostrzezenia nie zastepujg odpowiednich srodkéow
zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE" | ,UWAGA”.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy
uzytkownika, co moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne
lub okulary z ostonami bocznymi, a w
stosownych przypadkach takze petng
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ostong na twarz. Zalecamy naktadanie na zwykte okulary
maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub
stosowanie standardowych okularéw zabezpieczajacych z

ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpiec-
zenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie. Przed
podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac sig do nich.

Ostrzezenie Srodki ostroznosci istotne
A dotyczace bez- | dla bezpieczenstwa
pieczenstwa uzytkownika.
Aby zmniejszy¢ ryzyko
A Przeczytaj urazéw, uzytkownik musi
) ' przeczytac i zrozumie¢
instrukcje ; kei d roz-
M operatora instru Cje przed roz-
poczeciem korzystania z
produktu.
Podczas uzywania
produktu nalezy zawsze
No$ okulary nosi¢ gogle ochronne lub
ochronne okulary ochronne z os-

fonami bocznymi, a takze
petng ostone na twarz.

Nos ochronniki

Podczas pracy urzadze-
niem nalezy zawsze nosi¢

stuchu ochronniki stuchu.
<@ Srednica zytki | Srednica zylki nylonowej
Szerokos¢ Maks.szeroko$¢ koszenia
koszenia podkaszarki
. Nie uzywac w deszczu i
dC:SrgZZZr;Ed nie zostawia¢ na dworze
podczas deszczu.
D Konstrukcja Konstrukcja z podwojng
klasy Il izolacja.
Nalezy zawsze pilnowac,
aby inni ludzie i zwierzeta
A Osoby pos- | 4on e pozostawali w
tronne trzymaj z o L
l»* daleka odlegto$ci co najmniej
= 15m od pracujacej

podkaszarki.
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Nalezy zawsze pilnowac,
_ aby inni ludzie i zwierzgta
‘&:%6\‘ tOsoby POS™ | domowe pozostawali w
ronne trzymaj z o L
dalek odlegtosci co najmniej
alexa 15m od pracujacej
podkaszarki.
\ Wolt Napiecie
A Ampery Prad
Czestotliwosc
Hz Hero (cykli na sekunde)
W Wat Moc
min Minuty Czas
v Prad zmienny | Rodzaj pradu
—_ Rodzaj lub charakterysty-
- Prad staty Kka pradu
n Predko$¢ bez | Predko$¢ obrotowa bez
0 obciagzenia obcigzenia
.../min | Na minute Obroty na minute

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE: Podczas uzywania podkaszarek
elektrycznych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzegaé
podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej.

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM

ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO: W odniesieniu do ochrony
przed porazeniem pradem nie nalezy polegac tylko i
wylgcznie na izolacji narzedzia. Aby ograniczy¢ ryzyko
porazenia pradem, nigdy nie nalezy uzywac narzedzia w
poblizu jakichkolwiek przewoddw lub kabli (zasilanie, itp.),
ktére moga by¢ pod napigciem.

A\ OSTROZNIE: Podczas uzytkowania nalezy nosi¢
odpowiednie indywidualne $rodki ochrony stuchu. W niektérych
sytuacjach i przy dlugotrwatym uzytkowaniu hatas generowany
przez narzedzie moze przyczynic sig do utraty stuchu.

SZKOLENIE

= Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje. Nalezy
zapoznac si¢ z elementami sterujgcymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

= Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

= Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialnos¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wlasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia, gdy w poblizu
znajduja sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzgta
domowe.

= W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ okulary i
solidne buty.

UZYTKOWANIE

= Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywa¢ z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

Silnik wolno wiaczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy
znajduja sie z dala od urzadzenia tnacego.

W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze
odtaczy¢ od zasilania (tj. wyja¢ akumulator):

= za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje
pozostawione bez nadzoru;

przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;
przed kontrola, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu;

po uderzeniu w dowolny przedmiot;

za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.

Nalezy uwaza¢ na ryzyko skaleczenia stop i rak
elementem tnacym.

= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

= Przed przystapieniem do czyszczenia lub prac
konserwacyjnych urzadzenie nalezy zawsze odtaczy¢
od zasilania (tj. wyja¢ akumulator).

Nalezy uzywac wytacznie cze$ci zamiennych i
akcesoriow zalecanych przez producenta.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac i
konserwowa¢. Naprawy urzadzenia powinien
wykonywa¢ wytacznie serwisant z odpowiednimi
uprawnieniami.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
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INNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy unikac pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ podkaszarek w miejscach mokrych i
zawilgoconych.

Gdy podkaszarka zostaje pozostawiona bez nadzoru,
nalezy ja zawsze wytaczac i wyjmowac z niej
akumulator.

Nie uzywac w czasie deszczu.

Nalezy pracowac z dala od dzieci — Wszystkie osoby
postronne musza znajdowac sie poza strefg pracy.
Nalezy dbac o wasciwy ubior — Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Mogtyby one zahaczy¢ o
poruszajace si¢ czesci. Do pracy na dworze zaleca si¢
zaktadanie gumowych rekawic i solidnego obuwia. Aby
zabezpieczy¢ diugie wlosy, nalezy nosic okrycie gtowy.
Nalezy nosi¢ okulary ochronne — W przypadku pracy
powodujacej pylenie nalezy zawsze nosi¢ maske
przeciwpylowa lub maske na twarz.

Nalezy uzywa¢ wiasciwego narzedzia — Nie

uzywaé narzedzia do celéw, do ktérych nie jest ono
przeznaczone.

Podkaszarki nie wolno forsowa¢ — Narzedzie pracujace
z predkoscia, do ktérej zostato zaprojektowane, wykona
prace lepiej i z mnigjszym ryzykiem obrazen.

Nie nalezy siega¢ za daleko — Zawsze nalezy dbac o
utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nog.

Nalezy by¢ czujnym — Nalezy patrze¢, co sig robi

i kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
podkaszarki, kiedy jest sie zmeczonym.

Nie uzywac podkaszarki, gdy jest sie pod wptywem
alkoholu Iub narkotykow.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

Podkaszarke nalezy przechowywaé w zamknigtym
pomieszczeniu — Na czas, gdy podkaszarka nie

jest uzywana, nalezy ja przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu, pod zamknigciem lub na wysokiej pétce,
z wyjetym akumulatorem — w miejscu niedostepnym

dla dzieci.

O podkaszarke nalezy starannie dba¢ — Aby

uzyska¢ maksymalng wydajnos¢ i zapobiec ryzyku
powstania urazow, element thacy musi by¢ czysty.
Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych wymiany
akcesoriow. Nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche,
czyste i niezaplamione olejem lub smarem.

Uszkodzone czg¢sci nalezy skontrolowa¢ — Przed
ponownym uzyciem uszkodzonej podkaszarki,
ostony lub czesci, nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy
narzedzie lub element beda dziataty wiasciwie i
zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy kontrolowac, czy
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czesci ruchome sa dobrze do siebie dopasowane,

czy swobodnie sig poruszaja, czy nie s pekniete

lub uszkodzone i czy sg wiasciwie zamontowane.
Nalezy tez kontrolowa¢ wszystkie inne czynniki, ktore
mogtyby wplywa¢ na ich dziatanie. O ile w instrukcji nie
zastrzezono inaczej, uszkodzona ostona lub inna cze$¢
musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub wymieniona
przez autoryzowane centrum serwisowe.

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatna¢
teren pracy. Nalezy usuna¢ wszystkie przedmioty takie
jak kamienie, pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki
drutu lub sznurka itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone

w powietrze lub moga zaplatac sie w koncowke tnaca.
Osoby postronne i zwierzeta domowe musza znajdowac
sie w odlegto$ci co najmniej 15m.

Przed rozpoczeciem pracy urzadzeniem oraz po
kazdym uderzeniu w przeszkode, urzadzenie nalezy
sprawdzi¢ pod katem oznak uszkodzen, a w razie
potrzeby naprawic.

W czasie pracy podkaszarke nalezy zawsze mocno
trzymac oburacz. Palce i kciuki nalezy zaciska¢ na
uchwytach.

Nalezy unika¢ przypadkowego wiaczania — Nie nalezy
nosi¢ narzedzia z palcem na przetaczniku wh./wyt.

Nie nalezy uzywa¢ podkaszarki w strefach zagrozenia
wybuchem lub w migjscach, w ktérych wystepuja opary
benzyny. Silniki w tego typu urzadzeniach zazwyczaj
generuja iskry, od ktérych moga sie zapali¢ opary.
Przed wylaczeniem maszyny (lub wyjeciem z

niej akumulatora) i catkowitym zatrzymaniem

sie niebezpiecznych czesci nie nalezy dotykac
poruszajacych sie niebezpiecznych czesci.
Uszkodzenie podkaszarki — Jesli urzadzenie uderzy w
jaka$ przeszkode lub Zytka podkaszarki zaplacze sie

w co$, nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie, wyjaé

z niego akumulator, sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen,
a jesli sa, wowczas naprawic je przed podjeciem proby
dalszego uzytkowania. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzong ostona lub szpula.

Jesli urzadzenie zacznie nienormalnie wibrowac,
nalezy wytaczy¢ silnik, wyja¢ akumulator z podkaszarki
i natychmiast sprawdzic, co jest przyczyna. Wibracje
sg na ogdt sygnatem ostrzegajacym o problemach.
Poluzowana gtowica moze wibrowac¢, peknag, rozlecie¢
sig¢ lub odpas¢ z podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do
powaznych lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewni¢
sig, ze koncowka tnaca jest poprawnie zamocowana.
Jezeli po zamocowaniu glowica tnaca obluzuje sig,
nalezy ja natychmiast wymieni¢. Nigdy nie nalezy
uzywa¢ podkaszarki z poluzowana glowica tnaca.
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Peknieta, uszkodzonq i zuzytg gtowice tnaca nalezy
natychmiast wymieni¢, nawet jesli uszkodzenie polega
tylko na spekaniu powierzchni elementu. Tego typu
koncowki moga rozpasc¢ sie przy duzej predkosci i
spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢.

W czasie uzytkowania koricowke tnaca nalezy
sprawdza¢ w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Do uzywania w tym narzedziu przeznaczone sg
wytacznie polimerowe Zytki do podkaszarek i akcesoria
(2,0 mm) EGO™. Chociaz niektore akcesoria innych
producentéw da si¢ zamontowa¢ w podkaszarce
EGO™, to jednak ich uzywanie moze by¢ bardzo
niebezpieczne illub moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
narzedzia.

Aby ograniczy¢ ryzyko cigzkich urazéw ciafa, nigdy

nie nalezy uzywac w miejsce zytek nylonowych

zytek wzmocnionych metalem Iub drutem lub innymi
materiatami. Kawatki drutu moga odpasc i zostaé
wyrzucone z duzg predko$cig w strone operatora lub
0s6b postronnych.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw spowodowanych utratg
kontroli, nigdy nie nalezy pracowac na drabinie lub
innych niebezpiecznych podporach. Koricowki tnacej
nie wolno nigdy trzyma¢ powyzej pasa.

W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢ i
kierowa¢ sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
serwisowym EGO.

Akumulatora nie nalezy tadowa¢ na deszczu i miejscach
wilgotnych.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie tadowarek i
akumulatoréw wymienionych ponizej:

AKUMULATOR tADOWARKA
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposéb bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzuca¢ do ognia. Ogniwa moga
wybuchnag. Nalezy zapoznac¢ sie z przepisami lokalnymi
pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie ich utylizacji.
Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potkniecia moze by¢ toksyczny.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. Nalezy
uwazac, aby nie zewrze¢ wyprowadzen materiatami
przewodzacymi takimi jak pierscionki, bransoletki i
klucze. Akumulator lub przewodnik moga sie przegrzac i
spowodowac oparzenia.

Podczas serwisowania nalezy uzywac wytacznie czgsci
zamiennych EGO™ identycznych z oryginalnymi.
Uzycie jakichkolwiek innych akcesoriow lub elementow
dodatkowych zwigksza ryzyko urazéw.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagajq podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomo$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowaé
ostroznosc.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.
Prosimy zachowa¢ instrukcje. Zachgcamy do czestego
korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢

do przeszkolenia innych oséb, ktére beda uzywaty
narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komu$ pozyczone,
osobie tej nalezy réwniez udostepni¢ niniejszq
instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i
mozliwym urazom.

W czasie uzywania maszyny nalezy nosi¢ solidne
obuwie i dugie spodnie.

Na pochytosciach nalezy zawsze dba¢ o zachowanie
réwnowagi; nalezy chodzi¢, a nie biegac.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

SPECYFIKACJA
Napigcie 56V =
Predko$¢ bez obcigzenia 7000 /min
Mechanizm tnacy Glowica-uderzak
Okragta zytka
Typ zytki do koszenia nylonowa AL0800
22,0 mm
Szeroko$¢ koszenia 30cm
Waga (bez akumulatora) 2,85 kg
Zmierzony poziom mocy akusty- | 90,76 dB(A)
cznejL, K=2,5dB(A)
bemarapzancioa | 1504y
operatora L, K=2.5dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L,
(zmierzony zggdnie z dyrektywg 91 dB(A)
2000/14/WE
Przedni uchwyt 3,279 m/s?,
. pomocniczy K= 1,5 m/s?
Drgania a,
4,915 m/s?,
Uchwyt tylny K= 15 mjs?
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m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drga moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacii, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rézni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI ILOSC
Trymer do zytki 1
Ostona 1

Przedni uchwyt pomocniczy — zestaw | 1

Instrukcja operatora 1

0PIS

ZAPOZNANIE SIE Z PODKASZARKA (Rys. A)
Przycisk spustowy

Uchwyt tylny

Dzwignia odblokowujaca

Miekka tuleja

Regulowany przedni uchwyt pomocniczy
Trzonek

Ostona przeciwuderzeniowa

Uderzak

Glowica-uderzak (gtowica tnaca)

10. Ostona

11. Ostrze d ciecia zytki

12. Mechanizm odtgczania

13. Styki elektryczne

14. Zatrzask

15. Przycisk wyjmowania akumulatora

© o N oo h W~
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A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktére nie sa zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowaé urazy ciata, na
czas mocowania cze$ci z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowac akumulator.

MONTAZ OSLONY (Rys.Bi CiD)

A\ OSTRZEZENIE: Podczas zakiadania lub
wymieniania osfony nalezy zawsze mie¢ zatozone
rekawice. Nalezy uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko
skaleczenia doni.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczac narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Ostona musi by¢ zawsze
zalozona na narzedzie, aby chroni¢ uzytkownika! Jesli
ostona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowac. Jesli potrzebna jest wymiana,
powinien ja przeprowadzi¢ wykwalifikowany technik!

Podkaszarke nalezy umiesci¢ glowica do gory i odkrecic

i wyja¢ dwie $ruby. Nastepnie nalezy dopasowac zebra
prowadzace do szczelin w obudowie, wcisng¢ ostone na
miejsce i zablokowa¢ dwiema $rubami. Nalezy upewnic¢
sig, ze powierzchnia wewnetrzna ostony jest skierowana w
strone gtowicy podkaszarki.

MOCOWANIE | REGULACJA PRZEDNIEGO UCHWYTU
POMOCNICZEGO

Weisna¢ przedni uchwyt pomocniczy na trzonek (Rys. F),
nastepnie wiozy¢ blok zaciskowy do szczeliny uchwytu
(Rys. G), zamocowac trzonek blokujacy, zablokowac
nakretka motylkowa (Rys. H). Kolejnos¢ jest taka jak
pokazano na Rys. E. Na koniec wyregulowa¢ pofozenie
ramienia przedniego w taki sposob, aby podczas pracy
mie¢ wyprostowane ramie (Rys. |). Zablokowa¢ dzwignie
blokujaca trzonek (Rys. J).

Rys. E i | opis czesci patrz ponizej:

Przedni uchwyt

E-1 pomocniczy E-4 |Nakretka motylkowa
E-2 |Drazek blokujacy I-1 [Miekka tuleja
E-3 [Blok zaciskowy I-2 |Etykieta ostrzegajaca
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UWAGA: Przedni uchwyt pomocniczy nalezy zawsze
skierowa¢ do gory w strong gornej czesci uchwytu.

A OSTRZEZENIE: Przedni uchwyt pomocniczy nalezy
zamocowat przed miekka tulejg na trzonku.

A\ OSTRZEZENIE: Narzedzia nie mozna uzywac bez
przedniego uchwytu pomocniczego.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Ponadto nalezy tez

nosi¢ nauszniki ochronne. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu
odtamkiem lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez
pracujace narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi
urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek

lub akcesoriow innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie przystawek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Podkaszarki wyposazonej w
odpowiednig zytke thaca nalezy uzywac wytgcznie do
koszenia trawy i podobnych materiatow.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowac cigzkie urazy,
z narzedzia nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator na
czas mocowania czesci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane.

Urzadzenia mozna uzywac wytacznie do celéw podanych
ponizej:

Wycinanie: usuwanie trawy i chwastow przy cianach,
plotach, drzewach i na brzegach.

Koszenie: koszenie trawy w migjscach trudno dostepnych
dla zwyktej kosiarki.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania,
np. przycinanie krawedzi, uznaje sie za niezgodne z
przeznaczeniem.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Natadowac przed pierwszym uzyciem.

Zakfadanie (Rys. K)

Nalezy wyréwnac zeberka akumulatora wzgledem szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do fadowarki az da sie
styszec kliknigcie.

Wyjmowanie (Rys. L)

A OSTRZEZENIE: W momencie naciskania przycisku
wyjmowania akumulatora nalezy zawsze uwaza¢ na
swoje stopy, dzieci i zwierzeta domowe wokot siebie.
Upuszczenie akumulatora moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy wyjmowac
akumulatora na znacznej wysokosci.

Nalezy wcisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator.

TRZYMANIE PODKASZARKI

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy
nosic ciezkie dtugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie
nalezy nosic krotkich spodni i sandatow, nie nalezy tez
uzywac narzedzia na boso.

Przed wiaczeniem podkaszarke nalezy trzymac¢ oburacz,
jedna reka za uchwyt tylny, a druga reka (wyprostowana)
za pomocniczy uchwyt przedni (Rys. M). Nastepnie nalezy
sprawdzi¢ stabilno$¢ podtoza. Uzytkownik powinien sta¢ w
odpowiedniej odlegtosci od przycinanego zywoptotu.

WLACZANIE/WYLACZANIE PODKASZARKI (Rys. N)

Wiaczanie

Nalezy wcisna¢ i przytrzymac dzwignie odblokowujaca.
Nacisnag przycisk spustowy, aby wiaczy¢ podkaszarke.
Wytaczanie

Wystarczy puscic dzwignie odblokowujaca i przycisk spustowy.
A OSTRZEZENIE: W czasie przerw w pracy i po

zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z podkaszarki.

UZYWANIE PODKASZARKI

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciafa, podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosic¢
gogle lub okulary ochronne. Podczas pracy przy silnym
zapyleniu nalezy nosi¢ ostone na twarz lub maske
przeciwpylowa.
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Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatnaé teren
pracy. Usuna¢ wszystkie przedmioty takie jak kamienie,
pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka
itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone w powietrze lub moga,
zaplatac sie w koricowke tnaca. Z terenu, ktéry ma
zosta¢ skoszony wyprosi¢ dzieci i osoby postronne oraz
wygoni¢ zwierzeta. Jako minimum dzieci i osoby postronne
oraz zwierzeta muszq znajdowac sie w odlegtosci 15m,
jednak taka odlegto$¢ nadal nie eliminuje catkowicie
ryzyka trafienia wyrzuconymi w powietrze przedmiotami.
Osoby postronne nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw
ochronnych. Jesli do uzytkownika zblizy sig jaka$ osoba,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i zatrzyma¢ narzedzie
tnace.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone lub zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ glowice-uderzak, ostone i przedni
uchwyt pomocniczy oraz wymieni¢ czesci pekniete, wypac-
zone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposob.
Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sig z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania ostony lub
ostrzenia/wymieniania ostrza nalezy zawsze zaktada¢
rekawice. Nalezy uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko
skaleczenia dtoni.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ podkaszarke.
m Do czyszczenia narzedzia nalezy uzywac wytacznie
tagodnego mydta i wilgotnej Sciereczki. Do $rodka
urzadzenia nie moga sie dosta¢ zadne ptyny, nie wolno
tez zanurza¢ cze$ci urzadzenia w jakiejkolwiek cieczy.
= Otwory wentylacyjne w obudowie silnika i trzonek nie
moga by¢ nigdy zabrudzone (Rys. O).
Rys. O opis czesci patrz ponizej:

0-1 [Otwory wentylacyjne w trzonku

0-2 |Otwory wentylacyjne w obudowie silnika

A\ OSTROZNIE: Zanieczyszczenia w otworach
wentylacyjnych uniemozliwiajg doptyw powietrza do
obudowy silnika i w efekcie prowadza do przegrzania sig i
uszkodzenia silnika.

A OSTRZEZENIE: Do czyszczenia nozyc nigdy

nie nalezy uzywac wody. Podczas czyszczenia czesci
plastikowych nalezy unika¢ uzywania rozpuszczalnikow.
Pod wptywem dziatania réznego rodzaju dostepnych w
handlu rozpuszczalnikéw wigkszo$¢ tworzyw sztucznych
ulega uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju,
smaru itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.
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REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwac wiecej
zytki bez wylaczania silnika. Zylka strzepi sie i zuzywa,
dodatkowa zytke mozna wysuna¢ lekko uderzajac glowica
w ziemie w czasie, gdy podkaszarka pracuje (Rys. P).

Najlepsze efekty daje uderzanie glowica na goftej ziemi lub
innym twardym podtozu. W przypadku préby wysunigcia
zytki w wysokiej trawie moze doj$¢ do przegrzania sie
silnika. Zytka musi by¢ caty czas catkowicie wysunieta. Im
krétsza zytka, tym trudniejsze staje sie jej wysuwanie.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowa lub
przerabia¢ ostrza do zytki. Zbyt diuga zytka prowadzi do
przegrzewania si¢ silnika i moze spowodowac powazne
urazy ciata.

PRACA Z OSLONA PRZECIWUDERZENIOWA

Ostona przeciwuderzeniowa ogranicza zasieg ciecia zytki i
zmniejsza ryzyko uszkodzen spowodowanych krecaca sie
zytka (Rys. Q).

Aby uzywac ostony przeciwuderzeniowej, nalezy jq prze-
kreci¢ w dét z pozycji spoczynkowej (Rys. R).

A OSTRZEZENIE: Po wylaczeniu podkaszarki
glowica-uderzak moze si¢ nadal przez chwilg krecic. Przed
regulacja ostony przeciwuderzeniowej nalezy odczeka¢

az glowica-uderzak catkowicie sie zatrzyma. Nie nalezy
regulowac elementéw noga.

WYMIANA ZYLKI

UWAGA: Nalezy zawsze uzywac standardowej nylonowej
zytki tnacej o $rednicy nie wiekszej niz @2,0 mm.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywa zytek
wzmocnionych metalem, drutéw, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

Zytke tnaca mozna wymieniaé na dwa sposoby:

1. Nawina¢ na szpulg nowa zytke.

2. Zatozy¢ szpule z zytkg nawinigtg fabrycznie (AS1301,
w razie potrzeby, dostepna u dystrybutora).

Nawijanie na szpule nowej zytki

Weisna¢ dwa wypustki odblokowujace w podstawie szpuli
i wysuna¢ ostone mocujaca szpuli na zewnatrz (Rys.

S). Przygotowa¢ okoto 7m nowej zytki tnacej. Nawinaé

ja na szpule tak jak pokazano na Rys. T i U. Nastepnie
przetozy¢ konce zytki przez dwa naprzeciwlegte nacigcia
w szpuli (Rys. V) i zatozy¢ szpulg z powrotem w jej ostonie
mocujacej z nacieciami ustawionymi réwno z otworami w
ostonie (Fig. W). Na koniec, wyréwnac szczeliny w ostonie
mocujacej z wypustkami na podstawie szpuli i rwno
wcisng¢ ostong mocujacg w dot, tak aby zatrzasneta sig w
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UWAGA: Przed zamontowaniem w glowicy podkaszarki
ostong mocujaca szpuli, szpule i podstawe szpuli nalezy
najpierw zawsze wyczysci¢. Ostone mocujaca szpuli,
szpule i podstawe szpuli nalezy skontrolowa¢ pod katem
zuzycia. W razie potrzeby zuzyte czesci nalezy wymienic.

UWAGA: Nawinigcie zytki w niewlasciwa strong
spowoduje, ze gtowica podkaszarki bedzie dziatata
nieprawidtowo.

Instalowanie szpuli z Zytka nawinieta fabrycznie

Weisna¢ dwa wypustki odblokowujace w podstawie szpuli
i wysuna¢ ostone mocujaca szpuli na zewnatrz (Rys. S).
Nastepnie zatozy¢ szpule z zytka nawinigta fabrycznie do
ostony mocujacej szpuli z wypustkami ustawionymi rowno
z otworami w ostonie (Rys. W). Na koniec, wyréwnac
szczeliny w ostonie mocujacej z wypustkami na podstawie
szpuli i rowno wcisna¢ ostone mocujaca w dot, tak aby
zatrzasneta si¢ w obudowie (Rys. X).

Rys. Wi X opis czesci patrz ponizej:

W-1_|Karb X-1_[Wypustek

W-2_[Otwor X-2_|Szczelina

UWAGA: Nalezy upewnic sig, ze wypustki na podstawie
szpuli zaskoczyty na miejsce, inaczej szpula odczepi sie w
czasie pracy.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Maszyne nalezy regularnie kontrolowa¢

i konserwowac. Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia akumulatorowe nie
wymagaja podiaczenia do kontaktu elekirycznego i
dlatego sg zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec
powaznym urazom ciata, podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych, w czasie serwisowania lub wymiany
koncowek tnacych lub innych nalezy stosowac dodatkowe
$rodki ostroznosci.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego i nalezy zawsze wyjmowac z
narzedzia akumulator.

CZYSZCZENIE URZADZENIA
= Wyréb nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka sucha $ciereczka.

Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych i usuwania
zanieczyszczen z tylnej czesci obudowy nalezy uzywaé
matej szczoteczki lub matego odkurzacza.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Gdy podkaszarka nie bedzie uzywana, nalezy wyjaé z
niej akumulator.

Przed schowaniem narzedzie nalezy doktadnie
wyczyscic.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i dobrze
wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.
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Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do DEKLARACJA ZGODNOSCI WE c E

akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii Producent, EGO EUROPE GMBH
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ o yyapiyjesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!  po tschiand

Zgodnie z dyrektywami Wspdlnoty Oswiadcza, Ze produkt podkaszarka bezprzewodowa

B Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/ z bateria litowo-jonowa 56V ST1210E spetnia istotne
WE i 2006/66/WE, urzadzenia eIek_tryczne wymagania BHP oraz wymogi wprowadzone nastepuja-
i elektroniczne nienadajace si¢ duzej do cymi dyrektywami:

uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte aku-
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2000/14/WE

mulatory/baterie trzeba zbiera¢ oddzielnie.
Wyrzucanie urzadzen elekirycznych na Normy i specyfikacje techniczne, do ktérych wystepujg

wysypisko grozi wyciekiem niebezpiec- odwotania:

znych substancji do wod gruntowych EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
i przedostaniem sig ich do faricucha Zmierzony poziom mocy akustycznej: 90,76 dB(A).
pokarmowego, ze szkoda dla zdrowia i Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 91 dB(A).

jakosci zycia uzytkownika.
Jakosci zycia uzytkownika Procedure oceny zgodnosci z Zatacznika VI przeprowad-
zono zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE.

Powiadomiony organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numer powiadomionego organu: 0499

Y 7 2% Dong Jimaxun
Y

Peter Melrose Dong Jianxun
Dyrektor zarzadzajacy Dyrektor ds Jakosci w Chevron
EGO Europe GmbH

*(upowazniony przedstawiciel CHEVRON i kierownik ds. technicznych)

01/11/2017
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Podkaszarka nie
wigcza sie.

= Do podkaszarki nie wiozono
akumulatora.

Podkaszarka i akumulator nie
kontaktuja,

Akumulator jest roztadowany.

Dzwignia odblokowujgca i
przetacznik spustowy nie
zostaly wcidniete jednoczesnie.

= Wiozy¢ akumulator do podkaszarki.

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Aby wigczy¢ podkaszarke, nalezy wcisnag i
przytrzymac dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
nacisna¢ przefacznik spustowy.

Podkaszarka wytacza

sie podczas koszenia.

Na podkaszarce nie ma
zamontowanej ostony, przez co
zytka jest za diuga i dochodzi
do przecigzenia silnika.

Uzywana jest ciezka zytka.

Watek silnika lub gtowica
podkaszarki sa zapchane trawa.

Silnik jest przecigzony.

= Akumulator lub podkaszarka
jest zbyt goracy/-a.

Akumulator jest odtaczony od
narzedzia.

Akumulator jest roztadowany.

Wyja¢ akumulator i zamocowac ostone w
podkaszarce.

Uzywac¢ wytacznie zytki nylonowej o $rednicy 2,0
mm lub cienszej.

Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
trawe z watka silnika i glowicy podkaszarki.

Wyja¢ gtowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko
obcigzenie zostanie usuniete, silnik wznowi prace.
Podczas koszenia przesuwaé gowice podkaszarki
w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
0 20 cm diugosci w jednym cieciu.

Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
do temperatury ponizej 67°C.

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Natadowa¢ akumulator.

Gtowica podkaszarki
nie wysuwa zytki.

Watek silnika lub gtowica
podkaszarki sg zapchane trawa.

W szpuli jest za mato zylki.

Glowica podkaszarki jest
zabrudzona.

Zytka zaplatata sie w szpuli.

Zytka jest za krotka.

Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunac
trawe z watka silnika i gtowicy podkaszarki.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke thaca; patrz
cze$6 ,WYMIANA ZYLKI" w niniejsze] instrukcji.

Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, ostong
mocujaca szpuli i podstawe szpuli.

Wyja¢ akumulator, wyja¢ zytke ze szpuli i
przewinag; patrz czgs¢ ,WYMIANA ZYEKI" w
niniejszej instrukgji.

Wyja¢ akumulator i pociagnaé zytki, a jednoczesnie
na przemian wciskac i puszcza¢ uderzak.
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Trawa owija sie wokot | = Koszenie wysokiej trawy tuz = Wysoka trawe kosic od géry ku dotowi, za jednym
gtowicy podkaszarki i przy ziemi. razem skracac zdZbfa nie wigcej niz o 20 cm, aby
obudowy silnika. nie dopusci¢ do owijania sie trawy wokot glowicy.
Zytka nie tnie w m Ostrze do zytki thacej na = Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
prawidtowy sposéb. krawedzi ostony stepito sie. tnacej lub wymieni¢ je na nowe.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

A
(0

PRZECZYTAJ ZE ZROZUMIENIEM
INSTRUKCJE OBSLUGI

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napt. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym [ékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru miize zpusobit
narudeni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z ditvodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symboldi je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozu-
méni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zadné
nebezpegi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Uraz(.

A VAROVAN: Pfed pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbold, jako nap¥. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI nebo
,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY: Upozoriiuji
na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo UPOZORNENI. Lze je
pouzivat ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNEN: Pii pousiti
elektrického naradi maze dojit k
vymréténi cizich téles do oci, coz mize
zplsobit jejich zavazné poskozeni. Pred
pouzitim elektrického nafadi si vzdy
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle
s boénimi kryty nebo v pfipadé potreby
oblicejovy Stit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s boénimi kryty
doporucujeme pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni | Bezpednostni opatfeni ty-
upozornéni kajici se vasi bezpecnosti.
Z davodu snizeni
- rizika Urazu si musi
Prectéte o N o
si navod k uzivatel pred pouzitim
M obsluze tohoto vyrobku pfecist a
seznamit se s navodem k
obsluze.
VZdy noste ochranné
Pouzivejte brylev, qchranne bryle
o s boénimi kryty nebo
ochranu oi e L
obliCejovy Stit pfi pouZiti
tohoto vyrobku.
Pouzivejte Pfi préci s timto vyrobkem
@ chranice vzdy pouzivejte chranice
sluchu sluchu.
= - Priimér nylonové Zaci
Pramér struny struny
/\\?“W‘ Sifka sekani Max. $itka sekani strun-
@ ové sekacky
% Nevystavujte ji | Nepouzivejte ani ne-
% desti. nechavejte venku v desti.
D Konstrukce Dvojité izolovana kon-
tridy Il strukce.
| Udruite Kdyz strunovou sekacku
‘ ! pouzivate, udrzujte od os-
ostatni osoby . .
v bezpedné tatnich osob a domécich
IJR vzdalenosti zvifat bezpeénou vzdale-
nost aspon 15m.
Udrujte Kdyz strunovou sekacku
i p pouzivate, udrzujte od os-
‘M@ ostani 00Dy | v 050 a domécich
v bezpecné o N .
i ; zvifat bezpeénou vzdale-
vzdalenosti "
nost aspori 15m.
Voltd Napéti
A Ampérl Proud
Hz Hertzl Frekvence (pocet cyklu za
sekundu)
w Wattd Vykon
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min Minut Doba
N Stfidavy proud | Druh proudu
— | Stejnosmérny | Druh nebo vlastnosti
=== proud proudu
Rychlost JE
n, ofi chodu Otacl’<y pfi chodu
X naprazdno
naprazdno
.../min | Za minutu Otacky za minutu

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

A\ VAROVANI: Pii pouzivani strunovych sekacek je
nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni opatfeni
pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym proudem a
poranéni osob véetné nasledujiciho.

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCIi POUZIT

A\ NEBEZPEC: Nespoléhete se na izolaci nafadi proti
Urazu elektrickym proudem. Chcete-li sniZit riziko usmrceni
elektrickym proudem, nikdy stroj nepouzivejte v blizkosti
Zadnych vodicu nebo kabell (napéjecich atd.), které
mohou vést elektfinu.

A UPOZORNENI: PFi praci pouZivejte vhodné chranice
sluchu. Za urcitych podminek a urcité dobé pouzivani mize
hluk z tohoto vyrobku pfispét ke ztraté sluchu.

SKOLENI

u Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim stroje.

Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti
nesmi stroj pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

Nezapominejte, Ze je obsluha nebo uZivatel
zodpovédny za nehody nebo ohroZeni jinych osob
nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo doméci zvirata.

= PFi préci se strojem vzdy pouZivejte ochranu o€i a noste
pevnou obuv.

POUZIT

= Stroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

=60

Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou poskozené kryty
nebo $tity, nebo kdyZ nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, ze jsou ruce a nohy v
bezpeéné vzdalenosti od fezaciho néstroje.

Stroj vzdy odpojte z elektrické sité (4. vyjméte
akumulator):
u kdykoliv je stroj bez dozoru;

u pred odstranénim prekazky;

u pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na stroje;
= po narazu do ciziho télesa;

m vzdy, kdyZ zacne stroj abnorméiné vibrovat.

Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.

Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrzovany
v Gistoté.
UDRZBA A SKLADOVANI

= Pred provedenim Udrzby nebo ¢isténi stroj vzdy odpojte
z elektrickeé sité (tj. vyjméte akumulator).

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporucené vyrobcem.

Pravidelné stroj kontrolujte a udrZujte. Opravu stroje
svéite pouze autorizovanému opravafi.

= Pokud se nepouZiva, skladujte stroj mimo dosah déti.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Vyhnéte se nebezpecnému prostiedi — nepouZivejte
sekacky ve vihkém nebo mokrém prostredi.

Pokud je zistava strunova sekacka bez dozoru, vzdy ji
vypnéte nebo vyjméte akumulator.

Nepouzivejte ji v desti.

Udrzujte déti v bezpe¢né vzdalenosti — vSichni
navstévnici musi dodrZovat bezpeénou vzdalenost

od pracovisté.

Vhodné se obléknéte — nenoste volny odév ani $perky.
Mohou se zachytit v pohyblivych ¢astech. Pfi praci
venku doporucujeme pouZit gumové rukavice a pevné
boty. Noste ochrannou pokryvku hlavy, ktera zakryje
dlouhé viasy.

Pouzivejte ochranné bryle — vzdy noste ochrannou
masku nebo protiprachovy respirator, pokud je
prace prasna.

PouZivejte spravny stroj — nepouzivejte sekacku k jiné
praci, neZ ke které je urcena.

Sekacku nepretéZujte — svou praci bude vykonavat
1épe a s nizsim rizikem Urazu v ramci parametrd, pro
néz byla uréena.
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Nepreceriujte své sily — vzdy udrZujte pevny postoj a
rovnovahu.

Budte pozorni - sleduijte, co délate. Budte soudni.
Nepouzivejte sekacku, pokud jste unaveni.

Se sekackou nepracujte pod vlivem alkoholu nebo
jinych navykovych latek.

Veskeré kryty museji byt instalovany na pfislusnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.

Sekacku skladuite v interiéru — pokud sekacku nepouZivate,
skladuijte ji v interiéru na suchém, vyvySeném nebo
uzaméeném misté s vyjmutym akumulatorem — mimo
dosah déti.

Sekacku peclivé udrzujte — Zaci nastavec udrzujte v
Cistoté pro co nelep$i vykon a snizeni rizika drazu.
Dodrzujte pokyny pro vyménu pfislusenstvi. Udrzujte
rukojeti suché, ¢isté, bez oleje a maziva.

Zkontrolujte poSkozené dily — pred dal$im pouZitim
sekacky je nutno kazdy poSkozeny kryt nebo ¢ast
peclivé zkontrolovat a urcit, zda budou fungovat spravné
a plnit svoji zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych &asti, poskozeni
Casti, sestaveni a dalSi podminky, které mohou ovlivnit
jeho provoz. Kryt nebo jina poskozena ¢ast by se mély
fadné opravit nebo vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku, pokud neni v tomto navodu uvedeno jinak.
Pred kazdym pouziti m vyCistéte prostor, kde budete
stfihat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt vrZzeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Dbejte, aby ostatni osoby a doméci zvifata byla ve
vzdalenosti aspori 15m.

Pred pouzitim stroje a po pfipadném narazu
zkontrolujte, zda nejevi znamky opotfebeni nebo
poskozeni, a v pfipadé poteby jej opravte.

Pfi préaci sekacku vzdy drZte pevné s obéma rukama na
rukojetich. Prsty a palce obepnéte okolo rukojeti.
Zabrante nelimysinému spusténi — neprenasejte
sekacku s prstem na spousti.

Sekacku nepouZivejte v hoflavém nebo vybusném
prostedi. Motory v téchto zafizenich produkuiji jiskru,
ktera muze zapalit vypary.

Nedotykejte se pohybujicich nebezpecnych ¢asti pfed
vypnutim zafizeni (nebo vyberte baterii ze stroje) a
pokud se pohyblivé nebezpe¢né ¢asti Uplné nezastavi.
Poskozeni sekacky — pokud narazite sekackou do

ciziho télesa, nebo se zaplete, okamZité strunovou sekacku
vypnéte, vyjméte akumulator, zkontrolujte, zda neni
poskozena a piipadné poskozeni opravte pried dal$im
pouzitim. NepouZivejte ji s poskozenym krytem nebo civkou.

Pokud zacne strunova sekacka abnormélné vibrovat,
zastavte motor, vyjméte akumulator a okamzité vyhledejte
pricinu. Vibrace obvykle upozorfiuji na problém. Uvolnéna
hlava mize vibrovat, prasknout, poskodit se, nebo
odpadnout od sekacky, coz mlze vést k vaznému nebo
smrtelnému Urazu. Zkontrolujte, zda je Zaci nastavec
fadné upevnén a v dané pozici. Pokud se hlava uvolni

po upevnéni v dané pozici, okamzité ji vymérite. Nikdy
nepouZivejte sekacku s uvolnénym Zacim néstavcem.
Prasklou, poskozenou nebo opotfebovanou zaci

hlavici okamzité vymérite, i kdyby se jednalo pouze o
povrchové praskliny. Tyto néstavce se mohou roztfistit
ve vysokeé rychlosti a zpUsobit vazny nebo smrtelny draz.

Zaci nastavec kontrolujte v pravidelnych intervalech pfi
praci, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény v chodu
sekani.

Pouzivejte vyhradné schvalené pfisluSenstvi pro
polymerové Zaci (@2,0 mm) struny znacky EGO™ a
struny, které jsou uréené pro pouziti s timto naradim. |
kdyz Ize na strunovou sekacku znatky EGO™ instalovat
nékteré neschvalené pfislusenstvi, jeho pouziti miize
byt velmi nebezpecné anebo mize dojit k poskozeni
nastroje.

Pro snizeni rizika vazného urazu nikdy nepouzivejte
draténé nebo kovem vyztuzené struny nebo jiné
materialy misto nylonovych Zacich strun. Kusy dratu se
mohou odlomit a vymrstit vysokou rychlosti smérem k
obsluze nebo ostatnim osobam.

Pro snizeni rizika Urazu v disledku ztraty kontroly nikdy
nepracuijte na Zebfiku nebo jiné nestabilni podpore.
Nikdy nedrzte Zaci nastavec nad Urovni pasu.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a dobry usudek. O pomoc
kontaktujte servisni stfedisko spole¢nosti EGO.

Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.
PouZivejte pouze nasledujici akumulatory a nabijecky:

AKUMULATOR NABIJECKA
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
Akumulator likvidujte bezpecnym zptsobem.

Akumulatory nevhazujte do ohnég. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich predpisech.

Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a muze zplsobit poskozeni o¢i nebo
kize. Pfi poziti mlze byt toxicky.

Pfi manipulacemi s akumulatory dbejte, aby nedo$lo

ke zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, néramky nebo klice. Akumulator nebo vodi¢ se
mohou prehiét a zplisobit popaleniny.
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= Pfi opravéch pouZivejte pouze originalni nahradni dily
spole¢nosti EGO™. Pouziti jiného pfisluSenstvi nebo
nastavcl mize zvysit riziko Urazu.

Akumulatorové nafadi se nemusi zapojovat do

elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi Udrzbé.

Nazky nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a

elektrickych pfipojek nedostala voda.

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Pouzivejte

je Casto a také k pouceni dalSich osob, které mohou
toto naradi pouzivat. Pokud néfadi nékomu pujcite,
pljcte mu také tento navod k obsluze, aby nedoslo k
nespravnému pouZziti vyrobk( nebo pfipadné k urazu.

kalhoty.

nebéhejte.

Pfi préci se zafizenim vzdy noste pevnou obuv a dlouhé

Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj a chodte, nikdy

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI

POUZITI!
SPECIFIKACE
Napéti 56V =
Rychlost pfi chodu naprazdno | 7 000/min
Zaci mechanizmus Strunové hlava
AL0800 @2,0 mm

Typ Zaci struny

nylonové kulata struna

Sitka sekani 30cm
Hmotnost nizek
(bez akumulatoru) 285k
Méfena hladina akustického 90,76 dB(A)
vykonu L, K=2,5dB(A)
Maximalini hladina akustického | 75,0 dB(A)
tlaku na sluch obsluhy L, K=2,5dB(A)
Zarucena Uroven akustického
vykonuL,,, 91 dB(A)
(méfeno podle
smérnice 2000/14/ES)
Predni pomocna | 3,279 m/s?
) rukojet K=1,5m/s?
Vibrace a, 4915 /<2
o ,915m/s
Zadni rukojet K=15ms?

u Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym nafadim;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouiti
elekirického naradi se mohou liSit od deklarované hodnoty,
pri které se naradi pouziva; z diivodu ochrany provozovatele
by mél uZivatel ve skute¢nych pracovnich podminkéch nosit
rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENI
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NAZEV DiLU MNOZSTVI
Strunové sekacka 1
Kryt 1
Sestava predni pomocné rukojeti 1
Néavod k obsluze 1

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi STRUNOVOU SEKACKOU
(obr. A)

Spoust

Zadni rukojet

Péka pojistky

Mékké pouzdro

Stavitelna pfedni pomocna rukojet
Hridel

Chrani¢ struny

Regulator struny

Strunova hlava (Zaci hlava)

10. Kryt

11. Vyzinaci kotouc

12. Uvolfiovaci mechanizmus

13. Elektrické kontakty

14, Zapadka

15. Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru

© © N oW =
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MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené,

nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.

PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybé&jicimi
dily maze vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vjrobek upravovat ani
vytvaret piislusenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava

je nespravna a muze vést k nebezpecné situaci, ktera
muze zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANi: Pokud provadite montaz dild, vdy
vyjméte akumulator, aby nedoslo k netimysinému spusténi,
které mlze zplsobit vazny Uraz.

MONTAZ KRYTU (obr. B, C a D)

A\ VAROVANI: Pii montazi nebo vimené krytu vdy
pouzivejte rukavice. Pozor na nliz na krytu, chrarite si ruce
pred porezanim.

A\ VAROVANI: Nafadi nikdy nepouzivejte bez fadné
instalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na néfadi z divodu
ochrany uZzivatele! Pokud je kryt instalovany napevno,
nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo upravit, pokud

je nezbytna vyména, musi byt provedena kvalifikovanym
servisnim technikem!

Otocte sekacku hlavou vzhlru, povolte a vySroubuijte dva
Srouby. Srovnejte vodici Zebrovani s drazkami v pouzdru,
zatlacte kryt na misto a zajistéte jej s pomoci dvou SroubU.
Dbejte, aby vnitfni povrch krytu sméfoval k hlavé sekacky.

MONTAZ A NASTAVENI PREDNi POMOCNE
RUKOJETI

Nasadte predni pomocnou rukojet na hfidel (obr. F),
vlozte upinaci blok do otvoru rukojeti (obr. G), namontujte
pojistnou ty¢ a zajistéte kfidlovou matici (obr. H). Postup
je znazornén na obr. E. Nakonec nastavte polohu pfedni
pomocné rukojeti tak, aby byla vase pfi pouziti sekacky
natazena (obr. ) a zajistéte packu zamku tyce (obr. J).

Obr. E al, nasleduje popis dilu:

E-1 [Pfedni pomocné rukojet | E-4 |KFidlova matice

E-2 [Pojistna ty¢ I-1 |M&kké pouzdro

E-3 [Upinaci blok I-2  |Vystrazny Stitek

POZNAMKA: Predni pomocna rukojet musi byt natocena
vzhiru tak, aby sméfovala k horni ¢asti rukojeti.

A VAROVANi: Pfedni pomocnou rukojet upeviiujte
vyhradné pfed mékké pouzdro na hrideli.

A\ VAROVANI: Natadi nelze pouzivat bez spolehlivé
upevnéné pfedni pomocné rukojeti.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mliZe se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vidy pouzivejte ochranu o s bocnimi
kryty. Spolu s chrani¢em sluchu. Pokud tak neucinite,
muze dojit k vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pripadné
jinym vaznym drazdm.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
pfisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcl a pfislusenstvi mize
vést k vaznému urazu.

A VAROVANi: Strunovou sekacku vybavenou vhodnou
strunou pouzivejte vyhradné k sekani travy a podobnych
material.

A VAROVANI: Pokud provadite montaz dilt,

Upravy, Cisténi, nebo fouka& nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neumysinému spusténi, které
muze zpUsobit vazny Uraz.

Vyrobek Ize pouZit k nasledujicim tcelim:

Zarovnani: slouzi k odstranéni travy a plevele u zdi, plotd,
strom( a obrubniku.

Sekani: slouzi k sekani travy, ktera je pro béznou sekacku
obtizné dostupna.

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouziti, napf. Uprava
rohd, se povazuje za nespravné.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
Pred prvnim pouzitim akumulator nabijte.

Instalace (obr. K)

Srovnejte Zebrovani akumulatoru s instalacnimi drazkami a
tlacte baterii dokud neuslysite ,kliknuti“.

Vyjmuti (obr. L)

A\ VAROVANI: Pi stisku tacitka pro uvolnéni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulator upadne, mtize dojit k vaznému
Urazu. NIKDY nevyjimejte akumulator ve zdvizené poloze.
Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej.
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JAK DRZET STRUNOVOU SEKACKU

A VAROVANi: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko irazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Pred spusténim drzte sekacku obéma rukama, jednou ruk-
ou za zadni rukojet a druhou za pfedni pomocnou rukojet,
ktera musi byt rovna (obr. M). Zkontrolujte vyvézeny postoj
a spravnou zaci vzdalenost.

SPUSTENI/VYPNUTi STRUNOVE SEKACKY (obr. N)
Spusténi

Stlacte paku pojistky a drzte ji v této poloze. Stisknutim
spousté zapnéte strunovou sekacku.

Zastaveni
Uvolnéte paku pojistky a spoust.

A\ VAROVANI: Pii prestavce a po skonceni prace vidy
vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

POUZITi STRUNOVE SEKACKY

A vaROVANi: Aby nedoslo k vaznému Grazu,
pouzivejte vzdy pfi praci s timto nafadim ochranné bryle.
V prasném prostfedi pouzivejte ochrannou masku nebo
protiprachovy respirator.

Pred kazdym pouziti m vycistéte prostor, kde budete
stfihat. Odstrante veskeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt vrzeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Z prostoru vyZerite déti, ostatni osoby a doméci
zvifata. Minimalni bezpecna vzdalenost pro déti, ostatni
osoby a domaci zvifata je 15m; stale v8ak hrozi riziko
zasazeni ostatnich osob vymrsténymi pfedméty. Ostatnim
osobam doporucte pouZiti ochrany o¢i. Pokud se k vam
nékdo bliZi, okamzité vypnéte motor a zaci nastavec.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozeni/
opotiebeni dili

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou
rukojet a vyméite dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poskozené.

Vlyzinaci kotou¢ na okraji krytu se mlize ¢asem ztupit.
Doporucujeme vyzinaci kotou¢ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

A\ VAROVAN: Pii montazi krytu, brouseni nebo vymané
kotouce vzdy pouzivejte rukavice. Pozor na nliz na krytu,
chrarite si ruce ped pofezanim.

o=
=0
o
Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.
= K Cisténi nafadi pouzivejte pouze neagresivni mydlo
a vihky hadr. Dbejte, aby do naradi nepronikla zadné
kapalina; zadny dil tohoto néfadi nikdy neponofujte do
kapaliny.

= UdrZujte vétraci otvory pouzdra motoru a hfidele vzdy v
Cistoté (obr. O).

Obr. O, nésleduje popis dill:

0O-1 |Vétraci otvory v hfideli

0-2 |Vétraci otvory v pouzdru motoru

A\ UPOZORNEN: Prekazky ve vétracich otvorech
zabrani proudéni vzduchu do pouzdra motoru, coZ povede
k pfehrati nebo poSkozeni motoru.

A\ VAROVANI: K cistani nizek nikdy nepouziveite
vodu. K ¢isténi plastovych dilti nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastl je nachylna k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel. K odstranéni negistot, prachu,
oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.

NASTAVENi DELKY ZACi STRUNY

Strunova hlava umoZzriuje obsluze vice vysunout zaci strunu
bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo opotrebi,
Ize vysunou dalsi ¢ast struny lehkym poklepanim na regulatoru
struny o zem pfi praci se sekackou (obr. P).

Pro dosazeni co nejlepSich vysledki poklepejte na
regulator struny na holé zemi nebo pevné pudé. Pokud se
o vysunuti struny pokusite ve vysoké travé, mize dojit k
prehfati motoru. VZdy udrzujte Zaci strunu zcela vysunut-

Zaci struny.

A\ VAROVANI: Nevyjimejte ani neupravujte sestavu
vyzinaciho kotou¢e. Nadmérna délka struny zplisobi
prehfati motoru, coz mlze vést k vaznému Urazu.

PRACE S CHRANICEM STRUNY

Chrani¢ struny mlze omezit rozsah sekani Zaci struny a
snizit riziko $kody zplisobené rotujici zaci strunou (obr. Q)
Chcete-li pouzit chrani¢ strunky, otocte jej z tlozné polohy
(obr. R).

A\ VAROVANi: Strunova hlava se mze jesté krétce
po vypnuti strunové sekacky otacet. Pfed nastavenim
chranice struny pockejte, neZ se strunova hlava zcela
zastavi. Nenastavujte jej nohou.

VYMENA STRUNY
POZNAMKA: Vzdy pouzivejte standardni nylonovou Zaci
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A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $fidry atd. Mohou se odlomit a stat
nebezpecnymi projektily.

Existuji dva zpisoby vymény zZaci struny:
1. Navinout na civku novou strunu.

2. Instalovat pfedem navinutou civku (AS1301, v pfipadé
potfeby je k dostani u prodejc).

Navinuti nové struny na civku

Stisknéte dvé uvoliiovaci zapadky na spodni strané civky
a vytahnéte drzak civky (obr. S). Odmotejte pfiblizné 7m
noveé zaci struny. PreloZte ji a navifite na civku, jak je
znazornéno na obr. T a U. Pak proviéknéte konce struny
dvéma protilehlymi zafezy v civce (obr. V) a nasadte civku
na drzak tak, aby byly zafezy vyrovnané s ocky (obr. W).
Nakonec srovnejte drazky drzaku se zapadkami na spodni
strané civky a zatlacte drzak rovnomérné dolli tak, aby
zapad| na misto (obr. X).

POZNAMKA: Pied montazi hlavy sekacky vzdy vyGistéte
drzak civky, civku a spodni &ast civky. Zkontrolujte
opotfebeni drzaku civky, civky a spodni ¢asti civky. V
pfipadé potieby opotfebované dily vyméte.

POZNAMKA: Pokud nenavinete strunu v uvedeném
sméru, nebude hlava sekacky pracovat spravné.

Instalace predem navinuté civky

Stisknéte dvé uvoliiovaci zapadky na spodni strané civky
a vytahnéte drzak civky (obr. S). Pak umistéte pfedem
navinutou civku na drzak se zafezy vyrovnanymi s ocky
drzaku (obr. W). Nakonec srovnejte drazky drzaku se
zapadkami na spodni strané civky a zatlacte drzak rov-
nomérné doll tak, aby zapadl na misto (obr. X).

Obr. W a X, nasleduje popis dill:

W-1_|Zarez X-1_[Z&padka

W-2_|O¢ko X-2 |Drazka

POZNAMKA: Dbejte, aby zapadky na spodni strané civky
zapadly na misto, nebo civka pfi praci vypadne.

UDRZBA
A VAROVANI: Pfi opravach pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpecnosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Akumulatorové nafadi se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Aby nedoslo k vaznému drazu, vénujte zvySenou
pozornost a péci udrzb&, servisu, vyméné Zaciho nebo jiného
néstavce.

A\ VAROVANI: Aby nedoglo k vaznému Grazu vyjméte
pred servisem, ¢isténim, vyménou nastavcl nebo
odstranénim materidlu nafadi akumulator.

CISTENI NARADI
= Nafadi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim gisticim
prostredkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné ¢istici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mize rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

K cisténi vétracich otvor(i od necistot a prekazek na
zadni ¢asti pouzdra pouzijte maly karta¢ nebo proud
vzduchu z malého vysavace.

SKLADOVANi NARADI

= Pokud strunovou sekacku nepouzivate, vyjméte z ni
akumulator.

Naradi pfed uskladnénim fadné vycistéte.

Naradi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Naradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemickych latek.
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Ochrana Zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/ ES PROHLAéENl 0 SHODE c E

nabijeci baterie nevhazujte do domovniho My, EGO EUROPE GMBH

odpadu! Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Podle smérice Evropského parlamentu Deutschland

a Rady 2012/19/EU se musi odpadni Prohlasujeme, Ze vyrobek 56V lithium-iontova strunova

I ©'cktricka a elektronicka zafizeniapodle  geagka ST1210E spliuje zakladni pozadavky na ochranu
smérnice 2006/66/ES vadne nebo pouzitt  ;qrayi a bezpegnost nasledujicich smamic:

akumulatory/baterie sbirat oddélené.
o 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/ES
Pokud se elektricka zafizeni likviduji na o - .
zavazkach nebo skladkach, mohou do Normy a technické specifikace vychazi z:
podzemni vody prosaknout nebezpeéné EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

latky, dostat se do potravniho fetézce a  Mgfeng hiadina akustického vykonu: 90,76 dB(A).
poskodit tak vaSe zdravi a zdravotni stav. - zarygena urovert akustického vykonu: 91 dB(A).

Postup posuzovani shody pfilohy VI je v souladu s
2000/14/ES.

Notifikovany organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Cislo notifikovaného organu:0499

Y 7 2% Dong Jimaxun
Y

Peter Melrose Dong Jianxun m
Vykonny feditel EGO Manazer kvality spole¢nosti
Europe GmbH Chervon

* (Povéfeny zastupce spolecnosti CHERVON odpovédny za technickou dokumentaci)

01/11/2017
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Strunova sekacka se
nespusti.

= K sekacce neni pfipojen
akumulator.

Bez elektrického kontaktu mezi
sekackou a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Péka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

Nasadte akumulator na sekacku.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu jej
nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Stlacte paku pojistky, drzte ji a stisknutim spousté
zapnéte strunovou sekacku.

Pfe sekani se
strunova sekacka
zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coz mé za nasledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Hridel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator strunové sekacky je
piili§ horky.

Akumulator je odpojeny od
nafadi.

Akumulator je vybity.

Vlyjméte ze sekacky akumulator a namontuijte kryt.

PouzZivejte vyhradné nylonovou Zaci strunu s
primérem maximainé 2,0 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrante
travu z hridele motoru a strunova hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor zaéne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pfi sekani
pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam a
zpét, délka pohybu by neméla pfesahnout délku 20
cm v jednom tahu.

Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Hridel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostatecné délce.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna se na civce zamotala.

Struna je pfili§ kratka.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hridele motoru a strunova hlavy.

Vlyjméte baterii a vyménte strunu; dodrzujte pokyny
uvedené v &asti ,VYMENA STRUNY* v tomto
navodu.

Vyjméte akumulator, vycistéte civku, drzak civky a
spodni Cast civky.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu z civky a
znovu ji navifite; dodrzujte pokyny uvedené v Casti
LSVYMENA STRUNY* v tomto ndvodu.

Vyjméte baterii, zatdhnéte za struny a soucasné
poklepejte na regulétor struny.
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PROBLEM

PRICINA

RESENi

Kolem strunové
hlavy a pouzdra
motoru se namotala
trava.

m Sekani vysoké travy na urovni
terénu.

= Vysokou travu sekejte shora dolli, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Struna nesece
dobre.

= Vlyzinaci kotou€ na okraji krytu
se ztupil.

= Nabruste vyzinaci kotou¢ pilnikem nebo jej
vymérite za novy.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UplIné zaruéni podminky spolecnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

A
0

PRECITAT SI & POCHOPIT
NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako st napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo sposobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vietky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpegnostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venujte prislusnu pozornost a
pochopte bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné
symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenst-
vo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuiju, nie st néhradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako su NEBEZPEGENSTVO®,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov moze mat za nasledok traz
elektrickym pradom, poziar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznatuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MdZe byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka
akéhokolvek elektrického naradia mdze
viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich o¢i, o mdze sposobit vazne
poskodenie zraku. Skor, ako zacnete
pouzivat elektrické naradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a
pripadne celotvarovy &tit. Odporicame
pouZit bezpecnostni masku Wide Vision
cez okuliare alebo Standardné
bezpecénostné okuliare s postrannymi
krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné | Opatrenia, ktoré sa tykaju
upozornenie vasej bezpe€nosti.
Ak chcete zniZit riziko
& Precitajte zranenia, pouzivatel musi
si navod na pred pouzitim tohto vyrob-
obsluhu. ku precitat a pochopit
navodu na obsluhu.
Pri préci s tymto vyrob-
o kom vzdy noste ochranné
PouZivajte ) .
@ okuliare alebo ochranné
ochranu zraku. . .
okuliare s postrannymi
krytmi a celotvarovy &tit.
Pouzivajte Pri praci s tymto vyrob-
@ ochranu kom vzdy pouzivajte
sluchu. ochranu sluchu.
@ Priemer struny Priemer nylonovej rezacej
struny
- Max. rezna Sirka
Rezna Sirka ) ;
strunovej kosacky
Nevystavite Nepouzivajte v dazdi,
% dasd alebo nenechajte vonku,
azdu -
ked prsi.
D Konstrukcia Konstrukcia s dvojitou
triedy Il izolaciou.
—=— | UdrZiavajte Zabezpedte, aby ostatni
‘ okolostojace [udia a doméace zvierata
— .| |osobyv zostali vo vzdialenosti
L’k bezpecnej aspoi 15m od strunovej
| vzdialenosti. kosacky, ked sa pouziva.
UdrZiavajte Zabezpedte, aby ostatni
|| okolostojace [udia a doméace zvierata
‘M@\H osoby v zostali vo vzdialenosti
bezpecénej aspori 15m od strunovej
vzdialenosti. kosacky, ked sa pouziva.
v Volt Napatie
A Ampéry Prad
Frekvencia
Hz Hertz (cyklov za sekundu)
w Watt Vykon
min | Mindty Cas
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~ Striedavy prid | Typ pradu

Jednosmerny | Typ alebo charakteristika

=== prud prudu
0 Rychlost bez | Rychlost ot&¢ania, bez
0 zataZenia zataze
.../min | Za minatu Otacky za minttu

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE: Pri pouzivani strunovych kosaciek sa
musia vzdy dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia
pre znizenie rizika vzniku poziaru, Urazu elektrickym
prudom alebo poranenia 0sob, vratane nasledujucich:

PRED POUZITIM S| POZORNE PRECITAJTE

ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU
A NEBEZPECENSTVO: Nespoliehajte sa izol4ciu

nastroja, ktora ma chranit pred trazom elektrickym pradom.

Ak chcete znizit riziko Urazu elektrickym pradom, nikdy
nepouzivajte stroj v blizkosti akychkolvek drétov alebo
kéblov (napajanie, atd.), ktoré mozu viest elektricky prad.

A UPOZORNENIE: Pocas pouzivania pouzivajte
vhodné osobné prostriedky na ochranu sluchu. Za urcitych
podmienok a dlh§om pouZiti mdZe hluk z tohto vyrobku
prispiet k poskodeniu sluchu.

SKOLENIE

= Precitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.
Nikdy nedovolte fudom, ktori nie st oboznameni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

Majte na paméti, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie
pln zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti
voci inym osobam a ich majetku.

PRIPRAVA

= Nikdy nepouzivajte stroj za pritomnosti osdb, najma
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

m Pouzivajte ochranu oci a hrubé topanky po celd dobu
pouZivania stroja.
POUZIVANIE

m Stroj pouzivajte iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouZivajte stroj s poSkodenymi krytmi alebo
§titmi, alebo bez nasadenych krytov alebo $titov.
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= Motor zapnite az vedy, ked su ruky a nohy mimo

dosahu rezacich prostriedkov.

VZdy odpojte stroj od napajania (t.j. vyberte
akumulator).

u vzdy, ked nechate stroj bez dozoruy;
= pred odstrafovanim zablokovania;

= pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na stroji;

= po zasiahnuti cudzieho predmetu;
m vzdy, ked stroj zaéne neobvykle vibrovat.

Davajte pozor na poranenia néh a ruk rezacimi

prostriedkami.
Zabezpectte, aby ventilatné otvory boli Cisté.

UDRZBA A SKLADOVANIE
Pred vykonavanim Udrzby alebo Cistenim odpojte stroj

od napajania (t,j. vyberte akumulator).

Pouzivajte len prisluSenstvo a nahradné diely

odporucané vyrobcom.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj

opravit len u autorizovaného odbornika.

Ked' stroj nepouZivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

Iné bezpe€nostné pokyny
Nepracuijte v nebezpecnom prostredi - Nepouzivajte

kosacky vo vihkom alebo mokrom prostredi.

m Vzdy, ked nechate kosacku bez dozoru, vypnite ju,

alebo vyberte akumulator.
Nepouzivajte v dazdi.

Nedovolte detom priblizit sa - Vetci navstevnici sa
musia zdrziavat v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej

oblasti.

Vhodne sa obliekajte - Nenoste Sperky alebo volny
odev. MéZu byt zachytené pohybuijticimi sa dielmi. Pri
praci vonku odpori¢ame pouzivat gumové rukavice a
pevnu obuv. PouZivajte ochranné Ciapky na dihé viasy.

Pouzivajte bezpecnostné okuliare - VZzdy pouZivajte

protiprachovt masku, ak je praca prasna.

Pouzivajte spravny nastroj - NepouZivajte nastroj na iny

ako ureny ucel.

Nepretazujte kosacku - Kosacka si bude robit svoju
pracu lepSie a s menSou pravdepodobnostou rizika

poranenia, ak sa pouzije uréenym spdsobom.

Neprecenuijte sa - Pri praci vzdy dodrzujte spravny

postoj a rovnovahu.

Budte pozorni - Sleduijte, ¢o robite. PouZivajte zdravy
rozum. Nepracuijte s kosackou, ak ste unaveni.

Nepracuijte s kosackou, ked ste pod vplyvom alkoholu

alebo drog.

Majte chranice nasadene a vo funkénom stave.

56 V/ LITIUM-IONOVA BEZDROTOVA STRUNOVA KOSACKA — ST1210E

133



=60

134

Kosacky skladujte vo vnutri - Ked kosacku nepouZivate,
skladujte ju vo vnutri na suchom, vyvySenom a pripadne
uzamknutom mieste s odstranenym akumulatorom -
mimo dosahu deti.

Starostlivo udrziavajte kosacku - UdrZiavajte rezacie
prisluSenstvo Cisté pre najlepsi vykon a zniZenie rizika
zranenia. DodrZujte pokyny pre vymenu prislu$enstva.
Udrzujte rukovate suché, Cisté, bez oleja a maziva.

Skontrolujte poskodené diely - Pred dal$im pouZivanim
kosacky musi byt chranic alebo ina ¢ast, ktora je
poskodena, starostlivo skontrolovana na spravnu
funkciu a plnenie jej zamyslaného celu. Skontrolujte
vyrovnanie pohyblivych ¢asti, pripojenie pohyblivych
Casti, poSkodenie jednotlivych dielov, montaz a
akékolvek iné okolnosti, ktoré mozu mat vplyv na
prevadzku nastroja. Chranic alebo ina &ast, ktora

je poskodena, musi byt spravne opravena alebo
vymenena v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je uvedené inak v tejto prirucke.

Pred kazdym pouzitim vygistite oblast, ktora ma byt
rezana. Odstrante vSetky predmety, ako su kamene,
rozbité sklo, klince, droty alebo $ndry, ktoré mézu byt
vymrstené alebo mozu uviaznut v stroji. Zabezpecte,
aby ostatni fudia a doméace zvierata zostali vo
vzdialenosti aspon 15m.

Pred pouzitim stroja a po kazdom z&sahu, skontrolujte,
¢i nejavi znamky opotrebenia alebo poskodenia a podla
potreby ho opravte.

VZzdy drZte kosacku pri pouzivani pevne obomi rukami
na rukovati. Palce a prsty obmotajte okolo rukovéti.

Zabrante nechcenému spusteniu - Neprenasajte
kosacku s prstom na vypinaci.

Neprevadzkujte kosacku v horfavom alebo vybusnom
prostredi. Motory v tychto zariadeniach bezne iskria a
iskry by mohli vznietit vypary.

Nedotykajte sa pohybujtcich nebezpeénych &asti pred
vypnutim zariadenia (alebo vyberte batériu zo stroja) a
pokial sa pohyblivé nebezpeéné Casti Upine nezastavia.

Poskodenie kosacky - Ak zasiahnete cudzi predmet
kosackou, alebo ak sa kosacka zamota, okamZite
zastavte nastroj, vyberte batériu zo strunovej kosacky,
skontrolujte poSkodenie a akékolvek poskodenie nechajte
opravit skor, nez sa pokusite o dalSiu prevadzku.
Nepracujte s poSkodenym krytom alebo cievkou.

V pripade, Ze nastroj zacne nezvy¢ajne vibrovat,
vypnite motor, vyberte batériu zo strunovej kosacky a
ihned zistite pricinu. Vibracie zvyCajne upozoriujd na
problém. Uvolnena hlava mdze vibrovat, prasknut,
Zlomit sa alebo odletiet z kosacky, ¢o moZe viest k
vaznemu alebo smrtelnému zraneniu. Uistite sa, ze
rezné prislusenstvo je spravne uchytené na svojom
mieste. V pripade, Ze sa hlava po upevneni uvolni,
ihned ju vymerite. Nikdy nepouzivajte kosacku s volnym
rezacim prislusenstvom.

Ihned vymerite prasknutd, poskodenu alebo
opotrebovanu rezaciu hlavu, aj ked je poSkodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto
prisludenstvo sa moZze pri vysokej rychlosti roztriestit a
sposobit vazne alebo smrtelné zranenie.

Pocas prevadzky kontrolujte rezacie prisluSenstvo
v pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned, ak
vznikne napadné zmena v charakteristike rezania.

Pouzivajte iba EGO™ autorizované polymérové
strunové (@2,0 mm) prisluSenstvo a kosackové struny,
ktoré su urcené pre pouZzitie s tymito nastrojmi. Aj

ked niektoré neautorizované prislusenstvo méze byt
namontované na strunové kosacky EGO™, ich pouzitie
moze byt velmi nebezpecné alalebo Skodlivé pre
nastroje.

Aby sa znizilo riziko vazneho zranenia, nikdy
nepouzivajte drét alebo kovom zosilnenu strunu ¢i iny
material namiesto nylonovych rezacich strin. Kisky
dr6tu by sa mohli zlomit a mohli by byt vymrstené
vysokou rychlostou smerom k obsluhe alebo
prizerajlcim sa.

Za U¢elom znizenia rizika zranenia kvdli strate kontroly,
nikdy nepracujte na rebriku alebo na inej neistej
podpore. Nikdy nedrZte rezacie prislusenstvo nad
Uroviou pasu.

Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, pouzite starostlivost a zdravy Usudok. Obréatte
sa na servisné stredisko EGO pre pomoc.

Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s nizsie uvedenymi akumulatormi a
nabijackami:

BATERIA NABIJACKA
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny

z0 spotrebica.

Batérie likvidujte bezpe¢nym sposobom.

Batérie nevyhadzuijte do ohfa. Clanky mézu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi

na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdze sposobit poskodenie o¢i
alebo koze. MoZe byt toxicka pri poZiti.

Pri manipulécii s batériami budte opatrni, aby nedoslo
ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi, ako st
prstene, naramky a klUce. Batérie alebo vodi¢e sa moézu
prehriat a sposobit popaleniny.
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Pri servise pouzivajte iba identické nahradné diely
EGO™. Pouzitie iného prislusenstva alebo pridavného
zariadenia moZe zvysit riziko poranenia.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom stave. Budte
si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo servisu.
Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich ¢asto a poudte
0 pouzivani pokynov aj ostatnych, ktori mdzu tento
nastroj pouZivat. Ak poziciate tento nastroj niekomu
inému, pozicajte mu aj tieto pokyny, aby sa zabranilo
zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

Vzdy noste pevnu obuv a dihé nohavice pri praci so
strojom.

VZdy sa uistite 0 vaSom stabilnom postoji na svahoch a
kracajte, nikdy nebezte.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE

Napétie 56V ==
Rychlost naprazdno 7000 /min
Rezaci mechanizmus Rezacia hlava

AL0800 @2,0 mm

Typ rezacej struny gulata nylonova struna

Rezna Sirka 30cm

Hmotnost (bez akumulatora) 2,85kg

90,76 dB(A)

Hladina akustického vykonu L, K = 2,5 dB(A)

Maximélne hladina akustického | 75,0 dB(A)
tlaku pri uchu obsluhy L, K=25dB(A)

Garantovana hladina
akustickeho vykonu L, 91 dB(A)
(merana podla 2000/14/EC)

Predna pomocna | 3,279 m/s?
rukovat K=1,5 m/s?

Vibrécie a, 2915 mis?
915 m/s

Zadna rukovat K= 15 m/s?

= Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merané v
stlade so $tandardnou ski$obnou metédou a moze byt
pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani
naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA
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NAZOV DIELU MNOZSTVO
Strunova sekacka 1
Kryt 1

-

Sestava predni pomocné rukojeti

Navod k obsluze 1

POPIS

SPOZNAJTE VASU STRUNOVU KOSACKU (obr. A)
Spustac
Zadna rukovat
Poistna packa
Méakké puzdro
Nastavitelna predna pomocna rukovat
Hriadel
Chrani¢ hlavy
Gombik hlavy
Strunova hlava (rezacia hlava)
. Chrani¢
. Strunova cepel
. Vysunovaci mechanizmus
. Elektrické kontakty
. Zéapadka
. Tlacidlo na uvolnenie batérie

ZOSTAVA

A\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivaijte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouZivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi Castami, moze dojst k
vaZnemu zraneniu.

© o NG W~

- o A A
B w NN SO

A\ VAROVANIE: Nepokusaite sa upravovat tento vyrobok
alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je odporacané pre
pouzitie s touto strunovou kosackou. Kazda takato zmena

alebo Uprava je zneuzitim a mdze viest k nebezpecnému stavu

spdsobujicemu vazne poranenie.

56 V/ LITIUM-IONOVA BEZDROTOVA STRUNOVA KOSACKA — ST1210E

135



=60

A VAROVANIE: Aby sa zabranilo nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaznemu zraneniu, vzdy
vyberte akumulator z nastroja pri montazi dielov.

MONTAZ CHRANICA (obr. B, C a D)

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chrani¢a
vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chranici a chrante si ruky pred porezanim.

A\ VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji na ochranu pouzivatela! Po pripevneni chranica
sa nikdy nepokusajte odstranit alebo upravit chrani¢. Ak
je nutna vymena, nechajte ju vykonat iba opravnenym
servisnym technikom!

Zdvihnite strunovu hlavu hore, uvolnite a odstrante dve
skrutky. Zarovnajte vodiace rebra s drazkami krytu, zatlacte
chrani¢ na miesto a zaistite ho pomocou dvoch skrutiek. Uis-
tite sa, Ze vnutorny povrch krytu smeruje k strunovej hlave.

MONTAZ A NASTAVENIE PREDNEJ POMOCNEJ
RUKOVATE

Zatlacte predna pomocnu rukovat na hriadel (obr. F),
zalozte upinaci blok do drazky drzadla (obr. G), namontuijte
poistnt packu a zaistite s kridlovou maticou (obr. H). Po-
radie je znazornené na obr. E. Nakoniec nastavte polohu
prednej pomocnej rukovéte tak, aby vasa predna ruka bola
rovno pri pouziti kosacky (obr. 1) a zaistite zaistovacou
packou (obr. J).

Popis dielov na obr. E a | si pozrite niZSie:

E-1 |Predna pomocna rukovat | E-4 |Kridlova matica

E-2 |Poistna packa I-1 | Méakké puzdro

E-3 |Upinaci Blok I-2 | Varovny Stitok

POZNAMKA: Predna pomocna rukovat ma byt otogena
nahor, aby smerovala k hornej ¢asti rukovate.

A VAROVANIE: Predna pomocnU rukovat pripevnite
len na prednu ¢ast makkého puzdra na hriadeli.

A VAROVANIE: Tento nastroj nie je mozné pouzivat
bez spolahlivo upevnenej prednej pomocnej rukovate.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrmymi. Zapamétajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku s
bo&nymi ochrannymi krytmi. Spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu predmetov do oi a
inym moznym vaznym zraneniam.

A\ VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne pridavné
zariadenia alebo prislusenstvo, ktoré nie su odporicané
vyrobcom tohto vyrobku. PouZivanie pridavnych zariadeni
alebo prisluSenstva, ktoré nie sl odpori¢ané, moze viest k
vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Strunovu kosacku pouzivajte
s vhodnou rezacou strunou len na kosenie travy a
podobného materialu.

A VAROVANIE: Aby sa zabranilo nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaznemu zraneniu, vzdy
vyberte batériu z nastroja pri montazi dielov, vykonavani
Uprav, Cisteni, alebo ked sa nepouziva.

Tento vyrobok moZete pouZit na nizSie uvedené ucely:
Kosenie: slUZi na odstranenie travy a buriny pri muroch,
plotoch, stromoch a okrajoch.

Rezanie: sluzi na kosenie travy, ktort je tazké dosiahnut
za pouzitia norméalnej kosacky.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie, napriklad orezavanie okrajov, sa
povazuje za pripad zneuzitia.

INSTALACIA /ODPOJENIE AKUMULATORA
Nabite pred prvym pouzitim.

InStalacia (obr. K)

Zarovnajte vy¢nelky na batérii s montaznymi drazka-
mi a zatlacte akumulator nadol, kym nebudete pocut
L,cvaknutie®.

Odpojenie (obr. L)

A VAROVANIE: Vzdy si davajte pozor na vase nohy,
deti alebo doméace zvieraté okolo vas pri stlaceni tlacidla
uvolnenia batérie. Mohlo by dojst k vaznemu zraneniu

v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY nevyberajte
batériu vo vysokej polohe.

Stlacte tlacidlo pre uvolnenie batérie a vytiahnite ju von.
DRZANIE STRUNOVEJ KOSACKY

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste $perky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.
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Pred uvedenim do prevadzky drzte kosacku obomi rukami,
jednu ruku na zadnej rukovati a druht na prednej pomoc-
nej rukovati, pricom ruka musi byt rovna (obr. M). Potom
si skontrolujte vyvazené postavenie a spravnu rezaciu
vzdialenost.

SPUSTENIE / ZASTAVENIE STRUNOVEJ KOSACKY
(obr. N)

Spustenie

Stlacte dole poistnti packu a podrzte ju v tejto polohe.
Stlacte vypina¢ pre zapnutie strunovej kosacky.

Zastavenie
Uvolnite poistnt packu a vypinac.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte akumulétor zo strunovej
kosacky.

POUZiVANIE STRUNOVEJ KOSACKY

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
noste okuliare alebo ochranné okuliare po celt dobu
pouzivania pristroja. PouZivajte masku alebo masku proti
prachu v pra§nom prostredi.

Pred kazdym pouzitim vycistite oblast, ktora ma byt
rezana. Odstrante vSetky predmety, ako st kamene,
rozhité sklo, klince, droty alebo $nury, ktoré mozu byt
vymrstené alebo mdzu uviaznut v stroji. Zabrante pristupu
detom, pritomnym osobam a doméacim zvieratam. VSetky
deti, prizerajlce sa osoby a zvierata sa musia zdrziavat vo
vzdialenosti najmenej 15 metrov; stale eSte moze existovat
riziko vymrstenia predmetov na prizerajice sa osoby. Oko-
lostojace osoby by mali mat ochranu oéi. Ak sa priblizujd,
okamzite zastavte motor a rezné prislusenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie st
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a prednti pomocnd
rukovét a diely, ktoré su prasknuté, zdeformované, ohnuté,
alebo inak poskodené.

Strunova cepel na okraji chranica sa v priebehu ¢asu otupi.
Odporti¢ame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chranica
alebo pri vymene &epele vzdy pouZivajte rukavice. Dajte
si pozor na ostré hrany na chranici a chrarite si ruky pred
porezanim.

o

=00

o

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.

= Pouzivajte iba mydlovy roztok a vihkd handricku na
Cistenie naradia. Zabrante preniknutiu akejkolvek
kvapaliny do vnutornych Casti naradia; Nikdy
neponarajte Ziadnu ¢ast naradia do kvapaliny.

= Udrzujte vetracie otvory v kryte motora a hriadeli vzdy
bez necistot (obr. O).

Popis dielov na obr. O si pozrite nizsie:
0-1

Vetracie otvory v hriadeli

0-2 |Vetracie otvory v kryte motora

A\ UPOZORNENIE: Prekazky vo vetracich otvoroch
brania privodu vzduchu do krytu motora, ¢oho nasledkom
je prehriatie alebo poSkodenie motora.

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte vodu na Cistenie
noznic. Na €istenie plastovych dielov nepouZivajte
rozpustadla. Vacsina plastov je nachyina na poskodenie

z rbznych typov komerénych rozpustadiel. PouZite Cisté
handry na odstranenie necistdt, prachu, oleja, maziva, atd.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Strunové hlava umozfiuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné vysunit dalSiu strunu fahkym
poklepanim gombika hlavy o zem pri pouzivani kosacky
(obr. P).

Pre dosiahnutie najlepSich vysledkov klepnite gombik
hlavy na holli zem alebo na pevnu pédu. Ak sa pokusite o
vysunutie struny vo vysokej trdve, motor sa moZze prehriat.
Vzdy majte strunu Uplne vytiahnutt. Uvolnenie struny sa
stava tazsie, ked sa struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrafiujte alebo nemerite zostavu
strunovej rezacej depele. Nadmern dizka struny moze
spdsobit prehriatie motora a méZze dojst k vaznemu
zraneniu.

PRACA S CHRANICOM HLAVY

Chrani¢ hlavy mdze obmedzit zaber rezacej struny a znizit
riziko poskodenia rotujucou strunou (obr. Q)

Ak chcete pouzit chrani€ hlavy, zosufte ho dole z jeho
servisnej polohy (obr. R).

A VAROVANIE: Strunova hlava sa po vypnuti strunovej
kosacky méze nadalej kratko otacat. Pred nastavenim
chréni¢a hlavy pockajte, az sa strunova hlava Upine
zastavi. Nenastavujte ho nohou.

56 V/ LITIUM-IONOVA BEZDROTOVA STRUNOVA KOSACKA — ST1210E

131



=60

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouivajte tandardni nylonovil
strunu s priemerom najviac @2,0 mm.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, droty, Snury atd. M6Zu sa odtrhnit a stat sa
nebezpecnymi projektilmi.

Existuju dva sposoby, ako vymenit’ rezaciu strunu:
1. Na cievku navifite novd strunu.

2. Nainstalujte uz navinutd cievku (AS1301 je k dispozicii
u predajcu, ak je to nutné).

Na cievku navirte novu strunu

Stlacte dve zapadky na uvolnenie cievky zo zakladne a
vytiahnite drZiak z cievky (obr. S). Vytiahnite priblizne 7m
novej rezacej struny. Prelozte a namotajte ju na cievku

ako na obr. T a U. Potom polozte konce struny na dva
protilahlé zarezy v cievke (obr. V) a cievku umiestnite na jej
miesto so zarezmi zarovnanymi s pridrznymi oc¢kami (vid
obr. W). Nakoniec zarovnajte pridrzné drazky s jazyckami
na zéakladni cievky a zatlacte drziak rovnomerne dole tak,
aby zapadol na svoje miesto (obr. X).

POZNAMKA: Pred opatovnou montaZou strunovej hlavy
vzdy vycistite drZiak cievky, cievku a zakladriu cievky.
Skontrolujte na opotrebovanie drziak cievky, cievku a
zakladriu cievky. Ak je nutné, vymerite opotrebované diely.

POZNAMKA: Nespravne navinutie struny vo vyznacenom
smere spdsobi nespravne fungovanie strunovej hlavy.

InStalacia uz navinutej cievky

Stlacte dve zapadky na uvolnenie cievky zo zakladne

a vytiahnite drZiak z cievky (obr. S). Potom umiestnite

uz navinutd cievku do drZiaka so zarezmi zarovnanymi

s pridrznymi ockami (vid obr. W). Nakoniec zarovnajte
pridrzné dréazky s jazyckami na zakladni cievky a zatlacte
drziak rovnomerne dole tak, aby zapadol na svoje miesto
(obr. X).

Popis dielov na obr. W a X si pozrite nizsie:

W-1 |Zarez X-1 [Jazycek

W-2_|Ocko X-2 |Drézka

POZNAMKA: Zabezpette, aby jazycky na zakladni cievky
zaskocili, inak sa cievka uvolni pocas prevadzky.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaijte iba identické
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj.
Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné,

aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

A VAROVANIE: Nastroje na batérie nemusia

byt zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedo$lo k vaznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
UdrZby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prislusenstva.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrZby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia

CISTENIE PRISTROJA

= \/yrobok Gistite vihkou handri¢kou a jemnym saponatom.

= Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. M6Zu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

Pouzite mall kefu alebo vzduch z malého vysavaca s
kefkou na vygistenie vetracich otvorov od negistét na
zadnom kryte.

USKLADNENIE PRISTROJA

= \lyberte akumulator zo strunovej kosacky, ked ju uz
nepouzivate.

= Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite.

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu

deti. Pristroj neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.
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Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia, VYHLASENlE 0 ZHODE ES c E

nabijacku batérii a batérie / akumulatory My, EGO EUROPE GMBH

do domoveho odpadul Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU Deutschland

elektrické a elektronické zariadenia, ktoré Prehlasujeme, Ze vyrobok 56V litium-iénova
B |2 nie sl pouzitelné a podra europskej akumulatorova strunova kosacka ST1210E spifia

smernice 2006/66/EC chybné alebo zékladné poziadavky na ochranu zdravia a bezpecnost

pouzité akumulatory / batérie sa musia podla tychto smemic:

zhromazdovat oddelene. . .
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/ES

Ak su elektrické spotrebice likvidované i L
Uvedené normy a technické Specifikacie:

na neorganizovanych skladkach alebo

smetiskach, mozu nebezpecné latky EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
unikat do podzemnych vod, dostat'sado  Namerang hladina akustického vikonu: 90,76 dB(A).
pgtraylnoveho retazca a poskodzovat Garantovana hladina akustického vykonu: 91 dB(A).
zdravie.

Postup posudzovania zhody prilohy VI je v stlade s
2000/14/ES.

Notifikovany organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Cislo notifikovaného organu:0499

%/‘ pM 7(-0“’“( uia
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Viykonny riaditel Manazér kvality spolocnosti
EGO Europe GmbH Chervon

* (Autorizovany zastupca pre spoloénost Chervon a osoba zodpovedn4 za technickl dokumentaciu)

01/11/2017
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunova kosacka sa
nespusti.

= Akumulator nie je pripojeny do
strunovej kosacky.

Ziadny elektricky kontakt medzi
kosackou a batériou.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sucasne stlacené.

m Pripojte akumulétor do kosacky.

Vlyberte batériu, skontrolujte kontakty a nainstalujte
akumulétor.

Nabite akumulator.

Pre zapnutie strunovej kosacky zatlacte poistnu
packu a podrZte ju, potom stlaéte vypinac.

Strunova kosacka sa
zastavi pri koseni.

Chranic nie je namontovany na
kosacke, ¢o sposobuije prili§ dihy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.

Tréva sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova
kosacku su prili§ hortce.

Akumulator je odpojeny od
nastroja.

Akumulator je vybity.

Vyberte akumulator a namontujte chranic na
kosacku.

Pouzivajte iba nylonovu rezaciu strunu s priemerom
najviac 2,0 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarte travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite hlavu kosacky z travy. Motor sa
rozbehne, ked sa pretazenie odstrani. Pri koseni
pohybuijte hlavou kosacky dovnutra a von z travy
tak, aby sa pokosila a odstranila najviac 20 cm
dizka v jednom reze.

Nechajte akumulator alebo strunovt kosacku
vychladndt, kym teplota neklesne pod 67 ° C.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator.

Strunova hlava
nevysQva strunu.

Tréva sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok struny.

Strunova hlava je znegistena.

Struna je zamotana na cievke.

Struna je prili$ kratka.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrante travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vyberte Ibatériu a vymerite strunu; postupuijte podla
Casti ,VYMENA STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Vyberte batériu a vyCistite cievku, drziak cievky a
zé&kladfu cievky.

Vyberte Ibatériu a vymerite strunu; postupuijte podla
Gasti ,VYMENA STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Vyberte batériu a vytiahnite strunu a zaroven
striedavo pritlacajte gombik hlavy.
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PROBLEM PRICINA RIESENIE
Trava obaluje hlavu = Kosenie vysokej travy na trovni m Koste vysoku travy od zhora nadol, pri kazdom
kosacky a kryt terénu. prechode odstrariujte najviac 20 cm, aby nedoslo
motora. k namotaniu.
Struna dobre nekosi. | ™ Stn!ngvva Cepel na okraji ] Naostrllte'struqovu Cepel pilnikom, alebo ju vymerite
chranica sa otupila. za novu Cepel.
ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Upiné podmienky zarunej politiky spolocnosti EGO.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
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OLVASSA EL A HASZNALATI
UTASITAST

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valé miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései onmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegelézd intézkedéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el
feltétleniil olvassa el a jelen hasznalati itmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM" biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sértilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jel6l. Mas szimbdlumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikodtetése
azzal jérhat, hogy idegen targyak
szembe kerlilnek, amely sulyos
szemsérilléseket okozhat. Az elektromos
kéziszerszam miikodtetése elétt, mindig
vegyen fel oldalsé véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes véddalarcot,
ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viseljen
Wide Vision Safety Mask-ot (véddalarc)
a véddszemiiveg folott vagy standard
véddszemiiveget oldals6 véddlemezzel.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi Az On biztonsagat érintd
figyelmeztetés | dvintézkedések.
A sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében
& Olvassa el a hasznalénak a termék
a hasznalati hasznélata el6tt el kell
M Utmutatot olvasnia, és meg kell

értenie a hasznalati

Utmutatét.
Mindig viseljen
véddszemiiveget vagy
Viselien szem- oldalsé véddlemezzel
@ vé déjt ellatott védbszemiiveget
és teljes véddalarcot
a termék mlkodtetése
kézben.
o Mindig viseljen
@ ellen hallésvédét a termék
mikodtetése kdzben.
Vezeték ST
@)
@ atmértie A nylon vagoszal atméréje
Véagassze- A flikasza max. vagasszé-
lesség lessége

Ne hasznalja esében,

Ne tegye ki eso és hagyja kint, ha esik

hatasanak X

az eso.
1. osztalyu Kettds szigetelés(
konstrukcio szerkezet.

Ugyelien arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb 15
m tavolsagban legyenek
a motoros lancfiirész
hasznéalata kdzben.

Tartsa tavol a
nézel6ddket

Ugyelien arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb 15

‘A:%@\H Tartsa tavol a

nézelédéket m tavolsagban legyenek
a motoros lancflirész
hasznéalata kdzben.
v volt Fesziiltség
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A amper Aktualis
R
W watt Teljesitmény

min perc 1d6

~_ | Valtakozo aram | Aram tipusa

Aram tipusa vagy

o= |Fovendram | emzsi

Uresjarati Forgéasi sebesség
n . Lo
0 fordulatszam Uresjaraton
.../min | Percenként Fordulat percenként

oy

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A\ FIGYELMEZTETES: A fikasza haszndlata

kézben mindig tartsa be a kdvetkezd alapvet6 biztonsagi
ovintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében, a kdvetkezoket is
beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESGBBI HASZNALATRA.

A VESZELY: Ne hagyatkozzon kizardlag a szerszam
aramiités elleni szigetelésére. Az dramités kockazatanak
csokkentése érdekében soha ne mikddtesse a gépet

vezetékek vagy kabelek (haldzati stb.) kozelében, amelyek

elektromos aramot vezethetnek.

A FIGYELEM: Hasznalat kozben viselien megfeleld
személyes hallasvédot. Bizonyos kériilmények kozott és
hasznalati idé utan a termék hallaskarosodast okozhat.

GYAKORLAS

= Korliltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a gép hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket

az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat

tartalmazhatnak a szerszam miikodtetdjének életkorara

vonatkozoéan.
Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetdje a felel6s

azokért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

ELOKESZITES
= Soha ne miikodtesse a gépet, ha emberek, kiildndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

= A gép miikddtetése kdzben mindig viseljen
véddszemiiveget és vastagtalpu cipét.

UZEMELTETES
= Csak nappali vilagossagnal vagy megfelel6

mesterséges megvilagitas mellett hasznalja a terméket.

Soha ne lizemeltesse a gépet sériilt véddelemekkel
vagy pajzsokkal vagy a helyiikon évé védbelemek és
pajzsok nélkl.

A motort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai
tavol vannak a vagdeszkozoktél.

az akkumulatoregységet),
= ha a gépet felligyelet nélkil hagyja;
= miel6tt megsziintetne egy eltdmédést;

= mieltt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkét

végez a késziléken.
= ha idegen targyba akadt;
= ha a termék szokatlan médon elkezd razkodni.

Legyen 6vatos, nehogy a vagoszerszam megsebesitse
a kezét vagy labat.

Mindig gondoskodjon arrdl, hogy a szelldzdnyilasok
hulladéktol mentesek legyenek.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

= Mindig htizza ki a gépet a halozati aljzatbdl (pl. vegye
le az akkumulatoregységet) karbantartas vagy tisztitas
el6tt.

= Csak a gyarto altal javasolt potalkatrészeket és
tartozékokat hasznlja.

= Rendszeresen ellenérizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott
szerel6 végezheti el.

= Gyermekek &ltal hozz4 nem férhetd helyen tarolja a
gépet, amikor nem hasznélja azt.

EGYEB BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Kerlilie a veszélyes kornyezetet — Ne haszndlja a
filkaszat nedves vagy vizes helyeken.

= Mindig kapcsolja ki a flikaszat, vagy vegye ki az
akkumulatoregységet, ha felligyelet nélkiil hagyja a
fikaszat.

= Ne hasznalja esében.

= Agyermekeket tartsa tavol - Minden vendéget tartson
tavol a munkatertilettd.

= Megfelel6en 6ltdzzon fel — Ne viseljen laza
ruhdzatot vagy ékszereket. Beakadhatnak a mozgod
alkatrészekbe. Amikor kint dolgozik, gumikesztyi és
megfeleld cipd viselése javasolt. Viselien véd6halot a
hajahoz, hogy a hosszu hajat fel tudja kotni.
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Mindig htizza ki a gépet a halozati aljzatbol (pl. vegye le
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Viseljen véddszemiiveget — Mindig hasznaljon arc- vagy
porvédd maszkot, ha a mikddtetés porral jar.

Hasznélja a megfelel6 készliléket — Ne hasznélja a
flinyir6t mas munkahoz, csak amihez készlilt.

Ne eréltesse a flikaszat — jobban és biztonsagosabban,
sérillések alacsonyabb kockéazataval dolgozhat a
megadott teljesitményhatarokon beliil.

Ne hajoljon til — Vegyen fel stabil testhelyzetet, és
mindig tartsa meg az egyensulyat.

Legyen figyelmes - figyeljen oda arra, amit csinal.
Haszndlja a jozan eszét. Ne hasznélja a fikaszat, ha
faradt.

Ne miikddtesse a motoros lancfiirészt alkohol vagy
kabitészer hatéasa alatt.

Tartsa a helyén és miikodéképesen a véddburkolatot.

A fiikaszat beltéren tarolja — Amikor nem hasznélja a
flikaszat, akkor tarolja beltéren széraz és magas vagy
elzart helyen, az akkumulatoregység ne legyen benne —
és tartsa gyermekektdl elzarva.

Aflikaszat 6vatosan tartsa karban — A legjobb
teljesitmény és a sérilésveszély csokkentése
érdekében tartsa tisztan a vagoegységet. Tartsa

be a tartozékok cseréjére vonatkozo utasitasokat.
Tartsa szarazon, tisztan, olajtdl és zsirtél mentesen a
fogantyukat.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket — A flikasza
hasznalata elétt gondosan ellendrizze a sérilt
véddburkolatot vagy alkatrészt, hogy megallapitsa,
megfeleléen mikadik-e, és a funkciojanak megfeleld
teljesitményt nyUjtja-e. Ellenérizze a mozgé részek
beéllitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden

részt, nem sérilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e

fenn olyan kérlilmények, amelyek befolyasolhatjak a
helyes kezelést. Megfeleld médon javittassa meg vagy
cseréltesse ki egy hivatalos szervizkdzpontban a sériilt
véddburkolatot vagy mas alkatrészt, ha masként nincs
feltlintetve a jelen haszndlati utmutatdban.

Minden hasznélat el6tt tisztitsa meg a nyirand6
terlletet. Tavolitson el minden targyat, pl. kovet, torott
Uveget, tit, vezetéket vagy zsinort, amely beakadhat
a vagoegysegbe. Gondoskodjon arrél, hogy mas
személyek és allatok legalabb 15 m-re legyenek.

Miel6tt ismételten hasznalni kezdené a készilléket
(itkdzés utan, vizsgalja meg a készliléket elkopas vagy
sérilés szempontjabol, szlikség esetén javittassa meg.
Mikddés kdzben mindig tartsa stabilan, két kézzel a
fllkaszat. Helyezze az ujjait a fogantytk koré.

Kerilje a véletlenszer( inditast — Szallitas kozben ne
legyenek az ujjai a triggeren.

Ne mikddtesse a flikaszat benzines vagy robbanékony
kornyezetben. A kész(ilékben [évé motorok szikrékat
képeznek, a szikrak pedig langra gyulhatnak.

Afiikasza sérilése — Ha a filkasza idegen targyhoz
(tédik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal llitsa
le a szerszamot, vegye ki az akkumulatoregységet a
fiikaszabdl, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, és
barmilyen sériilést javitson meg a tovabbi mikddtetés
el6tt. Ne mikodtesse torott védéburkolattal vagy
orsoval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd,

akkor azonnal allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet a fiikaszabdl. Azonnal ellendrizze
az okot. A vibracio altalanossagban problémara
figyelmeztet. A laza fej vibralhat, megrepedhet,

eltdrhet vagy lejohet a filkaszardl, amely sulyos vagy
végzetes sériilést okozhat. Gy6z8djén meg arrdl,

hogy a vagdegység megfeleléen van-e rogzitve. Ha

a fej rogzités utan kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne
haszndlja a flikaszat laza vagéegységgel.

Azonnal cserélie ki a repedt, sértilt vagy kopott vagofejet,
akkor is, ha a sériilés csak fellleti repedéseket jelent. Az
ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra térhet, és
sllyos vagy végzetes sériilést okozhatnak.

Miikédés kézben ellendrizze a vagdegységet
rendszeresen, rovid idékdzénként, vagy azonnal, ha
lathaté a vagas lathatdan megvaltozik.

Csak az EGO™ altal engedélyezett polimer vagoszal
tartozékokat és olyan vagoszalakat hasznaljon, amelyek
ehhez a szerszamhoz késziltek. Még ha néhany

nem engedélyezett tartozék meg is felel az EGO™
filkaszahoz, a hasznalatuk rendkiviil veszélyes lehet, és/
vagy megrongalhatja a szerszamot.

Astlyos sérillések kockazatanak csdkkentése érdekében
soha ne hasznaljon vezetéket vagy fémmel merevitett
zsinort vagy mas anyagot a nylon vagoszal helyett. A
zsinor darabjai letorhetnek, nagy sebességnél a kezeld
vagy a nézelédok felé repiilhetnek.

Afiikasza feletti uralméanak elvesztése miatt okozott
sérllések kockéazatanak csokkentése érdekében
soha ne dolgozzon létran vagy mas nem biztonsagos
tamasztékon. Soha ne tartsa a vagoegységet
derékmagassagon felll.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati tmutatéban, akkor 6vatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
szervizkdzponthoz segitségért.

Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy nedves
helyiségekben.

Csak a lent felsorolt akkumulatoregységeket és toltoket
haszndlja:

AKKUMULATOREGYSEG TOLTO
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E
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Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt kiselejtezi
a késziléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

Az akkumulatorokat tlizbe dobni tilos! Az akkumulatorok
felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges specialis
artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

Ne nyissa ki, és ne rongalja meg az akkumulatort. A
felszabaduld elektrolit mard hatasu, és sériilést okozhat
a szemben vagy a boron. Lenyelve mérgezé lehet.

Bénjon nagyon ¢vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zérja rdvidre olyan vezetdképes anyagokkal, mint
a gydrlik, karkotok és kulcsok. Az akkumulator vagy a
konduktor tiimelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Javitaskor hasznéljon azonos EGO™ potalkatrészeket.
Barmilyen masik tartozék vagy alkatrész hasznalata
megndveli a sériilések kockazatat.

Az akkumulatorral m(ikodd szerszamokat nem

kell halozati aljzathoz csatlakoztatni, ezért mindig
mikddéképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
mikodik. Legyen dvatos karbantartas és szervizelés
kézben.

Ne mossa téml6vel; ne keriljén viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. Idénként olvassa
at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznélatara tanit be. Ha valakinek kdlcsén adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérilések elkeriilése
érdekében.

Mindig viselien megfeleld labbelit és hosszuszard
nadragot a gép Uzemeltetése kézben.

Mindig Ugyeljen a testhelyzetére lejtékon, és sétaljon,
soha ne fusson.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
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MUSZAKI ADATOK

Voltaj 56V ==
Turatie la mers in gol 7000 /perc
Vagémechanizmus Utkozo fej
Véagoszal tipusa AL0800 & 2,0 mm
nylon kerek vagoszal
Vagasszélesség 30 cm
SEJIy"(akkumuIatoregyseg 285kg
nélkl)
. o 90,76 dB(A)
Mért hangteljesitmeényszint L, K = 2,5 dB(A)
Nivel de presiune sonora la 75,0 dB(A)
urechea operatorului L,,, K=25dB(A)
Nivel de putere sonora garantat
Ly(mésurat in conformitate cu | 91 dB(A)
2000/14/CE)
" , 3,279 m/s?
- Hatso fogantyu K= 15 m/s?
Vibratii a, 4915 /<2
P , ,915m/s
Ellils6 fogantyd K= 1.5 mis?

= Valoarea totala declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizérii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Flkasza 1
Védéburkolat 1
Ellilsé segédfogantyl dsszeszerelése | 1
Manual de instructiuni 1
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DESCRIERE

DESCRIEREA TRIMMERULUI (Fig. A)
Trigger

Hatsé fogantyl

Kikapcsolo kar

Puha hengerfej

Bedllithatd ellilsé segédfogantyu
Tengely

Véds (itkdzo

Utkdz6 gomb

Utkozo fej (vagofej)

10. Védéburkolat

11. Végopenge

12. Kioldé mechanizmus

13. Elektromos csatlakozésok

14. Zar

15. Akkumulator kiolddgomb

(OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész serilt
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sérilt vagy hianyzé
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sériilést
okozhat.

© ® NG RAwDN =

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
flikaszat, és ne készitsen hozz4 tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancflirészhez. Barmilyen
maddositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériiléssel végzédhet.

A FIGYELMEZTETES: A véletlenszerii inditas
elkertilése érdekében, amely stlyos személyi sérilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulétoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

A VEDOBURKOLAT OSSZESZERELESE (B, C és
D ébra)

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyit, amikor
felszereli vagy kicseréli a véddburkolatot. Legyen dvatos a
véddburkolat alatti pengével, és dvja a kezét vagastol.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikddtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfelelden a helyén.
A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie a
hasznalé védelme érdekében! Ha a védéburkolat régzitve
van, akkor soha ne probélja meg eltavolitani, ha ki kell
cserélni, akkor azt szakképzett szerviztechnikus végezze!

Forditsa fel a fiikasza fejét,és tavolitsa el a két csavart.
Majd illessze a védburkolat vazat a burkolat nyilésaiba,
tolja a védéburkolatot a helyére, és rogzitse a két csavarral.
Ellendrizze, hogy a véddburkolat belsd fellilete a fiikasza
feje felé nézzen.

AZ ELULSO SEGEDFOGANTYU FELSZERELESE
ES BEALLITASA

Nyomja meg az els6 segédfogantylt a tengelyre (F abra),
majd helyezze a régzitdkapcsot a fogantyd nyilasaba (G
abra), szerelje fel a rogzitérudat, és rogzitse a szarnyas
anyaval (H abra). A sorrend az E abran lathato. Végiil
allitsa az elsé segédfogantyt helyzetbe, hogy az ellilsé
kar egyenes legyen, amikor a flikaszat hasznélja (I &bra),
majd rogzitse a rogzitérad karjat (J abra).

Az E és | abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

E-1 |Eliilsd segédfogantyd E-4 |Szarnyas anya

E-2 |Régzitérad I-1 [Karmantyl
E-3 |Régzitékapocs 1o |Figyelmezietd
cimke

A MEGJEGYZES: Az eliils6 segédfogantyit felfelé kell
forditani, hogy a fogantyu teteje felé mutasson.

A FIGYELMEZTETES: Csak az eliils6 segédfoganty(t
rogzitse a tengelyen 1évé karmantydval szemben.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam nem hasznalhato a
megfelel6en rogzitett ellilsé segédfogantyd nélkil.

MOKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a méasodperc toredéke alatt torténd 6vatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalsd
véddlemezzel ellatott védészemiveget. Hallasvédével
egy(tt. Amennyiben nem ezt teszi, targyak repllhetnek a
szemébe, és mas komoly sériilések keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznljon a gyarto altal
nem javasolt tartozékokat a termékhez. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyes sértilést okozhat.

166

56 VOLTOS VEZETEK NELKULI LITIUM-ION MOTOROS LANCFURESZ — ST1210E



A FIGYELMEZTETES: A megfelel vagoszallal
felszerelt flikaszat csak fii s hasonlé anyagok vagasara
hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletienszerti inditas
elkerlilése érdekében, amely sulyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznélja..

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

Nyesés: a falak, keritések, fak és szegélyek tovében lévé
fli vagasara hasznalja.

Vagas: Olyan fii vagasara hasznalja, amelyet a normal
flinyird nehezen érne el.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az elirt célokra
hasznélja. Barmilyen méas hasznalat, példaul szélek
vagasa, helytelen hasznalatnak minésdil.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BEHELYEZESE/
KIVETELE

Az elsé hasznalat el6tt teljesen toltése fel.

Csatlakoztatas (K abra)

lllessze az akkumulator vazat az akkumulatorban 1évé
szerel6nyilashoz, és nyomja le az akkumulatoregységet,
amig kattanast nem hall.

Kivétel (L abra)

A FIGYELMEZTETES: Mindig igyeljen a labara, a gyer-
mekekre vagy kis allatokra maga koriil, amikor megnyomja
az akkumulatoregység kiolddgombot. Stlyos sériilését
okozhat, ha az akkumulatoregység kiesik. SOHA ne vegye
ki az akkumulatoregységet magas helyen.

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és huzza ki az
akkumulatoregységet.

FUKASZA TARTASA

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 8ltozzon fel a
sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor

a szerszamot mikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen védészemiiveget és fiilvédot; Viselien
erds, hosszu szaru nadragot, cipét és kesztyit. Ne viseljen
rovidnadragot, szandalt, és ne jarjon mezitlab.

Miikddtetés elétt tartsa a flikaszalot két kézzel, az egyik
kezével a hatso fogantyut, a masik kezével az elsé
segédfogantyut fogja egyenesen (M &bra). Majd tigyelien
a kiegyensulyozott testhelyzetre és megfelel vagasi
tavolsagra.

o
=0
o=
A FUKASZA INDITASA/LEALLITASA (N abra)
Inditas
Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold gombot,

és tartsa ebben a pozicioban. Nyomja meg a triggert a
filkasza bekapcsolasahoz.

Leallitas
Oldja ki a kapcsolé gombot és a triggert.

A\ FIGYELVMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a fiikaszabol, ha megszakitja a
munkat, és a munka elvégzése utan.

SOVENYNYIRO TARTASA

A FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi sériilések
elkertilése érdekében mindig viseljen védészemiiveget
az egység miikddtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédd
maszkot poros korlilmények kozott.

Minden hasznalat elétt tisztitsa meg a nyirando teriletet.
Tavolitson el minden targyat, pl. kdvet, tordtt tiveget, tit,
vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat a vagoegység-
be. A teriileten ne legyenek gyermekek, nézelddék vagy
allatok. Minden nézel6dd, gyermek és allat legalabb 15 m
tavolsagban legyen; még igy fennall a veszélye, hogy tar-
gyak replinek a nézel6ddk felé. A nézel6dok is viseljenek
véddszemiiveget. Amikor On felé kozeledik valaki, azonnal
allitsa le a motort és a vagoegységet.

A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat el6tt

Ellendrizze az Uitkéz6 fejet, védbburkolatot és elsd segéd-
fogantyut, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy sériilt
alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évé vagopenge egy id6 utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy id6nként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viselien keszty(it, amikor
felszereli a véddburkolatot, vagy kicseréli a pengét. Legyen
ovatos a véd6burkolat alatti pengével, és évja a kezét
vagastol.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flikaszat.

m Aszerszam tisztitasat csak kimélé szappannal és
nedves ruhaval végezze. Soha ne hagyja, hogy
barmilyen folyadék a szerszamba keriljon, soha ne
meritse vizbe a szerszam egyetlen alkatrészét sem.

= Amotorhdzon és tengelyen 16v§ szell6zényilasokat
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Az O abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

0O-1 |Tengelyen lévé szelldzonyilas

0-2 |Motorhazon lévo szell6zényilas

A FIGYELEM: A szell6z6nyilasokban 1évé akadalyok
megakadalyozzak, hogy levegd aramoljon a motorhazba,
igy a motor megsértilhet vagy tilmelegedhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon vizet
a sovénynyiro tisztitdshoz. A miianyag alkatrészek
tisztitasahoz ne hasznaljon old6szereket. A legtobb
mianyag a vegyi oldoszerek altal deformalédas altali
sériilésnek van kitéve. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

Az (itkdzéfej lehetévé teszi a kezeldnek, hogy a motor
leallitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor kiegészité szal oldhatd ki, ha enyhén
megnyomja az (itkdz6 gombot a fiikasza miikddése
kézben (P abra).

Alegjobb eredmény elérése érdekében az (itkdz8 gombot
sima talajon vagy kemény alapon nyomja meg. Ha a szalat
magas fliben engedi ki, akkor a motor tiimelegszik. Mindig
tartsa a vagoszalat teljesen kifeszitve. A vagdszal kioldasa
egyre nehezebb, ha a vagoészal révidebb lesz.

A FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
valtoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tlimelegszik, amely sulyos sértilést okozhat.

MUNKA VEDOUTKOZOVEL

A védaiitkdzé korlatozhatja a vagoszal vagasi tartomanyat, és
csokkenti a forgd vagoszal altal okozott sériiléseket (Q abra).
A véddiitkozd hasznalatahoz hajtsa le a tarolasi poziciobdl
(R &bra).

A\ FIGYELMEZTETES: Az iitkiz6e] a fikasza
kikapcsolasa utan révid ideig még foroghat. Varjon, amig
az (itkozéfej teljesen leall, miel6tt beallitjia a véd6utkozot.
Ne 4llitsa be a labaval.

VAGOSZAL CSEREJE

MEGJEGYZES: Mindig hasznaljon standard nylon
vagobszalat, legfeliebb @ 2,0 mm atmérdvel.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel
merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltorhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétréppend részek miatt.

A vagoszal kétféleképpen cserélhetd ki:
1. Tekerjen Uj vagoszalat az orsora.

2. Helyezze fel az el6re feltekert orsét (AS1301, ha
szlikséges, elérhetd a kereskeddnél).

Uj vagoszal feltekerése az orséra

Nyomja meg a két kioldégombot az orsén, és hiizza ki az
orso rogzitdelemét (S abra). Vegyen ki korilbelll 7 m Uj
vagoszalat. Akassza be, majd tekerje fel az orséraa T és U
4bran lathaté modon. Majd helyezze a szal végeit az orsd
két szemkozt Iévé hornyaiba (V abra), és helyezze az orsoét
a rogzitéelembe, a hornyok a rogzitdelem fliz6lyukaiba
illeszkedjenek (W abra). Végill illessze a rogzitdelem
nyilasait az orsé gombjaihoz, és nyomja le a régzitéelemet,
hogy a helyére kattanjon (X &bra).

MEGJEGYZES: Mindig tisztitsa meg az orso
rogzitdelemét, orsojat és orsé talpat, mielétt visszaszereli a
fiikasza fejre. Ellendrizze az orsé rogzitelemét, orsojat és
ors0 talpat, hogy nem kopott-e. Szikség esetén cserélje ki
az elhasznalodott alkatrészeket.

MEGJEGYZES: Ha a szalat nem a megadott iranyba
tekeri, akkor a fiikasza fej nem fog megfeleléen mikodni.

Eldre feltekert orso felhelyezése

Nyomja meg a két kioldégombot az orson, és hlizza ki
az orsd rogzitdelemét (S abra). Majd helyezze az elére
feltekert orsét a rogzitéelembe, a hornyok a régzitéelem
fiz6lyukaiba illeszkedjenek (W abra). Végil illessze a
rogzitdelem nyilasait az orsé gombjaihoz, és nyomja le a
rogzitdelemet, hogy a helyére kattanjon (X &bra).

AW és X abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

W-1_|Bevagas X-1_[Tab
W-2 [Kémlelényilas X-2 |Nyilas

MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy az orso talp gomjai
a helytikre kattanjanak, kiildnben az orsé ki fog jonni
miikddés kozben.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdség biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.
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A FIGYELMEZTETES: Az akkumulatorral miikodé
szerszamokat nem kell halézati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig mikoddképes allapotban vannak. A stlyos
személyi sértilések elkerillése érdekében legyen rendkiviil
o6vatos, amikor karbantartast, szervizelést végez, vagy
kicseréli a vagéegységet vagy mas alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sérilések
elkerlilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valé eltavolitasa kdzben.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Nedves torléruhdval és enyhe tisztitdszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznéljon erds tisztitoszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyin. Ezek megsériilhetnek

a klilonbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén &ramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz torlvel tordlje le.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a
szell6zényilasoknak a hatso burkolaton 1évd
akadalyoktél valo megtisztitasahoz.

AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a flikaszabol, amikor
nem hasznalja.

m Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

m Az egységet szaraz, j0l szell6z6, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne térolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulétorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU
eurdpai torvény, amely mar nincs érvény-
ben, és az 2006/66/EK europai torvény
értelmében a sérilt vagy elhasznalt
akkumulatoregységeket/akkumulatorokat
kulon kell gydjteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek beldlik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C €
Mi, a EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Kijelentjlik, hogy az ST1210E 56 V-os vezeték nélkiili
litium-ion motoros lancfiirész megfelel a kdvet-

kezd iranyelvekben eldirt egészségligyi és biztonsagi
kévetelményeknek:

2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EU, 2000/14/EC

A standardokat és miiszaki adatokat itt nézheti meg:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
Mért hangteljesitményszint: 90,76 dB(A).

Garantalt hangteljesitményszint: 91 dB(A).

A VI melléklet szerinti megfeleléségértékelési eljaras a
2000/14/EK szerint betartva.

Bejelentd szervezet: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Bejelentd szervezet szdma: 0499

[z

Peter Melrose
Az EGO Europe GmbH
ligyvezetd igazgatéja

;DO’I,\} 7(04«'\ g U
U

Dong Jianxun
Chervon minéségbiztositasi vezetéje

* (ACHERVON felhatalmazott képviselGje és a miiszaki dokumentacio felelose)

01/11/2017
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A fiikasza nem indul.

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a fiikaszahoz.

Nincs elektromos kapcsolat a
sovénynyiré és az akkumulator
kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Akapcsolé gomb és a
trigger nem egyidejlileg van
megnyomva.

Csatlakoztassa az akkumulétoregységet a
fllkaszahoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert a flikasza
bekapcsolasahoz.

Aflikasza vagas
kézben leall.

A védéburkolat nincs felszerelve
a filkaszara, amely révén a
vagoészal tdl hosszu, és a motor
tulterhelt.

Hasznaljon nagy teherbirasu
véagoszalat.

A motor tengely vagy fiikasza fej
beakadt a fiibe.

A motor tulterhelt

Az akkumulatoregység vagy a
fiikasza tul forro.

Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

Az akkumultoregység lemerillt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
véddburkolatot a fiikaszara.

Csak legfeliebb @ 2,0 mm vagy kisebb atmérsji
nylon vagoészalat hasznéaljon.

Allitsa le a filkaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és fikasza
fejrél.

Tavolitsa el a flivet a fiilkasza fejrol. A motor Ujra
miikddéképes, ha a terhet eltavolitja. Vagas kdzben
a fiikasza fejet oda-vissza mozgassa a vagando
fivon, és 20 cm-nél hosszabb fiivet ne vagjon egy
vagassal.

Huitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti hémérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.
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PROBLEMA

APROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Afiikasza fej nem
enged ki a szélat.

= Amotor tengely vagy flikasza fej

beakadt a flibe.

Nincs elég szal az orsén.

Afiikasza fej piszkos.

A szal dsszegabalyodott az

orson.

A szal tal rovid.

= Allitsa le a flkaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a flivet a motor tengelyrdl és fikasza
fejrol.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kovesse a jelen hasznalati Gtmutatd
,VAGOSZAL CSEREJE" fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa meg az orso
rogzitdelemét, orsot és orso talpat.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagoszalat
az orsobol, és tekerjen fel Ujat; kovesse a jelen
hasznalati (tmutatd ,VAGOSZAL CSEREJE"
fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és hlizza ki a szalat,
kézben nyomja le, és oldja ki az iitkdz gombot.

Fi tekeredett a
flikasza fejre és
motorhazra.

Magas filvet talajhoz kozel vag.

= A magas flivet felllrél vagja, egyszerre 20 cm-nél
tébbet ne végjon, igy elkerlili a feltekeredést.

A vagoszal nem vag
rendesen.

A véddburkolat szélén 1évé
vagépenge egy tompava valt.

Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélie
ki Uj pengére.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjiik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

A
(0

CITITI SI INTELEGETI MANUALUL DE
INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia si
intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare, ele
singure, nu elimind niciun pericol. Instructiunile si avertis-
mentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile corecte de
prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si ntelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi
utilizat impreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in
proiectarea inspre ochii dumneavoastra a
unor obiecte straine, ceea ce poate duce
la v&tamari grave ale ochilor. Inainte de a
incepe sa utilizati scula electrica,
intotdeauna purtati ochelari de protectie
cu aparatori laterale si viziera faciald
completa cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o Viziera lata de
protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Alerta privind | Precautii care implica
siguranta siguranta dumneavoastra.
Pentru a reduce riscul de
& ranire, utilizatorul trebuie
Cititi manualul | s& citeascé si sa inteleaga
M de instructiuni | manualul de instructiuni

Tnainte de a utiliza acest
produs.

Purtati intotdeauna
ochelari de protectie sau

Purtlatl ochelari de protectie cu
echipament Coa f
) aparatori laterale si 0
de protectie e L T
. viziera faciala completa
oculara N v
cand utilizatj acest
produs.
Purtati Purtati intotdeauna
echipament echipament de protectie
de protectie auditiva cand utilizati
auditiva aceasta scula.
@ Diametrul firului [)_lamgtrul firului de taiere
din nailon
Latime de Latimea maximé de taiere
taiere a trimmerului cu fir

Nu utilizatj acest produs

Anu se expune | . o ot
in ploaie si nu-l Iasatj in

la ploaie o «
exterior in timp ce ploua.
Produs cu P
- Structura cu izolatie
structura de - ;
M dubla.
clasa Il

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie
se afla o distantd de cel
putin 15m de trimmerul
cu fir cand acesta este in
functiune.

Tineti trecatorii
la distanta

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie
se afla o distantd de cel

‘ &%6\” Tineti trecatorii

la distanta putin 15m de trimmerul
cu fir cand acesta este in
functiune.
v Volt Voltaj
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A Amperi Rezistenta
Hz Hertz Frecven}a (cicluri pe
secunda)
W Watt Putere
min Minute Durata
Curent alter- .
v nativ Tip de curent
—_ Curent continuu Tip sau olcaractenstlca a
curentului
n, T uratie de mers Turatie de mers in gol
in gol
.../min | Pe minut Revolutii pe minut

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT: Cénd utilizati trimmere cu fir, trebuie
sa se respecte intotdeauna instructiunile de baza privind
securitatea, inclusiv urméatoarele, pentru a se reduce riscul
de incendiu, soc electric si vatamare.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL: Nuva bazati pe izolatia electrica a sculei
impotriva electrosocurilor. Pentru a reduce riscul de
electrocutare nu utilizati niciodata masina in vecinatatea
firelor sau cablurilor (electrice, etc.) care ar putea
transporta curent electric.

A ATENTIE: Purtati protectie personalé auditiva
adecvaté in timpul utilizarii. in anumite conditii si durate
de utilizare, zgomotul de la acest produs poate contribui la
pierderea auzului.

INSTRUIREA

= Cititi cu atentje instructiunile. Familiarizatj-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a masinii.

= Nu permiteti copiilor, persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experienta
si cunostinte sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina.

= Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

r
=00
L
PREGATIREA

= Nu utilizatj niciodatd masina in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

= Purtafj in permanenta echipament de protectie oculara
si incaltaminte rezistenta cand utilizati masina.

UTILIZAREA

= Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de

lumin artificiald buna.

Nu puneti niciodatd masina in functiune cu aparatorile

sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi

montate pe pozitie.

Porniti motorul numai atunci cand méinile si picioarele
sunt la distanta de elementele de taiere.

= Intotdeauna deconectati masina de la alimentare (de ex.
indepartarea setului de acumulatori).

= de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata;

= fnainte de eliminarea unui blocaj;

= fnainte de verificarea, curdtarea sau orice interventie
adusa masinii,

= dupa lovirea unui obiect strain;

= ori de cate ori masina incepe sa vibreze anormal.

Feriti-va de ranirea mainilor si a picioarelor cu
elementele de taiere.

Asiguratj-va intotdeauna ca fantele de aerisire nu sunt
blocate de reziduuri.

INTRETINEREA SI DEPOZITAREA

= Deconectati masina de la alimentare (de ex.
indepartarea setului de acumulatori) inainte de a
efectua orice lucrari de intretinere sau curatare.

= Utilizati numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producator.

= Inspectati i efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Datj aparatul la reparat numai unui reparator autorizat.

= Cand nu este utilizata, nu lasati masina la indemana
copiilor.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Evitati mediile periculoase - Nu utilizati trimmere de tuns
iarba in locuri cu umezeald sau ude.

= Intotdeauna opriti timmerul sau detasati setul
de acumulatori de fiecare data cand il lasati
nesupravegheat.

= Nu utilizati masina in ploaie.

= Tineti copiii la distanta - Toti vizitatorii trebuie tinuti la
distanta de zona de lucru.
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» Tmbrécati-vé corespunzator - Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Acestea pot fi prinse in piesele aflate in
migcare. Utilizarea manusilor si incaltarilor rezistente
este recomandata cand lucrati in aer liber. Purtat
echipament de acoperire a parului, care sa tina strans
parul lung.

Utilizati ochelari de protectie - Intotdeauna utilizatj

0 masca de fata sau 0 masca de praf daca operatia
creeaza praf.

Utilizati scula adecvata - Nu utilizati scula in alt scop
decét cel prevazut.

Nu fortati trimmerul - Scula va efectua lucrarea mai bine
si in siguranta mai mare, la viteza pentru care a fost
proiectata.

Nu va intindeti excesiv - Pastratj-va intotdeauna o
pozitie stabila a picioarelor si echilibrul.

Fiti vigilenti - Urmariti ceea ce faceti. Apelatj la bunul
simt. Nu utilizatj trimmerul cand sunteti obosit.

Nu operati trimmerul daca sunteti sub influenta
bauturilor alcoolice sau a drogurilor.

Pastrati aparatorile instalate si in stare de functionare.

Depozitati trimmerul in interior - Cand trimmerul nu
este utilizat, acesta trebuie depozitat in interior, intr-un
loc uscat si la inaltime, sau inchis cu cheia cu setul de
acumulatori detasat - inaccesibil copiilor.

Tntretineti timmerul cu grij4 - Pastrati accesoriul de
taiere curat pentru performante optime si pentru a
reduce riscul de ranire. Respectati instructjunile legate
de schimbarea accesoriilor. Mentineti méanerele uscate,
curate si fara ulei si vaselina.

Verificati piesele avariate - inainte de a continua
utilizarea trimmerului, aparatoarea sau alta piesa care
este deteriorata trebuie verificata cu atentie pentru a
determina daca va functiona corespunzator si isi va
ndeplini functia desemnata. Verificatj coaxialitatea
pieselor in migcare, neobstructionarea pieselor in
miscare, defectari ale pieselor, montajul si orice

alta situatie care poate afecta functionarea sculei.
Aparatoarea sau alta piesa care este deteriorata trebuie
reparata corect sau inlocuita de catre un centru de
service autorizat, cu exceptia cazului cand se indica
contrariul in acest manual de instructjuni.

Curatati zona de tuns inainte de fiecare utilizare.
Indepartati toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla
sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se
pot incurca in capul de taiere. Asigurati-va c tertii si
animalele se afld la cel putin 15m distanta.

Tnainte de a folosi magina si dup orice impact,
asigurati-va ¢ nu existad semne de uzuré sau
deteriorare i reparati daca este necesar;
Intotdeauna tineti trimmerul ferm cu ambele méini pe
ménere pe durata utilizarii. Infasurati-va degetele si
degetele mari in jurul manerelor.

Evitati pornirea accidentald - Nu transportati trimmerul
cu degetul pe tragaci.

Nu utilizati trimmerul in atmosfere cu aburi de benzina
sau explozive. In aceste aparate, este normal ca
motoarele s& produca scéntei, si scanteile pot aprinde
substantele volatile.

Avarii ale timmerului - Daca loviti un obiect stréin cu
trimmerul sau se incurca, opriti imediat scula, detasati
setul de acumulatori de trimmerul cu fir, verificati avariile
si asigurati-va ca orice defect este reparat inainte de a
incerca s reutilizati trimmerul. Nu utilizati aparatul daca
aparatoarea sau bobina este sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratji anormale,
opriti motorul si scoateti setul de acumulatori din
trimmerul cu fir. Si depistati imediat cauza. Vibratiile
sunt in general semnul unor probleme. Un cap slabit
poate vibra, se poate fisura, se poate rupe sau sa se
detaseze de trimmer, putand produce rani grave sau
fatale. Asiguratj-va ca accesoriul de taiere este instalat
corespunzator. Daca accesoriul de taiere se slabeste
dupa fixarea sa In pozitie, fnlocuiti-l imediat. Nu utilizati
niciodata un trimmer cu un cap de tdiere slabit.

inlocuiti imediat un cap de téiere fisurat, avariat sau uzat,
chiar daca defectul se limiteaza la fisuri superficiale.
Astfel de accesorii se pot sparge la viteza mare si pot
cauza rani grave sau fatale.

Verificati capul de téiere la intervale scurte regulate in
timpul utilizarii, sau imediat daca observati o modificare
vizibild a modului de taiere.

Utilizati numai accesorii de trimmer din polimer si fir de
taiere autorizate de EGO™ care sunt proiectate pentru
utilizarea cu aceste scule. Desi anumite accesorii
neautorizate se pot potrivi cu trimmerul cu fir EGO™,
utilizarea lor poate fi extrem de periculoasa si/sau
periculoasa pentru scule.

Pentru a reduce riscul de réni grave, nu utilizati niciodata
fir de s&rma sau de metal ranforsat ori din alt material in
locul firelor de taiere din nailon. Bucéti din firul de s&rma
se pot rupe si pot fi proiectate la vitez& mare inspre
operator sau trecatori.

Pentru a reduce riscul de ranire datorat pierderii
controlului, nu lucrati niciodata stand pe o scara sau pe
orice alt suport nesigur. Nu tineti niciodata capul de taiere
la indltime deasupra taliei.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest manual,
utilizati grija si rationament. Contactati centrul de service
EGO pentru asistentd.

Nu incércati setul de acumulatori in conditii de ploaie sau
de umezeala.
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Utilizati numai seturi de acumulatori si incarcatorii de
mai jos:
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SPECIFICATII

SET DE ACUMULATORI INCARCATOR Voltaj 56V ==
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E, Turatje de mers in gol 7000 /min
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E ) . .
Mecanismul de taiere Cap cu bobina
Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de e e Fir rotund de nailon
eliminarea acestuia. Tipul frului de tdiere AL0800 @2,0mm
Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos. Latime de taiere 30 cm
I\_lu glinjinati acumulator.ii.arqncéndu-i in foc. Cglylele Greutate (f3ra set de acumu-
risca sa explodeze. Verificati normele locale privind latori 2,85 kg
eventualele instructiuni speciale de eliminare. atori)
Nu desfaceti sau s& mutilati acumulatorul. Electrolitul Nivel de putere sonora masurat | 90,76 dB(A)
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea. ™ K=25dB(A)
Acesta poate fi toxic daca este inghitit. Nivel de presiune sonora la 75,0 dB(A)
Atentie cand manevrati acumulatori pentru a urechea operatorului L K =2,5dB(A)
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare - va
precum inele, brétari si chei. Acumulatorul sau Nivel de putere sonora garan- | dB(A)
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri. tata L, (conform 2000/14/CE)
Tn cazul operatiilor de service, utilizati numai piese de Ma e 3,279 m/s?
schimb EGO™ identice. Utilizarea oricéror alte accesorii o aner postenor 1 - 1 5 mis2
sau componente poate creste riscul de ranire. Vibratii a, 4915 m/s?
Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie sa Maner frontal K= 1,5 mfs?

fie racordate la o priza electrica, de aceea, acestea
sunt intotdeauna in stare de functionare. Atentie

la eventualele riscuri chiar si cand scula nu este

in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

Pastrati aceste instructjuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceastd sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

Tntotdeauna purtati incaltaminte trainic si pantaloni
lungi c&nd utilizati masina.

Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabild cand va aflati
pe o pantd, si intotdeauna pasiti, nu alergati.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

= Valoarea totald declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totald declaratd poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Trimmer cu fir 1
Aparatoare 1

Ansamblu méner frontal de operare | 1

Manual de instructiuni 1
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DESCRIERE

DESCRIEREA SUFLANTEI (Fig. A)
Tragaci

Maner posterior

Maneta de blocare

Manson moale

Maner frontal reglabil de operare
Tija

Distantier de protectie

Buton de derulare fir

Cap cu bobina (Cap de taiere)
10. Aparatoare

11. Lama de taiere fir

12. Mecanism de ejectare

13. Contacte electrice

© 2 N>R W~

14. Incuietoare
15. Buton de detasare acumulator

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatdmari personale grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente.

ATASAREA APARATORII (Fig. B & C & D)

A AVERTISMENT: Intotdeauna purtati ménusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea. Aveti grija de laméa de pe
apératoare si protejati-vd mana impotriva téieturilor.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
intotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.
Cénd aparatoarea este atasata, nu incercati niciodata

s& o indepartati sau sa o ajustati, daca este nevoie sa

fie Inlocuita, aceasta operatie trebuie executata de un
tehnician de service autorizat!

Amplasati trimmerul cu fata in sus, slabiti si indepartati cele
doud suruburi. Dupa care aliniati nervurile de ghidare cu fan-
tele de pe carcasd, impingeti aparatoarea in loc si blocati-o
cu cele doua suruburi. Asigurati-va ca suprafata internd a
aparatorii este indreptata inspre capul timmerului.

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI FRONTAL
DE OPERARE

Apasati manerul frontal de operare pe tija (Fig. F), dupa
care introduceti blocul de prindere in fanta manerului

(Fig. G), montati dispozitivul de blocare al tijei, blocati-le
cu piulita fluture (Fig. H). Ordinea este ilustrata in Fig.

E. La final, ajustati pozitia ménerului frontal de operare
astfel incat bratul dumneavoastra sa fie drept cand utilizati
trimmerul (Fig. 1), dupa care blocati maneta dispozitivului
de blocare a tijei (Fig. J).

Fig. E & | pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

E-1 [Maner frontal de operare | E-4 |Piulita fluture

E-2 |Dispozitiv de blocare tija | I-1 |Manson moale

Eticheta de

E-3 |Bloc de fixare -2 )
avertizare

A OBSERVATIE: Manerul frontal de operare trebuie
rotit in sus pentru a fi indreptate inspre partea de sus a
manerului.

A\ AVERTISMENT: Instalati manerul frontal de operare
numai in fata mansonului moale.

A AVERTISMENT: Scula nu poate fi utilizata fara
manerul frontal de operare bine fixat.

FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permitefj ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Impreuna cu protectii
auditive. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenté sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.
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A\ AVERTISMENT: Utilizati trimmerul dumneavoastra cu
fir echipat cu firul de taiere adecvat numai pentru taierea
ierbii si a materialului similar.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

Curatarea: utilizat pentru indepartarea ierbii si a buruie-
nilor urcate pe pereti, garduri, copaci si borduri.

Taierea: utilizat pentru téierea ierbii greu de accesat cand
folositi 0 masina de tuns iarba normala.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizata numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice altd utilizare, ca de
exemplu taierea marginilor, este considerata a fi caz de
utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

incérca;i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atasare (Fig. K)

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de instalare si
apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui clic.

Pentru detasare (Fig. L)

A AVERTISMENT: intotdeauna aveti grij& de
picioarele dumneavoastra, copiii sau animalele din jurul
dumneavoastrd cand apasati butonul de detasare al
acumulatorului. In cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta réniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la inéltime.

Apésati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori.

APUCAREA TRIMMERULUI CU FIR

A AVERTISMENT: Imbracati-va corespunzator pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa statj descult.

Inainte de pune trimmerul in functiune, apucati-| cu ambele
maini, 0 mana pe manerul posterior si alta pe manerul
frontal de operare care trebuie sa fie drept (Fig. M). Dupa
care asigurati-va c aveti o pozitie echilibrata si stati la o
distanta adecvata de taiere.
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PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI CU FIR (Fig. N)

Pornirea

Apasati in jos maneta de blocare si mentineti-o in aceasta
pozitie. Apasati tragaciul pentru a porni trimmerul.

Oprirea
Eliberati maneta de blocare si tragaciul.

A AVERTISMENT: Tntotdeauna scoateti setul de
acumulatori din trimmerul cu fir in timpul pauzelor de lucru
si dupa terminarea lucrarii.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU FIR

A AVERTISMENT: Pentru evitarea ranilor personale
grave, purtati ochelari de protectie in permanenta cand
utilizati acest produs. Purtati masca de fata sau masca de
praf in locurile cu praf.

Curatati zona de tuns inainte de fiecare utilizare. Inde-
partati toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla sparta, cuie,
sarma sau fire care pot fi aruncate sau se pot incurca in
capul de taiere. indepértati din zona copiii, trecatorii si
animalele de companie. Tn cel mai rau caz, tineti copiii,
trecatorii si animalele la cel putin 15m distanta; la aceasta
distanté inca persista riscul lovirii trecatorilor cu obiecte
proiectate. Trecatorii trebuie incurajati sa poarte ochelari
de protectie. Daca cineva se apropie de dumneavoastra,
opriti imediat motorul si capul de taiere.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul cu bobina, aparatoarea si ménerul frontal
de operare si inlocuiti piesele care sunt fisurate distorsion-
ate, indoite sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomandé sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o inlocuiti cu una noua.

A\ AVERTISMENT: fntotdeauna purtati manusi cand
atasati sau ascultiti ori inlocuiti lama. Aveti grija de lama de
pe aparatoare si protejati-va mana impotriva taieturilor.

Dupa fiecare utilizare, curatati trimmerul.

= Utilizati numai sépun slab si o lavetad umeda pentru
a curata scula. Nu lasati niciun lichid sa patrunda in
interiorul sculei; nu scufundati niciodata vreo parte a
sculei Tn vreun lichid.

= Péstrati in permanenta fantele de aerisire din carcasa
motorului si tija curate (Fig. O).
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Fig. O pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

0O-1 [Fante de aerisire din tija

0-2 |Fante de aerisire din carcasa motorului

A ATENTIE: Obstructionarea fantelor de aerisire va
impiedica patrunderea aerului in carcasa motorului si va
provoca supraincalzirea sau avarierea motorului.

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata apa pentru
curatarea trimmerului. Evitatj utilizarea solventilor cand
curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile s& se deterioreze de la diverse tipuri de
solventi comerciali. Utilizatj carpe curate pentru a indeparta
murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

AJUSTAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul cu bobina permite utilizatorului sa elibereze mai mult
fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul devine
fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin lovirea
usoara a butonului de derulare a firului de sol in timpul
operarii timmerului (Vezi Fig. P).

Pentru rezultate optime, loviti capul de sol neted sau dur.
Dacé incercati eliberarea unui fir nou in iarba inalta, este
posibil ca motorul s& se supraincélzeasca. Intotdeauna
pastrati firul de taiere extins complet. Eliberarea de fir
suplimentar devine mai dificila pe méasura ce firul devine
mai scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepartati sau modificati
ansamblul lamei de tdiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la rani personale grave.

UTILIZAREA DISTANTIERULUI DE PROTECTIE
Distantierul poate limita intervalul de taiere al firului si
reduce riscul ca firul rotativ sa cauzeze pagube (Fig. Q)

Pentru a utiliza distantierul de protectie, rabatati-| in jos din
pozitia sa de stocare (Fig. R).

A AVERTISMENT: Capul bobinei poate continua sa
se roteasca un timp scurt dupa oprirea trimmerului cu fir.
Asteptati ca acesta sa se opreasca complet inainte de a
ajusta distantierul de protectie. Nu il ajustati cu piciorul.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Intotdeauna utilizati fir de nailon standard
de taiere cu diametrul de maxim @ 2,0mm.

A\ AVERTISMENT: Nu utlzati niciodata fir de metal
ranforsat, sarmé, franghie, etc. Acestea se pot rupe si pot
deveni proiectile periculoase.

Exista doua metode de inlocuire a firului de taiere:
1. Infasurati pe bobin un fir nou.

2. Instalati o bobina deja infasurata (AS1301, daca este
nevoie, disponibila la furnizor).

Infasurati pe bobin un fir nou.

Apésati cele doud clape de detasare de pe baza bobinei si
scoateti suportul de bobina (Fig. S). Mésurati aproximativ
7m de fir nou de téiere. indoiti si infasurati fn jurul bobinei
precum in ilustratiile din Fig. T & U. Dupa care amplasati
capetele firului prin cele doua crestaturi opuse de pe
bobina (Fig. V) si amplasati bobina in suportul séu cu
crestaturile aliniate cu orificiile suportului de bobina (Fig.
W). in ultimul rand, aliniati fantele suportului cu cele doud
clape de pe baza bobinei si apasati uniform suportul in jos,
asigurandu-va ca se anclanseaza (Fig. X).

OBSERVATIE: Intotdeauna curétati suportul bobinei,
bobina si baza bobinei inainte de a reasambla capul
trimmerului. Verificati suportul bobinei, bobina si baza
bobinei pentru depistarea urmelor de uzura. Dacé este
nevoie, inlocuiti piesele uzate.

OBSERVATIE: Neinfasurarea firului in directia indicata va
duce la functionarea gresita a capului trimmerului.

Instalarea unei bobine deja infagurate

Apésati cele dou clape de detasare de pe baza bobinei si
scoateti suportul de bobina (Fig. S). Dupa care amplasati
bobina deja infasurata in suport cu crestaturile aliniate cu
orificiile suportului (Fig. W). Tn ultimul rand, aliniati fantele
suportului cu cele doua clape de pe baza bobinei si apasati
uniform suportul in jos, asigurandu-va ca se anclanseaza
(Fig. X).

Fig. W & X pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

W-1_[Crestatura X-1
W-2_|Orificiu X-2

Clapa
Fanta

OBSERVATIE: Clapele de pe baza bobinei trebuie sa
se anclanseze in locas altfel bobina va iesi in timpul
functionarii.

INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de catre un tehnician de
service autorizat.
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A AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu
baterii nu trebuie sa fie racordate la o priza electrica, de
aceea, acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Pentru prevenirea ranilor personale grave, adoptati masuri
de siguranta suplimentare si de ingrijire cand efectuati
operatii de intretinere, service sau inlocuiti accesoriile de
taiere sau alte accesorii.

AAVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din sculd inainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile detasabile sau de a
indeparta materialul din produs.

CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati produsul cu ajutorul unei carpe umede si cu
detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
cu o carpa uscata.

Utilizati o perie mica sau fanta de aer cu perie a unui
aspirator mic pentru a curdta fantele de aerisire de
obstructii de pe carcasa posterioara.
DEPOZITAREA PRODUSULUI

= Scoateti setul de acumulatori din trimmerul cu fir cand
acesta nu este utilizat.

= Curatati scula bine Tnainte de a o depozita.

» Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu

depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau

alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incércatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/
UE, sculele echipamentele electrice si
electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,
seturile de acumulatori/bateriile defecte
sau uzate trebuie colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate

la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE C E
Noi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Declaram ca produsul Trimmer cu fir si cu acumu-
lator de litiu ion de 56 volti ST1210E este conform
cerintelor esentiale in materie de sanatate si siguranta ale
urméatoarelor Directive:

2006/42/CE, 2014/30/CE, 2011/65/UE, 2000/14/CE
Standarde si specificatji tehnice la care se refera:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Nivel de putere acustica masurat: 90,76 dB(A).
Nivel de putere acustica garantat: 91 dB(A).

Procedura de evaluare a conformitatii din Anexa VI este
respectata conform 2000/14/CE.

Organism notificat: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Numar corp notificat: 0499

7

Peter Melrose Dong Jianxun
Director general EGO Europe GmbH  Manager al calitatii la Chervon

;DO’I,\} 7(04«'\ g U
U

* (Reprezentat autorizat CHERVON si responsabil pentru documentatia tehnica)

01/11/2017
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE

» Setul de acumulatori nu este
atasat de trimmer.

Nu exista contact electric intre
trimmer si acumulator.

Trimmerul cu fir nu

porneste. Setul de acumulatori este

descarcat.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

Atasati setul de acumulatori de trimmer.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori.

Incarcati setul de acumulatori.

Apésati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata,
dupa care apasati tragaciul declangator pentru a
porni trimmerul.

Aparatoarea nu este montata
pe trimmer, rezultand un fir prea
lung de depaseste si un motor
suprasolicitat.

Este utilizat un fir gros.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

FIRUL trimmerului Motorul este suprasolicitat.

se opreste in timpul
utilizarii.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la scula.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepartati setul de acumulatori si montati
apéaratoarea pe trimmer.

Utilizati numai un fir de nailon de téiere cu grosimea
de 2,0mm sau mai mica.

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepértati capul timmerului din iarba. Motorul Tsi
va reveni imediat ce sarcina este indepartata. Cand
taiati, deplasati capul trimmerului in iarba si in afara
ei pentru a o taia si indepartati maxim 20cm de
lungime dintr-o téiere.

Lasati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir sa
se raceasca pana cand temperatura scade sub
67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Incércati setul de acumulatori.

18 n TRIMMER CU FIR §I CUACUMULATOR DE LITIU ION DE 56 VOLTI — ST1210E




=60

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimerului nu
mai debiteaza fir.

= Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incurcat pe bobina.

Firul este prea scurt.

= Opriti timmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepértati acumulatorul si fnlocuiti firul de taiere;
respectati instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI" din acest manual.

Indepartati acumulatorul i curétati bobina, suportul
bobinei si baza acesteia.

Indepértati acumulatorul, indepértati firul de pe
bobina si infasurati; respectati instructiunile din
capitolul “INLOCUIREA FIRULUI" din acest manual.

Scoateti acumulatorul si scoatei firele in timp ce
apasati alternativ in jos pe si eliberati butonul de
derulare a firului.

motorului.

larba infasuratd in
jurul capului trim- solului.
merului si a carcasei

Taierea ierbii inalte la nivelul

Taiati iarba inalté de sus in jos, indepartand maxim
20cm cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Firul nu taie bine.

Lama de taiere a firului situata pe
marginea aparatorii s-a tocit.

= Ascutiti lama de téiere a firului cu o pild sau
inlocuiti-o cu una noua.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

A
(0

PREBERITE & OSVOJITE PRIROCNIK
Z NAVODILI

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elektri¢ne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro€i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso pozor-
nost na morebitne nevarmosti. Varnostni simboli in njihova
pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in razumevanje.
Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti.
Navodila in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe
za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A oPOzZORILO: Delovanie katerega
koli elektricnega orodja lahko povzroci
metanje tujkov v vase oci, kar lahko
povzroci resne poSkodbe ocesa. Pred
zaCetkom dela z elektricnim orodjem
vedno nosite zas€itna o¢ala ali
varnostna o¢ala s stranskimi zaScitami in
kadar je treba tudi ¢it za celoten obraz.
Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko o€al ali standardnih
varnostnih ocal s stransko za3cito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.

Varnostno ) =
opozorilo Ukrepi za vecjo varnost.
Preberite Za zmanjSanje nevarnosti
priroénik z poskodb je pomembno,
navodili za da si uporabnik pred
uporabo naprave prebere
uporabo

uporabniski priro¢nik.

Pri upravijanju tega izdel-
ka vedno nosite zas€itna
ocala ali varnostna

oc¢ala s stransko zascito in
za$Cito za celoten obraz.

Nosite zas¢ito
za ofi

)

Pri upravljanju tega izdel-

Nosite zas¢ito . Y x
ka vedno nosite zascito

®

za usesa «
za usesa.
: E Premer nitke: | Premer najlonske nitke

A

Najvedja Sirina kodnje
kosilnice z nitko

0cm|

> Sirina kosnje

Naprave ne uporabljajte v

Ne izpostavija- dezju ali je pudcajte zunaj,

)

Jte dezju ko dezuje.
D Konstrukcija Dvojno izolirana kon-
razreda Il strukcija
—— Poskrbite, da bodo drugi
Prisotni naj ljudje in higni ljubljencki
[~ .| |bodovarno vsaj 15 m stran od
L’k oddaljeni kosilnice z nitko, ko je v
uporabi.
Poskrbite, da bodo drugi
—+— || Prisotni naj ljudje in hisni ljubljencki
o AN
‘ El bodo varno vsaj 15 m stran od
oddaljeni kosilnice z nitko, ko je v
uporabi.
v Volt Napetost
A Amperi Tok
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Hz  |Hertz z;imrga (v ciklih na
W Watt Napajanje
min | Minute Cas
" |lzmenicnitok | Vrsta toka

Enosmerni tok | Vrsta ali znacilnost toka

St. vrtljajev v
0 prostem teku

Hitrost vrtenja, brez
obremenitve

.../min | Na minuto Vrtljajev na minuto

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO: Pri uporabi kosilnic z nitko morate
vedno upo$tevati osnovne previdnostne ukrepe, saj le tako
lahko zmanj$ate nevarnost pozara, elekirinega udara,
opeklin in telesnih poskodb, vklju¢no s slede¢im:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE.
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

A NEVARNOST: Ne zanasajte se na izolacijo orodja za
za$Cito pred elektriénim udarom. Da zmanj$ate nevarnost
elektriCnega udara, stroja nikoli ne upravljajte v blizini Zic in
kablov (napajanje itd.), ki so lahko pod napetostjo.

A SVARILO: Med uporabo nosite primerno zascito za
sluh. Pod nekaterimi pogoji in dolZino uporabe lahko ta
izdelek prispeva k izgubi sluha.

URJENJE

= Pazljivo preberite navodila. Seznanite se s kontrolami in
pravilno uporabo naprave.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki

s to napravo niso seznanjene. Krajevni predpisi lahko
omejujejo starostno mejo upravljavcev.

Zapomnite si, da je uporabnik ali upravljavec odgovoren
za vse nesrece ali nevarnosti, ki bi se lahko zgodile
prisotnim ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA
= Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domage Zivali,
naprave ne uporabljajte.

= Nosite za3¢ito za o¢i in robustne Cevlje ves ¢as
upravljanja stroja.

>
=60
o
DELOVANJE

Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e so $citniki poskodovani,
ali e niso na mestu.

Motor zaZenite le, ko imate dlani in stopala stran od
rezil.

Stroj vedno odklopite iz vira napajanja (vti¢ odstranite
baterijski sklop),

m kadar koli pustite stroj brez nadzora;

= pred ¢iSCenjem blokade;

= pred pregledom, ¢is¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;
m kadar koli za¢ne stroj nenormalno vibrirati.
= Pazite na morebitne poskodbe dlani iz stopal z rezili.
= Vedno poskrbite, da so odprtine za zracenje Ciste.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
= Stroj vedno odklopite iz vira napajanja (vti€ odstranite

baterijski sklo) pred vzdrzevanjem ali ¢isCenjem.

= Uporabljajte samo originalne dele in dodatke ter
upostevajte priporogila proizvajalca.

= Stroj redno preverjajte in vzdrzujte. Stroj naj popravija le
pooblascen serviser.

= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

= |zogibajte se nevarnim okoliem. Kosilnic z nitko ne
uporabljajte v viaznih ali mokrih okoljih.

Kadar pustite kosilnico z nitko brez nadzora, jo vedno
izkljucite ali odstranite baterijski sklop.

Naprave ne uporabljajte v deZju.

Otroci naj se ne priblizujejo napravi. Vsi obiskovalci
morajo biti na primerni razdalji od delovnega obmocja.

Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. To lahko povzrogi ujetje med premikajoce

dele. Uporabite gumijaste rokavice in delovno obutev,
predpisano za zunanja dela. Ce imate dolge lase, nosite
tudi za&c€itno pokrivalo.

Uporabljajte varnostna o¢ala. Pri praSnem delu vedno
nosite masko za obraz ali protipra$no masko.
Uporabite pravo napravo. Orodje uporabljajte izkljuéno
za dela, za katera je namenjeno.

Kosilnice z nitko ne uporabljajte s silo. Svoje delo bo
opravljala bolje in z manjSo verjetnostjo poskodb pri
hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Ne segajte predale¢. Pazite, da stojite stabilno in da
imate ravnotezje.
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Ostanite pozorni. Pazite, kaj delate. Uporabite

zdrav razum. Kadar ste utrujeni, kosilnice z nitko ne
uporabljajte.

Kosilnice z nitko ne upravljajte, ¢e ste pod vplivom
alkohola ali drog.

Stitniki naj bodo na mestu in delujogi.

Kosilnico z nitko shranjujte v notranjem prostoru. Kadar
je ne uporabljajte, jo shranite v notranjem prostoru, ki

je suh in nekoliko dvignjen ali zaklenjen, da ni v dosegu
otrok. Baterijski sklop pred shranjevanjem odstranite.

Skrbno vzdrzuijte kosilnico z nitko. Priklju¢ek za ko$njo
naj bo Eist, saj tako omogoc¢a najboljSe rezultate in
zmanj8uje tveganje za poskodbe. Sledite navodilom za
menjavo prikljuckov. Ro¢aji naj bodo suhi, €isti in brez
madezev olja ali masti.

Preglejte za morebitne poSkodovane dele. Pred
nadaljnjo uporabo je treba poSkodovan S¢itnik ali kateri
koli drug del je treba natanéno pregledati in dologiti, ¢e
bo pravilno izvajal svojo predvideno funkcijo. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko
vplivali na delovanje naprave. Stitnik ali drug del. ki je
poskodovan, morajo ustrezno popraviti ali nadomestiti
na poobladCenem servisnem centru, razen e je v tem
priroéniku navedeno drugace.

Obmogje rezanja pred vsako uporabo pocistite.
Odstranite vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno
steklo, Zeblji, Zica ali vrv, ki jih lahko vrZe ali se zapletejo
v priklju¢ek za ko3njo. Poskrbite, da bodo druge osebe
in hini ljubljencki vsaj 15 m stran.

Pred uporabo stroja in po morebitnih udarcih stroj
preglejte za poskodbe in obrabljene dele.

Med upravljanjem kosilnico z nitko vedno drZite trdno z
obema rokama na ro¢ajih. Prste ovijte okoli rocajev.

Izognite se nenamernemu zagonu. Kosilnice z nitko ne
prenaSajte s prstom na sproZilcu.

Kosilnice z nitko ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah. Motorji v teh napravah obi¢ajno oddajajo
iskrice in iskrice lahko zanetijo hlape.

Poskodbe kosilnice z nitko: ¢e udarite ob tujek ali se
kosilnica zaplete, jo takoj ustavite, odstranite baterijski
sklop, preglejte za poskodbe in morebitne poskodbe
odpravite pred nadaljnjo uporabo. Izdelka ne uporabljate
z zlomljenim $¢itnikom ali vretenom.

Ce zatne oprema nenormalno vibrirati, ustavite motor

in odstranite baterijski sklop. Napravo takoj preglejte za
vzrok. Vibracije so obi¢ajno opozorilo pred tezavami.
Vibracije lahko povzroca zrahljana glava, razpoka,
odlomljenje rezila, kar lahko vodi v resne telesne
poskodbe ali celo smrt. Prepricajte se, da je prikljucek

za ko$njo pravilno namesgen na mestu. Ce se glava
zrahlja potem, ko ste jo pri¢vrstili na mesto, jo nemudoma

zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte kosilnice z nitko, ki ima
zrahljan prikljuéek za ko$njo.

Razpokano, poskodovano ali izrabljeno glavo za ko3njo
nemudoma zamenjajte, tudi ée gre le za povrsinske
razpoke. Taksni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrogijo redno ali smrtno poskodbo.

Preverite prikljucek za ko3njo v rednih kratkih intervalih
med delovanjem oziroma takoj, ko opazite spremembo v
obnasanju pri ko3niji.

S tem orodjem uporabljajte le ustrezne polimerne dodatke
za nitko in nitke, ki so oblikovane za to orodje proizvajalca
EGO™. Kljub temu, da lahko na kosilnico z nitko EGO™
namestite tudi neoriginalne prikljucke, je takSna uporaba
lahko nevarna in/ali povzroci poskodbe na orodju.

Da zmanjSate nevarnost za resno poskodbo, nikoli ne
uporabljajte Zice ali kovinsko ojaCane nitke namesto
najlonskih nitk. Delci Zice lahko odlomijo in z veliko
hitrostjo odletijo proti upravijavcu ali opazovalcev.

Da zmanjSate nevarnost poskodb zaradi izgube nadzora,
naprave nikoli ne uporabljajte na lestvi ali drugih
nestabilnih podporah. Prikljucka za ko$njo nikoli ne drzite
nad viSino pasu.

Ce pride do situaci, ki jih ta priroénik ne predvideva,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na viaznih mestih.
Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in polnilniki,
navedenimi spodaj.

BATERIJSKI SKLOP POLNILNIK
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Preden napravo zavrZete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko eksplodirajo.
Preverite lokalne predpise za morebitna posebna
navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poskodujte. Sprod¢eni elektroliti
s0 korozivni in lahko poskodujejo oéi ali koZo. Lahko so
strupeni, Ce jih zauZzijete.

Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite, da
ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi materiali, kot
s0 prstani, zapestnice in kljuci. Baterija ali prevodnik se
lahko pregrejeta in povzrogite opekline.

Pri servisiranju uporabljajte le identi¢ne nadomestne
dele EGO™. Uporaba drugih dodatkov ali prikljuckov
lahko poveca nevarnost poskodb.

Baterijskih orodij ni potrebno vkljuciti v elektriéno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrZevanju ali servisiranju.

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA KOSILNICA Z NITKO — ST1210E



= Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor

ali elektricne prikljucke.

= Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite. Uporabite
jih tudi za poucevanie ostalih, ki uporabljajo to napravo.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da tako za preprecite nepravilno uporabo izdelka in

moznost poskodb.

= Pri upravijanju stroja vedno nosite primerno obutev in

dolge hlace.

= Vedno poskrbite za oporo na pobogjih in pri hoji. Nikoli

ne tecite.

TA NAVODILA SHRANITE!

TEHNICNI PODATKI

Napetost

56 V===

No Load Speed

7000 /min

Mehanizem za ko$njo

Udarna glava

Vrsta nitke za ko$njo

Najlonska okrogla nitka

AL0800 @2,0 mm
Sirina ko$nje 30 cm
Teza (baterijskega sklopa) 2,85kg
Izmerjena raven zvocnega 90,76 dB(A)
tiaka L, K=2,5dB(A)
Raven zvonega tlaka v uSesu | 75,0 dB(A)
upravijavca L, K=25dB(A)
Zajam&ena raven zvocnega
tlaka L,,,, (glede na 2000/14/EC) 91 dB(A)
I 3,279 m/s?
- Zadnji rocaj K=15m/s’
Vibracije a, 4915 mis?
R ,915 m/s
Sprednji rocaj K= 15 mis?

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
zaSCite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in za$¢ito za uSesa.

=60

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Kosilnica z nitko 1
Seitnik 1
Sklop sprednjega rocaja za prijem 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PUHALNIK (slika A)
Sprozilec

Zadnji rocaj

Sprozilec

Mehak rokav

Nastavljiv sprednji rocaj za prijem
Gred

Zascita pred udarci

Gumb udarne glave

Udarna glava (glava za kosnjo)
10. Seitnik

11. Rezilo z nitko

© e N>R W=

12. Mehanizem za izmet

13. Elektricni kontakti

14, Zaklep

15. Gumb za sprostitev baterije

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s podkodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso priporoéeni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO: Da preprecite nenamerni zagon, ki bi
lahko povzro€il resno telesno poskodbo, pri name$¢anju
delov vedno odstranite baterijski sklop.
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MONTAZA SCITNIKA (slike B, C in D)

A OPOZORILO: Pri montazi ali zamenjavi §¢itnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na $¢itniku in dlan
zasCitite, da se ne ureZete.

A OPOZORILO: Orodja nikoli ne upravljajte brez
4citnika trdno namedtenega na mestu. S¢itnik mora biti
vedno namescen na orodju za za$¢ito uporabnika. Ko
je bil &¢itnik pritrjen, ga nikoli ne poskusajte odstraniti
ali prilagoditi. Ce ga je treba zamenjati, mora to storiti
kvalificiran serviser.

Kosilnico z nitko obrnite navzgor in odstranite oba vijaka.
Nato poravnajte vodilna rebra z rezami na ohigju, $¢itnik
potisnite na mesto in ga zaklenite z obema vijakoma.
Poskrbite, da bo notranja povrsina Scitnika obrnjena proti
glavi kosilnice z nitko.

MONTAZA IN PRILAGAJANJE SPREDNJEGA
ROCAJA ZA PRIJEM

Sprednji rocaj za prijem potisnite na gred (slika F), nato
vstavite pritrdilni blok v rezo rocaja (slika G), namestite
zaklepno palico in ju zaklenite z matico (slika H). Zaporedje
prikazuje slika E. Nazadnje, prilagodite polozaj sprednjega
roCaja za prijem, tako, da boste imeli pri uporabi kosilnice
z nitko roko iztegnjeno (slika 1), nato pa zaklenite vzvod
zaklepne palice (slika J).

Sliki E in I: za opis delov glejte spodaj:

E-1 Sp.rednji roCaj za E-4 |Matica
prijem
E-2 |Zaklepna palica |1 |Mehak rokav
E-3 |Pritrdilni blok I-2 |Nalepka z opozorilom

A OPOMBA: Sprednji ro¢aj za prijem mora biti obrnjen
navzgor proti vrhu rocaja.

A OPOZORILO: Spredniji rocaj za prijem fiksirajte samo
pred mehkim rokavom na gredi.

A OPOZORILO: Orodja ne morete uporabljati brez
zanesljive fiksacije sprednjega ro¢aja za prijem.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za o, ki ima
varovanje tudi s strani. Prav tako nosite zasgito za sluh. Ce
tega ne storite, vam lahko v o€i priletijo predmeti ali pa se
lahko zgodijo druge hude poskodbe.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba priklju¢kov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
privede do resnih osebnih poskodb.

A OPOZORILO: Kosilnico z nitko uporabljajte le s
primerno nitko za ko$njo trave in podobnega materiala.

A OPOZORILO: Da preprecite nenamerni zagon, ki bi
lahko povzro€il resno telesno poskodbo, pri name$canju

delov, prilagajanjem, ¢i¢enjem in kadar ni v uporabi,
vedno odstranite baterijski sklop.

Ta izdelek lahko uporabljate za:

Obrezovanje: uporablja se za odstranjevanije trave in
plevela ob stenah, ograjah, drevesih in mejah.

Kos$nja: uporablja se za koSnjo trave, ki jo je z obi¢ajno
kosilnico tezko dose¢i.

OPOMBA: Orodije se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakréna koli druga uporaba, kot je obrezovanje
robov, se smatra za nepravilno uporabo.

PRIKLJUCITEV/ODKLAPLJANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

Pred prvo uporabo ga popolnoma napolnite.

Za prikljucitev (Slika K)
Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in bateri-
jski sklop potisnite navzdol, da zaslisite klik.

Za odklapljanje (slika L)

OPOZORILO: Vedno pazite na stopala, otroke ali
hiSne ljubljencke okoli sebe, ko pritisnete gumb za spros-
titev baterije. Ce baterijski sklop pade, lahko povzro€i resne
poskodbe. Baterijskega sklopa NIKOLI ne odstranjujte na
visoki lokaciji.

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijski sklop
potegnite ven.

PRIJEM KOSILNICE Z NITKO

A OPOZORILO: Za upravljanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poSkodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Nosite zas¢ito za o€i in sluh.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandalov ali bodite bosi.

Pred upravijanjem kosilnico z nitko drZite z obema rokama,
eno roko imejte na zadnjem ro¢aju, drugo pa na sprednjem
rocaju za prijem, ki mora biti raven (slika M). Nato preverite
za uravnotezeno oporo in primerno razdaljo za koSnjo.
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ZAGON/ZAUSTEVITEV KOSILNICE Z NITKO (slika N)

Zagon

Vzvod za odklepanje pritisnite navzdol, in ga drZite v tem
polozaju. Pritisnite sproZilec, da vkljucite kosilnico z nitko.

Zaustavitev
Sprostite vzvod za odklepanje in sprozilec.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po koncanem
delu iz kosilnice z nitko vedno odstranite baterijski sklop.

UPORABA KOSILNICE Z NITKO

A OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,
nosite ocala ali zaSCitna ocala ves ¢as upravljanja enote.
Na pradnih lokacijah uporabljajte obrazno masko ali
protipradno masko.

Obmocje rezanja pred vsako uporabo pocistite. Odstranite
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, Zeblj,

zica ali vrv, ki jih lahko vrZe ali se zapletejo v prikljucek za
ko$njo. Na obmocju naj ne bo otrok, opazovalcev in hignih
ljubljenckov. Otroci, opazovalci in hisni ljubljencki naj bodo
oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno lahko obstaja nevarnost
lete¢ih predmetov za opazovalce. Prisotni naj uporabljajo
tudi zad¢ito sluha. Ce pristopite, takoj ustavite motor in
prikljucek za ko3njo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte udarno glavo, 8¢itnik in sprednii rocaj za prijem
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu $¢itnika lahko s¢asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: Pri montazi §¢itnika oziroma ostrenju
ali zamenjavi rezila vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo
na $¢itniku in dlan zascitite, da se ne ureZete.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi oistite.

= Orodje o€istite le z blagim milom in viazno krpo. Ne
dovolite, da bi tekocina vstopila v orodje. Nobenega
dela orodja nikoli ne potopite v katero koli tekocino.

= Zracne odprtine v ohiju motorja naj bodo ves ¢as
proste (slika O).

Slika O: za opis delov glejte spodaj:

0-1 [Zracne odprtine v gredi

0-2 |Zradne odprtine v ohisju motorja
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A SVARILO: Ovire v zra¢nikih bodo preprecile dovod
zraka v ohisje motorja, kar bo vodilo v pregrevanje in
poskodbe motorja.

A OPOZORILO: Obrezovalnika nikoli ne Cistite z
vodo. Pri €is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi
topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje prahu,

umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

PRILAGAJANJE DOLZINE NITKE

Udarna glava upravljavcu omogoca sprostitev ve¢ nitke

za kodnjo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra

ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo
potoléete gumb udarne glave med delovanjem kosilnice
(slika P).

Za najboljSe rezultate potolcite gumb udarne glave na
gistih ali trdih tleh. Ce poskusate nitko sprostiti v visoki
travi, se lahko motor pregreje. Nitka za ko$njo naj bo vedno
popolnoma iztegnjena. Spro$¢anje nitke postaja tezje s
tem, ko postaja nitka krajsa.

A OPOZORILO: Sklopa rezila ne odstranjujte ali
spreminjajte. Prevelika dolzina nitke bo povzroc€ila
pregrevanje motorja, ki lahko vodi v resno telesno
poskodbo.

DELO Z ZASCITO PRED UDARCI

Zasita pred udarci lahko omeji razpon ko$nje nitke in
zmanjSa nevarnost 8kode, ki jo lahko povzrogi vrteca nitka
(slika Q).

Za uporabo zascito pred udarci potisnite iz polozaja za
shranjevanje (slika R).

A OPOZORILO: Udarna glava se lahko nekaj trenutkov
potem, ko ugasnete kosilnico z nitko, $e naprej vrti. Pred
prilagajanjem za$¢ite pred udarci zato nekaj trenutkov
pocakaijte, da se udarna glava popolnoma ustavi. Ne
prilagajajte ga z nogo.

ZAMENJAVA NITKE

OPOMBA: Vedno uporabljajte standardno najlonsko nitko
s premerom do 2,0 mm.

A\ 0POZORILO: Nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo, Zice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

Obstajata dva nacina za zamenjavo nitke za kosnjo:
1. Na vreteno navijte novo nitko.
2. Namestite predhodno navito vreteno (AS1301, ¢e je
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Navijanje nove nitke na vreteno

Pritisnite dva jezitka za sprostitev podnozja vretena in
izvlecite drzalo vretena (slika S). Izvlecite priblizno 7 m
nove nitke za koSnjo. Zlozite in zvijte jo na vreteno, kot pri-
kazujeta sliki T in U. Nato konca nitke povlecite skoti loceni
zarezi v vretenu (slika V) ter vreteno namestite v drzalo
tako, da bosta zarezi poravnani z luknjicama v drzalu
(slika W). Nazadnje rezi drzala poravnajte z jezitkoma na
podnoZju vretena ter drzalo enakomerno potisnite navzdol.
Prepricajte se, da se drzalo zaskoci na mesto (slika X).

OPOMBA: Drzalo vretena vedno ocistite pred ponovno
namestitvijo glave kosilnice z nitko. DrZalo vretena, vreteno
in podnoZje vretena preglejte za obrabo. Ce je treba,
obrabljene dele zamenjajte.

OPOMBA: Ce nitke ne boste navili v prikazani smeri,
potem bo glava kosilnice z nitko delovala nepravilno.

Namestitev predhodno navitega vretena

Pritisnite dva jezicka za sprostitev podnozja vretena in
izvlecite drzalo vretena (slika S). Potem predhodno navito
vreteno namestite v drzalo tako, da zareze poravnate

z luknjicama v drzalu (slika W). Nazadnje rezi drzala
poravnajte z jezickoma na podnozju vretena ter drzalo
enakomerno potisnite navzdol. Prepricajte se, da se drzalo
zaskogi na mesto (slika X).

Sliki W in X: za opis delov glejte spodaj:

W-1_[Zareza X-1_|Zavihek

W-2 |Vstavitvena odprtina X-2 |Reza

OPOMBA: Prepricajte se, da se jezicki na podnozju
vretena zaskocijo na mesto, v nasprotnem primeru bo
vreteno med delovanjem odpadlo.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroci $kodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser.

A OPOZORILO: Baterijskih orodij ni potrebno vkljuciti
v elektricno vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite resno telesno poskodbo, bodite izjemno previdni
pri vzdrzevaniju, servisiranju ali zamenjavi prikljucka za
ko3njo oziroma drugih prikljuckov.

A OPOZORILO: Da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢is¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz orodja.

CISCENJE ENOTE

= Enoto oistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

= Za CiSCenje plasticnega dela ro¢aja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. Poskodujejo ga lahko
dolocena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

= Zragne odprtine v zadnjem delu ohi$ja o€istite z majhno
krtaco ali vakuumsko €istilno krtaco.
SHRANJEVANJE ENOTE

= Kadar ni v uporabi, iz kosilnice z nitko odstranite
baterijski sklop.

= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

= Shranite ga v suhem in dobro zragenem prostoru, ki se
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote
ne shranjujte na ali v blizino gnojil, bencina ali drugih
kemikalij.
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Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/bateri, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/
EU glede elektriéne in elektronske
opreme, ki ni ve¢ uporabna, in v skladu
z evropskim zakonom 2006/66/EC glede
pokvarjenih ali izrabljenih baterijskih
sklopov/baterij, je treba baterije zbrati
lo¢eno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiSca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.

=660
[ZJAVAES O SKLADNOSTI c E
EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

izjavlja, da je izdelek 56-voltna litij-ionska brezzicna
kosilnica z nitko ST1210E skladen z najpomembnejSimi
zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami sledecih direktiv:

2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EU, 2000/14/EC
Upostevani standardi in tehni¢ne specifikacije:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Izmerjena raven zvocnega tlaka: 90,76 dB(A).
Zajam¢ena raven zvoénega tlaka: 91 dB(A).

Postopek ugotavljanja skladnosti dodatka VI je v skladu z
2000/14/EC.

Prigladeni organ: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Stevilka priglasenega organa: 0499

%/‘ pM 7(-0“’“( uia
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Generalni direktor druzbe Vodja kakovosti pri druzbi
EGO Europe GmbH Chervon

* (Pooblascen predstavnik druzbe CHERVON in odgovomi za tehnicno dokumentacijo.)

01/11/2017
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnica z nitko se
ne vKkljuci.

m Baterijski sklop ni pritrjen na
kosilnico z nitko.

Med kosilnico z nitko in baterijo
ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanje in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

Baterijski sklop pritrdite na kosilnico z nitko.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Vzvod za odklepanje pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
kosilnico z nitko.

Kosilnica z nitko se
med delovanjem
ustavi.

Na kosilnici z nitko ni
names$cenega $citnika, kar je
povzrogilo predolgo nitko in
preobremenjenost motorja.

Uporabljate tezko nitko za
konjo.

Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamaSena s travo.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko je prevroCa.

Baterijski sklop je odklopljen iz
orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite baterijski sklop in $¢itnik namestite na
kosilnico z nitko.

Uporabljajte le najlonsko nitko premera 2,0 mm ali
manj.

Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in odstranite
travo iz gredi motorja in glave kosilnice z nitko.

Glavo kosilnice z nitko odstranite iz trave. Motor bo
zopet deloval, ko boste odstranili obremenitev. Pri
ko3niji premikajte glavo kosilnice z nitko v in iz trave
ter je ne ob enem rezu ne premaknite ve¢ kot 20 cm.

Baterijski sklop ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.
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TEZAVA VZROK RESITEV
= Gred motorja ali glava kosilnice m Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
nitke je zamaSena s travo. odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Na vretenu ni dovolj nitke. Odstranite baterijo in namestite nitko. Pri tem sledite
navodilom v razdelku »ZAMENJAVA NITKE « tega
priro¢nika.

Glava kosilnice z
nitko ne podaja nitke.

Glava kosilnice z nitko je Odstranite baterijo in oistite vreteno, drzalo vretena
umazana. in podnozje vretena.

Nitka je zapletena na vretenu. = QOdstranite baterijo, odstranite nitko z vretena in
jo ponovno navijte. Pri tem sledite navodilom v
razdelku »ZAMENJAVA NITKE« tega priroénika.

= Nitka je prekratka. = QOdstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko
izmeni¢no pritiskate in sprostite gumb udarne glave.
Trava se ovija okrog = Travo rezite pri tleh. = Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
glave kosilnice z nitko pokosite ve¢ kot 20 cm, da preprecite ovijanje.
in ohigja motorja.

Rezilo z nitko na robu $¢itnika je | = Naostrite ga s pilo ali ga zamenjate z novim rezilom.

Nitka ne kosi dobro.
postalo topo.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obi¢ite spletno stran egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

/| PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA IR |SITIKINKITE,
[LL1]| AR JA SUPRATOTE

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdZius arba gedima.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj j galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy, atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti § gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS,
ISPEJIMAS®, ir ,PERSPEJIMAS®, ir isitikinkite, kad
juos supratote. Nesilaikant visy toliau idéstyty nurodymy
galima patirti elektros smiigj, sukelti gaisra, ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS [SPEJAMASIlS SIMBOLIS: nurodo PAVOJY,
|ISPEJIMA, arba PERSPEJIMA. Gali biti panaudotas su
kitais simboliais arba piktogramomis.

A\ [SPEJIMAS: Naudojant bet kokius
elektros prietaisus gali bati iSsviesti ir
pataikyti | akis paSaliniai objektai,
galintys sunkiai suZeisti akis. Prie$
pradédami naudoti elektros prietaisa,
visada uZsidékite apsauginius akinius
arba apsauginius akinius su Sonine
apsauga ir, kai reikia, visg veida
dengiantj skydelj. Rekomenduojame
naudoti platy matymo lauka uZtikrinancia
apsaugine kauke ant akiniy arba
standartinius apsauginius akinius su
Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ pradédami surinkti ir
naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus nuro-
dymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

Atsargumo priemonés,

A _Sat_Jgos skirtos uztikrinti jusy
ispéjimas
sauguma.
Kad sumazinty pavojy
& Perskaitykite susizaloti, naudotojas
naudojimo turi perskaityti naudojimo
ILI] instrukcija, instrukcija ir isitikinti, kad
ja suprato.
Naudodami §{ gaminj visa-
Dévékite akiy da. u.zs'.ldeklte apsauginius
2DSAUA0S akinius arba apsauginius
psaug akinius su $onine apsau-
priemones ga ir visg veida dengiantj
skydelj.
Dévékite ausy | Naudodami §{ gaminj
@ apsaugos visada dévékite ausy
priemones apsaugos priemones.
@ Linijos Nailoninio pjovimo valo
skersmuo skersmuo

\\-30cr] o ) Maks. Zoliapjovés pjovimo
@ Plovimo plotis tako plotis
% Nenaudokite N.edlrblknel su ;ollapjove
% iyjant lietu lyjant lietui, taip pat
nepalikite lauke, kai lyja.
D Il klasés Dvigubai izoliuota kon-
konstrukcija strukcija.

== Uztikrinkite, kad kiti
Neleiskite artin- | Zmonés ir augintiniai baty
— .| | tis pasaliniams | ne maZesniu nei 15m
L’k asmenims atstumu nuo Zoliapjoves,

kai ji naudojama.

Uztikrinkite, kad kiti
Zmonés ir augintiniai baty,
ne mazesniu nei 15m

Neleiskite artin-
tis paSaliniams

aisl

asmenims atstumu nuo Zoliapjovés,
kai ji naudojama.
v Voltas [tampa
A Amperai Srové
Hz Hercas (I:::?l(zlz:sper sekunde)
w Vatas Galia
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min Minutés Laikas
Kintamoji o
~ elektros srové Sroves tipas
—_ Nuolatiné Srovés tipas arba charak-
=== elektros srove | teristika
0 Sakiai be Sukimosi greitis, kai néra
0 apkrovos apkrovos
.../min | Per minute Apsisukimai per minute

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

A ISPEJIMAS: Naudodami akumuliatorines Zoliapjoves,
visada imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, [skaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI

PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASIZIORETI

A PAVOJUS. Nepasikliaukite jrenginio izoliacija nuo
elektros smagio. Norédami sumazinti elektros smigio rizika,
niekada neeksploatuokite jrenginio netoli bet kokiy laidy arba
kabeliy, (elektros ir pan.), kuriais gali tekéti elektros srové.

A\ PERSPEJIMAS: Eksploatacijos metu dévekite
tinkamas asmenines klausos apsaugos priemones. Tam
tikromis salygomis ir dél naudojimo trukmés Sio gaminio
keliamas triuk$mas gali prisidéti prie klausos netekimo.

MOKYMAS

AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.
[renginio niekada neleiskite naudoti vaikams arba

Zmonéms, nesusipazinusiems su $ia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

Turékite omenyje, kad operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus
kitiems Zmonéms ir jy nuosavybei.

PASIRUOSIMAS

= Niekada neeksploatuokite jrenginio, kai netoliese yra
zmoniy, ypa¢ vaiky, arba augintiniy.

= Visada eksploatuodami jrenginj dévékite akiy apsaugos
priemones ir patvarius batus.
NAUDOJIMAS

= Vejg pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.
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Niekada nenaudokite jrenginio, kai saugos priemonés ar
skydeliai sugadinti arba kai jie neuzdéti.

Variklj jjunkite tik patrauke rankas ir kojas nuo pjovimo
dalies.

Visada atjunkite {renginj nuo maitinimo altinio (t. y.
eemaldage akuplokk).

= visada, kai paliekate vejapjove be prieZitros;

m prie$ patraukdami klitit];

u pries tikrindami, valydami {renginj arba dirbdami prie jo;
m kliude pasalinj daikta;

= jei frenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Bikite atsargs, kad pjovimo priemonémis
nesusizalotuméte kojuy, ir ranky.

Visada uztikrinkite kad ventiliacijos angose niekada
nebity apnasu.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

= Prie$ pradédami techninés prieZidros arba valymo
darbus atjunkite {renginj nuo maitinimo $altinio (t. y.
eemaldage akuplokk).

= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

= |renginj reguliariai apzidrékite ir tvarkykite. |renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remontininkui.

= Kai nenaudojamas, laikykite {renginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

KITI SAUGOS |SPEJIMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite Zoliapjoviy,
drégnose arba Slapiose vietose.

Visada, kai paliekate Zoliapjove be priezidros, jg
i$junkite arba iSimkite sudétines baterijas.

Nenaudokite lyjant lietui.

Neleiskite artyn vaiky — visi lankytojai turi bati tam tikru
atstumu nuo darbo zonos.

Tinkamai apsirenkite — nedéveékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly. Judamosios
dalys gali juos jtraukti. Dirbant lauke rekomenduojama
maveéti gumines pirstines ir avéti tvirtg avalyne. Dévékite
apsauginj plauky apdangala, po kuriuo galima bty
paslépti ilgus plaukus.

Déveékite apsauginius akinius - jei dirbant kyla daug
dulkiy, visada uzsidékite kauke arba respiratoriu.

= Naudokite tinkama {rengin{ — nenaudokite jrenginio
jokiems darbams, i$skyrus numatytajj.

Neperkraukite Zoliapjovés - ji atliks darba geriau ir
kils maZesné pavojaus susizaloti tikimybé, kuri atitiks
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Nepraraskite pusiausvyros — visada tvirtai stovékite ant
koju,ir iSlaikykite pusiausvyra.

Bukite budrls — stebékite, kg darote. Vadovaukités
sveika nuovoka. Nedirbkite su Zoliapjove, kai

esate pavarge.

Nedirbkite su Zoliapjove, jei esate apsvaige nuo
alkoholio arba vaisty.

Naudokite uzdétas techniskai tvarkingas saugos
priemones.

Laikykite Zoliapjove patalpoje — kai Zoliapjové
nenaudojama, laikykite ja su nuimta sudétine baterija
patalpose, sausoje ir aukstoje arba uzrakintoje vietoje,
taip pat vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Zoliapjoves techninés priezitros darbus atlikite atsargiai
- pjovimo {taisas turi biti Svarus, kad Zoliapjové efektyviai
pjauty ir biity iSvengta suzalojimy. Laikykités nurodymy,
dél priedy keitimo. Pasirtpinkite, kad rankenos bty
sausos, Svarios ir nesuteptos alyva arba tepalu.
Patikrinkite pazeistas dalis — prie$ tolesnj Zoliapjovés
naudojima, reikia atidziai patikrinti, ar nepazeistos
apsaugos priemonés ar kitos dalys, siekiant nustatyti,

ar jos veiks tinkamai ir atliks savo paskirtj. Patikrinkite,
ar judamos dalys suderintos, judamos dalys pritvirtintos,
ar néra daliy, junggiy pazeidimy, be to, ar néra kity
salygu, kurios gali turéti jtakos jos veikimui. PaZeistos
apsaugos priemonés ar kitos dalys turéty bati tinkamai
suremontuotos arba pakeistos jgaliotame techninés
priezidros centre, jei Siame vadove nenurodyta kitaip.

Prie$ kiekviena naudojima, iSvalykite pjaunama plota.
Pasalinkite viska, pavyzdziui, akmenis, stiklo duzenas,
vinis, vielas arba virves, t. y. objektus, kurie pjovimo
taiso gali bti sviesti | Song arba jame isipainioti.
UZtikrinkite, kad kiti Zzmonés ir augintiniai baty ne
mazesniu nei 15m atstumu.

Prie$ naudodami jrenginj ir po bet kokio smagio
patikrinkite, ar néra susidévejimo ar pazeidimo pozymiy,
ir, jei reikia, jj suremontuokite.

Visada tvirtai laikykite Zoliapjove abiem rankomis uz
rankeny, kai ji veikia. Sugniauzkite pirstus ir nyk$cius
aplink rankenas.

Saugokités atsitiktinio paleidimo — draudziama nesioti
Zoliapjove su pirstu ant gaiduko.

Nenaudokite greta degaly arba sprogioje aplinkoje. Siy
irenginiy varikliai paprastai kibirk3Ciuoja, o kibirkStys gali
uzdegti garus.

Nelieskite judanciy pavojingy daliy neisjunge {renginio
(ar neiséme akumuliatoriaus bloko i§ {renginio) ir
nepalauke, kol judancios pavojingos dalys visiskai
sustos.

Zoliapjoves pazeidimas - jei Zoliapjové atsitrenkia |
pasalin objekta arba jis joje isipainioja, nedelsdami
iSjunkite jrengini, iSimkite i§ Zoliapjoves sudéting
baterijg, patikrinkite, ar kas nors nepazeista (bet kokie
pazeidimai pries tolesnj darba, turi bati suremontuoti).
Nedirbkite su paZeista apsaugos priemone ar rite.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
iSjunkite variklj, iSimkite i$ Zoliapjovés sudétine baterijg
ir nustatykite prieZastj. Vibracija paprastai jspéja apie
problema. Palaida galvuté gali vibruoti, jskilti, l0zti

arba nukristi nuo Zoliapjovés, todél gali sukelti sunkiy
arba mirtiny suzalojimy. [sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
yra pritvirtintas tinkamoje padétyje. Jeigu galvuté
atsipalaiduoja po to, kai ji pritvirtinama toje padétyje, ja
i$ karto pakeiskite. Niekada nenaudokite Zoliapjovés su
palaidu pjovimo taisu.

Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji jtrakusi,
pazeista arba susidévejusi, net jei tai tik pavirsiniai
{trakimai. Tokie priedai sukdamiesi dideliu greiiu gali
subyréti ir sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimy.
Tikrinkite pjovimo taisa reguliariais trumpais intervalais
darbo metu arba tuoj pat, jei yra pastebimas pjovimo
pobadzio pokytis.

Naudokite tik EGO™ patvirtintg polimerinj pjovimo valg,
(@2,0 mm) ir Zoliapjoviy pjovimo valg, skirtus naudoti
su Siais jrankiais. Nors EGO™ Zoliapjovei gali tikti ir
kai kurie nepatvirtinti priedai, ju naudojimas kelia didel
pavojy ir (arba) gali sugadinti jrengini.

Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy, niekada
nenaudockite vielos arba metalu armuoto pjovimo valo
ar kity medziagy, vietoje nailoninio pjovimo valo. Viela
gali nutrlkti ir dideliu greiciu bati sviedZziama | naudotojg
arba paSalinius asmenis.

Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy dél kontrolés
praradimo, niekada nedirbkite stovedami ant kopéciy
arba kito nestabilaus pagrindo. Niekada nelaikykite
pjovimo prietaiso vir$ juosmens.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bakite atsargas ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités | EGO aptarnavimo centra.

Nekraukite sudétinés baterijos lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik toliau nurodytas sudétines baterijas ir
ikroviklius:

BATERIJA |[KROVIKLIS
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Prie$ atiduodant jrenginj | metalo lauzg, batina iSimti
akumuliatoriy.
Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.
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Nemeskite baterijos | ugnj. Elementai gali sprogti.
Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés aktais,
kuriuose gali bati pateikti specialls $alinimo nurodymai.
DraudZiama atidaryti arba gadinti baterija. 1Sbéges
elektrolitas sukelia korozija ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bti toksiSkas prarijus.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai elkités su
Zoliapjovés baterijomis: venkite tokiy laidininky, kaip
Ziedai, apyrankeés ir raktai. Baterija arba laidininkas gali
{kaisti ir sukelti nudegimus.

Atlikdami techninés priezidros darbus, naudokite tik

originalias EGO™ atsargines dalis. Bet kokio kito priedo

arba prietaiso naudojimas kelia suzalojimo rizika.

Bateriju, nereikia jjungti | elektros lizdg; jos visada yra

darbinés blsenos. Net jrenginiui neveikiant neuzmirskite

apie jo keliamus pavojus. Atlikdami remonto arba
techninés priezitros darbus, bikite atidds.

Neplaukite Zoliapjovés su vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros junggiy.

I8saugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite ir
naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti § prietaisa. Skolindami §{ prietaisg kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir ias instrukcijas, kad baty
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo
susizeidimo.

Dirbdami su jrenginiu, visada avékite tvirta avalyne ir
maveékite ilgas kelnes.

Dirbdami nuokalnése judékite jprastu zingsniu, niekada
nebékite.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAIDUOMENYS

=60

tampa 56V ===
Sukiai be apkrovos 7000 /min
Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté
AL0800 @2,0 mm
Pjovimo valo tipas apvalus nailoninis
valas
Pjovimo plotis 30cm
Svoris (be sudétinés baterijos) | 2,85 kg
. . . 90,76 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L, K= 25 dB(A)
Maksimalus garso slégio lygis | 75,0 dB(A)
ties operatoriaus ausimi L, K=2,5dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 91 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
Priekiné pagalbiné | 3,279 m/s?
o rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a,
Galiné rankena 4915 mis?
K=1,5 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté imatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrenginius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant {renginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Zoliapjové 1
Apsaugos priemoné 1

Priekinés pagalbinés rankenos blokas 1

Naudojimo instrukcija 1
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APRASAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA ZOLIAPJOVE (A pav.)
Gaidukas

Galiné rankena

Fiksavimo svirtis

Minksta mova

Reguliuojama priekiné pagalbiné rankena
Velenas

Apsauga nuo atsitrenkimo

Atlaisvinimo mygtukas

Pjovimo galvuté

10. Apsaugos priemoné

11. Valo nukirtimo peilis

12. 18stimimo mechanizmas

13. Elektros kontaktai

14. Fiksatorius

15. Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba

© 0 N>R Wwhd =

jos triksta, nenaudokite $io {renginio, kol ji nebus pakeista.

Jeigu renginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
jy triksta, galima sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti &io jrenginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia

zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas yra
laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Norédami isvengti atsitiktinio paleidimo,
kuris gali lemti sunky suzalojima, visada iSimkite sudéting
baterijg § {renginio, kai montuojate dalis.

APSAUGOS PRIEMONES MONTAVIMAS (B & C &
D pav.)

A ISPEJIMAS: montuodami arba keisdami apsaugos
priemong, visada maveékite pirstines. AtidZiai elkités su ant
apsaugos esanciu peiliu ir saugokite rankas nuo jpjovimo.

A [SPEJIMAS: niekada nenaudokite jrenginio, kai
jo apsaugos priemoné néra tirtai uzfiksuota tinkamoje
padétyje. Apsaugos priemoné visada turi bati ant
{renginio ir saugoti naudotoja! Po to, kai apsaugos
priemoné tvirtinama, niekada nesistenkite jos nuimti
arba sureguliuoti. Jeigu jq reikia pakeisti, tai turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas!

Pastatykite Zoliapjove galvute aukstyn ir atsukite bei iSim-
kite du varztus. Sulyginkite iSkilusias apsaugos priemonés
briauneles su korpuso lizdais, jstatykite apsauga | vieta ir

uzfiksuokite dviem varztais. |sitikinkite, kad vidinis apsau-
gos priemonés pavirsius atsuktas | Zoliapjovés galvute.

PRIEKINES PAGALBINES RANKENOS
MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

UZstumkite priekine pagalbing rankena ant veleno (F pav.),
tada | rankenos lizda (G pav.) jstatykite fiksavimo kaladéle,
uzdékite fiksavimo kaistj ir uzfiksuokite juos sparnuotaja
verzle (H pav.). Darbo tvarka parodyta E pav. Galiausiai
sureguliuokite priekinés pagalbinés rankenos padétj taip,
kad jusy priekyje laikoma ranka naudojant Zoliapjove baty
iStiesta (I pav.), o tada uzrakinkite fiksavimo kaiscio svirt]
(J pav.).

Toliau pateiktas E ir | pav. parodyty daliy aprasas:

E-1 |Pekine pagalbin | g 4 | spamuotoji verzié
rankena

E-2 |Fiksavimo kaistis I-1 |MinkSta mova

E-3 |Fiksavimo kaladélé I-2 ||spéjamoji etiketé

PASTABA: Priekiné pagalbiné rankena turi bati pasukta |
vir$y, kad bty nukreipta { rankenos virsy.

A ISPEJIMAS: Prieking pagalbine rankena ant veleno
tvirtinkite tik prieSais minksta mova.

A ISPEJIMAS: Sis jrenginys negali biiti naudojamas, jei
priekiné pagalbiné rankena néra patikimai pritvirtinta.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: moksjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti nerdpestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada dévekite apsauginius akinius

su Soniniais skydeliais. Taip pat dévékite ausy apsauga.
Nesilaikant Sio nurodymo, objektai gali bati sviedziami jums
{ akis arba galite biti kitaip sunkiai suzaloti.

A [SPEJIMAS: nenaudokite bet kokiy priedy arba
jtaisy, kuriy nerekomendavo $io {renginio gamintojas.
Naudodami nerekomenduojamus priedus arba jtaisus
galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: oliapjove su tinkamu pjovimo valu
naudokite tik Zolés arba panasiy augaly pjovimui.
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A ISPEJIMAS: Norédami ivengti atsitiktinio paleidimo,
kuris gali lemti sunky suZalojima, visada iSimkite sudéting
baterijg i§ jrenginio, kai montuojate dalis, reguliuojate,
valote arba nenaudojate jrenginio.

Galite naudoti §j jrenginj toliau iSvardytais tikslais:
Apkarpymas: naudojamas pasalinti Zoléms ir piktzoléms
prie sieny, tvory, medZiy ir borteliy.

Pjovimas: naudojamas Zolés pjovimui vietose, kurias
sunku pasiekti naudojant jprasta vejapjove.

PASTABA: §j jrenginj reikia naudoti tik pagal nurodyta,
paskirt]. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu, pvz., pakrasciy
apkarpymui, laikomas netinkamu naudojimu.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS / ISEMIMAS
(N pav.)

Prie$ naudodami pirma karta, visiSkai jkraukite.

|statant (K pav.)

Sulyginkite baterijos briauneles su {leidimo grioveliais ir
paspauskite sudétine baterijg Zemyn, kol igirsite
traksteléjima.

ISimant (L pav.)

A [SPEJIMAS: spausdami baterijos atkabinimo
mygtuka, visada atidziai stebékite savo kojas, taip pat Salia
esancius vaikus bei gyvinus. Krisdama sudétiné baterija
gali sunkiai suzaloti. NIEKADA nenuimkite akumuliatoriaus
aukstyje.

Paspauskite baterijos iS$émimo mygtuka ir i§imkite sudéting
baterija.

ZOLIAPJOVES LAIKYMAS

A [SPEJIMAS: siekdami sumazinti susizalojimo rizikg
{renginio naudojimo metu, tinkamai apsirenkite. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuo$aly.
Dévékite akiy ir ausy apsaugas. Maveékite tvirtos
medziagos, ilgas kelnes, batus ir pirstines. Nedévékite
trumpy kelniu, sandaly bei nedirbkite basomis.

Prie§ naudojima suimkite Zoliapjove abiem rankomis, t. y.
viena ranka uz galinés rankenos, o kita ranka, kuri turéty,
bati iStiesta, uz priekinés pagalbinés rankenos (M pav.).
|sitikinkite, kad stovite tvirtai, taip pat tinkamas pjovimo
atstumas.

ZOLIAPJOVES PALEIDIMAS / STABDYMAS (N pav.)

Paleidziant

Nuspauskite fiksavimo svirtj ir laikykite ja toje padétyje. Kad
paleistuméte Zoliapjove, nuspauskite gaiduka.

o
=00
o
Stabdant

Atleiskite fiksavimo svirt] ir gaiduka.

A [SPEJIMAS: darydami pertraukas arba baige darba,
visada iSimkite sudétine baterija i$ Zoliapjovés.

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: siekdami idvengti sunkaus susizalojimo,
dirbdami su jrenginiu visada dévékite apsauginius

akinius. Dirbdami dulkétoje aplinkoje, dévékite visq veida
dengiancia kauke arba respiratoriy.

Prie$ kiekviena naudojima idvalykite pjaunama plota.
Pasalinkite viska, pavyzdZiui, akmenis, stiklo duZenas,
vinis, vielas arba laidus, t. y. objektus, kurie pjovimo jtaiso
gali bati sviesti | Song arba jame isipainioti. Uztikrinkite, kad
darbo zonoje nebaty vaiky, padaliniy asmeny bei naminiy,
gyviny. Vaikai, paSaliniai asmenys bei naminiai gyvinai
turi bati nutole ne mazesniu kaip 15m atstumu; net ir
laikantis Sio atstumo, Zoliapjovés sviedziamy objekty pavo-
jus pasaliniams asmenims i$lieka. Salia esantys asmenys
turéty déveti akiy apsauga. Jeigu matote jusy link artéjantj
asmeny, nedelsdami i§junkite jrengin.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra
sugadinty arba susidévéjusiy daliy

Apziarékite pjovimo galvute, apsaugos priemone ir prieking
pagalbing rankena. Pakeiskite sutrikinéjusias, pakeitusias
forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

Valo nukirtimo peilis, esantis apsaugos pakrastyje, laikui
bégant gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti ji
dilde arba pakeisti nauju.

A |SPEJIMAS: montuodami apsauga, galasdami arba
keisdami peil;, visada maveékite pirstines. AtidZiai elkités
su ant apsaugos esanciu peiliu ir saugokite rankas nuo
{pjovimo.

Po kiekvieno naudojimo Zoliapjove iSvalykite.

= [renginj valykite tik Svelniu valikliu ir drégna Sluoste.
Niekada neleiskite jokiam skysciui patekti { irenginio
vidy; niekada nenardinkite jokios jrenginio dalies | skystj.

= Visada uZtikrinkite, kad variklio ventiliacinése angose ir
velene nebity zolés likuciy (O pav.).

Toliau pateiktas O pav. parodyty daliy aprasas:

0-1 [Ventiliacinés angos velene
0-2 |Ventiliacinés angos variklio korpuse

A PERSPEJIMAS: angose susikaupe likuciai neleidzia
orui tekeéti | variklio korpusa, dél to variklis gali perkaisti
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A ISPEJIMAS: niekada Zoliapjoves valymui
nenaudokite vandens. Valydami plastikines dalis
nenaudokite tirpikliy. |vairGis komerciniai tirpikliai ardo
daugelj plastiky. Norédami nuvalyti purva, dulkes, tepalus,
riebalus ir pan., naudokite Svarias $luostes.

PJOVIMO VALO ILGIO REGULIAVIMAS

Pjovimo galvuté leidZia naudotojui pailginti pjovimo

valg neisjungiant variklio. Pjovimo valui susidévéjus,
papildomas valas gali bti itrauktas lengvai bakstelint
atlaisvinimo mygtuku | Zemés pavirsiy Zoliapjovés veikimo
metu (P pav.).

Norédami gauti geriausius rezultatus, atlaisvinimo mygtuku
bakstelékite ant tuscio Zemés pavirSiaus arba kieto grunto.
Jei atlaisvinti valg bus bandoma aukstoje Zoléje, variklis
gali perkaisti. visada uztikrinkite, kad pjovimo valas baty
{temptas. Kuo pjovimo valas trumpesnis, tuo sudétingesnis
tampa valo pailginimas.

A ISPEJIMAS: neisimkite i nekeiskite pjovimo valo
nukirtimo peilio konstrukcijos. Per didelio ilgio pjovimo
valas gali sukelti variklio perkaitima ir sunkaus susizalojimo
pavojy.

DARBAS SU APSAUGA NUO ATSITRENKIMO

Apsauga nuo atsitrenkimo gali riboti pjaunama plotg ir
sumazinti besisukancio pjovimo valo keliamos Zalos pavojy
(Q pav.)

Norédami naudoti apsauga nuo atsitrenkimo, atverskite jg
Zemyn i$ jo saugojimo padéties (R pav.).

A\ [SPEJIMAS: piovimo galvuté trumpa laika, po to, kai
iSjungéte Zoliapjove, dar gali suktis. Pries reguliuodami
pjovimo galvutés apsauga nuo atsitrenkimo, palaukite, kol
pjovimo galvuté visiSkai sustos. Nereguliuokite naudodami
savo péda.

VALO KEITIMAS

PASTABA: visada naudokite standartinj iki @2,0 mm
skersmens nailonin pjovimo vala,

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite metalu armuoto
valo, vielos, virvés ar pan. Jie gali nutrlkti ir bati pavojingai
iSsviesti.

Pakeisti pjovimo valg galima dviem budais:

1. Uzvyniojant ant rités naujq vala.

2. |statant rite su i$ anksto uzvyniotu valu (AS1301, jei
reikia, galima rasti pas prekiautoja).

Uzvyniojant ant rités nauja vala

Nuspauskite dvi atkabinimo auseles, esancias ant

rités pagrindo ir iSimkite rités laikiklj (S pav.). Paimkite
mazdaug 7m naujo pjovimo valo. Sulenkite ir uzvyniokite
ant rités, kaip parodyta T & U pav. Valo galus jstatykite |
dvi prieSingose rités pusése esancias iSpjovas (V pav.).,
sulygine rités iSpjovas, i$ kuriy yra iSsikise valo galai,

su rités laikiklio angomis, jstatykite rite | laikikl (W pav.).
Galiausiai sulyginkite laikiklio lizdus su ant rités pagrindo
esanciomis auselémis ir paspauskite laikiklj tolygiai Zemyn
uztikrindami, kad jis uzsifiksuoty (X pav.).

PASTABA: Prie$ sumontuodami pjovimo galvute visada
nuvalykite rite, rités laikiklj ir rités pagrinda. Patikrinkite, ar
rité, rités laikiklis ir rités pagrindas nesusidévéje. Jei reikia,
pakeiskite nusidévéjusias dalis.

PASTABA: jeigu vala uzvyniosite netinkama kryptimi,
Zzoliapjovés galvuté veiks netinkamai.

|statant rite su i$ anksto uzvyniotu valu

Nuspauskite dvi atkabinimo auseles, esancias ant rités
pagrindo ir iSimkite rités laikikli (O pav.). Tada | rités laikikl|
jstatykite rite su i§ anksto uzvyniotu valu, sulygine rités
iSpjovas su rités laikiklio angomis. Galiausiai sulyginkite
laikiklio lizdus su ant rités pagrindo esanciomis auselémis
ir paspauskite laikiklj tolygiai Zemyn uztikrindami, kad jis
uzsifiksuoty, (S pav.).

Toliau pateiktas W & X pav. parodyty daliy aprasas:

W-1 |I$pjova X-1 [Auselé

W-2 [Anga X-2_|Lizdas

PASTABA: sitikinkite, kad rités pagrindo auselés isistaté |
vieta ir kad rité nenukris veikimo metu.

TECHNINE PRIEZIJRA

A ISPEJIMAS: Atikdami technings priezitiros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. [renginj reguliariai
apzitrékite ir tvarkykite. Norint uZtikrinti saugy ir patikimg
gaminio naudojima, visus remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

A ISPEJIMAS: Baterijy nereikia jjungti | elektros lizda;
jos visada yra darbinés bisenos. Norédami iSvengti rimty
suzalojimy, imkités papildomy atsargumo priemoniy ir
bkite atidds atlikdami technine prieZitra, aptarnavima
arba keisdami pjovimo jtaisg ar kitus priedus.

A ISPEJIMAS: Kad idvengtuméte rimto susiZalojimo,
prie$ atlikdami technine prieZitra, valydami Zoliapjove,
keisdami priedus arba valydami zolés likucius, i$ jrenginio
iSimkite sudétines baterijas.
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|RENGINIO VALYMAS

= |renginj valykite silpnu plovikliu suvilgyta Sluoste.

= Nenaudockite jokiy stipriy plovikliy plastikiniy korpuso
arba rankenos daliy, valymui. Aromatinés alyvos (pusies
arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali jas
sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smtgio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite minksta sausa
Sluoste.

Naudokite maZza Sepetélj arba maza dulkiy siurblio
Sepetél], kad iSvalytuméte variklio korpuso ventiliacines
angas.

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= Kai Zoliapjovés nenaudojate, iSimkite i$ jos sudéting
baterija.

= Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jrenginj.

= |rengin sandéliuokite sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jrenginio ant arba
Salia tradu, benzino arba kity chemikalu.

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus jkroviklio ir baterijy, /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
iranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus sgvartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntin vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.

Ay
=060
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

pareiSkiame, kad gaminys — akumuliatoriné Zoliapjové
ST1210E su 56V licio jony akumuliatoriumi - atitinka
esminius sveikatos ir saugos reikalavimus, iSdéstytus Siose
direktyvose:

2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2000/14/EB
Standartai ir techninés specifikacijos, kuriais remiamasi:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

ISmatuotas garso galios lygis: 90,76 dB(A).
Garantuojamas garso galios lygis: 91 dB(A).

VI priedo atitikties {vertinimo proceddra vykdoma pagal
2000/14/EB.

Notifikuotoji jstaiga: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Notifikuotosios staigos numeris:0499

7

Peter Melrose
L,EGO Europe GmbH*
vykdomasis direktorius

;DO’I,\} 7(04«'\ g U
U

Dong Jianxun
,Chervon“ kokybés vadovas

* (CHERVON {galiotasis atstovas ir uz techning dokumentacija atsakingas asmuo)

01/11/2017
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JU SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

» Sudétiné baterija neprijungta prie
Zoliapjoves.

Néra elektros kontakto tarp

Zoliapjovés nepavyk- Zoliapjovés ir baterijos.

sta paleisti.

Sudétiné baterija visiskai
i8sikrovusi.

Nenuspausta fiksavimo svirtis ir
gaidukas.

= Prijunkite sudéting baterijg akumuliatoriy prie
vejapjoves.

I8imkite sudéting baterija, patikrinkite kontaktus ir
vél jstatykite sudétine baterija.

|kraukite akumuliatoriy,.

= Kad {jungtuméte Zoliapjove, nuspauskite fiksavimo
svirtj ir jg laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Nesumontuota zoliapjovés
apsaugos priemoné, todél per
ilgas pjovimo valas perkrauna
variklj.

Naudojamas per tvirtas pjovimo
valas.

Ant variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi Zolé.

Zoliapjové sustoja Perkrautas variklis.

darbo metu.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové
yra per daug ikaitusios.

Sudétiné baterija yra atjungta
nuo irenginio.

Sudétiné baterija visiskai
iSsikrovusi.

ISimkite sudétine baterijg ir sumontuokite
Zoliapjovés apsaugos priemone.

Naudokite tik 2,0 mm skersmens arba plonesnj
nailoninj pjovimo vala.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudétine baterija,
tada paSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés.

Pasalinkite zole nuo Zoliapjovés galvutés. Kai tik
bus paalinta apkrova, variklis pradés veikti kaip
iprasta. Pjaudami judinkite pjovimo galvute link ir
nuo pjaunamos Zolés, bei vienu kartu nenupjaukite
daugiau kaip 20 cm.

= Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
iki temperattra nukris Zemiau 67°C.

= Vél [statykite akumuliatoriy.

m |kraukite sudétine baterija.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjoves galvuté
nepaduoda pjovimo
valo.

= Ant variklio veleno arba
Zzoliapjovés galvutés
apsivyniojusi Zolé.

Nepakanka pjovimo valo ritéje.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Pjovimo valas susipainiojo ant
rités.

Pjovimo valas per trumpas.

= Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudétine baterija,
tada paSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés.

I8imkite sudéting baterija ir pakeiskite pjovimo
valg; vadovaukités $io vadovo skyriumi ,VALO
KEITIMAS".

I8imkite sudétine baterija ir iSvalykite rite, rités
laikiklj ir rités pagrinda.

I8imkite sudéting baterija, nuvyniokite pjovimo valg
ir i8 naujo j uzvyniokite; vadovaukités $io vadovo
skyriumi ,VALO KEITIMAS".

I8imkite sudétine baterij ir patraukite pjovimo valo
galus | prieSingas puses spausdami ir atleisdami
pjovimo valo atleidimo mygtuka.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta Zole pjaukite palei zeme.

Kad iSvengtuméte Zolés apsivyniojimo Auksta Zole
pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu kartu nupjaudami
ne daugiau kaip 20 cm.

Prastai pjauna valas.

AtSipo pjovimo valo nukirtimo
peilis, esantis ant apsaugos
priemonés krasto.

Valo nukirtimo peil| pagalaskite dilde arba
pakeiskite nauju peiliu.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS

Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso s3lygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

/\| PERSKAITYKITE NAUDOUIMO
INSTRUKCIJA IR [SITIKINKITE,
[LL]| AR JA suPRATOTE

A tiikusa sprieguma apdraudéjums! Cilvekiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $is ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroiericu darbiba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izraisit traucgjumus vai
ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSibas apzim&jumu noltiks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraudé&jumiem. DroSibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs TpaSa uzmaniba, un tie
pilnTba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradrjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba droSibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & darbarika lietosanas noteikti
izlasiet un izprotiet visus $aja lieto$anas rokasgramata
ieklautos noradijumus, tostarp visus drosibas bridinajumu
apzim&jumus, pieméram, ,BISTAMI”, . BRIDINAJUMS” un
LUZMANIBU!". Neievérojot talak uzskaititos noradijumus,
var rasties elektrotrauma, aizdeg3anas un/vai smaga
trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apziméjumiem un piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Mehanizeto
darbariku lietoSanas laika acTs var iek|at
sveSkermeni, kas savukart var radit
smagu acu traumu. Pirms mehanizéta
darbarika izmanto$anas vienmér
uzlieciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem un pilnu sejas
aizsargu (ja nepiecie$ams). Uz
parastajam brillem vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem
ieteicams uzlikt plata skata lenka
droSibas masku.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstiti drostbas apzimé-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lietoanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Drosibas Piesardzibas pasakumi,
A bridinajums kas ietver jasu drostbu.
Lai mazinatu traumu
& lasiet ra§anés bT_stamTpu, pirms
listosanas 8T izstradajuma lietoSanas
M rokasgramatu ta lietotajam jaizlasa
un jaizprot lieto$anas
rokasgramata.
Lietojot S0 izstradajumu,
vienmér izmantojiet
lzmantojiet acu | aizsargbrilles vai

aizsarglidzeklus | aizsargbrilles ar sanu

aizsargiem un pilnu sejas

aizsargu.
lzmantojiet Lietojot S0 izstradajumu,
dzirdes aizsar- | vienmér izmantojiet dzird-
glidzeklus es aizsarglidzeklus.
@ Auklas diametrs Nellona grieSanas auklas
diametrs
Grie$anas Maksimalais auklas tri-
platums mera grieSanas platums
" Nelietojiet ierici lietd un
Nepaklaujiet s
) ; _ . | neatstajiet to ara lietus
lietus iedarbibai |, -
laika.
D Il klases Divkarsas izolacijas
konstrukcija konstrukcija.
A | Nelaujiet Lietoj_ot aul_(la.s. trjm_e “
. sekojiet, lai citi cilveki
I==| | tuvoties AR
nepiederosam un majdzivnieki atrodas
L3 ° vismaz 15m attaluma no
—— | personam ierices.
Nt | o e
o AT\ i )
‘&ﬁ'@@\ H ;ugﬁgzzoéam un majdzivnieki atrodas
plede vismaz 15m attaluma no
personam ierices.
v Volti Spriegums
A Ampéri Strava
Hz Herci Frekvence (cikli sekundg)
w Vati Jauda
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min Mindtes Laiks

v Mainstrava Stravas veids

Stravas veids vai

- Lidzstrava . )
raksturlielumi
0 Atrums bez Grie$anas atrums bez
0 slodzes slodzes
../min | MinGté Apgriezieni minaté

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUMS. Izmantojot auklas trimerus, vienmér
veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai mazinatu
aizdegSanas, elektrotraumas, traumu rasanas draudus, un
ieverojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS

SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Elektrotraumas nepielau$anai nepalauijieties
tikai uz darbarika izolaciju. Lai mazinatu navéjo$as
elektrotraumas draudus, nekada gadijuma nelietojiet ierici
tadu vadu vai kabelu tuvuma, kuros varétu plist strava.

A UZMANIBU! Lietojot ierfci, izmantojiet piemérotus
dzirdes aizsarglidzeklus. Dazos gadijumos un zinama laika

intervala 8 izstradajuma raditais troksnis var izraisit dzirdes
zudumu.

APMACIBA

= Ripigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
izstradajuma vadibas elementiem un pareizu ierices
lietoSanu.

= Nekada gadijuma nelaujiet ierici lietot cilvékiem, kas
nav iepazinusies ar Siem noradfjumiem, ka arT bérniem.
Vietéjie noteikumi var ierobeZot ierices lietotaja vecumu.

= Nemiet vera, ka ierices lietotajs vai operators ir atbildigs
par negadijumiem vai apdraudéjumiem, kas var rasties
citiem cilvékiem vai JpaSumam.

SAGATAVOSANAS

n Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir cilveki, it Tpasi berni vai
majdzivnieki.

= [zmantojot ierici, vienmér lietojiet acu aizsarglidzeklus
un izturigus apavus.

LIETOSANA

m Lietojiet ierci tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

o

=00
o
Nekada gadijuma neizmantojiet ierici ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.
ledarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

= Vienmér atvienojiet ierici no baro$anas avota (proti,
iznemiet akumulatoru bloku) $ados gadijumos:

= atstajot ierici bez uzraudzibas;

= pirms nosprostojuma tirisanas;

= pirms ierices parbaudes, tiriSanas vai apkopes;
= péc ierices sadursmes ar sveskermeni;

= ja ierice sak neparasti vibrét.

Nepielaujiet traumu radanos, kajam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

= Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebatu gruzu.

APKOPE UN UZGLABASANA

= Pirms ierices apkopes vai tiri$anas atvienojiet to no
baro3anas avota (proti, iznemiet akumulatoru bloku).

= |zmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

= Regulari parbaudiet ierici un veiciet tas apkopi. Uzticiet
ierices remontéSanu tikai pilnvarotam remonta tehnikim.

= Ja jerici nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.
CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

= |zvairieties no bistamas vides. Nelietojiet trimerus mitras
vietas.

Ja atstajat auklas trimeri bez uzraudzibas, vienmer
izslédziet to vai iznemiet akumulatora bloku.

Nelietojiet lietd.

Nelauijiet tuvoties bérniem. Visiem cilvékiem jaatrodas
dro$a attaluma no darba vietas.

Gerbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigas drébes un
rotaslietas. Tas var tikt ierautas kustigajas dalas.
Stradajot arpus telpam, ieteicams lietot gumijas cimdus
un izturigus apavus. lzmantojiet matu aizsargpasegu, lai
saturétu garus matus.

Lietojiet aizsargbrilles. Stradajot puteklaina vide,
vienmér izmantojiet sejas vai puteklu masku.

Lietojiet pareizu darbariku. Neizmantojiet darbariku
noldkiem, kuriem tas nav paredzéts.

Nelietojiet trimeri ar spéku. Darbu varésiet veikt labak
un ar mazaku traumu rasanas iespéjamibu, ja lietosiet
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Nestiepieties. Vienmér staviet stabili un sekojiet
[idzsvaram.

Esiet modrs. Skatieties, ko darat. Esiet pratigs.
Nelietojiet trimeri, ja esat noguris.

Nelietojiet trimeri, ja esat alkohola vai medikamentu
iespaida.

Sekojiet, lai aizsargi atrastos paredzétajas vietas un
batu laba darba stavoklr.

Uzglabajiet trimerus telpas. Nelietojot trimeri, tas
jauzglaba telpa — sausa, augsta vai noslédzama vieta,
pirms tam iznemot akumulatora bloku — bérniem
neaizsniedzama vieta.

Veiciet trimera apkopi rpigi. Lai panaktu labako
darbspéju un mazinatu traumu rasanas bistamibu,
vienmér turiet grieSanas pierici tiru. levérojiet piederumu
mainas noradijumus. Turiet rokturus sausus, tirus, lai uz
tiem nebdtu ellas un smérvielu.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms trimera lietoSanas
rlpigi japarbauda, vai bojatais aizsargs un citas dalas
spés darboties pareizi un veikt paredzéto uzdevumu.
Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu iespéjamo
saskari; parbaudiet, vai dalas nav saltzu$as, parbaudiet
stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas var ietekmét
trimera darbibu. Bojats aizsargs vai cita dala pareizi
jasaremonté vai janomaina pilnvarota apkopes centra,
ja vien $aja rokasgramata nav noradits citadi.

Pirms trimera lieto$anas attiriet apstradajamo vietu.
Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus vai
auklas, kas var tikt izsviestas vai ieklat grieSanas
piericé. Raugieties, lai citi cilveki un majdzivnieki
atrastos vismaz 15m attaluma.

Pirms trimera lietoSanas un péc ta sadursmes ar
sveSkermeniem parbaudiet, vai nav nolietoSanas

vai bojajumu pazimju, un, ja nepiecieSams,

veiciet remontu.

Lietojot trimeri, vienmeér turiet to stingri, ar abam rokam
satverot rokturus. Satveriet rokturus plaukstas.
Izvairieties no nejausas ieslegsanas. Neparnésajiet
trimeri, novietojot pirkstu uz parslédzéja.

Nelietojiet trimeri spradzienbistama vidé. Motori $adas
iericés parasti rada dzirksteles, kas savukart var
aizdedzinat izgarojumus.

Nepieskarties griezéjinstrumenta kustigajam
bistamajam dalam pirms tas nav izslégts (vai no
griezéjinstrumenta nav iznemts akumulators) un

kustigas bistamas dalas nav pilniba apstajusas.

Trimera bojajums. Ja trimeris saduras ar sveSkermeni

vai iesprist, nekavéjoties apturiet darbariku, iznemiet
akumulatora bloku, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi,
novérsiet tos un tikai tad turpiniet ierices izmanto$anu.
Nelietojiet trimeri, ja ir bojats ta aizsargs vai spole.

Ja trimeris sak parmérigi vibrét, izsledziet motoru,
iznemiet akumulatora bloku un nekavéjoties
noskaidrojiet vibracijas iemeslu. Vibracija parasti
liecina par Klimi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, sallzt vai atdalities no trimera, radot smagu
vai navejosu traumu. Parliecinieties, ka grieSanas
pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices galva péc tas
nostiprinasanas kldst valiga, nekavéjoties nomainiet to.
Nekada gadijuma nelietojiet trimeri ar valigu grieSanas
pierici.

Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos grieSanas galvu pat tad, ja konstatétas tikai
nenozimigas plaisas. Sadas pierices var

salizt, griezoties liela atruma, un radit smagu vai
naveéjosu traumu.

Trimera lieto$anas laika regulari parbaudiet grieSanas
pierici vai arT dariet to uzreiz, lidzko konstatéjat butiskas
izmainas grieSanas darbiba.

lzmantojiet tikai EGO™ apstiprinatus poliméra trimera
auklas piederumus (@2,0 mm) un trimera auklu, kas
paredzéta lietoSanai kopa ar Siem darbarikiem. Lai

gan ir iespéjams uzstadit uz EGO™ auklas trimera
neapstiprinatas pierices, to izmantoSana var bt
arkartigi bistama un/vai sabojat darbarikus.

Lai mazinatu traumu rasanas iesp&jamibu, neilona
grieSanas auklas vieta nekada gadijuma nelietojiet
metala vai cita materiala vadu vai stiepli. Vada dalas
var nollzt un tikt izsviestas liela atruma operatora vai
tuvuma esosu cilvéku virziena.

Lai mazinatu traumu rasanas iesp&jamibu vadibas
zuduma dél, nekada gadijuma nestradajiet, stavot

uz trepém vai uz cita nedro$a balsta. Nekad neturiet
grieSanas pierici augstak par kermena vidukli.
Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigs un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO apkopes centru.

Neuzladgjiet akumulatora bloku lietd vai mitras vietas.

lzmantojiet tikai talak uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.

AKUMULATORS LADETAJS
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Pirms izmeSanas akumulatora bloks jaiznem no ierices.
No akumulatora jaatbrivojas drosi.

Nemetiet akumulatoru ugunt. Akumulatora elementi
var uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstou
atbrivoSanos no akumulatoriem mekIgjiet vietgjos
normativos.
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= Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas = Noradita kopéja vibracijas vértiba tika merita saskana
izplust, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus. ar parastu mérisanas panémienu; ta var tikt izmantota
Norijot var bat toksisks. darbariku salidzinasanai.

= Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi, neveidojiet = Noradito kopéjo vibracijas vértibu var izmantot ar
Tsslegumu ar materialiem, kas vada elektribu, sakotnéjai ietekmes izvértésanai.

pieméram, gredzeniem, rokasspradzém un atslégam. _

Akumulators vai vads var parkarst un radit apdegumus.  PIEZIME: Vibracijas limenis mehanizéta darbarika

Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas EGO™ I!eto§anas laika var atsL(_u'tlgs non oraditas Vémb_?s’ ar kadu
rezerves dalas. Citu piederumu vai piericu lietoSana var t',ek l',etOts d@rbarllfs. Lai _alzsar.gatu operatoru, jaizmanto
palielinat traumu gisanas iespéjamibu. cimdi un dzirdes aizsarglidzeK|i.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt

elektrotiklam, tadé] tie vienmeér ir darbibas stavoklr. KOMPLEKTACIJA

Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no =
iespejama apdraudejuma. Veicot uzturé$anu vai apkopi, | DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
esiet piesardzigs. Auklas trimeris 1

] Nema;géjiet ar éllute.ni; nep!e!aujiet Udens ieklasanu Aizsargs ]
motora un elektriskajos savienojumos.

= Saglabajiet $0 noradijumus. Regulari parskatiet tos un Prieksgja paligroktura mezgls !
lietojiet, lai iepazistinatus citus lietotajus, kas art var Lietodanas rokasgramata 1

izmantot So darbariku. Ja kadam aizdodat $o darbariku,
pievienojiet arf $os noradijumus, lai nepielautu
nepareizu darbarika izmanto$anu un traumu rasanos. APRAKSTS
Lietojot trimeri, vienmér valkajiet izturigus apavus un

garas bikses. IEPAZISTIET SAVU AUKLAS TRIMERI (A att.)
= Stabili staviet uz nogazém; vienmér ejiet, nekad 1. Parslédzgjs
neskrieniet. 2. Aizmuguréjais rokturis
SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS! 3. Blokesanas svira
i} 4. Miksta uzmava
SPEC|F|KAC|JAS 5. Reguléjams priek$&jais rokturis
Sor _ 6. Varpsta
_pnegums S0V 7. Atdures aizsargs
Atrums bez slodzes 7000 /min 8. Piesitamais izcilnis
Grie$anas mehanisms Piespiezaméa galva | g Piespiezama galva (griesanas galva)
Grie$anas auklas veids :La(r)lzor?e?ozﬁg r;urEIa 10. Aizsargs
— pa 11. Auklas nogrie$anas asmens
GrieSanas platums 30.cm 12. AtbrivoSanas mehanisms
Svars (bez akumulatora bloka) 2,85 kg 13. Elektriskie kontakti
Izméritais skanas jaudas 90,76 dB(A) 14. Fiksators
limenis L, K=2,5dB(A) 15. Akumulatora atbrivosanas poga
Maksimalais skanas spiediena 75,0 dB(A) -
limenis pie operatora auss L, K=2,5dB(A) MONTAZA
Garantetais skanas jaudas limenis | 5, 4o/ A\ BRIDINAJUMS. Ja kada no dafam trikst vai ir
ts sask 2000/14/EK (A) : etoii : ; ; i
Ly, (merits saskana ar ) bojata, nelietojiet $o izstradajumu, Iidz dalas ir nomainitas.
Prieksgjais 3,279 m/s? I%mantg_jot so izstré.déjumu, ja triikst kada no dalam vai ari
o paligrokturis K=1,5 m/s? ta ir bojata, var rasties smagas traumas.
Vibracija a, - —
Aizmuguréjais 4,915 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?
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A\ BRIDINAJUMS. Nemaginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmantoSana
Saja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas $adas
izmainas vai parveidojumi ir ierices neatbilsto3a lietoSana
un var izraistt bistamu situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu nejausu darbarika
ieslegSanos (kas var radit smagas traumas), saliekot to,
vienmér iznemiet no darbarika akumulatora bloku.

AIZSARGA UZSTADISANA (B, C un D attéls)

A\ BRIDINAJUMS. Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens, kas
atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret sagrieSanu.

A\ BRIDINAJUMS. Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja aizsargs nav nostiprinats. Aizsargam vienmer
jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju! Péc
aizsarga nostiprinaanas nekad neméginiet to nonemt

vai regulét; ja nepiecieSama aizsarga nomaina, ta javeic
kvalificétam apkopes tehnikim!

Novietojiet trimeri ar galvu uz augsu, izskravéjiet un
iznemiet abas skraves. Tad salagojiet vadotnes izcilpus
ar korpusa rievam, iebidiet aizsargu un fiksgjiet ar abam
skravem. Parliecinieties, ka aizsarga iek3&ja virsma ir
vérsta trimera galvas virziena.

PRIEKSEJA PALIGROKTURA UZSTADISANA UN
REGULESANA

Uzbidiet priek3€jo rokturi uz stiena (F att.), tad roktura
atveré ievietojiet stiprinajuma bloku (G att.), uzstadiet
fiksacijas stieni un nostipriniet detalas ar sparnuzgriezni

(H att.). Seciba ir paradita E attéla. Visbeidzot pielagojiet
priek$&ja roktura stavokli, lai jusu priekSpusé esosa roka,
lietojot trimeri, batu izstiepta (I att.), tad nostipriniet sviru ar

fiksacijas stieni (J att.).
E un | attéla detalu aprakstu skatiet talak.

E-1 |Priek$&jais rokturis | E-4 |Sparnuzgrieznis
E-2 |Fiksacijas stienis I-1 | Miksta uzmava
E-3 |[Stiprinajuma bloks | -2 |Bridinajuma plaksnite

PIEZIME: Prieks&jais rokturim jabit pagrieztam uz augsu,
vérsot to virziena uz roktura augsdalu.

A\ BRIDINAJUMS. Nostipriniet priek$&jo roktur tikai
stiena mikstas uzmavas priekSpusé.

A\ BRIDINAJUMS. Neizmantojiet darbariku, ja nav drosi
nostiprinats priek$&jais rokturis.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar 30 ierici,
nekldstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS. Vienmér izmantojiet acu
aizsarglidzeklus ar sanu aizsargiem. Kopa ar dzirdes
aizsarglidzekliem. To nedarot, acls var tikt iesviesti
sveskermeni, k& arf rasties citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS. Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis 8T izstradajuma raZotajs. Izmantojot citas
pierices vai piederumus, var rasties smaga trauma.

A BRIDINAJUMS. Lietojiet auklas trimeri, kas aprikots
ar atbilstoSu grieSanas auklu, tikai zales vai tamlidzigu
materialu grieSanai.

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu nejausu darbarika
ieslégSanos (kas var radit smagas traumas), saliekot
darbariku, veicot regulésanu, tirisanu vai to nelietojot,
vienmeér iznemiet no ta akumulatora bloku.

So izstradajumu var lietot talak noradrtajiem nolakiem.
Apgrie$ana: izmantojiet zales un nezalu nogrie$anai pie
sienam, zogiem, kokiem un apmalém.

GrieSana: lietojiet zales nogrie$anai vietas, kur ir grati
piekldt ar parastu zales plavéju jeb plaujmasinu.
PIEZIME: Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam

nolakam. Citu veidu lieto$ana, pieméram, dzivzogu
apgrieSanai, tiks uzskatrta par nepareizu lietoSanu.

AKUMULATORA BLOKA UZSTADISANA UN
ATVIENOSANA

Pirms akumulatora lietosanas pilniba uzladéjiet to.

Piestiprinasana (K att.)
Salagojiet akumulatora izcilnus ar stiprinajuma rievam un
iespiediet akumulatora bloku, idz atskan klikskis.

AtvienoSana (L att)

A\ BRIDINAJUMS. Nospiezot akumulatora atbrivosanas
pogu, sargiet kajas un sekojiet, lai tuvuma nebatu bérnu

un majdzivnieku. Akumulatora blokam nokritot, var

rasties smaga trauma. NEKADA GADIJUMA nenonemiet
akumulatora bloku, atrodoties augstu virs zemes.

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatora bloku.
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AUKLAS TRIMERA TURESANA

A\ BRIDINAJUNS. Gerbieties atbilstigi, lai mazintu
traumu rasanas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigas drébes un rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; neejiet
basam kajam.

Sakot darbu, satveriet trimeri ar abam rokam — novi-
etojiet vienu roku uz aizmuguréja roktura un otru, taisni
izstieptu — uz priek$&ja roktura (M att.). Tad parbaudiet,
vai stavat stabili un ir ievérots pareizs grieSanas attalums.

AUKLAS TRIMERA IESLEGSANA UN APTURESANA
(N att.)

leslegSana

Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to $ada stavokii.
Nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu auklas trimeri.

ApturéSana
Atlaidiet blokeéSanas sviru un parslédzéju.

A\ BRIDINAJUMS. Darba partraukumos un péc darba
vienmér iznemiet no auklas trimera akumulatora bloku.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA

A\ BRIDINAJUNS. Lai nepielautu smagas traumas
raSanos lietojot So ierici, vienmér izmantojiet brilles vai

masku.

Pirms trimera lietoSanas attiriet apstradajamo vietu.
Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus vai
auklas, kas var tikt izsviestas vai ieklt grieSanas

piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un méajdzivnieku
atra8anos darba vieta. Sekojiet, lai bérni, citas personas

un majdzivnieki atrastos vismaz 15m attaluma; vél arvien
pastav apdraudgjums, ko rada izsviesti objekti. Sekojiet,

lai apkartgjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot
kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru un
grieSanas pierici.

Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu un nodilusu daju

Parbaudiet ierices piespiezamo galvu, aizsargu un priek§é-
jo rokturi un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas,
savijudas, salociju$as vai bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var K|@t truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.
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A\ BRIDINAJUMS. Uzstadot aizsargu, asinot vai
nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no
asmens, kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas
pret sagrieSanu.

Péc katras trimera lieto§anas nofiriet to.

= Darbarika firi§anai izmantojiet tikai maigas ziepes un
mitru dranu. Nekada gadijuma nepielaujiet Skidruma
iekliSanu darbarTka; nekad neiegremdsgjiet Skidruma
nevienu no darbarika dalam.

= Turiet motora korpusa un varpstas ventilacijas atveres
tiras no gruziem (O att.).

O attéla detalu aprakstu skatiet talak.

0-1 |Ventilacijas atveres stient
0-2 |Ventilacijas atveres motora korpusa

A\ UZMANIBU! Ja ventilacias atveres bus aizsérajusas,
gaiss nevarés ieklt motora korpusa un motors parkarsis
vai tiks bojats.

A\ BRIDINAJUMS. Nekad netiriet trimeri ar aden. Tirot
saboja lielako dalu plastmasas izstradajumu. Netirumu,
puteklu, ellas, smérvielas nonems3anai lietojiet tiras dranas.

GRIESANAS AUKLAS GARUMA REGULESANA

Trimera piespiezama galva |auj operatoram izbidTt vairak
grieSanas auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst

vai nolietojas, nedaudz piesitot izcilni pret zemi trimera
lieto$anas laika, var izbidit jaunu auklas garumu (P att.).

Lai to izdarttu veiksmigak, piesitiet izcilni uz kailas zemes
vai cietas augsnes. Ja auklu izbida augsta zale, var
parkarst motors. Vienmer pilniba izbidiet grieSanas auklu.
Jo Tsaka grieSanas aukla, jo gratak to izbidit.

A\ BRIDINAJUMS. Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmeérigi gara aukla

izraisTs motora parkar§anu, un var rasties smaga trauma.
DARBS AR ATDURES AIZSARGU

Atdures aizsargs spéj ierobezot grieSanas auklas
grieSanas diapazonu un mazinat bojajumu iesp&jamibu, ko

rada rotéjo$a grieSanas aukla (Q att.).

Lai izmantotu atdures aizsargu, nolokiet to no uzgla-
basanas stavokla (R att.).

A\ BRIDINAJUMS. Péc auklas trimera izslagganas ta
piespiezama galva var Tslaicigi turpinat griezties. Uzgaidiet,
[[dz piespiezama galva pilniba apstajas, un tikai tad
reguléjiet atdures aizsargu. Neregulgjiet to ar kaju.
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AUKLAS MAINA

PIEZIME: Vienmér izmantojiet standarta neilona grie3anas
auklu, kuras diametrs neparsniedz 2,0 mm.

A\ BRIDINAJUMS. Nekada gadijuma nelietojiet
metala stiepli, vadu, trosi, jo ta var saluzt un tikt
bistami izsviesta.

Pastav divi grieSanas auklas mainas veidi.
1. Uztiniet uz spoles jaunu auklu.

2. Uzstadiet spoli ar jau ieprieks uztitu auklu (AS1301, ja
nepiecieSams, ta ir pieejama pie izplatitaja).

Uztiniet uz spoles jaunu auklu

Nospiediet abus atlai$anas izvirzijumus spoles apak$a un
izvelciet spoles turétaju (S att.). Panemiet aptuveni 7m
jaunas grieSanas auklas. Salokiet un uztiniet to uz spoles
ka paradits T un U attéla. Tad izbidiet auklas galus cauri
abiem pret&jiem spoles iedobumiem (V att.), ievietojiet sp-
oli tas turétaja un salagojiet iedobumus ar turétaja actinam
(W att.). Visbeidzot salagojiet turétaja atveres ar spoles
pamatnes izvirzijumiem un vienmerigi spiediet turétaju uz
leju, 1dz tas nofiksgjas (X att.).

PIEZIME: Pirms trimera galvas atkartotas uzstadisanas
vienmér notiriet spoles turétaju, spoli un spoles pamatni.
Parbaudiet, vai spoles turétajs, spole un spoles pamatne
nav nolietojusies. Ja nepiecieSams, nomainiet nolietojusas
dalas.

PIEZIME: Ja aukla netiks uztita noraditaja virziena,
trimera galva darbosies nepareizi.

Uzstadiet spoli ar jau iepriek$ uztitu auklu

Nospiediet abus atlai$anas izvirzijumus spoles apaksa
un izvelciet spoles turétaju (S att.). Tad ievietojiet spoli
ar jau iepriek$ uztito auklu turétaja, salagojot iedobumus
ar turétaja actinam (W att.). Visbeidzot salagojiet turétaja
atveres ar spoles pamatnes izvirzijumiem un vienmerigi
spiediet turétaju uz leju, I1dz tas nofikséjas (X att.).

W un X attéla detalu aprakstu skatiet talak.

W-1_|ledobums X-1_[lzvirzijums

W-2 [Actina X-2_|Atvere

PIEZIME: Parbaudiet, vai izvirzijumi spoles pamatné ir
fikséti, lai spole trimera lieto$anas laika neizkrit.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS. Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas nomainas dalas. Regulari parbaudiet ierici un
veiciet tas apkopi. Lai garantétu dro§Tbu un uzticamtbu,
ierici drikst remontét tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

A\ BRIDINAJUMS. Akumulatora darbarikus nav
nepiecieSams pieslégt elektrotiklam, tadé| tie vienmér
ir darbibas stavokir. Lai nepielautu smagas traumas,
uzturéSanas, apkopes vai grieSanas pierici vai citu
piederumu mainas laika, veiciet papildu piesardzibas
pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu smagas traumas,
pirms trimera apkopes, tifisanas, papildpiericu mainas vai
zales iznemSanas iznemiet akumulatora bloku.

IERICES TIRISANA

= Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
[TdzekIT.

Netriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiri§anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt art mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

Ventilacijas atveru tiri$anai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putek|sticgja suku ar
gaisa izpludi.

IERICES UZGLABASANA

= Ja auklas trimeri neizmantojat, iznemiet no ta
akumulatora bloku.

= Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

m Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, degvielai vai citam
kimikalijam.
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Apkartéjas vides aizsardziba
Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladejamos
akumulatorus majsaimniecibas
atkritumos!

Saskana ar Eiropas likumu 2012/19/ES,
un 2006/66/EK nolietotais elektriskais

un elektroniskais aprikojums, bojati vai
lietoti akumulatora bloki/baterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsident var
ieklat bistamas vielas, piesarojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajitai.

Ay
=060
ES PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU

Més, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

pazinojam, ka izstradajums — 56 voltu litija jonu
akumulatora bezvadu auklas trimeris ST1210E — atbilst
svarigdm $adu direktivu veselibas un droSibas prasibam:

2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2000/14/EK
Atsauces uz $adiem standartiem un tehniskajiem datiem:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

|zméritais skanas jaudas limenis: 90,76 dB(A).
Garantétais skanas jaudas ITmenis: 91 dB(A).

Atbilstibas novertéSanas procedira veikta saskana ar
Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma prasibam.

Pazinota institlcija: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Pazinotas institticijas numurs:0499

7

Peter Melrose
L,EGO Europe GmbH"
generaldirektors

;DO’I,\} 7(0“'\ g U
U

Dong Jianxun
Chervon kvalitates nodalas vaditajs

* (pilnvarotais CHERVON parstavis un atbildigais par tehnisko dokumentaciju)

01/11/2017

56 VOLTU LITIJA JONU BEZVADU TRIMMERIS AR AUKLU — ST1210E

208




=60

KLUMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Auklas trimeris
neieslédzas.

TrimerT nav uzstadits
akumulatora bloks.

Starp trimeri un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokésanas svira un parsledzéjs.

Uzstadiet trimer akumulatora bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
ievietojiet atpakal.

Uzladgjiet akumulatora bloku.

Nospiediet bloké$anas sviru un turiet to, tad
nospiediet parslédzéju, lai ieslégtu auklas trimeri.

Auklas trimeris apsta-
jas grieSanas laika.

Uz trimera nav uzstadits
aizsargs, ka rezultata grieSanas
aukla ir par garu un rodas motora
parslodze.

|zmantota smaga grieSanas
aukla.

Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Motora parslodze.

Akumulatora bloks vai auklas
trimeris ir parkarsis.

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izlad&jies.

Iznemiet akumulatora bloku un uzstadiet uz trimera
aizsargu.

Izmantojiet tikai 2,0 mm vai mazaka diametra
neilona grieSanas auklu.

Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

Paceliet trimera galvu no zales. Péc slodzes
nonemsanas motors atsaks darboties, ka
paredzéts. Griezot ievirziet trimera galvu
griezamaja zale, nonemot ne vairak par 20 cm
garuma viena griezuma.

Laujiet akumulatora blokam vai trimerim atdzist, [ildz
temperatdra nokritas zem 67 °C.

Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

Uzladgjiet akumulatora bloku.

Trimera galva neizbi-
da auklu.

Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Spolé nepietiek auklas.

Trimera galva ir netira.

Aukla spolé ir sapinusies.

Aukla ir par Tsu.

Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet grieSanas
auklu; skatiet §Ts rokasgramatas nodalu ,AUKLAS
MAINA".

Iznemiet akumulatoru un notiriet spoli, spoles
turétaju un spoles pamatni.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet 8Ts rokasgramatas nodalu
LAUKLAS MAINA”.

Iznemiet bateriju un velciet auklu, vienlaikus
nospiezot un atlaizot izcilni.
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PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
Ap trimera = Garas zales grieSana zemes m Grieziet garu zali no aug$as uz leju, katru reizi
galvu un motora [Tment. viena gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu
korpusu ir aptinusies zales apti$anos.
zale.
Aukla netiek pareizi = Arlaiku aizsarga auklas = Uzasiniet auklas grieSanas asmeni ar vili vai
nogriezta P grieSanas asmens mala k|Tst nomainiet to.

' trula.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaci-
jumu versija.
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AIABAETE OAEL TIL OAHTIEL!

A
(0

AIABAZTE KAI KATANOHZTE TO
EFXEIPIAIO OAHTIQN

A YmoAeiropevol Kivéuvol! AvBpwrol TTou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OTTWG BHaTOdOTEG TIPETTEN VI
oupBouAetovTal TOUG yIaTPOUG TOUG TTPIV TN XPAON auTol
TOU TP0I6VTOG. H AciToupyia nAeKTpIKWY E0TTAIGHMWY
KOVTA 0€ BnuaTodoT pTmopei va TPoKaAéael TTapeUBOAG 1
BAGBN aTov Bnuarodon.

A MPOEIAOMOIHZH: TNa va diac@ahilete Tv
AoQAAEID Kal TV AgIOTTIOTIO, OAEG OI ETTIOKEUEG TTPETTEN VOl
Olegayovtal amo eEeIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O okomog Twv GUPBOAWY aoPAAeIag eival va oag
TpaBrgouv TV TPooox1 Yia evAEXGHEVOUG KIVOUVOUS.
Mpoaétre kar karavornoTe Ta aUPBoAa ao@aAeIag Kai TIG
emegnynoeIg ou Ta guvodetouv. O1 TIPOEIdOTIOINTEIG
OUMBOAwV ammd Poveg Toug dev eEaeipouv Kavévav Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal ol TIPOEIDOTTOINTEIG TIOU TIAPEKOUV DevV
uTroKaBIoTOUV Ta PETPA CWATAG TIPAANYNG ATUXNHATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 011 £xeTe

O1aBdaael kal karavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeiag

oTo mapdv Eyxelpidio xelpioTr, oupmepIAapBavopéviy
OAwv Twv oupBoAwy acpdaieiag omwg «<KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHEH> kai «MPOZOXH», mpoTou
XPNOIHOTOIRCETE AUTO TO epyaleio. H pn Thpnon dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV pPrTopei va 0dnyrRoel ae nAektpomAngia,
TIUpKayId fi/kal copapd aTopIkd TPAUHATIGHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL: YrodnAwvel
KINAYNO, NPOEIAOMOIHZH r MPOZOXH. Mmopei

va xpnolgormolgital o€ guvduacpd pe dAAa aUpBoAa
€IkovoypappaTa.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: H Aermoupyia
NAEKTPIKWYV epyaAEiwv uTropei va
ETTIQEPEI EKTOSEUTN EEVWV AVTIKEIPEVWV
0Ta pATia oag, Pe amotéAeapa aopapr
BAGBN o€ autd. Mpotou §ekiviaeTe T
AerToupyia Tou nAekTPIKOU pyaAeiou
POPATE TIAVTA TTIPOCTATEUTIKA YUaAId
yuaAid e TTAeUpIKA TTpoaTaadia kal
epooov amaiteital TAfpn
TIPOCTATEUTIKI TTPOCWTTIdA.
TUOTAVOULE Yia TTPoowTTida ao@aAeiag
€upeiag 6paong yia xpian mavw amod
yuahidi ) ouviiBn TTpoaTaTeEUTIKA YuaAId
e TTA€UpIKNA TTpoaTaaia.

OAHTIEZ AZOAAEIAL

Auth n oAida ameikovilel Kal TEpIypagel Ta aUpBoAa
A0PAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOPEVWG T€ aUTO TO
Tpoi6v. AlaBAdeTe, KATAVOEITE Kal AKOAOUBEITE BAEG TIG
odnyieg aTn pnxavr) TpoToU TpoaTIabraETe val diegayeTe
epyaaieg auvappoAdynang kai Asitoupyiag.

MpoguAdgeig mou
oxeriovtal Je TNV
aopdheld oag.

Eidomoinon
ao@aheiag

A

lpokelpévou va

pewBef 0 Kivduvog
TpaupaTIoPoU, 0
XPAomg TpETE!

va diapaael kai va
KATAVONOEl TO EYXEIPIOI0
Xpriong mporoy
XPNOIHOTIOITEI AUTO TO
TIPOIOV.

AlaBdoTe 10
€yxeIpidIo xpriong

Popare mavote
TIPOCTATEUTIKG YUONIG

1) yuahid ao@aAeiag e
TAEUpIKN) TTpoCTaTia Kal
TP TIPOCTATEUTIKA
TIPOCWTTION KaTa TN
Aeimoupyia autol Tou
TIPOIOVTOG.

Dopare
TIPOCTATEUTIKA
yuahid

®opare Tavta
TpoaTacia akorg otav
XPNOIWOTIOIEITE QUTO TO
TIPOIOV.

Dopare
TIPOCTATEUTIKA
QKorg

AIGPETPOG TOU VAIAOV
VIAUOTOG KOG

e @

AIGPETPOG VAPATOG

7
e
g
3

Méy. mAdrog kotTrg

MAdrog komic XAOOKOTITIKOU pE VAUa

Mn xpnaoigotroleite 0N
Bpoxn A Unv agrivere
0€ EWTEPIKG XWPO
€V BPEXEL.

Mnv exBétete ot
Bpoxn

Karaokeur Khaong | AimmAd povwpévn
Il KATAOKEUH.

O] & |

E¢ao@ahidete 611 GAAa
aropa fi katoikidia
TIapapévouV
TouhdyiaTov 15

. HakpI& amo T0
XAOOKOTITIKO pE

vAua étav auto
XPNOIHOTIOIEITAl.

AlaTnpeite
HaKpIG TOUG
TIOPEUPITKOUEVOUG
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E¢ao@ahidere 011 dAa
aropa i karoIkidia
Alatnpeite Trapapévouy
ssm A .
H&-@@\“ LaKpIG ToUC TouAdioTov 15
Trapeupiokopévoug | M- HaKPIa dmoTo
XAOOKOTITIKG pE
vAa étav autd
XPnoIpoToIEiTal.
v Volt Taon
A Amperes Pedpa
Hz Hertz Zuxvornm (kUkAor ava
SeutepOAETITO)
w Watt loyug
min Nerté Xpbvog
Evalaoabpevo | )
v pE0a TUTog pelpaTog
Tomog A
o== | Zuvexég pedpa XOPAKTNPIOTIKG TOU
pedparog
n Tax(mra xwpis | Taxumra mepioTpogri,
| poprio Xwpig poprio
.../min | Ava Aetrtd ZTPOGEG AVl AeTTTO

IHMANTIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ

A\ POEIAONOIHEH: Orav XPNOIHOTIOIE TE
XAOOKOTITIKG PE VApA Bal TIPETTEN VA TNPEITE TIG BATIKES
TPOPUAGLEIS aopaAelag, ETa1 WaTe va eAayioTotoinBei
0 Kivduvog TrupKayIdg, nAeKTPOTTANEfaG Kall CWUATIKWY
BAaBwv, oupTepIAauBavopévuwy Kai Twv akGAoubwy.

AIABAZTE NPOZEKTIKA MNPIN AMO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ: Mnv emavamaueaTe oTn Hovwan Tou
epyaheiou évavti nAektpomAngiag. Ma n peiwaon kivduvou
nAektpotmAngiag ToTé pn XelpiCeaTe To Pnxavnua kovid oe
ouppara ) kahwdia (pEUPaTog K.ATT.) Tar oTTOiC UTTOPET VOl
PEPOUV NAEKTPIKO el

A MPO®YAA=H: dopdre kardMnAn atopikn
TIPOCTaCia AKONG KATA T XPAON. YTIO OPICHEVEG GUVBRKES
Kall XPOVIKEG BIGPKEIES XPprang, o BpuBog amod autd 1o
TIPOIGV UTTOPET VOl GUVEICPEPET O€ TTWAEID TNG AKOAG.

EKMNAIAEYZH

u AlaBdoTe e mpoooxr OAeg TIg 0dnyieg. EoikeiwBeiTe pe
O XEIPIOTAPIC KAl TN GWATH XPACT TOU PNXavVAKATOG.

=00

amy

o

w [oté pnv emiTpémeTe o€ TAIdIA, ATOPA HE PEIWUEVES
QUOIKEG, QITBNTNPIOKES 1) vONTIKEG DUVATOTNTEG )
e EMEIYN epTEIpiag Kal YVWOEWY 1 o€ ATopa un
€COIKEIWNEVA e AUTEG TIG 0BNYiEg, va XpnalpoTrolodv
T0 UNXavnua.

m ‘Exete umoyn oag 611 0 XeIPIOTAG 1 0 XpAOTNG Eival
ammokAIOTIKG UTTEUBUVOG YIa aTUXAMATA A} KIVOUVOUG
TI0U TIPOKUYOUV TTpog GAAa dropa iy TV Trepiouaia Toug.

MPOETOIMAZIA

= Mn XpnOILOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUR 6TaV BpigkovTal
KovTa dTopa, 18iwg Traidid fy karoikidia.

= XpnOIUOTIOIEITE TIPOTATEUTIKA YIa TOl HATIA KAl
QVBEKTIKA UTIODAUATA TUVEXWG OTAV XPNTILOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

AEITOYPTIA

= XpnOIYOTTOIETE TO PNXAVNMA MOVO LE TO QWG TNG
NUEPAG A PE KOAG TEXVNTO QUIG.

Mn xpnaoipoTroleite TOTE TO Pnyavnua av Ta
TIPOCTATEUTIKA eSapTANATA 1} O Bwpakioelg eivail
xahaopéva fj av dev BpiokovTal oTn B€an Toug.
Evepyotroleite Tov KivnTApa povo 6Tav Ta xépia Kal

10 TOSI0 0ag Bpiokovial pakpid amoé Ta KoTITIKG
eCapmipara.

AToguVdEETE TIAVTA TO PNXAvNUa aTTd TV Tpo@odoaia
10%006 (6nAadn agpaipéaTe T GUCTOIYIC PTTATOAPIWY).

m OrroTe QQriveTe TO PnyAvnua aveTiTApNTO,
= [Ipiv kaBapioete éva pmAokdpiopa,

m [lpiv kdvete €Aeyxo, kaBapiaud i aAAn epyaaia
mévw aTo unxavnua,

m Xg TIEPITITWOT TIOU XTUTIAOETE OE GEVO QVTIKEIEVO.
= Av 10 Unxavnua apyicer va doveital aguaika.

POGEYETE VA PNV TPAUKATIOTEITE OTa TIODIA Kal XEPIT
amo Ta KOTITIKG egapTrpara.

®povrilete Ta avoiypaTa §aepIopoU va gival TavTa
kaBapd, xwpig akouTridia.

LYNTHPHZH KAI ANOGHKEYZH

= ATTOOUVOEDTE TO PnYAvnua aTmé Ty Tpo@odoaia 10XU0g
(dnAadn agaipéaTe T guaTolkia PTTATApIWY) TTPOTOU
diegayere epyaaieg ouvtpnong f kabapiopou.

= Xpnoipotrolgite povo Ta aviahAakTiké kar aieaoudp
TIOU GUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUADTH.

m EAEyYETE KOl GUVTNPEITE TAKTIKG TO Pnyavnua.

O1 EMOKEUEG TOU UNXavApaTog TTRETTEN TTAVTA VOl
TIPAYPATOTIOIOUVTaI AT €val £§0UTIOB0TNUEVO KEVTPO
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213



=60

‘Otav dev XpnoIUOTIOIEITE TO UNXavna, amobnkeUeTé 10
o€ pépog 61Tou dev TANa1agouv TTaidId.

AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

214

Amo@euyeTe emikivouva TepiBaAhovta — Mn
XPNOIMOTTOIEITE XAOOKOTITIKG O€ BPEYUEVES 1) UYPES
ToTIoBETIiES.

ATTEVEQYOTTOIEITE TIAVTA TO XAOOKOTITIKO [E VAU f
QTOpaKPUVETE TN GUATOIYiA PTTATAPIWY BTTOTE APIVETE
TO pnxavnua avemTipnto.

Mn xpnaoipotoieite oTn Bpoxn.

Kparare ta maidid pakpid — OAol or ETIOKETTEG
TIPETTEI VO TIAPAKEVOUV OE MIa ATTOGTACT OTTO TO XWPO
epyaciag.

N1OveaTe kar@AAnAa — Mn @opare gapdid pouxa

fi koouAuara. Eival mlavo va eykAwBioTolv ata
Kivoupeva ggaptipata. Otav epyaleaTe ot e§wTepIKOUG
XWPOUG GUVIOTATAI VA XPNOIUOTIOIEITE AATTIXEVI
yavria kai yepd mamoutala. Gopdre kAAUPHa KeQaARg
yia va TIpOQUAGEETE Ta pakpId aAId.

Xpnotpotrolgite yuahid ao@aleiag — XpnaioToleite
TIAVTa piot JAoKa yia 10 TTPOCWTTO 1} TIPOCTATEUTIKG ATTO
™ okévn eav dnpioupyeiTal oKovN KAt TV pyaaia.
Xpnaipotroieite 10 owaTo epyaleio — Mn
Xpnoipotoleite 1o epyaAeio yia GAAn epyacia amé Ty
TTPOOPIZOHEVN.

Mn CopiCete 10 ¥AooKoTITIKO — H epyaaia Ba yivel
kaAUTEPa Kal pe AiydTEPOUG KIVOUVOUG aTOV PUBHO yia
TOV OTTOi £XEI OXEDIATTEI.

Mnv TpoekTeiveaTe — Marare mavra oTabepd kal
dIaTNPEITE TNV I00PPOTTIa 0O,

Na €ioTe O€ €ypriyopan Kai va TIPOTEXETE T KAVETE.
XpnaiyoTroiite koviy Aoyikr|. Mn Aeitoupyeite T0
XAOOKOTITIKG OTAV €i0TE KOUPATHEVOI.

Mn xpnaoiyotoleite 10 XAOOKOTITIKG €4V €i0TE UTIO TNV
ETTPEIA OAKOOA 1) QOPUAKWY.

Ta TTPOCTATEUTIKA TTIPETTEI VO TIAPAPEVOUY aTn BEan
TOUG Kall O€ Goyn KataaTaon Aeimoupyiag.

AToBnKeUETE TO XAOOKOTITIKO OE ETWTEPIKO XWPO —
‘Otav Bev 10 XPNOIHOTIOIEITE TTPETTEI VI TO ATTOBNKEUETE
0€ EOWTEPIKO XWPO O€ OTeYVA ToTToBETA, WnAG

ot aoQahEg anpeio, £xovTag agaipéatl T auaTolxia
pTTaTaPIMY Kal EKTOG eUBEAEIOG TTaIBIGY.

TUVTNPEiTE TO XAOOKOTITIKO LE PpovTida — AlaTnpeite 10
TPoTApTNHa KOTIAG KaBapo yia eEAIPETIKR amddoan
Kal yia geiwan Tpaupatiopwy. AKoAoubeite TIg odnyieg
OXETIKA e TNV aMAayn ageooudp. Alampeite Tig AaBEg
OTEYVEG, KaBaPES Kal ATTOUAKPUVETE OTTO AUTEG TUXOV
Aadia kai ypaaoo.

ENyxete Ta @Bappéva egaptripara — Mpiv
XPNOIMOTIOINCETE TTEPAITEPW TO XAOOKOTITIKO, TTPETTEI
Val ENEYXETE TIPOTEKTIKA T TTPOCTATEUTIKG 1) GAAQ
eCapmpaTa yia evoeiteig PAARNG yia va mpoadiopioeTe
av Ba AeIToupyigouv owaTdA Kal TIPAyUaTOTIOITOUV
N Aermoupyia yia Tnv otroia poopigovTal. EAEyXETE yia
OTPEBAWOEIG 1) EMTTAOKI TWV KIVOUUEVWY €5aPTNUATWY,
OTIaaIPo TUNUATWY, 0P8I uvappoAdynan i
otoladrToTe AAAN KatdoTaon Tou eival mavo va
€TnNpedael Tn Aeiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. H
KOAUTITPO 1} 0Tr01081TTOTE AAAO THRAKA TTOU €XEI GOpE
Ba TPETTEl val ETTIOKEUAOTEF CWATA A va avTIKATaOoTABE
ot £ouaiodoTpévo anpeio a€pPIg, EKTOS KI av
QvOQEPETAl OIAYOPETIKA OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

KaBapidete Tnv mmepioxn Kotmg TpIv amo kaBe xprion.
ATropaKpOVETE OAQ T QVTIKEIPEVA OTIWG TTETPEG,
omacpéva yuaAid, kap@id, cuppaTa i vipara Ta otoia
UTTOPET val TIETaXTOUV 1} va UTIEPSEUTOUV OTO TTPOCAPTNHA
KkomrG. E§aopahioTe 611 GAa dropa kai katoikidia a
Bpiokovtal TouhdyiaTo ae améaTacn 15 p.

[pIV XPNOIMOTIOIRGETE TO PNXAVNUA KAl PETA OTTO
omoladnoTe TpdaKpoua, EAEYETE yia evdEigeIg
@Bopag N ¢nuIds Kal TPOREeiTe O€ ETTITKEUR OTIWG
amaiTeiTal.

Kparare Téva 10 XAOOKOTITIKO GQIXTA Kal We Ta 600
¥épla amo Tig Aapég kard tn Aerroupyia. TuhiveTe Ta
dayTuAa Kai Tov avTixelpa yupw oo Tig AaBEg.
Amo@eUyeTe TUXaia ekkivnan — Mnv peTagéPETE TO
XAOOKOTITIKO [ TO dAKTUAO OTn OKaVOAAN.

Mn xeIpiCeaTe T0 XAOOKOTITIK G€ ATUOTPAIPA g
BevCivn A o€ ekPNKTIKA aTuda@aIpa. Ta HOTEP OE QUTES
TIG GUOKEUNG TIAPoUaIadouv pualoAoyikd oTTIvenpeg
Kal o1 OTTIVOAPES UTTopEi var avagAégouv aépia.

Znpié a1o XAooKoTTIKG — EGv yTutroeTe éva &vo
QVTIKEIMEVO LE TO XAOOKOTITIKO 1) €4V TIPOKUWEI
UTTAOKAPIOHA, OTAPATACTE TO EPYAAEIO APETWG,
QTTOPAKPUVETE T GUATOIYiA UTTATAPIWY OTTO TO
XAoOKOTITIKG pe Vipa, EAEYETE yia CUIEG Kl ETTITPEWTE
TNV ETMIOKEUN TIPIV aTTd Trepaitépw Aeimoupyia. Mn
XEIPICETTE PE OTTACEVO TIPOCTATEUTIKG ) KAPOUAL.

Edav o egomAiopog apyioel va doveital un eualoloyika,
OTAPATAGTE TOV KIVATAPA, ATTOUAKPUVETE TN GUGTOIXia
umraTapiwy atmé 1o XAookoTTikd pe vipa. EAEyEre
apéowg v aitia. O1 kpadaapoi eival ouvrhBwg
Trpogidomroinan mpoRAnuaTwy. Mia xahapr kepaAn
umopei va doveital, va payioel, va oTraoel fi va

EepUyel ammd To XAooKoTITIKG pe ammoTéAeapa coBapd f
Bavamn@odpo TpaupaTiopo. BeaiwveaTe 611 T0 E§apTNUa
KoTm¢ eival owaTd oTepewpévo oTn B€an Tou. Eav

N KEQAAY AaoKApE! PETA TN OTEPEWDN aTN BEN TNG,
avTIKATaOTAGTE TNV APETWG. TMOTE N XPNOIMOTIOIEITE
£va XAOOKOTITIKG e AAOKAPITHEVO TIPOTAPTNHA KOTTAG.
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AvTIKaBI0TATE Pia payiopévn, e Cnpiég 1y @Bapuévn
KEQAAN) KOTTAG APETWG, aKOMA Kal €AV N {nuid eivai
HOVO ETIPAVEITKEG PWYHES. TETOIO TTPOTAPTANATA
uTropei va aTrégouv g€ uynAr TaxdtnTa kai va
TpokaAéaouv aoBapd fi Bavamedpo TpaupaTiopd.
EAEyxete 10 TTpOTGPTNHA KOTTAG avEl TAKTE XPOVIKA
SlaoTtipara kard Tn Aeiroupyia A apéowg, Qv UTTAPYE!
aio6nt ahayr) a1 GUPTIEPIYOPE KOTTHG.
XpnaoIPoTIoIEiTE MOVO Ta £§oUTIOdOTNUEVA ATTO

v EGO™ ageaoudip vipatog xAookoTrTikoU amd
TIOAUPEPEG Kall TO VARA XAOOKOTITIKOU TTou £XOUV
oxedlaaTei yia xpron e autd Ta epyaleia. Mapdr
0pIOPEVA PN £50UT1000TNHEVA TIPOCAPTAUATA UTTOPE
va ToTToBeTOUVTaI GTO XAOOKOTITIKG VApaTog Tng EGO™,
n xprion Toug pTropei va eivan e§aipeTikd emikivouvn B/
kal utropei va TpokAnBei {nuic aTo epyakeio.

T T peiwan goapwv TpPaUPATIOUWY, TTOTE Un
XPNOIHOTIOIEITE TUPHATIVO VARA 1 LE METOANIKT
evioxuan 1 GMa uhika atn B€an Twv véihov vudtwy
kot¢. Tepdixia oUPATOG PTTOpPET Va OTIACOUV Kal va
€KTOEEUTOOV OE UYNAEG TaXUTNTEG TIPOG TO XEIPIOTA 1
TIAPEUPIOKOUEVOUG.

Ta peiwon Tou KIvdUvou TpaupaTiopol amé amwAEIa
eAéyxou, ToTé Unv epyadeoTe emdvw o€ okdha fy o€
omoladnTote GAAN Un acealr umroatipign. Moté pnv
KpaTdre T0 TTPOGAPTNHA KOTTAG TIAVW aTT6 TO UWOG
péong.

Edv mpokUyouv kataoTdaelg mou 8ev KaAUTIToVTal GTO
TIAPOV EYXEIPIDIO, VO €I0TE TTPOCEKTIKOI KOl Va KPIVETE
owaTtd. EmkoivwvAaTe e 1o kévtpo aépPig ng EGO
yia BonBeia.

Mn @opridete TNV pmatapia aTn PPoxn A o€ uypég
ToTmobETTEG.

XPNGOIWOTIOIEITE HOVO UE TUTTOIKIEG MTTATAPIWV Kall
(QOPTIOTEG TIOU aVaPEPOVTAIl TIAPaKATW:

ZYXTOIXIA MMATAPION OOPTIXTHX
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

H ouaTolyia pmmaTtapiwy TPEMEr va amopakpuvlei amo
TN GUOKEUR TIPIV TV aTTOppIYn TG TEAEUTaiag.

H pmarapia mpéTel va amoppiTiTeTal Pe ao@AAEIa.

Mnv ammoppiTITeTe TIg uTraTapieg o ewrid. Ta oTolxeia
uTropei va ekpayouv. EAEyxeTe TOUG TOTTIKOUG KWAIKES
yia TBavEg €IBIKEG 0dnyieg aTOPPIYNG.

Mnv avoiyete i Tapapop@wVeTe T ptratapia. O
NAeKTPOAUTNG TTOU amodeaueUeTal Eival DIABPWTIKOG
Kkai pmropei va pokaAéael BAGRN ata pdria A 1o déppa.
Mrropei va eival To§ikog eav kataToBei.
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Na €i0Te TIPOTEKTIKOI KATE TO XEIPIOUO PTTATAPIWY
(WaTe va Pnv BpayxukukAwBEi n ptratapia pe aywyiya
UNika dTrwg dayTuhidia, BpaxioAia kar kAeidid. H
pmrarapia A o aywyog utropei va utrepBepuavBolv kal
va TPOKAAéToUY eykalparTa.

‘Otav kdvete ouvtipnan Tou epyaAeiou, XpnaIHOTIOIEITE
povo idia avtahakTiké Tng EGO™. H xprion
omoloudrjrote aAou ageaoudp A TTpoaapTApaTog
pmropei va au¢iael Tov kivduvo Tpaupartiopod.

Ta epyaheia pmarapiag dev TpéTel va guvdéovTal

o€ nAekTpIkn Tpida. M’ autd Bpiokovtal Tavia oe
karéioTaon Aeiroupyiag. Mpoagyete mHavoug Kivoivoug
aKkopa kai 6tav To epyaheio Sev Asitoupyei. MpoaéxeTe
oétav dieayete auvtpnan 1 oéppIg.

Mnv TTAEVeTE pE EUKApTITO OWArvVa. ATIOQEUYETE val
I0EpYETaI VEPD aTOV KIVATAPA KAl OTIG NAEKTPIKEG
OUVOEDEIG.

Dulagre autég TIG 0dnyieg. AvaTpExETe O QUTEG TUKVA
Kal XPNOIHOTIOIEITE TIG yIa v EKTTIOEUETE GANOUG

TIOU UTTOPET VO XpNaIoTIoIRoouV To Epyaleio. EGv
daveigete auTd To epyaheio ae kamolov GAAo, daveioTe
Kl QUTEG TIG 0dnyieg, WOTE va EUTTOBITETE ETPAAPEVN
XPAon Tou TPoidvTog Kail TBavo TpaupaTiouo.

Na @opdre avBekTIkG uTrodAPaTA KAl JaKPIG
TIavTEAGVIC KATA TN ASITOUpYia TOU PnxavipaTog.

BeBaiwveate mavra 011 0TéEKETTE KAAG OF€ KekAipéva
€30pN KAl ETTIONG VOl TIEPTIATATE, VO UNV TPEXETE.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!
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MPOAIArPAGEL

Taon 56V =
TayutnTa xwpig poptio 7000 /AeTrTd
X i Kepahn
Mnxaviauog kotmg TIpBOKpOUOTIC
AL0800 @2,0mm
TUmog vAuaTog KoTTrg véihov aTpoyyuAd
Vipa

[MAdTog KoTTAG 30cm
Bapog (xwpic Tv umatapia) 2,85kg
MeTpnuévn oTa0un NXNTIKAS 90,76 dB(A)
loxuog L, K=2,5dB(A)
ZTG0uN NXNTIKAG TTieong ot 75,0 dB(A)
B¢on xeipiom L, K=2,5dB(A)
Eyyunuévo emimedo 1000g
nxou L, 91 dB(A)
(oUpgwva pe 2000/14/EC)

. i 3,279 m/s?

, OrigBia Aapn K=15 m/s?
Aovnoeig a, .
MmpoaTivi) Aar 4915 mis
P K=1,5m/s?

= H avagepopevn GUVOANIKN TIUA KPaSaOHWY EXEl
eTPNBei aUPQWVa pE TNV TTPATUTIN LEBODO EAEYXOU
Kal pmropei va xpnaipotoinBei yia m alykpion evog
epyaheiou pe katmoio GAAo.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIUA KpadAGHWY TTOpE
va XpnolyoToinBei TTiong yia TNV TIPOKATAPKTIKA
agloAdynon Tng ékbeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmopmég kpadaopwv kard T Sidpkeia

NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOu NAEKTPIKOU EpyaAeiou

utropei va diagépouv amé Tn dnAwpévn TP aTv

oTToia Xpnalyotoleital To epyaleio. MNa Ty TpoaTacia

TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VA XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTIA KAl

TIPOCTACIA TNG OKONG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBNKES XPAONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAZ

ONOMA E=APTHMATOZ NMOXOTHTA
XAOOKOTITIKG [E VAUA 1
MpoaTareutikd 1
Movada AaBng umrpoaTiviig utroBorBnong | 1
Eyxelpidio xpriong 1

MEPITPAGH

NQPIZTE TO OYZHTHPA ZAZ (Eik. A)
ZKaVOGAN

OmioBia Aapni

MoxAég aopdaAiong

MaAaké imwvio

PuBui¢ouevn AaBr urpoaTiviig utroBoribnang
Aovag

IMpoaTareuTikd TPOOKPOUTNG

Koupi mpdaokpouang

© ©® N ook w =

Kepahr mpdakpouang (kepaAr KoTrg)
10. TpoaTareutiko

11, NApa-AeTrida KoThg

12. Mnxaviopog ektéteuong

13. HAekTpIKEG ETTAPES

14. Mavtaho

15. Koupmi ameAeubépwang Tng pmatapiag

LYNAPMOAQTHEZH

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepimtwan Tou kAol

amo Ta EapTAUATA £KOUV UTIOOTE! {Id A Aitouy, Un
XPNOIUOTIOITETE TO PNXAVNUA, PEXPI Va avTikataoTaBolv.
H xprion autou Tou Trpoi6vTog e @Bapuéva r ANITTH
e¢aptApaTa pmopei va xel oav amotéAeapa aoBapd
QTOWIKO TPAUPATIOO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeipnoeTe va
TPOTIOTIOINCETE QUTO TO EPYAAEIO 1) VA XPNTIUOTIOINTETE
e¢aptApaTa TTou dev GUOTAVOVTAI yIa XPraN e auTd TO
XAOOKOTITIKO e vipa. OTToIadTIOTE TETOIA HETATPOTTA 1
TpOTIOTIOINGN

UTTOpE va TIPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG TUVONKES LE
€makoAouBo ooBapd TpaupaTioud

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioeTe Tuaia
ekkivnon Tou Ba pmropolaoe va TTpokaAéatl gopapd
aTopIKG TpaupaTiopd, amopakpUveTe TTAvVTA T auaTolxia
pmraTapiwy amé 1o epyakeio 6Tav ouvapuoAoyeiTe
e¢aptipara.

TOMOGETHEH TOY NPOETATEYTIKOY (Eik. B &
c&D)

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavTa yavria kard

NV TOTTOBETNON 1 AVTIKATAGTAGC TOU TIPOCTATEUTIKOU.
Mpoatyete TN AeTTida 0TO TTPOCTATEUTIKG KOl TTPOCTATEUETE
T0 XEPI 0QG ATIO KOTTN.
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A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xeipileaTe 1o epyaleio
XWPIG T0 TTpOaTaTEUTIKG 0N BEON TOU. TO TTIPOCTATEUTIKO
TIPETTEI val BpioKeTal TTAVTA OTO epyaAeio yia TV
TpoaTaaia Tou Xprotn! Otav 10 TPOTTATEUTIKG EXEI
0TEPEWBEI, TTOTE PNV TTPOCTTCBEITE VI TO ATTOMAKPUVETE i
va 1o pubuioete. EAv amaiteital avTikaraaTaon TpETel va
dieayBei amo eGeidIkeupévo TEXVIKG Tou a€ppIg!

Me TV Ke@aAr| Tou XAOOKOTITIKOU TTPOG Tl ETTAVW, AAOKAPETE
Kar agaipéate Tig dUo Pideg. Kardmv euBuypappioTe Tig
0dnynTIKEG PABBWTEIS e TIG ECOKES TTEPIBAAPATOG, WBraTE TO
TIPOCTATEUTIKO G B£01 ToU Kal aoaAioTe e Tig dUo Bide.
E¢aogaNioTe 6Ti n eoWTEPIKI ETMIPAVEIN TOU TIPOTTATEUTIKOU
BAETTEI TTPOG TNV KEQOAT} XAOOKOTTTIKOU.

TOMOGETHZH KAI PYOMIZH THZ AABHZ
MMPOZTINHZ YNOBOHOHZHZ

Q6raTe T Aapr pmpooTiviAg utroorBnaong emévw atov
&ova (Eik. F), katémiv eioayayete 1o pmmhok oUapigng
péow atnv egoxn Aapng (Eik. G), TomoBetate T pépdo
aoc@ahiong, ac@aioTe Ta autd pe Ty Tetarouda (Eik. H).
Auti) n aMnhouyia gaiveral oV Eik. E. Téhog puBuioTe
T 6éan Aaprg pmrpoaTivijg utroBonBnang, o Bpayiovag
0ag TpéTel va eival ia10G Katd T Xprian Tou XAOOKOTITIKOU
(Eik. 1) kan katommv ao@ahioTe T HoXAG TG paBdou
aopahiong (Eik. J).

Eik. E & | Tia v mepiypagn Twv e€aptnudrwy deite
TrapakdTw:

E-1 |/\aBA kmpoamviig E4 |Merahousa
utroBonBnong
E-2 |Papdog aocpahiong [-1 [Mahaké ximwvio
, Erikéra
E-3 |MmAok auo@igng [-2 TTpOEIBoTIOINGTC

ZHMEIQZH: H AaBr pmpoaTiviig uTroRonnang mpemel va
TIEPIOTPCPET TIPOG TA ETTAVW WOTE Va DEiXVEl TTPOG TO Avw
HEPOG TG Aapg.

A MPOEIAOMOIHZH: Ztepewvete TN Aapr YTTPOaTIVAG
utroorBnang HOVo PTTPOaTA TG TO HAAAKO XITWVIO OTOV
agova.

A MPOEIAOMOIHZH: To epyaleio dev pmopei va
XpnolpotoIndei xwpig va éxel oTepewBei pe ao@aAeia n
Aapn pmpoaTivig utropoRdnang.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwan oag pe autd 1o
Tpoidv de Ba TTPETTEN va 0aG KAVEl AiyOTEPO TTPOCEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva kKAGoPa deutepoAéTITou amTpooEgiag
UTTOPET va TIPOKAAETEI GOBAPS TPAUPATITHO.
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A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavta mpoaTacia yia
0 MATIA WE TIAQiVE TTIPOaTATEUTIKA, Hadi Pe TTpoaTacia yia
TV aKon. Ze avtietn mepitmwon, eivar mlavé va umdpéel
EKTOEEUON QVTIKEILEVWY OTa PaTIa oag kal GAhor Bavoi
ooBapoi TPAUNATIOHOI.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoieite egaptripara
TI0U &€ CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAATH auTOU TOU
TPoiGVTOG. H Xpran TrapeAkOpeEvWY 1 EE0pTNHATWY TTOU
O CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV KivOUVO
0oBapou TpaupaTIoHoU.

A MPOEIAOMOIHZH: Xpnaiyomolgite To AoOKOTITIKO
e vipa eEoTAIGPEVO e TO KaTAAANAo vipa koTTg pévo
Y10 KOTTF YPaG1310U Kal TTAPOUOIWY UNIKWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: Ma va epmodioete Tuyaia
€kkivnan Tou Ba pmropoUae va TTpokaAéael goBapd
QTOWIKG TPAUPATIONO, aTTopaKPUVETE TIAVTA T oUCTOIXia
pTraTapIwy aTmé To EpyaAeio GTav oUVOPUOAOYEITE
eCapthuara, diegayere pubuioeig, kabapiouo 1 o€
TIEPITTWAN pn XPAONS.

MTTopeite va XpnoIWOTIOINCETE AUTO TO TTPOIGV yIa TOUG
KATWTEPW avaPePOPEVOUG OKOTTOUG:

Tpipdipiopa: XpnaIHOTIOIEITaI YIO TV OTTOPAKPUVOT
Ypaa1d100 Kal aypIoXopTwy O€ TOiXOUS, PPAXTES, OEVTpa
Kai 6pia.

Korh: xpnaiyotoigital yia Tnv kot ypaagidiol aTo omoio
n mpéaBacn eivar SUoKOAN We KAVOVIKG unxavnua Kotmg
xoptapiou.

IHMEIQZH: To epyakeio TpéTel va xpnaipoTolgital
atmokAEIOTIKG yia Tn akotroUpevn xpran. Omoiadhmote
AN xpAon, yia Tapadelyua Tpiudpiopa akpwy, Ba
XOPOKTNPIOTE WG TTEPITITWON KAKAG XPAONG.

NMPOZAPTHZH/AMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMNATAPIQN

DoprioTe TARPWG TPIV OTTO TNV TTPWTN XPNON.

Ma v mpoadptnan (Eik. K)

EuBuypapuioTe TIG VEUPWOEIG PTTaTapiag UE TIG OTTEG
TOTTOBETNONG KAl TTIECTE T GUCTOIXIC HTTATAPIWY, EWG
OTOU OKOUCETE £Vl «KAIKY.

Mo v amopdkpuvon (Eik. L)

A MPOEIAOMOIHZH: Mpogéxete mavta Ta TodIa
0ag, Ta TaIdid 1 Katolkidia yipw oag TIECETE TO KOUPTT
amodéopeuang pmmarapiag. Mmopei va aupBei coBapdg
TPAUMOTIOPOG EAV TIEGEI KATW N CUCTOIXIOl HTTATAPIWY.
MOTE unv amopakpOVeTe Tn GUGTOIXIA UTTATAPIWY OE
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MiaTe 1o KoupTTi amodéapeuang prmatapiag Kal Byate
£Ew TN ouaToIXia PTTATAPIGWY.

TPOMOZ ZYTKPATHZHZ TOY XAOOKOMNTIKOY ME
NHMA

A MPOEIAOMOIHZH: NtiveaTe katGAnAa yia T
ueiwan Kivdivou TpaupaTiopol Katd T Aeitoupyia autou
Tou epyaheiou. Mn gopare gapdia polxa r) KOOHAKATA.
®opdre TpooTaTEUTIKG YUANIG KaI TTPOCTATEUTIKO QQTILV/
akong. Popare Bapid, pakpId TAvTEAOVIA, PTTOTEG Kall
yavtia. Mnv @opdre kovtd mavieAdvia, aavddAia kai unv
€ioTe {UTOAUTOL.

Mpiv Tn Aeitoupyia, kpatAaTE TO XAOOKOTITIKS Kal E Tl
000 xépia, To éva xépl atnV Tiow Aapn kai To dAo atn
Aapr umpoaTivig utrooriBnang mou Ba givar ioia (EIK.
M). Karémiv BeBaiwbeite 611 0TéEKETTE g 1I00pPOTTICl KAl OE
OwaTA améaTacn KOTAG.

ENAP=H/ZTAMATHMA TOY XAOOKONTIKOY ME
NHMA (Eik. N)

‘Evapin

MatAaTe KaTw T0 HOXAG KAEIBWUATOG KAl KPATAOTE
Tov g€ auTh T Béan. MariaTe T okavddAn yia va
EVEPYOTIOINTETE TO XAOOKOTITIKO HE VApAL.

Zrapdrnpa
AmodeapelaTe TO HOXAG KAEIBWUATOG KAl TN OKAVIAAN.

A MPOEIAOMOIHZH: Mavra amopakpUvere T ouaTolyia
UTTATOPILV AT TO XAOOKOTITIKG L€ VAUA KaTdl T OIdpKeIat
OIaAEIMPATWY Kail PETE TNV OAOKApWaT TG Epyaaiag.

XPHZH TOY XAOOKOMTIKOY ME NHMA

A MPOEIAOMOIHZH: Mpog amoguyr goBapou
QTOUIKOU TPAUNATIGHOU, POPATE TIAVTA TIPOTTATEUTIKA
yuahid fi yuaAid TpoaTtaaiag Katd T Aeitoupyia autig g
povadag. Popare pia PAoKa TPOTWTTOU i TIPOaTaTiag
amé okdvn o€ TOTTOBETIEG e OKOVN.

KaBapidete v Tepioxr) KoTAG TpIv ammd KABe xprion.
ATTOPOKPUVETE OAT TOI QVTIKEIPEVD OTTWG TIETPEG, TTIACHEVT
yuaNid, kap@id, alppara A VAuaATa Ta oTroia PTTopei va
TeTaxTo0V fj va pTrepdeuTodv aT0 TIPOTAPTNUA KOTIAG.
EKKeVWVETE TO XWPO aTTO TTaISIA, TTAPEUPIOKOUEVOUG

kai katoikidia. Ta raidid, o TTapEUPICKOUEVO! Kal T
Karoikidia mpétel va BpiokovTal TouhdyiaTov 15 p.
pakpid. Mropei va guveyider va utrdipyel Kivduvog yia Toug
TIAPEUPIOKOUEVOUG AOYW EKTOSEUOUEVWIV QVTIKEILEVWV.

O1 mapeupiokdpevol TTETEN va evBappivovtal va

(popave TpoaTacia yia Ta pdria. EGv oag mpooeyyioouy,
OTaPATATTE TO HOTEP KAl TO TIPOCAPTNHA KOTTAG AETWS.

Mpiv atré kabe Xpon eAEyxeTe yia eSapTAPATA HE
{nméglpBopég

EAéyxete TNV ke@aAA TTPOOKPOUGNG, TO TTPOTTATEUTIKG Kall
N AaBn PmpoaTivig uroonBnang kai avTikabioTdTe Ta
€¢apTAPaTA TTOU €X0UV PWYMES, TTAPaUGPWan, Auyiouara
1} {nuig 0TToI0UBTTOTE €iBOUG.

H AeTrida KOTTAG VAPATOG GTO (KPO TOU TIPOCTATEUTIKOU
UTTOpET VO OTOPWOEI WE TV TTAPOJ0 TOU XPOVOU.
ZUOTAVETAI Va TV TPOXIZETE avel TAKTE XPOVIKA
dlaoTApaTa e pia Aipa A va v avtikaBioTdare e véa.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mdavta yavia Kkara Ty
TOTTOBETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU ) KATA TO TPOXIOHA 1
v avtikardoTaon g Aemidag. Mpoaéyete T Aerida o10
TTPOCTATEUTIKO KOl TIPOGTATEVETE TO XEPI OO OTTO KOTI.

MeTd amo kabe xpion, kabapileTe T0 XAOOKOTITIKO.

= XpnoIPOTIOIEiTE POVO ATTIO aTTOUVI Kal €va VWTTO Travi
yia Tov kaBapiopd Tou epyaAeiou. MoTé unv emTpémere
uypd va @Tévouv aTo eaWTEPIKG Tou epyaAeiou. Moté
unv BubiCete kKavéva TUAKG Tou EpyaAEiou péoa oe
uypd.

Alampeite TAVTA TIG OTIEG aEPITUOU aTO TrePiBANUa
potép Kai Tov a§ova eAeUBepeg amd utroAeippara (EIK.
0).

Eik. O MNa v Teplypagn Twv eaptnuaTwy deite
TIAPaKATW:

0-1 |Oméc agpioyoU gTov agova

0-2 |Oméc agpiopou aTo TrePiBANUA PoTéEP

A MPO®YAAZH: Eumodia oTig omég eummodifouyv pon
ToU aépa 0To TEPIBANUA OTEP Kail EXOUV oav aTTOTEAET A
utrepBEppavan A {nuid aTo poTEp.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnoiyoToieire vepd
yia Tov KaBapiopo Tou BapvokoTTikol aag. ATrogUyeTe
N XPron SIaAUTWY KaTé Tov KaBapioud Twv TAACTIKWY
eaptnuaTwy. Ta TepIoadTEPa TAACTIKG Eival euTradn
ot xprion dia@opwy TUTIWV dIAAUTWY TOU EUTIOPIOU.
XpnaioTroieite kaBapod Tavi yia Tnv amoudkpuvon
Bpwuidg, akévng, Aadiou, ypdaou KTA.

PYOMIZH TOY MHKOY NHMATOZ KOIMHZ

H KepaAr TTpdaKPOUCNG ETITPETTEI GTOV XEIPITTH VAl
amodeopeUTEl TIEPICTOTEPO VAUA KOTIAG XWwpig va
oTapatioel To potép. Kabuwg 1o viua e@ridel i @BeipeTal,
TTOpET Va OTTODECEUTET TIEPITOTEPO VAPA TIATWVTAG
eAAQPA TO KOUWTTI TTPOOKPOUANG OTO £5APOG EVW)
Aeiroupyei 10 XAookoTITIKG (Aeite TV EIK. P).
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Ia KaAUTEpa amoTEAEOTA, TIATATTE TO KOUWTTT TTPOOKPOUONG
0T0 YUWVO £D0QOG 1) o€ aKANPO XWua. EGv TpoaTraBroeTe va
aTodETHEVOETE VAA 0 WNAS ypaaidl, To HoTéP PTTopei va
urepBeppavBei. Aiampeite TravTa To VAa KoTmg o€ AN
éktaon. H amodéopeuan vAuarog Ba gival o SUokoAn kabwg
TO VAU KOTIAG YiVETal TTIO KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpUveTe i
TPOTIOTIOIEITE TN MOVADA AETTIOAG KOTTAG VAMATOG.
YmepBaAov prikog vApaTog Ba TrpokaAéaer utrepBéppavan
07O HOTEP Kal PTTOpPET Vo TTPOKUWE! 0oBaPOS ATOPIKOG
TPOUNATIOPOG.

EPIAZIA ME TO NPOZTATEYTIKO MPOZKPOYZHZ

To TTPOaTATEUTIKG TIPOOKPOUCNG UTTOPET VO TIEPIOPITEI
70 €0POG KOTIG TOU VAUATOG KOTIG KAl VA PEIWOEI

TOV KivOUVO TOU TIEPIOTPEPOHEVOU VARIATOG KOTTAS
mpokaAwvTag g (Eik. Q)

Il va XpnOIKOTIOIRCETE TO TIPOTTATEUTIKG TTPOTKPOUCTG,
yupioTe 10 kéTw amd v amobnkeupévn Tou Béan (Eik. R).

A MPOEIAOMNOIHZH: H kepahi Tpdakpouang
UTTOPET va GUVEYiTEI va TIEPITTPEPETA YIa Aiyo, APOTOU
QTTEVEPYOTTOINTETE TO XAOOKOTITIKG e VAUA. MepIpéveTe
VO OTAPATACE! EVIEAWG N KEQAAR TIPOOKPOUONG TTPOTOU
pubuioete TO TTPOCTATEUTIKG TIPOOKPOUTNG. MNnv TO
puBpiCeTepE e TO TTODI 0CLG.

ANTIKATAZTAZH NHMATOZ

IHMEIQZH: Xpnoipomoigite Tavra 1o TUTIKG VAAov vijpa
KOTTAG W dideTpo o1 peyaAlTepn amméd @ 2,0 xIA.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnoipomolgite vipa e
peTahAIkr evioxuan, aUpua, axoivi K.ATT. Autd popei va
OTIAO0OUV Kall Va EKTOGEUBOUY.

Ymapyouv 800 péBodol avTIKaTAaTAONS TOU
VAPATOG KOTAG:
1. Tuhigre aTo kapoUAi To véo vipa.

2. EykaraotioTe éva poTuAiypévo kapoUhi (AS1301,
€poooV amaiteital, S1aBéaio aTov EUTTOPO).

TOAIypa véou VAPATOG OTO KOPOUAI

MiaTe 116 dUo yAwrideg amodéapeuang o Paon
KapouhioU Kai TpaBhgre £§w To oUyKpaTNTAPA KAPOUAIOU
(EIk. S). Byikte £§w Trepitrou 7 . amoé 10 VEo VApa
KOTTAG. ArTAwaTe Kail TUAigTe eméivv aTo KapoUAI 6TTwG
gaiveral amv Eik. T & U. Karémiv TomoBetroTe Ta akpa
VAUATOG péOa amo TIG BUO AVTIBETA KEIPEVES EYKOTIEG OTO
kapoUAI (Eik. V) kai TooBeThaTe T0 kapoUAi péoa aTov
OUYKPOTNTAPA TOU YE TIG EYKOTIEG EUBUYPAUUIOHEVES

ue Ta opBaApidia auykpatThpa (Eik. W). Téhog
€UBUYPAMIOTE TIG ECOXEG TUYKPATNTAPA HE TIG YAWTTIOEG
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o Bdon kapouAioU Kai TTATAGTE OOIOKOPPA KATW TO
ouyKpaTNTAPA, EE0QANICOVTAG OTI KOUUTTWVEI OTN OWOTA
6¢on (Eik. X).

IHMEIQZH: Kabapilere mavTa Tov GuyKpaTntea
kapouAioU, To kapoUAI kai T Baon kapouAiol TTpoTou
€TmavaouvappoAoyAaETe TNV KEQAAF XAOOKOTITIKOU.
EAéyére Tov ouykparntipa kapouAiod, To KapoUAl Kai
N Béon kapouhiol yia @Bopd. Epooov amaiteital,
QVTIKATAOTAOTE EEAPTANATA E POOPEG.

IHMEIQZH: Edv dev Tuhigete To vija otV
amelkovigouevn kareuBuvan, Ba TPokAnBei Ea@aApévn
Aeitoupyia Tng KeQaAng XAOOKOTITIKOU.

Eykardotaon evog mpoTuAiypévou KapouAiol
MéoTe 11g 600 yAwTideg amodéapueuang ot Baon
kapouhiol kai TpaBAgTe £¢w To ouykpaTNTAPA KAPOUAIOU
(Eik. S). Karémiv ToTmoBeTAOTE £val TIPOTUAIYUEVO

KOpOUAI uEoa OTOV oUYKPATNTAPA PE TIG EYKOTIEG
€UBUypapUIopEVES e Ta o@BaApidia ouykparntipa (EIK.
W). Téhog euBuypappioTe TIG E00XEG TUYKPATNTAPA LE TIG
yAwrTideg 0N Baan kapouAiol Kal TTATAGTE opoIdpopea
Kk&Tw 10 GUYKPATNTAPA, £5a0PaAifovTag OTI KOUPTIGWVEI OTN
owaTh Béon (Eik. X).

Eik. W & X Ta v mepiypagn Twv egaptnudrwy deite
TAPAKATW:

W-1_[Eykotm X-1
W-2 [O¢pBahpidio X-2

MAwtTida
Ymodoxn

ZHMEIQZH: E¢aogaioTe 611 o1 yAwrTideg 0T Bdion
KapouAioU KoupTIwvouv aTn Béan Toug f 6T To KapoUAI
Oev Ba Byer kara T Aermoupyia.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavere ouvTAEnaN TOU
epyaleiou, xpnaipoToleite Povo idia avialakTikéd H
XPrion oTrolwvaNTIoTe GAAWY EGAPTATWY UTTOPET Va
TpoKaAEaEl Kivouvo fi UNIKEG Cnuieg. Ma va diac@ahideTe
TV A0QAAEIa Kal TNV aloTTIOTia, OAES OI ETTIOKEUEG Kall OI
avtikaragTaoelg Tpémel va diegdyovtal amo e¢eIdIKEUPEVO
TEXVIKO TOU OEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta epyaleia pmarapiag Gev
TIpETTEN va guvdéovTal a€ nAekTpIkA Tpica. 1" autd
Bpiokovral Tavta o€ katdoTaon Acimoupyiag. lNa va
euTrodioeTe 0OBaPd ATOUIKG TPAUMATIONO, AGBETE
EMITPOCOETA TTPOANTITIKA PETPA KAl TIPOTEXETE OTAV
diegayete ouvtnpnan, o€pPig f 6tav aAalete TpoadpTnua
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A MPOEIAOMOIHZH: Ma va epmodioete gopapd
QTOMIKG TPAUHATIOPO, aTropaKkpUVETe TN GuaTolyia
pmrarapiwy amoé 1o epyaleio TpIv ammd aépBIig, kabapiopo,
alayi TpoobeTwy A agaipean UAIKoU amé T povéada.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

u KaBapidete Tn povada XpnoIHOTIOIWVTAG EVa VWTTO
TIQVi PE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKS.

Mn xpnoiyoTroIoETe kKavéva OpaaTIKG amoppuTIavTIKG
Tavw 0To TAACTIKG TrEPiBAnua ) Tn Aapr). Autd
uTropoUV va KaTaoTPAPOUV ATTG OPITHEVA APWUATIKA
£haia, OTTwg TIEUKO Kal AEpOVI, KaBwg Kal ammd
BI0AUTEG, OTTWG N knpodivn. H uypaaia pmmopei emmiong
va TTpokaAEael Kivduvo nAekTpomrAngiag. ZkouTrideTe
evOeXOLEVN Uypaaia Ue £va MaAaKS OTEYVO Travi.

Xpnaoiyotoieite pia pikpr Bolptaa fi v £50d0 aépa
iag piIkpAg NAEKTPIKAG avappo@nTIKAG BoUpTaag yia
VO ATTOPOKPUVETE ATTO TIG OTTEG OEPIOHOU EUTTODIA GTO
Tiow TepiBAnua.

AMOGHKEYZH THZ MONAAAZ

m ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIKIO PTTATAPIV ATTO TO
XAOOKOTITIKO e VAP 6TaV 3€V XpnaIpoTIoIEiTal.

= KaBapioTe 10 epyaleio axoAaaTikd TpoToU T0
amoBnkeUOETE.

m AmoBnKeUeTe TN Hovada ae Evav aTeyVe, KaAd
aePICOEVO XWPO, KAEIBWHEVO N} o€ YnAd anpeio, eKTOG
eppEAeiag Taudiwv. Mnv amobnkelete T povada emavw
1y 8iAa o€ Aimdopara, Bevdivn 1} GAAEG XNUIKEG OUTTEG.

NpoaTacia Tou epIBaAAovTog

Mnv ammoppiTTETe TOUG NAEKTPIKOUG
€0TAIgUOUG, TO POPTIOTA pTTaTapiag Kai
TIG pTTaTapieg/ETaVaQOPTICOPEVES
pmrarapieg oTa oIkiakd amoppiuparal
YUpewva pe Tov Eupwraikd vopo
2012/119/EE, o1 nAekTpIKOi Kal oI
nAekTpoviKoi e§oTTAIgHOi TTOU dev
xpnaipotololvTal TAEOV Kal CUQWVa
e Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,

0l EAATTWHATIKEG 1} XPNOIHOTIOINKEVEG
ouaToIYieg UTTaTapiwv/umarapieg mpéTel
va oUMéyovTal EexwpIaTa.

E&v o1 nAekTpIkéG OUOKEUES aTToppIPBOUV
070 UTTaIBpo 1 o€ YwpaTepég, TOTE gival
mOavo va dlappelcouy ETTIKIVOUVES
ouaieg oTa uToyEIa UdaTa, pE
amoTéAeaa va TepAoouY GTNV TPORIKA
aluaida, TpokaAwvtag npIEG TNV uyEia
Kal v QuaIkA oag katdoTaon.

AHAQEH EYMMOPOQSHE EK CE€
Epeic n EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

AnAwvoupe 611 0 AGuppaTO XAOOKOTITIKO HE VMO
AiBiou - 1ovTwv 56 volt ST1210E cuppop@wveTal e TIG
Baoikég amaimoelg uyeiag kar aoaAeiag Twv akdAouBwv
odnyIwv:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
[MpdTuTma KaI TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG OTa OTTOIA YiveTal
avagopd:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
MeTpnuévn atéBpn 10x00g fixou: 90,76 dB(A).

Eyyunuévn a1dBun nxnTikAg ioxuog: 91 dB(A).

H diadikaaia a§loAdynong auppdpewang Mapaptiparog
VI diegayetal aUpguwva pe Tn diaragn 2000/14/EC.

®optag kovotroinang: Société Nationale de Certification
et d’Homologation

ApiBudg popéa Kolvotroinang: 0499

7

Peter Melrose

;DO’I,\} 7(04«'\ g uia
U

Dong Jianxun

AiguBlvwy ZuuPourog TG AlguBuvTrig TToI6TTAG TG
EGO Europe GmbH Chervon

* (E¢ouoiodotnpévog exmpoawo g CHERVON kar utredBuvog yia Ty Texviki Tekunpiwaon)

01/11/2017
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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NMPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To xAooKOTITIKG pE
VAUQ DV EKKIVEITAI.

H ouaToiyia pmmartapiwv dev Exel
TPOCapPTNOEI GTO XAOOKOTITIKO.

Aev UTTAPXE! NAEKTPIKN ETTAQH
eTagy Tou XAOOKOTITIKOU Kall TG
pmarapiag.

H ouaTolyia pmratapiwy xel
€€avTAnBei.

O poxAdg aopdahiong kai n
okavdaAn dev TrarhBnKav
TAUTOXPOVA.

u TomoBeTaTE TN OUCTOIXIO PTTCATAPIWY OTO
xAookoTrTIKG.

ATropakpOveTe T prratapia, eAEYETE TIG ETTAREG Kal
ETTAVEYKATAGTACOTE TN CUCTOIXiO PTTATAPIV.

®oprtioTe TN GUCTOIKIA HTIATAPIWV.

MataTe KaTw 10 HOXAS aoANIoNG Kal KPATAOTE
TOV, KATOTIV TTETTE TN OKAVOAAN yia va
EVEPYOTTOINTETE TO XAOOKOTITIKO LE VAHA.

To xhookotTiké ME
NHMA oTapardel
karé my kot.

To TTPOCTaTEUTIKO BEV EXEI
T0TM06ETOEI GTO XAOOKOTITIKS pE
amotéAeapa eCaIPETIKA pakpId
YPOUMA KOTIG Kal UTIEPPOPTWAN
TOU HOTEP.

Xpnaiyotroieital Bapia ypapun
KOG,

0O agovag poTtép A N KEQaAR
XAookoTTTIKOU €xouv
pTrAOKapIOTE pE ypaaidl.

To potép £xel UTIEPPOPTWOEI.

H ouaTolyia pmatapiwv fy 1o
XAooKOTITIKG e vApa gival TTOAU
Kautd.

H guaToiyia umratapiwy éxel
amoouvdebei amod 1o epyaleio.

H guaToiyia ymrarapiwv €xel
€€avTAnBei.

ATOPaKPUVETE T GUATOIYi PTTATAPIWY KAl
TOTIOBETATTE TO TIPOCTATEUTIKG OTO XAOOKOTITIKO.

XpnGOIKOTIOIEITE POVO WE VAIAOV VAUA KOTTAG
diapérpou 2,0 IA. 1 HIKPOTEPNG.

ZTOPOTAOTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOAKPUVETE TN
umrarapia kal agaipéaTe 1o ypaaidl amé Tov dova
HOTEP Kail TNV KEQOAr) XAOOKOTTTIKOU.

AmopakpOveTe TNV ke@aAf XAooKoTITIKOU aTrd TO
ypaaoiol. To potép Ba auvexioel va Acitoupyei poAig
agaipebei To goprio. Karé TV KO PETAKIVEITE TV
KeQaA xAooKoTITIKOU pEaa kal £¢w aTmd T0 ypaaidl
TI0U Bal KOTIET Kl NV OTTOMOKPUVETE O€ PAKOG
TIEPITOOTEPO a6 20 €K. OE HICl MOVO KOTTH.

EmiTpéyTe va KpUWOEI N CUCTOIXIC HTTATAPIWY ) TO
XAOOKOTITIKO, éwg GTOU N BepuoKpaTia TIETEI KATW
amé Toug 67°C.

= ETTQVaYKOATAOTAGTE T OUCTOIXIO PTTATAPIGV.

= QopTioTE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWY.
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xAhookoTrTikoU Oev
Tpowdei vAa.

BpwpIkn.

To vAua €xel PTTAOKAPEI OTO
KOPOUAI.

To vAua eival ToAU KovTo.

MPOBAHMA AITIA EMIAYZH
m O &Eovag potép 1 n KEQAAR m YTOpatAaTE TO XAOOKOTITIKG, OTTOAKPUVETE TN
XAOOKOTITIKOU £x0UV pmaTapia kal agalpéaTe 1o ypaaidl amé Tov dgova
UTTAOKOPIOTE PE Ypaaiol. poTéP Kal TNV KEPAAF XAOOKOTITIKOU.
u Aev uTrGipyel EMapKES VAUa OTO m ATTOpOKPUVETE T pTTaTapial KAl AVTIKATAOTAOTE
KOPOUAI. 70 VAUQ KOTTAG. AKoAouBraTe To amdaTacya
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» a0 Tapdv
€yxelpioIo.
H kepaAn m H ke@aA xAookoTrTikoU eival u ATopakpOveTe T pTrartapia kal kaBapioTe To

kapoUAI, T0 GuyKpaTTAPa KapouAioU kai T Baon
KkapouAioU.

ATouakpUVETE TN UTTatapia, agaipéaTe 1o VAUA
amé 1o kapoUAI kai {avartuAigre. AkoAoubraTe To
améomacpa «<ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» ato
TIAPOV EYXEIPIdIO.

AmopakpOveTte TN pmmatapia kal TpaBigre 1o vipa
EVW TTOTATE KATW Kal aTTOdePEVETE DIadOYIKG TO
KOUWTTi TTPdaKPOUCNG.

Tuhiyerai

ypaaidl yupw
ammd TV KEQAAR
XAookoTITIKOU Kall
amé 1o mepiPAnpa
oTép.

Kot wnAoU ypaaidiot ato
€miTedo edAPOUG.

KoBete wnAo ypaaidi amoé emévw TTPog Ta KATw,
amopakpUvovTag ox1 epioadTepa amé 20 ek. o
k&Be diéheuan, woTe va epmodioeTe TOMIEN.

To vAua dev kopE!
KaAd.

H Aemrida KoTTAG vAuaTOg aTo
(GKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU EXEI
OTOHWOEI.

TpoxiaTe T Aemrida KOTMG VARATOS WE Wi Aipa A
QVTIKATAOTAGTE e pIa vEa AETTida.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10To0€Aida egopowerplus.com yia 6Aoug Toug 6poug kal Tig TTPoUTToBETEIG TNG TIOMITIKAG EyyUnang

EGO.
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

A
0

KULLANMA KILAVUZUNU OKUYUP
ANLAYIN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Uriinti kullanmadan énce hekimlerine
danismalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistirimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A UYARI: Guvenligi ve giivenilirligi saglamak icin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, ,TEHLIKE*,
LUYARI" ve ,DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagdidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmas, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

AUYARI: Herhangi bir elektrikli aletin
kullanimi yabanci nesnelerin gézlerinize
firlatilmasi sonucunu dogurabilir, bu da
gozlerde ciddi hasara yol agabilir.
Elektrikli aleti kullanmaya baglamadan
dnce, daima géz korumasi veya yan
siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin.
Gozlik tizerine kullanim igin Wide
Vision Koruyucu Maske ya da yan
siperleri olan standart koruyucu
g0zllkleri tavsiye ederiz.
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GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu irlin izerinde gorilebilecek giivenlik sem-
bolleri gésterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye iliskin
tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Guvenliginizle ilgili

Givenlik Uyarisi | -
onlemler.

Yaralanma riskini

E>| B

azaltmak igin, kullanici
Kullanim P

bu iriind kullanmadan
Kilavuzunu o

once kullanim
Okuyun

kilavuzunu okuyup

anlamalidir.

Bu Urlinii caligtirirken
daima g6z korumasi,
yan siperleri olan
koruyucu gozlik ya
da tam yliz maskesi
kullanin.

Koruyucu Gozliik
Takin

Bu drlinG kullanirken

Kulak Korumasi daima kulak korumasi

Takin

® @

kullanin.
@ Misina Gapi Naylon kesim ipinin ¢ap!
T 3oom Misinali gim bigme
@ Kesim Genigligi | makinesinin maks.

kesim genisligi

Bu (irlini yagmur

Yagmura Maruz | altinda kullanmayin

Birakmayin veya yagmur yagarken
disarida birakmayin.
Sinif Il Yapi Cift yalitimli yap.

Misinali ¢im bigme
makinesi kullanilirken
diger insanlarin ve evcil
hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan
emin olun.

Uglincti Sahislan
Uzak Tutun

S O &

Misinali gim bigme
makinesi kullanilirken

diger insanlarin ve evcil

‘&%@\z” Ugiincii Sahislari

Uzak Tutun hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan
emin olun.

v Volt Voltaj
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A Amper Akim

L
w Watt Giig

min Dakika Zaman

Y] Alternatif Akim Akim tiirdi

- Dogru Akim Akim tiirii ve 6zelligi
n, Yiiksliz Hiz Yikstiz donds hizi

.../min | Dakika Basina Dakika bagina dénus

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLAR

A UYARI: Misinali gim bigme makinesini kullanirken,
yangin, elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini
azaltmak icin agagidakiler de dahil olmak iizere temel
guvenlik 6nlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE: Elektrik garpmasina kars! aletin yalitimina
guvenmeyin. Elektrik carpma riskini azaltmak igin, makineyi
asla akim tasiyabilecek kablolarin (elektrik kablosu, vb.)
yakininda kullanmayin.

A DIKKAT: Cihazi kullanirken uygun kisisel kulak
korumasi kullanin. Bazi kosullar altinda veya kimi
kullanimlarda, bu triinden ¢ikan ses isitme kaybina yol
acabilir.

EGITIM
Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin cihazi kullanmasina asla izin vermeyin.
Yerel ydnetmelikler kullanici yasina sinirlama getirebilir.

Operatér veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

= Makineyi asla yakininizda baskalar, 6zellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

m Cihazi galistirirken daima goz korumasi ve saglam
ayakkabi kullanin.

GALISTIRMA

= Makineyi sadece guin isiginda veya iyi aydinlatiimig
yerlerde kullanin.

= Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

= Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda galistirin.

= Asagdidaki durumlarda daima makinenin gui¢ kaynagi ile
baglantisini kesin (6. pil takimini gikarin).

= makineyi gbzetimsiz biraktiginizda;
= bir tikanikligi gidermeden 6nce;

= cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya iizerinde
herhangi bir galisma yuriitmeden 6nce;

= yabanci bir cisme garptiktan sonra;
= makine anormal bir sarsinti gosterdiginde.

= Yaralanmamak igin ellerinizi ve ayaklarinizi kesim
parcalarindan uzak tutun.

= Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA

= Bakim veya temizlik islemlerini gergeklestirmeden énce
daima makinenin gli¢ kaynagi ile baglantisini kesin (6rn.
pil takimini gikarin).

= Sadece Uretici tarafindan onerilen yedek parga ve
aksesuarlari kullanin.

= Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

= Kullanmadiginiz zaman, makineyi gocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

u Tehlikeli ortamlardan uzak durun — Bigicileri rutubetli
veya Islak ortamlarda kullanmayin.
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veya pil paketini gikarin.
Yagmur altinda kullanmayin.

Gocuklar uzak tutun — Tiim ziyaretgiler calisma
alanindan giivenli bir mesafede tutulmalidir.

Uygun bir sekilde giyinin — Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Hareketli pargalara takilabilir. Agik
havada caligirken kauguk eldiven ve saglam ayakkabi
giyilmesi 6nerilir. Uzun saglari toplamak igin koruyucu
bas ortiisti kullanin.

Koruyucu gozliik kullanin — Calisma ortami tozluysa,
mutlaka yiiz veya toz maskesi takin.

Dogru aleti kullanin - Aleti kullanim amaci diginda
herhangi bir amagla kullanmayin.
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Gim bigiciyi zorlamayin — Makine, tasarlanan calisma
hizinda galistiriidiginda en az yaralanma riski ile igini
yapacaktir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin - Galisma siiresince
ayaklariniz saglam basin ve dengenizi koruyun.

Daima tetikte olun — Ne yaptiginiza dikkat edin.
Sagduyulu olun. Gim bigme makinesini yorgunken
kullanmayin.

Alkol veya uyusturucu etkisindeyken makineyi
caligtirmayin.

Koruyucu donanimin yerinde ve ¢aligir durumda
olmasini sadlayin.

Gim bigme makinesini kapalr bir yerde saklayin —
Kullaniimadiginda ¢im bigme makinesi, pil paketi
cikarilmig olarak - cocuklarin erisemeyecegi - kuru ve
yliksek ya da kilitli olan kapali alanda saklanmalidir.

Gim bigme makinesine dikkatle bakim yapin — En iyi
performansi elde etmek ve yaralanma riskini azaltmak
icin kesim pargalarini temiz tutun. Aksesuar degisimi
iin verilen talimatlara uyun. Tutma saplarini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun.

Hasarli pargalari kontrol edin — Gim bigme makinesini
tekrar kullanmadan dnce, hasarli bir koruyucu donanim
ya da diger herhangi bir parca, uygun bigimde ¢aligip
calismayacagini ve amaglanan islevini yerine getirip
getirmeyecegini belirlemek igin dikkatle kontrol
edilmelidir. Hareketli parcalarin hizasini, hareketli
pargalarin baglantilarini, parcalarda kirik olup
olmadigini, montajini ve galismasini etkileyebilecek
diger tim kosullari kontrol edin. Hasarli bir koruyucu
donanim ya da diger herhangi bir parga bu kullanim
kilavuzunda baska ttirlii belirtiimemisse yetkili bir Servis
Merkezi tarafindan uygun sekilde tamir edilmeli veya
degistirilmelidir.

Her kullanimdan dnce kesilecek alani temizleyin. Kesim
pargalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirik
cam, Givi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin.
Diger insanlarin ve evcil hayvanlarin en az 15m uzakta
olduklarindan emin olun.

Makineyi kullanmadan 6nce ve herhangi bir darbe
sonrasinda, aginma ya da hasar belirtisi olup olmadigini
kontrol edin ve gerekirse onarin.

Gim bigme makinesini calistirirken daima tutma
saplarindan her iki elinizle sikica tutun. Parmaklarinizi
tutma saplarinin etrafina sikica sarin.

Yanlislikla galigtirmaktan kaginin — Gim bigme
makinesini parmaginiz tetik lizerindeyken tagimayin.
Gim bigme makinesini benzinli veya patlayici ortamlarda

calistirmayin. Bu tiir cihazlarin motoru kivilcim
cikarabilir ve kivilcimlar gazlari tutusturabilir.
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Gim bigme makinesinde hasar — Makineyi bir yabanci
nesneye garparsaniz veya takilirsa, derhal aleti
durdurun, pil paketini makineden cikarin, hasar olup
olmadigini kontrol edin ve herhangi bir hasar varsa
yeniden calistirmadan dnce onarilmasini saglayin.
Arizali bir koruyucu donanim veya makara ile
calistirmayin.

Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
durdurun ve pil paketini makineden gikarin. Ve derhal
nedenini kontrol edin. Titresim genellikle bir sorun
oldugunu gosterir. Gevsek bir baglik titresim yapabilir,
catlayabilir, bozulabilir veya bigiciye temas ederek

ciddi yaralanmalara neden olabilir. Kesim pargalarinin
diizgiin bir sekilde takildigindan emin olun. Baslik
yerine takildiktan sonra gevsiyorsa, derhal degistirin. Bir
¢im bigme makinesini asla gevsek bir kesim pargasiyla
kullanmayin.

Hasar yiizeysel ¢atlaklarla sinirli olsa dahi, gatlamig,
hasarli veya asinmis bir kesim basligini derhal
degistirin. Bu tlir parcalar yliksek hizda pargalanabilir ve
ciddi veya 6limciil yaralanmalara neden olabilir.

Galisma sirasinda, kesim pargalarini kisa araliklarla
diizenli olarak kontrol edin veya kesim islevinde gézle
gorilir bir degisim varsa derhal kontrol edin.

Sadece bu aletler igin tasarlanmis olan, onaylanmig
EGO™ (@2,0 mm) polimer gim bigme misina
aksesuarlarini ve ¢im bigme misinasini kullanin. Belirli
bazi onaylanmis parcalar da EGO™ misinali ¢im bigme
makinesine takilabilmesine ragmen, kullaniimalari gok
tehlikeli olabilir ve/veya aletlere zarar verebilir.

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin, naylon kesim
misinalari yerine asla tel veya metal takviyeli misina ya
da diger malzemeleri kullanmayin. Tel pargalari kopabilir
ve operatdre ya da gevredeki insanlara firlatilabilir.

Kontrol(in kaybedilmesi sonucu yaralanma riskini
azaltmak igin, asla merdiven Uzerinde ya da diger
herhangi bir glivenli olmayan destek iizerinde
calismayin. Asla kesim parcalarini bel yiiksekliginin
lizerinde tutmayin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse,
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin EGO Servis
Merkeziyle irtibata gegin.

Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj etmeyin.

Sadece asagida listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini
kullanin.

PIL PAKETI SARJ CIHAZI
BA1120E, BA1400, CH5500E,
BA2240E, BA2800, BA3360, | CH2100E
BA4200

56 VOLT LITYUM-IYON KABLOSUZ MISINALI CIM BICME MAKINESI — ST1210E

223



=60

Pil paketi atilmadan dnce cihazdan gikariimalidir.

Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri patlayabilir.
Muhtemel 6zel imha talimatlari igin yerel kanunlari
kontrol edin.

Pili agmayin veya tahrip etmeyin. A¢ida cikan elektrolit
asindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar gormesine
neden olabilir. Yutulmas! halinde zehirli olabilir.

Yizik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pile kisa
devre yaptirmamak igin, pilleri tutarken dikkatli olun. Pil
veya iletken asiri 1sinabilir ve yaniklara neden olabilir.
Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni EGO™ yedek
parcalarini kullanin. Diger parga veya aksesuarlarin
kullaniimasi yaralanma riskini artirir.

Pille galisan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir durumdadirar.
Alet kullaniimadigi zaman dahi olugabilecek muhtemel
tehlikelere karsi dikkatli olun. Bakim veya onarim iglemi
yaparken dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina su
kagirmamaya dikkat edin.

Bu talimatlar saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti bagka birine édting verirseniz,
Grtiniin hatali kullaniimasini ve olasi yaralanmalar
onlemek igin bu talimatlari da (riinle birlikte verin.

pantolon giyin.

Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun ve yirliyln, asla kosmayin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Makineyi calistirirken daima dayanikli ayakkabi ve uzun

TEKNiK OZELLIKLER

Voltaj 56\ ===
Yikstiz hiz 7000 /dak.
Kesim Mekanizmasi Carpma Basi
Kesim Misinasi Tiri AL0800 @2,0mm nay-
lon yuvarlak misina
Kesim Genisligi 30cm
Agirlik (pil paketi haric) 2,85 kg
_— P 90,76 dB(A)
Olgllen ses glig dizeyi L, K= 2,5 dB(A)
Operatdr konumundaki ses glic | 75,0 dB(A)
dizeyi L, K=2,5dB(A)
Garanti edilen ses gli¢ diizeyi
L, (2000/14/EC uyarinca 91 dB(A)
dlgiilmis)
3,279 m/s?
o Arka Tutma Sapl K=15 mis?
Titregim a,
On Tutma Sapi 4915 mis®
K=1,5 m/s?

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak él¢iilmUstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degderlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatdri
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI
PARCAADI MIKTAR
Misinali Gim Bigme Makinesi 1
Koruma 1
On yardimei kol montaji 1
Kullanma kilavuzu 1
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AGIKLAMA

CIiT BUDAMA MAKINENIZi TANIYIN (Sek. A)
Tetikleyici

Arka Tutma Sapi

Kilit kolunu

Yumusak Mangon

Ayarlanabilir On Yardim Kolu

Mil

Garpma Koruyucu

Garpma Digmesi

© ® N R 0w =

Garpma Basg! (Kesim Basligi)
10. Koruyucu

11. Misina kesim Bigag!

12. Cikarma Mekanizmasi

13. Elektrik Kontaklari

14. Mandal

15. Pil Gikarma Diigmesi

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Uriinl galistirmayin. Bu Uriinin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu (riin (izerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinali ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi dnerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tiir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla galismayi 6nlemek igin, pargalari monte ederken
pil takimini mutlaka aletten ¢ikarin.

KORUYUCUNUN MONTE EDILMESI (Sek. B, C ve D)

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu Uizerindeki bicaga ve elinizin
kesilmemesine dikkat edin.

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takili
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullanicry korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir! Koruyucu takiliyken,
asla koruyucuyu gikarmaya veya ayarlamaya galismayin,
degistiriimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gergeklestiriimelidir!
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Gim bicme bashd yukari bakacak sekilde cevirin, iki viday!
gevsetin ve gikarin. Ardindan yonlendirme seritleri ile mu-
hafaza yuvalarini hizalayin, koruyucuyu bastirarak yerine
oturtun ve iki vida ile sabitleyin. Koruyucu i¢ ylizeyinin gim
bigme bagligina dogru baktigindan emin olun.

ON YARDIM KOLUNUN TAKILMASI VE
AYARLANMASI

On yardim kolunu mil iizerine bastirin (Sek. F), ardindan
mengene blogunu kol yuvasina yerlestirin (Sek. G), kilit
pimini takin ve kelebek somun ile sabitleyin (Sek. H). islem
sirasl Sek. E‘de gosterildigi gibidir. Son olarak, makineyi
kullanirken 6n kolunu diiz olacak sekilde én yardim kol-
unun konumunu ayarlayin (Sek. |) ve ardindan kilit piminin
ayar kolunu kilitleyin (Sek. J).

Sek. E ve | parga agiklamasi asagidaki gibidir:

E-1 |On Yardim Kolu E-4 |Kelebek Somun
E-2 |Kilit Pimi I-1 |Yumusak Mangon
E-3 |Mengene Blogu I-2  {Uyari Etiketi

UYARI: On yardim kolu, kolun iist kismina dogru bakacak
sekilde yukari dogru cevrilmelidir.

A UYARI: On yardim kolunu sadece mil tizerindeki
yumusak mangonun énline monte edin.

A UYARI: On yardim kolu saglam sekilde monte
edilmeden aleti kullanmayin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizliin ciddi yaralanmalara
neden olmak icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan g6z korumasi
kullanin. Kulak korumasi ile birlikte kullanin. Boyle
yapllmamas! sonucu gozlerinize firlayan nesneler ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu driiniin Ureticisi tarafindan dnerilmeyen ek
parca veya aksesuarlari kullanmayin. Onerilmeyen parca
veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

A UYARI: Misinali gim bigme makinenizi uygun kesim
ipi takil olarak, sadece gim ve benzer malzemelerin kesimi
icin kullanin.
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek icin, pargalari monte
ederken, ayar yaparken, temizlikten énce ve (riin
kullanimda degilken daima pil takimini aletten gikarin.

Bu iirlinli asagida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:

Budama: duvar, ¢it, agag ve kenarliklarda bulunan ¢im ve
otlarin temizlenmesi igin kullanilir.

Kesim: normal ¢im bigme makinesi ile ulagilmasi zor olan
cimlerin kesilmesi igin kullanilir.

UYARI: Alet sadece belirtilen amag icin kullaniimalidir.
Diger kullanim sekilleri, drnegdin kenar budama, hatali
kullanim olarak kabul edilir.

PiL PAKETININ TAKILMASI/GIKARILMASI
ilk kullanimdan énce tamamen sarj edin.

Takmak icin (Sek. K)

Pilin ¢ikintilari ile montaj yuvalarini hizalayin ve klik* sesi
duyuncaya kadar pil paketini agagiya bastirin.

Cikarmak icin (Sek. L)

A UYARI: Pil gikarma diigmesine basarken

daima ayaklarinizin durdugu yere, gocuklara veya

evcil hayvanlara dikkat edin. Pil paketi dliserse ciddi
yaralanmaya neden olabilir. ASLA pil paketini yiiksek bir
yerdeyken cikarmayin.

Pil ¢ikarma diigmesine basin ve pil paketini gekip gikarin.
MiSINALI GiM BIGME MAKINESININ TUTULMASI

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa panto-
lon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.
Cihaz calistirmadan énce, bir eliniz arka tutma kolunda ve
diger eliniz diiz bir sekilde 6n yardim kolunda olmak (izere,
bigme makinesini iki elinizle tutun (Sek. M). Ardindan,
dengeli bir durus ile dogru kesim mesafesi sadlayin.

MiSINALI GiM BIGME MAKINESINi BASLATMA/
DURDURMA (Sek. N)

Baglatmak igin

Kilitleme diigmesini basili tutun. Misinali ¢im bigme maki-
nesini agmak icin tetige basin.

Durdurmak igin

Kilit kolunu ve tetigi birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima pil paketini makineden gikarin.

MiSIiNALI GiM BiGME MAKINESININ KULLANIMI

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmayi 6nlemek igin, bu
cihazi kullanirken daima géz korumasi veya koruyucu
gozliik takin. Galisma ortami tozluysa, yliz veya toz
maskesi takin.

Her kullanimdan énce kesilecek alani temizleyin. Kesim
pargalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirik
cam, Givi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin.
Gocuklari, Ggiincli sahislari ve evcil hayvanlari galisma
alanindan uzak tutun. Gocuklari, tiglincli sahislari ve
evcil hayvanlari galisma alanindan en az 15 metre uzak
tutun; Uglincl sahislarin firlayan nesnelerden yaralanma
riski bu mesafeye ragmen hala olabilir. Uglincii sahislarin
g6z korumasi kullanmalari énerilir. Galigirken yaniniza
yaklasan kimselerin olmasi durumunda derhal motoru ve
kesici pargalari durdurun.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin.

Carpma basligini, koruyucuyu ve én yardim kolunu
kontrol edin ve catlak, kivriimig, egik veya hasarli kesim
pargalarini degistirin.

Koruyucunun kenarindaki misina kesim bigagi zamanla
kérelebilir. Bu bigagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yeni bir bicakla degistirmeniz énerilir.

A UYARI: Bigaklari bilerken veya degistirirken daima
eldiven takin. Koruyucu lzerindeki bicaga ve elinizin
kesilmemesine dikkat edin.

Her kullanimin ardindan, ¢im bigme makinesini

temizleyin.

u Aleti temizlemek icin sadece nemli bir bez ve yumusak
bir temizleyici kullanin. Asla cihaza su girmesine
izin vermeyin; aletin herhangi bir pargasini siviya
daldirmayin.

= Motor gévdesindeki hava deliklerinin ve milin her zaman
temiz kalmasini saglayin (Sek. O).

Sek. O parga agiklamasi asagidaki gibidir:

0O-1_[Mil hava delikleri

0-2 |Motor govdesi hava delikleri

A DIKKAT: Hava deliklerindeki tikanikliklar motor
g6vdesindeki hava akimini engelleyerek agiri isinmaya ve
motor hasarina neden olabilir.
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A UYARI: Gim bigme makinenizi temizlemek igin asla
su kullanmayin. Plastik parcalari temizlerken ¢oziicii
maddeler kullanmaktan kaginin. Cogu plastik parca gesitli

tip ticari solventlerden zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb.

gidermek igin temiz bez kullanin.

KESIM iPi UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Garpma basligi operatdriin motoru durdurmaya gerek
kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar. ip asinir
veya yipranirsa, ¢im bigme makinesi galisir durumdayken
carpma digmesini hafifce yere vurarak biraz daha ip
salinabilir (Bkz. Sek. P).

En iyi sonuglar igin, carpma digmesini giplak zemine veya
sert topraga hafifge vurun. Ip uzun gim iizerinde salinirsa,
motor asiri isinabilir. Kesim ipinin daima tam agilmis
olmasini saglayin. Kesim ipi kisaldikca ipin salinmasi
zorlagir.

A UYARI: Misina kesim bigak donanimini gikarmayin
veya degistirmeyin. Agir uzun kesim ipi motorun asiri
Isinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya yol
acabilir.

CARPMA KORUMASI iLE GALISMA

Garpma korumasi kesim ipinin kesim arali§ini sinir-
landirabilir ve dénen kesim ipinin hasara neden olmasi
riskini azaltabilir (Sek. Q)

Garpma korumasini kullanmak igin, asadiya dogru cevirin
(Sek. R).

A UYARI: Misinali im bigme makinesini kapattiktan
sonra garpma basligi kisa bir siire daha dénmeye devam
eder. Carpma korumasini ayarlamadan dnce garpma
basliginin tamamen durmasini bekleyin. Ayadinizla
ayarlamayin.

MiSINANIN DEGISTIRILMESI

UYARI: Daima gap! en fazla @ 2,0mm olan standart
naylon kesim ipi kullanin.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip, vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

Kesim ipini degistirmek igin iki yontem kullanilir:
1. Makaraya yeni ip sariimas|.

2. Hazir sarili bir makaranin takilmasi (gerekirse,
bayinizden isteyin: AS1301).

o
=0

o=

Makaraya yeni ip sarilmasi

Makara Uzerindeki iki adet agma tirnagina bastirin ve ma-
kara tespit pimini gekin (Sek. S). Yeni kesim ipini yaklasik 7
m kadar acin. Sek T ve U'da gosterildigi gibi ipi katlayarak
makaraya sarin. Ardindan ipin uglarini makara Gzerindeki
iki karsilikli gentige yerlestirin (Sek. V) ve centikler ile
tespit piminin deliklerini hizalayarak makaray tespit pimine
yerlestirin (Sek. W). Son olarak, tespit pimi yuvalari ile
makara tabanindaki tirnaklari hizalayin ve tespit pimini

duiz bir sekilde asagiya dogru bastirarak yerine oturmasini
saglayin (Sek. X).

UYARI: Cim bigme basligini monte etmeden énce,
mutlaka makara tespit pimini, makarayi ve makara tabanini
temizleyin. Makara tespit pimini, makaray! ve makara
tabanini aginmaya kars! kontrol edin. Gerekirse aginmis
pargalari degistirin.

UYARI: Ipin belirtilen yénde sarilmamasi, gim bigme
basliginin dogru calismamasina neden olur.

Hazir sarili bir makaranin takilmasi

Makara Uzerindeki iki adet agma tirnagina bastirin ve
makara tespit pimini cekin (Sek. S). Ardindan, gentikler ile
tespit pimi delikleri hizalanmig olarak hazir sarili bir ma-
karayi tespit pimine yerlestirin (Sek. W). Son olarak, tespit
pimi yuvalari ile makara tabanindaki tirnaklari hizalayin ve
tespit pimini diiz bir sekilde asagdlya dogru bastirarak yerine
oturmasini saglayin (Sek. X).

Sek. W ve X parca agiklamasi asagidaki gibidir:

W-1_[Centik X-1_[Tirnak
W-2_|Delik X-2_|Yuva

UYARI: Makara tabanindaki tirnaklarin yerine
oturdugundan emin olun, aksi takdirde makara galisma
sirasinda yerinden cikabilir.

BAKIM

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek pargalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya Griiniin hasar gérmesine neden
olabilir. Gvenligi ve givenilirligi saglamak icin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Pille calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima calisir
durumdadiriar. Ciddi kisisel yaralanmayi dnlemek igin,
kesim parcalar veya diger parcgalara bakim veya onarim
yaparken veya degisim sirasinda ekstra énlemler alin ve
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A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek icin,
eklenti pargalara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan énce pil
takimini gikarin.

CIHAZIN TEMiZLENMESI

Cihazi nemli bir bez ve yumusak bir deterjanla
temizleyin.

Plastik gévde veya tutma kolu tizerinde guglii
deterjanlar kullanmayin. Cam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dzlicii maddeler bu

ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle rutubeti silin.

Arka govdedeki hava deliklerinde bulunan tikanikligi

temizlemek igin kiictik bir firga veya elektrikli siiplrgenin

hava ¢ikigini kullanin.

CIHAZIN SAKLANMASI

= Kullaniimadigi zamanlarda, pil paketini misinali gim
bigme makinesinden gikarin.

m Cihazi saklamadan énce tamamen temizleyin.

u Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli ve yiiksek bir yerde muhafaza
edin. Glbre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlar, pil sarj cihazini ve
pillerilsarj edilebilir pilleri evsel atiklarla
birlikte atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca,
kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
elektronik cihazlar ve AB Yasasi 2006/66/
EC uyarinca, arizali veya kullaniimis pil
paketleri/piller ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer

alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da saghiginizin
bozulmasina yol agabilir.

AB UYGUNLUK BEYANI

EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

ST1210E model 56 Volt lityum-iyon kablosuz misinali
¢im bigme makinesi Uriinintin, asagidaki Direktiflerin
temel saglik ve givenlik gereksinimlerine uygun oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

Asagidakilerle ilikili standartlara ve teknik dzelliklere
uygun oldugunu beyan ederiz:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Olgiilen Ses Giig Diizeyi: 90,76 dB(A).
Garanti Edilen Ses Gl Duzeyi: 91 dB(A).

2000/14/AT'ye gore Ek VI uygunluk degerlendirme
prosedirii izlenmistir.

Onaylanmis kurulus: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Onaylanmis kurulus numarasi: 0499

7

;DO’I,\} 7(04«'\ g uia
U

Peter Melrose Dong Jianxun
EGO Europe GmbH Chervon Kalite
Yénetici Mdtird Mudirii

* (CHERVON yetkili temsilcisi ve teknik belgeleme sorumlusu)

01/11/2017
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SORUN GIDERME

SORUN NEDENi ¢6zim

u Pil paketi, gim bicme makinesine | = Pil paketini ¢cim bigme makinesine takin.
takili degil.

Misinali gim Gim bigme makinesi ile pil Pili gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve pil
bicme makinesi arasinda elektrik temasi yok. paketini yeniden takin.

baglatilamiyor.

Pil paketi bos. Pil paketini sarj edin.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda Kilitleme kolunu basili tutun, ardindan tetik
basilmiyor. digmesine basarak makineyi calistirin.

Gim bigme makinesine koruyucu Pil paketini gikarin ve koruyucuyu gim bicme
takilmamis, sonug olarak asiri makinesine monte edin.

uzun kesim ipi ve motorun asiri
Isinmasi s6z konusu.

Agir kesim ipi kullaniliyor.

Daima capi en fazla 2,0mm olan naylon kesim ipi
kullanin.

Motor mili veya ¢im bigme basligi Gim bicme makinesini durdurun, pili ¢ikarin ve
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor. motor mili ve ¢im bicme basligindaki gimleri

temizleyin.
Misinali gim bigme emizleyin

makinesi kesim Motor asiri ylklenmis. Gim bigme bashigini gimlerden kaldirin. Is yiki
yaparken duruyor. kalkar kalkmaz motor eskisi gibi galisacaktir. Kesim
yaparken, ¢im bigme basligini kesilecek cimlerde
ileri-geri hareket ettirin ve tek bir kesimde en fazla
20 cm uzunlukta kesim yapin.

Pil paketi veya misinali gim Pil paketi veya ¢im bigme makinesinin 67°C'nin

bigme makinesi gok sicak. altina diigene kadar sogumasini bekleyin.
m Pil paketi ile aletin baglantisi u Pil paketini yeniden takin.

kesilmis.
m Pil paketi bos. m Pil paketini sarj edin.
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SORUN NEDENI ¢Ozim
= Motor mili veya ¢im bigme bagligi | = Cim bigme makinesini durdurun, pili ¢ikarin ve
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor. motor mili ve gim bigme basligindaki gimleri
temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MiSINANIN
DEGISTIRILMESI” béliimiinii izleyerek kesim ipini
degistirin.

Makarada yeterli ip yok.

Gim bigme bashg
misinay! ilerletmiyor.

Gim bigme bagligr kirli.

Pili gikarin ve makarayi, makara tespit pimini ve
makara tabanini temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MiSINANIN
DEGISTIRILMESI” béliimiinii izleyerek kesim ipini
makaradan gikarin ve yeniden sarin.

Misina makaraya dolasmis.

Misina gok kisa.

Pili gikarin ve carpma digmesine basip birakarak

ipleri gekin.
Gimler, gim bicme = Uzun gimler zemin seviyesinde w Uzun cimleri (istten alta dogru kesin, dolanmayi
bagliginin etrafina kesiliyor. onlemek igin her gegiste en fazla 20 cm kesin.
ve motor gévdesine
dolaniyor.

Misina diizglin Koruyucunun kenarindaki misina Misina kesim bigagini bir ege ile bileyin veya yeni
kesmiyor. kesim bigadi kérelmis. bir bigakla degistirin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hikiim ve kosullar igin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

& LUGEGE JUHEND LABI JA
EJ!J PUUDKE SELLEST ARU SAADA

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt stidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori héireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdbmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kbik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui te ei jargi kdiki allpool toodud
juhiseid, vdib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SUMBOLITE TAHENDUSED

TURVATEATE SUMBOL Tihistusega OHT, HOIATUS, vGi
ETTEVAATUST. Vbidakse kasutada koos teiste siimbolite
voi piktograafidega.

A\ HOIATUS: Mis tahes elektriliste
todriistade kasutamine voib pdhjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi.
Kandke elektriliste tooriistade
kasutamise ajal alati kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel téielikku
néokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi
tavalisi killgkaitsetega kaitseprille.

=60
OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusestimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui iiritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

A Ohutusteade Teie turvallsqse:ga seotud
ettevaatusabindud
Et vdhendada vigastuste
A Lugege ohtu, peab kasutaja enne
kasutus- toote kasutamist lugema
|!L!] juhendit kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote kasuta-
Kandke mise ajal alati kaitseprille
kaitseprille | vdi kiilgkaitsetega kaitse-
prille ja téielikku ndokaitset.
Kasutage
korvade Kasutage seadmega toota-
kaitseva- des alati kuulmiskaitset
hendeid
L Johvi Nailonist I6ikejohvi
S diameeter diameeter
I Trimmeri maksimaalne
Loikelaius oy
Ioikeulatus
Valtige Arge kasutage seadet
seadme . A
% vihmasaju ajal ja arge jatke
kokkupuudet " ..
) seadet vihma kétte.
vihmaga
D Il klassi kon- | Topeltisolatsiooniga kon-
struktsioon | struktsioon.
—— | Arge laske
kellelgi t66 | Trimmeriga téotamise ajal
— .|| |ajalenda ei tohi 15m raadiuses olla
LA | fhedal loomi ega teisi inimesi,
seista
Arge laske
o || kellelgi t66 | Trimmeriga tootamise ajal
som A\ "

‘M@\TH ajal enda ei tohi 15m raadiuses olla
lahedal loomi ega teisi inimesi,
seista
volti Pinge

A amprit Voolutugevus
Hz hertsi Sagedus (tstiklit sekundis)
w vatti Voimsus
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min minutit Aeg
[ vahelduvvool | Voolu tiiiip
—_— alalisvool Voolu tiilip voi omadus
Ny | k9% Tiigigu pobriemiskirus
.../min | Minutis Podret minutis

OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS: Juhtmeta trimmerite kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT.
HOIDKE ALLES.

A OHT: Arge eeldage, et tooriista isolatsioonikiht

tagab téieliku kaitse elektrilodgi eest. Elektrilodgi ohu
vahendamiseks &rge kasutage seadet niisuguste juhtmete
ega (voolu- jm.) kaablite l&heduses, mis vdivad olla

voolu all.

A ETTEVAATUST: T60 ajal kasutage sobivat
kuulmiskaitset.

KOOLITUS
= Lugege juhend hoolikalt 1abi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimotetega.

= Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel,
kes pole tutvunud kéesoleva juhendiga. Kohalikud
seadused voivad seada seadme kasutajatele
vanusepiiranguid.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

ETTEVALMISTUS

= Arge kasutage seadet teiste inimeste (eriti laste) v6i
loomade ldheduses.

= T060 ajal kasutage alati silmade kaitsevahendeid ja
tugevaid kingi.

KASUTAMINE

= Kasutage seadet ainult paevasel ajal voi hea kunstliku
valgustusega.

= Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded vdi -katted
on kahjustatud v6i puuduvad.

= Mootori sisseliilitamisel hoidke kéed ja jalad
Ioikedetailidest eemal.

= Eemaldage seade alati vooluvorgust (s.t eemaldage
akuplokk),

= Kui jatate selle jarelvalveta.

= Enne ummistuse eemaldamist;

= Enne seadme puhastamist, kontrollimist voi
seadistamist;

= Pdrast voorkehaga porkumist.

= Kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.

Jalgige, et loikeseadmed ei vigastaks teie kasi voi

jalgu.

= Jélgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Enne hooldus- vi puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade vooluvorgust (s.t eemaldage
akuplokk),

= Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid ja -varuosi.

= Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske
seadet remontida ainult volitatud remonditddkojas.

= Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas.

MUUD TURVAHOIATUSED

= Viltige ohtlikke keskkondi — drge kasutage trimmereid
mérgades voi niisketes kohtades..

Kui lahkute trimmeri juurest liilitage see alati vélja voi
eemaldage akuplokk.

Arge kasutage seadet vihma ajal.

Hoidke lapsed sellest seadmest eemal — Korvalseisjad
peavad olema tddpiirkonnast ohutul kaugusel.

Riietuge asjakohaselt — drge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Need vdivad liikuvate osade vahele
kinni jaada. Valitingimustes todtades on soovitav
kasutada kummikindaid ja tugevaid jalandusid.
Pikkade juuste puhul kasutage peakatet, mille sisse
mahuvad ka juuksed.

Kasutage kaitseprille - tolmuses keskkonnas kandke
alati ndo- vdi tolmumaski.

Kasutage sobivat seadet - todriista tohib kasutada vaid
niisuguste tédde jaoks, milleks see on ette néhtud.

Arge rakendage trimmeriga tootades iileméérast
joudu. Seade tootab paremini ja turvaliselt, kui seda
kasutatakse ettenahtud Kiirusel.

Arge kiiiinitage liigselt — toétage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada.

Olge tdhelepanelik ja keskendunud Rakendage tervet
moistust. Arge kasutage trimmerit vasinuna.

Arge to6tage trimmeriga, kui olete kasutanud alkoholi
vOi narkootikume.
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Hoidke piirded omal kohal ja tookorras.

Hoidke trimmereid sisetingimustes — Kui trimmerit ei
kasutata, tuleks seda hoida kuivas ja korges lukustatud
ning lastele ligipddsmatus kohas ilma akuplokita.

Hooldage trimmerit hoolikalt — Parimate té6tulemuste
saavutamiseks ja vigastuste ohu vahendamiseks
hoidke loiketera puhtana. Jargige komponentide
vahetamise juhiseid. Hoidke kaepidemed kuivana,
puhtana ja valtige 0li ja rasva sattumist seadmele.

Kontrollige kahjustatud osi enne kui seadme
kasutamist jatkate. Kahjustatud piiret voi muud detaili
tuleb hoolikalt kontrollida, et veenduda, et detail toimib
korrektselt ja taidab oma funktsiooni. Kontrollige, kas
liikuvad komponendid on korrektselt joondatud ja
ega (ikski osa paindunud pole ning jalgige ka muid
aspekte, mis voiksid seadme omadusi mdjutada.
Kahjustatud kate voi muu kahjustatud detail tuleks
korrektselt parandada voi asendada ametlikus
hoolduskeskuses, valja arvatud juhul, kui selles
juhendis pole deldud teisiti.

Enne t66 alustamist puhastage toopiirkond
voorkehadest. Eemaldage todpinnalt kdik, kivid,
klaasikillud, naelad, juhtmed ja n6orid, mis vdivad
seadme kiilge voi sisse kinni jaada. Veenduge, et 15
meetri raadiuses pole teisi inimesi ega loomi.

Alati enne seadme kasutamist ja parast kokkupuudet
takistusega kontrollige seadme kuluvust ja vajadusel
remontige seda.

T60 ajal hoidke alati kahe kéega tugevalt trimmeri
kéepidemetest kinni. Pange sdrmed imber kdepideme.

Véltige seadme juhuslikku kéivitamist - drge kandke
trimmerit sorme péastikul hoides.

Arge kasutage trimmerit keskkondades, kus
leidub bensiiniaure vi mis on muul pdhjusel
plahvatusohtlikud. Seda tiiiipi seadmete mootorid
tekitavad s&demeid, mis vdivad aurud siiiidata.

Arge puudutage ohtlikke liikuvaid seadmeosi enne, kui
seade on valja liilitatud (voi akupakk seadme kiiljest
eemaldatud) ja likuvad seadmeosad on taielikult
seiskunud.

Trimmeri kahjustamine - kui tabate trimmeriga
voorkeha vdi vodrkeha jaab trimmeri kiilge kinni,
seisake tooriist koheselt, eemaldage akuplokk,
kontrollige vdimalikke kahjustusi ja vajadusel laske
seade enne t66 jatkamist remontida. Arge kasutage
seadet, mille kaitsepiire voi pool on katki.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima hakkama,
peatage mootor, eemaldage akuplokk ja otsige
koheselt vibreerimise pdhjust. Vibratsioon hoiatab
tavaliselt ohu eest. Lahtine Idikepea voib vibreerida,
mdraneda, murduda voi trimmeri kiiljest dra tulla.
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Selle tulemuseks voivad olla rasked voi surmavad
kehavigastused. Veenduge, et Iikeseadme asend on
korrektselt fikseeritud. Kui ldikepea tuleb parast kohale
fikseerimist lahti, vahetage see kohe vlja. Arge kunagi
kasutage lahtise Idikeseadmega trimmerit.

Maranenud, kahjustunud véi kulunud Idikepea tuleb
koheselt valja vahetada isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav mora. Niisugused lisaseadmed voivad
suurel kiirusel puruneda ja pdhjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi.

Kontrollige Idikeseadme seisukorda regulaarselt ja
sagedasti voi koheselt kui ilmneb mérgatav muutus
|dikeseadmete t00s.

Kasutage ainult originaalset EGO™ poliimeerist
trimmeri (2,0 mm) johvi tarvikuid ja johvi, mis

on mdeldud selle trimmeri jaoks. Kuigi mdnede
mittelubatud tarvikute ihendamine EGO™ jéhvtrimmeri
kiilge voib voimalik olla, on nende kasutamine véaga
ohtlik ja/voi voib kahjustada tooriistu.

Raskete vigastuste ohu véltimiseks drge kunagi
kasutage nailonist johvi asemel traadipdohist voi
metalltugevdusega johvi. Traaditiikid voivad murduda
ja suurel kiirusel seadme kasutaja voi korvalseisjate
suunas paiskuda.

Selleks, et vdhendada voimalikke seadme iile kontrolli
kaotamisest tulenevaid ohte, arge kunagi kasutage
seda seadet, kui seisate redelil vdi muul ebakindlal
pinnal. Arge kunagi hoidke I6iketera védkohast
kérgemal.

Kui esineb olukordi, mis pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kéituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
madistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Arge laadige akuplokki niisketes ega mérgades

tingimustes.

Kasutage ainult jargnevalt nimetatud akuplokke

ja laadijaid:
AKU LAADIJA
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle tdea [6ppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jérgida ohutusreegleid.

Arge hévitage akusid pdletamise teel. Need véivad
plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et
leida voimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

Arge avage ega I6hkuge akut. Valjuv elektroliiit
on korrodeeriv ning voib silmi ja nahka vigastada.
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= Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jélgige, et te ei
liihista akut elektrit juhtivate esemete (nt sormuste,
kéevdrude, votmete) abil. Aku voi elektrit juhtiv ese
voib (ile kuumeneda ja pohjustada poletushaavu.
Remondiks vdib kasutada ainult identseid EGO™
originaalvaruosi. Ukskdik missuguse muu tarviku voi
lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Akuga todtavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
lihendada, seega on nad alati tédreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tddriist pole sisse
liilitatud. Seadme hooldamise voi remontimise ajal olge
ettevaatlik.

Arge puhastage trimmerit voolikuga, véltige vee
sattumist mootorisse ja elektrilihenduste peale.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid isikuid
vélja Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida
seadme vadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

= Selle seadme kasutamise ajal kandke alati tugevaid
jalatseid ja pikki pikse.

= Jélgige jalgealust kallakutel ja liikuge kondides
mitte joostes.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

SPETSIFIKATSIOONID

Pinge 56V ==
Tiihikdigu kiirus 7000 /min
Loikemehhanism Muhuga pea
Loikejohvi tiiip AL0800 02,0 mm
nailonjohvi kera
Loikelaius 30cm
Mass (ilma akuplokita) 2,85 kg
- - 90,76 dB(A)
Mdddetud helirohu tase L, K=2,5 dB(A)
Maksimaalne helirohk seadme 75,0 dB(A)
operaatori kdrva juures L, K=2,5 dB(A)
Garanteeritud helirohk L,
(vastavalt 2000/14/EN) ! 91 dB(A)
) s | 3,279 m/s?
- Eesmine abikéepide K=15 m/s?
Vibracija a,
Tagumine kaepide 4,915 m/s?
9 PIE 1 k=15 m/s2

= Ametlik vibratsioonitaseme ndit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

OSA NIMI KOGUS

Johvtrimmer

Piire

Eesmine abikéepide

_ | a =

Kasutusjuhend

KIRJELDUS

TUNNE OMA JOHVTRIMMERIT (joon. A)
Paastik

Tagumine kdepide
Lukustushoob

Pehme muhv

Kohandatav eesmine abikéepide
Vall

Kaitsemuhk

Muhu nupp

Muhuga pea (I6ikepea)

10. Piire

. Loiketera

12. Véljutusmehhanism

13. Elektrikontaktid

14. Riiv

15. Akuvabastusnupp

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud vdi puudub,
arge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

© ® N o gk WD
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—
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A HOIATUS: Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle trimmeriga. Koik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need voivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Ioppevad raskete vigastustega.

A\ HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada
voiva juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage
seadmeosade kokkupaneku ajaks alati akuplokk.

PIIRDE PAIGALDAMINE (joon.B, C ja D)

A HOIATUS: Piirde paigaldamise voi vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Jélgige tera liikumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kasi.

A HOIATUS: Arge kasutage toériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema. Piirde paigaldamise
jargselt arge kunagi iiritage piiret eemaldada ega
kohandada. Asendamise vajaduse korral peab seda
tegema kvalifitseeritud tehnik!

Pddrake trimmer tagurpidi ning keerake lahti ja eemal-
dage selle kaks kinnituskruvi. Seejarel seadke piirdel
olevad ribad kohakuti korpuses olevate soontega, liikake
piire digesse asendisse ja fikseerige asend kahe kruviga.
Jalgige, et piirde sisemine kiilg jaéks trimmeri pea poole.

EESMISE ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE JA
KOHANDAMINE

Liikake eesmine abikdepide vdlli peale (joon. F) ja
paigaldage kdepideme pesasse kinnitusplokk (joon. G),
Paigaldage kinnitusdetail ning fikseerige kdik kom-
ponendid liblikmutriga (joon.H). Toimingute dige jérjestus
on kujutatud joonisel E. Viimasena kohandage eesmise
abikaepideme asendit nii, et teie eesmine kési oleks
trimmeri kasutamise (joon. I) ajal sirge ja sobiva asendi
leidmisel lukustage seade lukustusdetaili hoova abil
(joon. J)

Jooniste E ja | osade kirjeldus, vt allapoole:

E-1 |Eesmine abikdepide E-4 |Tiibmutter
E-2 |Lukustusdetail I-1_[Pehme muhv
E-3 [Kinnitusplokk 1-2_[Hoiatussilt

MARKUS: Eesmine abikaepide tuleks podrata ilespoole
nii et see oleks suunatud kéepideme tipu poole.

A HOIATUS: Eesmist abikéepidet tohib paigaldada
ainult volli peal oleva pehme muhvi ette.

A\ HOIATUS: Seda biriista ei tohi kasutada, kui
eesmine abikaepide pole kindlalt kinnitatud.

=60
KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiliekaitsega turvaprille.
Koos kuulmiskaitsega. Vastasel korral vdib teile midagi
silma lennata ja vdite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS: Kasutage sobiva johviga varustatud
johvtrimmerit ainult muru ja muruga sarnase taimestiku
Ioikamiseks.

A HOIATUS: Tahtmatu kdivitumise valtimiseks
eemaldage seadme kokkupanemise, kohandamise,
puhastamise voi mitte kasutamise ajaks alati aku.
Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmérkidel:

Trimmimine: seinte, aedade, puude ja piirete dares
kasvava muru eemaldamiseks.

Loikamine: sellise muru I6ikamiseks, millele on tavalise
niiduki abil keeruline ligi padseda.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust (nt
adrte trimmerdamist) loetakse vadrkasutuseks.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Laadige enne esimest kasutamist téielikult.

Kinnitamine (joon. K)

Joondage aku ribad paigaldussoontega ja suruge ak-
uplokki alla kuni kuulete kldpsatust.

Lahti iihendamine (joon. L)

A HOIATUS: Kui vajutate trimmeri akuvabastusnuppu,
jalgige oma jalgu ning laheduses viibivaid lapsi ja loomi.
Akuploki kukkumine v6ib pdhjustada raskeid vigastusi.
Akuplokki ei tohi eemaldada kérges kohas todtades.

Vajutage akuvabastusnuppu ja tommake akuplokk vélja.
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JOHVTRIMMERI HOIDMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida trimmeri
kasutamise kdigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid
ega avaraid riideid. Kandke ndgemis- ja kuulmiskaitseva-
hendeid. Kandke tugevast materjalist pikki pilikse, saapaid
ja kindaid. Arge kandke trimmeriga tootades liihikesi
piikse ega sandaale ja érge todtage paljajalu.

Enne t6 alustamist hoidke trimmerit kahe kdega - ihe
kdega tagumist kaepidet ja teisega eesmist abikaepidet,
mis jadb sirgesse asendisse (joon. M). Seejérel veenduge,
et teie jalgealune on kindel ja Idikekaugus sobiv.

JOHVTRIMMERI KAIVITAMINE/PEATAMINE (joon. N)
Kaivitamine

Vajutage lukustushooba ja hoidke seda all. Trimmeri
kdivitamiseks vajutage paastikule.

Peatamine:
Laske lukustushoob ja paastik lahti.

A HOIATUS: Todpauside ajal ja parast t60 Iopetamist
eemaldage alati akuplokk trimmeri kiiljest.

JOHVTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks
kasutage seadmega tdotades alati kaitseprille. Tolmustes
tingimustes kandke ndomaski voi tolmumaski.

Enne 166 alustamist puhastage toopiirkond voorkehadest.
Eemaldage tddpinnalt kdik, kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed ja noorid, mis voivad seadme kiilge voi sisse kin-
ni jaada. Jélgige, et toopiirkonnas poleks lapsi, kérvalisi
iskuid ega loomi- Lapsed, korvalseisjad ja loomad peavad
olema vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse
taidetuse korral séilib korvalseisjatele moningane oht.
Soovitage korvalseisjatel kasutada kaitseprille. Kui keegi
teile laheneb, seisake mootor ja loikeseade koheselt.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud voi kahjustatud pole.

Kontrollige 1dikepead, piiret ja eesmist abiké&epidet ning
vahetage vélja mdranenud, vadndunud, paindunud voi
muul moel kahjustatud komponendid.

Piirde johvi Idikav aar voib aja jooksul kuluda. Soovitav on
seda arg-ajalt viiliga teritada voi niirinemise korral uue
vastu vahetada.

A HOIATUS: Piirde paigaldamise vGi vahetamise ning
tera teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati kindaid.
Jalgige tera liikumist ja olge ettevaatlik, et te ei vigastaks
oma kasi.

Puhastage trimmerit pérast iga kasutuskorda.

= Puhastamiseks kasutage ainult pehmetoimelist seepi
ja niisket lappi. Arge laske vedelikul todriista sisse
sattuda ega kastke todriista vedeliku sisse.

= Jélgige alati, et mootori korpuse ja volli dhutusavad
oleksid puhtad (joon.0).

Joonise J osade kirjeldus, vt allapoole:

0-1 |V@lli dhutusavad

0-2 |Mootori korpuse dhutusavad

A ETTEVAATUST: Ohutusava ees olevad objektid
takistavad 6hu paasemist mootori korpusesse ning selle
tulemusena vdib mootor (ile kuumeneda voi kahjustusi
saada.

A HOIATUS: Arge kunagi puhastage trimmerit veega.
Véltige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse lagunevad kaubanduslike lahustite
toimel kergesti. Kasutage mustuse, tolmu, 6li, rasva jm
eemaldamiseks puhast lappi.

LOIKEJOHVI KORGUSE KOHANDAMINE

Tanu muhuga loikepeale saab kasutaja johvi pikenda-
da seadet seiskamata. Kui johv laheb katki vdi kulub,
puudutage jéhvi pikendamiseks Idikepea muhuga kergelt
maad ilma trimmerit seiskamata (joon. P).

Parima tulemuse saavutamiseks koputage muhuga
vastu paljast teepinda voi kdva mulda. Kui tritate johvi
pikendada tihedale murule koputades, voib mootor (ile
kuumeneda. Johv peab 66 kaigus alati sirge olema.
Loikejohvi vabastamine muutub johvi liihenedes jarjest
raskemaks.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi Idiketera. Liiga pikk johv pohjustab mootori
(ilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

MUHU KAITSESEADME KASUTAMINE

Muhu kaitseseade piirab johvi ldikeulatust ja vahendab
ohtu, et pddrlev johv voiks kahjustusi pohjustada (joon. Q).
Muhu kaitseseadme kasutamiseks tdmmake see oma
algasendist alla (joon. R).

A\ HOIATUS: Prast trimmeri vélja liilitamist voib
loikepea veel monda aega pddrelda. Enne kaitseseadme
kohandamist oodake kuni l6ikepea on taielikult seiskunud.
Arge kohandage kaitseseadet jalaga.

238

56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA AKUTOITEL JOHVTRIMMER — ST1210E



JOHVI VAHETAMINE

MARKUS: Kasutage alati standardset nailonist jhvi,
mille diameeter pole suurem kui 2,0mm

A Hoatus: Arge kasutage metalse tugevdusega
noori, traati, koit vmt. Need vdivad murduda ning ohku
toustes ohtlikuks muutuda.

Loikejohvi vahetamiseks on kaks voimalust:
1. Kerige uus johv pooli imber.

2. Paigaldage pool, millele on eelnevalt johv iimber
keritud (AS1301, vajadusel saab osta edasimiiija
kéest).

Kerige uus johv pooli iimber.

Vajutage kahele pooli aluse vabastusnupule ja tommake
pooli hoidik vélja (joon. S). Votke umbes 7m uut johvi.
Kerige see imber pooli, vastavalt joonistel T ja U antud
juhistele. Seejarel liikake johvi otsad Iabi pooli kahe
vastastikku asetseva tékke (joon. V), paigaldage pool
tagasi oma kohale nii, et pooli tdkked on kohakuti pooli
pesa augukestega (joon.W Viimaks joondage pooli pesa
sakid aluse ribadega ja suruge pooli pesa aeglaselt alla,
jalgides, et see fikseeruks oma kohale (joon. X).

MARKUS: Enne trimmeri pea tagasi paigaldamist
puhastage alati pooli pesa, pool ja pooli alus. Kontrollige
ega pooli pesa voi alus kulunud ei ole. Vajadusel vahetage
kulunud osad.

MARKUS: Kui te ei keri johvi imber pooli nidatud
suunas, tootab trimmeri l6ikepea valesti.

Eelkeritud pooli paigaldamine

Vajutage kahele pooli aluse vabastusnupule ja tommake
pooli hoidik vélja (joon. S). Seejdrel paigaldage valm-
iskeritud pool pesasse nii, et takked oleksid kohakuti
pesa augukestega. (joon. W). Viimaks joondage pooli pesa
sakid aluse ribadega ja suruge pooli pesa aeglaselt alla,
jalgides, et see fikseeruks oma kohale (joon. X).

Jooniste W ja X osade kirjeldus, vt allapoole:

W-1 |Téke X-1_|Vabastussakk

W-2 |Auguke X-2 |Pesa

MARKUS: Veenduge, et pooli aluse vabastussakid
fikseeruvad kohale, sest vastasel korral v6ib pool t66
kdigus trimmerist vélja kukkuda.

=60
HOOLDUS

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Ohutuse ja tdokindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

A HOIATUS: Akuga todtavaid tooriistu pole vaja
vooluvdrku ihendada, seega on nad alati téoreZiimis.
Raskete vigastuste ennetamiseks olge vaga hoolikas,
kui teostate hooldus- vdi remonttdid v6i vahetate
loikeseadmeid voi muid komponente.

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku enne kui asute seadet remontima, puhastama,
lisatarvikuid kinnitama voi kinni jadnud objekte
eemaldama.

SEADME PUHASTAMINE

= Puhastage seade, kasutades drna puhastusvahendiga
immutatud niisket lappi.

Arge kasutage plastmasskomponentide vdi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed

olid (nt ménni- voi sidrunioli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vdib tekitada elektrilédgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

Tagumise korpuse 6hutusavade takistustest
puhastamiseks kasutage véikest harja voi tolmuimeja
vdikese harja ohuvaljutusava.

SEADME HOIUSTAMINE

= Kui te johvtrimmerit ei kasuta, eemaldage selle
akuplokk.

= Enne t6oriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Hoidke tddriista kuivas ja kdrges lukustatud ning
lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide laheduses.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
2012/19/EU tuleb elektri- ja elektrooni-
kaseadmed, mis pole enam kasutatavad,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/E0,
ka defektsed voi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
Vi viiakse prigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.

EN VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Kinnitame, et see toode, 56-voldise akuga juhtmeta
johvtrimmer ST1210E vastab jargmiste direktiividega
sétestatud esmastele tervise- ja turvanduetele:

2006/42/E0, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2000/14/E0
Viidatud standardid ja tehnilised spetsifikatsioonid:
EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2

Mdddetud helivdimsuse tase: 90,76 dB(A).
Garanteeritud helivoimsuse tase: 91 dB(A).

Vllisas kirjeldatud vastavushindamismenetiust jargitakse
vastavalt direktiivile 2000/14/EU.

Teavitatud asutus: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Teavitatud asutuse number: 0499

2

Peter Melrose Dong Jianxun
EGO Europe GmbH tegevjuht Chevroni kvaliteedijuht
* (CHERVONi volitatud esindaja ja tehniliste dokumentide eest vastutav isik)

;DO’I,\} 7(04«'\ g uia
U

01/11/2017
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TORKEOTSING

=60

= Akuplokk vdi johvtrimmer on
liiga kuum.

= Akuplokk on todriista kiiljest
lahti iihendatud.

= Akuplokk on tiihi.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole trimmeriga = Kinnitage akuplokk trimmeri kiilge.
(ihendatud.
= Trimmeri ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige iihendusi ja paigaldage
Johvtrimmer ei elektriline Gihendus. akuplokk tagasi.
Kavitu. = Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokk.
= Lukustushooba ja péastikut ei = Johvtrimmeri sisse liilitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
paéstik alla.
= Piire pole trimmeri killge = Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kinnitatud, mistottu on johv kiilge.
liiga pikaks ldinud ja mootor iile
koormatud.
» Kasutatakse rasket johvi. = Kasutage ainult kuni 2,0-millimeetrise diameetriga
nailonist johvi.
= Muru on ummistanud mootori = Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja eemaldage
volli vdi trimmeri pea. mootori vdlli ja trimmeripea (imber kogunenud
muru.
J?“V‘.”'“"?e‘ e = Mootor on tilekoormatud » Tostke trimmeri pea muru seest vélja. Mootor
niitmise ajal.

hakkab uuesti toole kohe, kui takistus on
eemaldatud. Niitmise ajal liigutage trimmeri pead
niidetava muru sisse ja sealt vélja ning drge
Idigake korraga rohkem kui 20 mm muru.

Jahutage akuplokki voi trimmerit, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokk.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeri pea ei anna
lisajohvi vdlja.

= Muru on ummistanud mootori
volli voi trimmeri pea.

= Trimmeri pea on méardunud.

Johv on pooli imber sdlme
laginud.

Johv on liiga lihike.

Pooli imber pole piisavalt johvi.

Seisake trimmer, iihendage aku lahti ja eemaldage
mootori volli ja trimmeripea (imber kogunenud
muru.

Eemaldage aku ja vahetage johv, jargides
kéesoleva juhendi alapunktis "JOHVI VAHETAMINE"
antud juhiseid.

Eemaldage aku ja puhastage pool ning pooli pesa
jaalus.

Eemaldage aku ning kerige johv pooli pealt maha
ja tagasi, jargides kdesoleva juhendi alapunktis
"JOHVI VAHETAMINE" antud juhiseid.

Eemaldage aku ja tommake johvi, ning vajutage
samaaegselt mitu korda I6ikepea muhu peale.

Muru keerdub Gimber
trimmeri pea ja
mootori korpuse.

= Korget muru Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage korge muru ldikamist (levalt ja
keerdumise valtimiseks eemaldage korraga kuni
20 cm.

Johv ei Ioika hésti.

w Piirde johvi loikav &ér on
kulunud.

Teritage johvi loikavat &ért voi vahetage see uue
vastu.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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MPOYKUTANTE BCI IHCTPYKLi!

A
(D

O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLIEIO

A 3anuwkosuii pusuk! Jloan 3 enexTpoHHIMK
NPUCTPOSIMU, HaNPUKNaz kapAioCTUMYNATOPaMM, NOBUHHI
NPOKOHCYNBTYBATUCS 3i CBOIM fikapeMm (fikapsmu)

neper, BUKOPUCTaHHAM Liboro BupoBy. Excnnyatalyis
enektpoobnagHaHHs B 6e3nocepepHii 6nnsbkocTi Bif
KapAioCTUMYNATOpa MOXe CpUYUHATI nepeLlkoan abo
HecrnpaBHICTb kapaiocTUMynsaTopa.

A MONEPEMXEHHS. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu
Ta HaginHocTi BCi poboTyi 3 PEMOHTY Ta 3aMiHyu NOBIUHEH
npOBOANTY KBanichikoBaHMA TEXHIYHMIA cnewianicT.

CMMBOIK, LLO CTOCYIOTbCA BE3MEKU

MeTa cmBoniB, NOB’'i3aHNX i3 6€3neKoto, — NPUBEPHYTY
BalLly yBary 0 MoXmuBux Hebeanek. Cumsonu 6esneku

Ta iXHE NOSICHEHHS! 3aCNYrOBYIOTL Ha BaLLly MUbHY

yBary Ta po3yMiHHs. CMBOnM nonepempkeHb cami no

cobi He ycyBaloTb 6yab-sKoi Hebeaneku. IHCTpyKLji Ta
nonepemKeHHs, siki BOHM HafialoTb, He 3aMIHIOIOTb HaNEXHUX
3aX0AiB LL0A0 3anobiraHHs aBapisiM.

A MONEPEMXEHHA. MepLu Hix kopucTysaTtucs

LM iHCTPYMEHTOM, 0B0B’SI3KOBO 03HalomMTecs 3 ycima
iHCTPYKLisiMK 3 Be3nekn, HaBeaeHUMI B LibOMY MOCIBHUKY
KOpUCTyBaua, 30kpema 3 ycima CUMBONaMm NonepekeHb,
takumm sk «<HEBE3MEKA», <MONEPEMXEHHSA>» ta
«3ACTEPEXEHHS». HenotpumaHHs HaBefeHnx Hikye
BKa3IBOK MOXE CTIPUYNHUTY YPXKEHHS eNeKTPUYHM
CTPYMOM, NOXexy Ta/abo cepito3Hi TpaBmu.

3HAYEHHA CMMBOIY

CUMBOI NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3MNEKMU:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHSA. Moxe B1kopvCcTOBYBaTMCS Pa3oM 3
iHLMMKM cumBonamm abo nikTorpamamy.
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A MONEPEMXEHHSA. BukopucTanHs
Oyib-sIKUX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXeE
NPWU3BECTY [0 MOTPANMSHHS CTOPOHHIX
NpeAMETIB B 0, LLIO MOXe CNPUYMHITI
Cepiio3He NoLLKOfpKeHHs oyel. Mepen
noyaTkom excnnyarai
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXaN HaasraiTe
3aKpuTi 3axicHi okynspu abo BigkpuTi
3aXUCHi OKynsipW 3 BiYHUMM LLUTaMM Ta,
SKLLO NOTPiGHO, NOBHOMPOGiNBHY
3aXMCHY Macky. Mu pekomeHayemo
3aXMCHY MaCcKy LUMPOKOro po3mipy Ans
BMKOPWCTaHHS! NOBEPX OKynsipiB abo
CTaHZAPTHI BigKPUTI 3aX1CHI OKynsipu 3
BidHAMM LpTamMK.

BKA3IBKW 3 TEXHIKI BE3MEKH

Ha wiit cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTuch

Ha LiboMy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcnyaTyBaTy Oro, 03HANOMTeCs 3 YCiMa IHCTPYKLisiMu
Ha MaLLWHi Ta AOTPUMYIATECH iX.

A

3anobixHi 3axoau, Lo
CTOCYHTbCS BaLLOT
Gesnexu.

[NonepemxeHHs
wwono 6eaneku

LL|o6 3MeHLINTM pUamK
TPaBMM, KOpUCTYBaY

& MpounTaite MOBMHEH O3HANOMUTICS
NOCIBHIK 3 iHCTpYKLUieto
IIQI] KopucTyBaya KopucTyBaya nepeg
BMKOPUCTaHHSIM LibOro
BUPOOY.
[pajoro4n 3 Lum
BUPOOOM, 3aBXaM
. HOCITb 3aKpUTi 3aXuCHI
Hapsraiite ) .
OKYNSPW YK BIOKPUTI
3acobu 3axucty .
. 3aXMCHi OKynsipn 3
oyent )
BiuHUMY LUMTKAMM
abo nosHoONpo®inbHy
3aXMCHY MacKy.
. Mig yac pobotn 3
Hapsraite A P
LjM BMPOBOM 3aBXau
3acobu 3axucty .
BMKOPUCTOBYITE 3acobu

OpraHiB cnyx .
P Yy 3aXUCTY OpraHiB Cryxy.

[liameTp HeltnoHoBoi

[iameTp nicku \ e
pixy4oi nicku

Makc. WwupuHa pisaHHs
nickoBOro TpUMepa

LLnpuHa pisaHHs
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He BukopucTosyitTe
'«*% He sanuwaiite Lie NpuCTPIn y [oLL i
nig gowem HE 3anuLuanTe 1noro B
[0LL, HaJBOopi.
D KoHcTpykuis KoHcTpykuis 3
knacy |l NoABIlHOI0 i30nsLieto.
[MepekoHaiiTecs, o
— {HLWi Ntoamn Ta AoMalLLHi
A ; TBapUHM 3anuLLAKTLCS
Tpumaiite ; . P
) . | Ha BiACTaHi NpuHaNMHI
CTOPOHHiX nogani C
Lﬂ 15 m Big nickoBoro

TpUMepa, Komu BiH
BUKOPMCTOBYETHCS.

[MepekoHaiiTecs, Wo
iHLLI MtOAV Ta BOMALLHI
TBapWHY 3anuLIalTLCS
Ha BifiCTaHi NpuHaiMHi
15 M Bif NnickoBoro
TpUMepa, KOnu BiH

‘&_/_%6} Tpumaitre

CTOPOHHiX nogani

BMKOPUCTOBYETHCS.
v BonbTn Hanpyra
A Amnepu Ctpym
Hz Fepup Yacrora (41cno umknis
3a cekyHay)
w Batn [MoTyxHicTb
min XBUAMHKM Yac
Y] 3MiHHWIA cTpyMm | Tun cTpymy
Tun abo

g TocTiiHWi cTpyM
XapaKTepucTuka CTpymy

n LWBnakicTs O6epToBa LUBMAKICTL
0 XOmnocToro xofly | 6e3 HaBaHTaXeHHs
.../min | Ha xsunuHy OBepTiB Ha XBUNUHY

BAXNBI BKA3IBKW LLOAO BE3NEKK

A\ NONEPEMKEHHS. Min vac sukoprcTaks
MCKOBIX TPUMEPIB HEOBXIAHO 3aBXaW [OTPUMYBATUCH
OCHOBHMX MPABWN TEXHIKI BE3NEKN [N SHIKEHHS PUNKY
BWUHWKHEHHSA ﬂO)Ke)Ki, YpaxeHHA CTpyMOM Ta TiNECHWUX
YLWKOOXEHb, BKMIOYHO 3 HAaBEAEHUMU HIKYE.

MPOYUTAMTE YBAXHO NEPER
BUKOPUCTAHHAM

3BEPIFAUTE NS NOAANBLLIOMO
KOPUCTYBAHHSA

A HEBE3MEKA! He noknapatecst Ha 3axucT isonsuyji
iHCTpyMeHTa Bifl yaapy enexkTpuiHum ctpymom. LLo6
3MEHLUMTY PU3NK YPaKEHHS eNEeKTPUYHAM CTPYMOM, Hikonu
He eKkcnnyaryiiTe MaLmHy nobnuay byab-skiux NpoBoaiB
abo kabenis (X1BNEHHst Ta iH.), siki MOXYyTb By nig
Hanpyroto.

A OBEPEXHO! HociTb BignosigHi 3acobn saxucty
OpraHiB Cnyxy Mg Yac BUKOPUCTaHHS!. 3a NEBHNX YMOB i
TPMBANOCTi BUKOPUCTaHHS LLUYM Bif LibOro BUpoBY Moxe
CNpUSATY BTpATI CIyXY.

HABYAHHSA

= YBaXHO NpouuTaiiTe iHCTpyKLjto. O3HaitomTecs 3
opraHamy KepyBaHHs Ta npaBunamm1 HanexHoro
KOPUCTYBaHHS KyLLOPI3OM.

He fo3BonsiiTe KOPUCTYBATUCS LM iIHCTPYMEHTOM
ocobam, siki He 03HaNOMUINCS 3 IHCTPYKLIE 3
ekcnnyatauii, i 4itam. MicLieBi HopMaTUBHI kT MOXyTb
obmexyBaTy Bik onepatopa.

Mawm'siTaiiTe, Lo onepaTop abo KopucTyBay Hece
BiANOBIAanbHICTb 3a HeLlacHi BUnaaku abo 36uTku,
3anogisHi iHWKUM ocobam Ym ix MaiHy.

NIArOTOBKA

= He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIl, SKLLO NOBnM3y
3HaxoasaTbCA NMtoaun, 0cobnnBo AiTM abo AoMalLLHI
TBapUHU.

w 3aBxay ogsraiTe 3acobu 3axucTy o4elt i 3axucHe
B3yTTS Nif Yac poboTH 3 iHCTPYMEHTOM.

EKCINIIYATAL|IA

= [Ipautoiite 3 iHCTPYMEHTOM NuLLE NpW EHHOMY CBITA
abo npu rapHOMY LUTYYHOMY CBITA.

Hikonn He KOpUCTYITECH IHCTPYMEHTOM i3
NOLUKOKEHUMI 3aXUCHUMI MPUCTPOSIMI Y LLUTKaMM
ab0 6e3 yCTaHOBNEHMX 3aXMCHUX LUNTKIB.

= Bmukatoum MOTOp, YNeBHITLCS, LLO BY TPUMAETE Pyku Ta
HOMM Ha BIACTaHi Bifj piKy4MX €NeMeHTIB.

3aBxav BigkntoyanTe npunag Big mrepena
KVBMNEHHSA(TOBTO BUIIMITL akyMynsiTopHy 6atapeto).

= Konu iHCTpYMeHT 3anniiaeTbest 6e3 Harnsiay;
= nepe/] O4NLLEHHSM 3aCMiYEHHS:;

= niepeq NepeBipKoio, OUYNLLEHHSIM IHCTPyMeHTa abo
poBOTOH0 3 HUM;

nicns 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpeaMeTOM;

KON IHCTPYMEHT NOYMHaE He3BMYHO BibpyBaTH.
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OcrepiraiiTecs TpaBMyBaHHS Hir | pyKk pisanbHuMu
3acobamu.

3aBXam CTexTe 3a TUM, o6 BEHTUNALHI 0TBOpU Bynn
YNUCTUMM 1 HE 3aCMIYEHUMM.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

Binknioyaiite npunag Bia mxepena xueneHHs(tobTo
BUIMITb akyMynsTopHy GaTapeto). nepea
obcnyroByBaHHsIM 260 OUMLLEHHSIM.

BukopucToBy#iTe nuLLE PeKOMEHA0BaHI BUPOBHIKOM
3anacHi getani Ta npunagas.

PerynsipHo ornsigalite iHCTPYMEHT i BUKOHYITe HOr0
obcnyroByBaHHsl. [lopyyaiiTe peMOHT iHCTpyMeHTa
NLLE BNOBHOBAXEHOMY CreLianicTy 3 PEMOHTY.

Kom iHCTPYMeHT He BUKOPUCTOBYETLCH, TPUMAITE 11010
B HELLOCSKHOMY ANs AiTei MicLj.

IHLI NONEPEMAXEHHSA LWOAO BE3NEKK

YHuKaiiTe Hebe3neuHnx cepefoBuLLY — He
BMKOPUCTOBYITE TPUMEPH Y BOMOTUX aBo MOKPUX
MicLAX.

3aBxay BUMUKaiTe NickoBuit Tpumep abo BuiMainTe
aKymynsiTop, konv Bu 3anuiiaete Tpumep 6e3 Harnsay.

He BukopucToByBaTH B 4oL,

Tpumaiite piten nogani — yci rsigadi NOBUHHI
nepebysaTin Ha BiACTaHi Bi pobOYOi 30HM.
OpsirantTecs HaNEXHUM YUHOM — He HOCITb BiNlbHOTO
opsry abo npukpac. BoHn MoxyTb noTpanuti B
PYXOMi YacTuHW. T'YMOBI pyKkaBIUYKM Ta MiLiHE B3yTTS
pekoMeHaytTbes NiA Yac poboTi Hageopi. Opsraiite
3aXMCHUIA ronoBHWA Y6ip, Wob 3ibpaty nig HUM
BONOCCS.

BuKopucToByiiTe 3aXuCHi OKyNsipn — 3aBxan
BUKOPWCTOBYIATE Macky Anst 06nmyys abo nuny, sikLLo
poboTa nepeabayae yTBOPEHHs nuny.

BuKopuCTOBYiATE NPaBUMbHNI IHCTPYMEHT — He
BMKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Ans 6yab-akoi poboTy,
Kpim Tiel, Ans sIKOi 0ro MpU3HayeHo.

He 3actocosyiiTe cuny fo Tpumepa — BiH
BMKOHYBaTIMe CBOK POBOTY KpaLLie i 3 MEHLLOK
BIPOTiAHICTIO TPAaBMYBaHHS NpY LWBWUAKOCTI, AN AKOT
11oro po3pobneHo.

He potsryiiTecs — 3aBxayn MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTPUMYiTE piBHOBArY.

ByabTe HanoroToBi — cniakyiiTe 3a TUM, L0 BU
pobuTe. MocnyrosyiiTecs 300poBUM riy3aoM. He
BMKOPUCTOBYITE TPUMEP, KOMW B BTOMUNC.

He ekcnnyaryiite Tpumep, siko BY nepebysacte nig
BMNMBOM ankoromno abo MeankameHTiB.
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3anobixHuki MatoTb ByTH Ha MicLi Ta B poboyomy
CTaHi.

36epiraitTe TPUMEP Y NPUMILLEHHI — KOnK BiH He
BMKOPUCTOBYETLCS, TPUMEP Mae 3bepiratich y
NPUMILLEHHI B CyXOMY Ta BUCOKO PO3TaLLOBaHOMY
ab0 3aMKHEHOMY MiCLli 3i 3HATUM aKyMynsTOpOM
HEAOCTYMHOMY Ans AiTel Micyj.

PetenbHo pornsaganTe 3a TpUMepoM — TpUMarTe
PiXY4WiA NPUCTPIN YACTUM AN HANKpaLLOT
NPOAYKTMBHOCTI Ta 3MEHLLEHHS PU3IKY TPaBMyBaHHS.
[JloTpumyiTeCh iHCTPYKLN i3 3aMiHu akcecyapis.
MigTpumyitTe pyKiB's cyxumm, Yuctumu, 6es xupy i
Gpyay.

[MepeBipTe HasiBHICTb NOLLIKOMKEHUX AeTanen — nepes
nofanbLLUMM BUKOPUCTaHHSIM TPUMEPa PETEMNbHO
nepesipTe 3anobixHuK abo iHLi aeTani Ha HasBHICTb
MOLUIKOAXEHD, 106 BUSHAYNTH, YK NpaLoBaTUMYTb
BOHM Be3oraHHO Ta BUKOHYBaTUMYTb (YHKL0, Ans
AKOT Npu3HaveHi. MepesipTe LeHTPyBaHHA Ta MOXINBE
3aiaHHs pyXoMuX eTanen, posnamyBaHHs AeTanei,
KpinneHHs Ta iHLLi YMOBY, SKi MOXYTb BIIMHYTU Ha
poboTy iHCTpymeHTa. LL{nToK UM iHLLy noLukomkeHy
AeTarnb NoTpibHO HanexHo BipemMoHTyBaTh abo
3aMiHUTM Y BMOBHOBAXEHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI, SIKLLO
B Liit IHCTPYKLT He BKa3aHo iHLue.

OunwyitTe AinsHKy nNigpisaHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buaanite yci npeameTn, Taki ax
kameHi, 6uTe ckno, LuBsixu, 4poTn abo nicky, siki MOXyTb
ByTu BigkuHyTi abo 3aTArHYTI B pixyye 0BnagHaHHs.
[MepekoHaliTecs, LWo iHLWi 0cobn Ta AoMaLLHi TBApUHY
nepebyBatoTb Ha BifCTaHi NpUHanmHi 15 meTpis.

[MepLu Hix KOpUCTYBaTICS NPUCTPOEM MiCAS TOro, AK
cTaBcs Oy/b-akuit yaap, IHCTPYMEHT Crig nepeBipuTy
Ha NpeAMeT 3HOLLEHHS ab0 NOLIKOKEHHS i, B pasi
noTpebu, NPOBECTI PEMOHT.

Mig yac poboTy 3aBXaN TPUMaliTe TPUMEP MILHO,
oboma pykamu 3a pykosiTku. OxoniTb pyKOSITKN
nanbLsmu.

YHuKaiiTe BUNaKoBOro 3anycky — He NepeHockTe
TpUMEp, NOKNaBLLM NaneLb Ha Tpurep.

He BukopucToByiTe TpuMep Y B1BYXoHebe3neyHin
aTmocdepi abo B npucyTHOCTI BUNapis
HachTonpoaykTie. MoTopu Lx npunaais 3a3suyail
BUNYCKAIOTb ICKPMW, SIKi MOXYTb CMIPUYUHUTIA 3aiMaHHst
BMNapiB.

He Topkaiitecb pyxomux Hebe3neyHnx 4acTuH ao
BUMKHEHHS npunagy (abo BUiMaHHsS akyMynsTopHoi
6atapei 3 npunagy), 4okW pyxoMi HebeaneuHi YacTuHn
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CTOPOHHIl NpeMeT Tpumepom abo BiH 3acTpsr,
3YMUHITb IHCTPYMEHT HeraiHo, BUMITb akyMynisTop

i3 TpUMepa, nepesipTe NOLIKOAXEHHS Ta 3abe3neyTe
YCYHEHHs NOLKOAXeHHS nepes byab-akumu cnpobamu
nopanbLuoi ekcrnnyaradji. He npawyoiite 3i snamanum
LMTKOM ab0 KOTYLLKOH.

HeraitHo 3aMiHiTb TpiCHyTY, NOLLKOAXeHY abo 3HOLLIEeHY
piXy4y roNOBKY, HaBITb SKLLO MOLIKOPKEHHS SBNSE
co60t0 nuLLe NOBEPXHEBI TPiLLMH. Taki Hacaaku
MOXYyTb PYIHYBATUCS Ha BICOKil LUBMAKOCTI i NPU3BECTH
10 Cepiio3HIX abo cMepTenbHIUX TPaBM.

PerynsipHo nepesipsinTe pixy4uii npucTpil Yepes
KOPOTKi MPOMiXKu Yacy nig yac poboTu, abo HeraitHo,
AKLLO NOMITHa 3MiHa B Cnocobi pisaHHs.

BukopucToByiiTe nuLLe cxBaneHi akcecyapu Ans
nickosoro Tpumepa EGO™ Ta TpumepHy nicky, siki
NpU3HaYeHi ANst BUKOPUCTaHHS 3 LM IHCTDYMEHTOM.
HesBaxatouu Ha Te, L0 NeBHi HEA03BOMEH] Hacaaku
MOXYTb BYTI BCTAHOBNEHI Ha NiCKOBWIA TPUMEP
EGO™, ix BkopucTaHHsi Moxe byTu Hapi3Bu4aitHo
HebeaneyHnM Ta/abo NoLIKOAUTM IHCTPYMEHTH.

LLlo6 3MEeHLLINTI pU3MK Cepi03HOT TPaBMM, 3aMiCTb
HENOHOBKX PiXy4MX NICOK HIKONW HE BUKOPUCTOBYATE
ApiT abo MeTaneBy 3MiLHEHY MiCKy M iHLLi MaTepiani.
LLImaTkn ApoTy MOXYTb BigipBaTUCS 11 BIANETITA Ha
BMCOKilA LUBMAKOCTI B Bik onepatopa abo CTOPOHHIX
cnocTepirauvis.

u LL{06 3MEHLNTI PU3NK OTPUMAHHS TPaBMM YePE3

yTPaTy KOHTPONIO, HIKONM He CAif npaLjoBaTh Ha
apabuHi abo Ha Byab-sikilt iHLil HeGe3neyHil onopi.
Hikonu He TpuUMaiiTe pixy4nii NPUCTPIN BULLE BACOTU
nosica.

= FAKLO BUHUKAIOTL CUTYaLii, iKi He po3rnapatTbes

B LibOMY MOCIBHIKY, NPOsIBNISiATE 0BEpEeXHICTb i
pO3CyAnMBICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOTO LieHTpy EGO
o fionomory.

He 3apsimxalite akymynsTopHy 6atapeto nig AoLuem
abo y Bornorux micusix.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsTopu Ta 3apsiaHi
NPUCTPOI, Nepeniveri HuKYe:

3APAHMNA
AKYMYNIATOPHA BATAPEA NPUCTPIA
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E

= AkymynsTopHy 6aTapeto NoTpiGHO BUIAHSATI 3 Mpunagy,

nepLU HiX BUKWAATY MOTO.

AkymynsiTopu HeobxigHo yTunisyBaTi 6e3neyHo.

He BukupaiiTe Gatapeto y BOroHb. EnemeHTY XvBneHHs
MOXYTb BUBYXHYTU. 3BEPHITLCS O MiCLIEBUX OpraHiB
BNaau ANg OTPUMAHHA CreLjianbHUX IHCTPYKLIR 3
yTunizavii.

He BiakpuBaiiTe it He pecdopmyiite Batapeto.
BuBinbHEHMIA enekTponiT € KOpO3iltHUM | MOXe
CTIPUYMHUTI MOLLKOZDKEHHS 04eit abo Lwkipw. Voro
KOBT@HHS MOXe BYTI TOKCUYHUM.

ByabTe obepexHi nig Yac NoBOXeHHS 3
akymynsitopamu, o6 He 3akopoTuTin 6atapeio
NPOBIAHAMM MaTepianamu, Takumu sik kinbus, 6pacnetu
Ta Kntoyi. AKymynsitop abo npoBiaHUK MOXYTb
NeperpiTUCs Ta CIPUYMHUTI OMiku.

BukopucToByiiTe Ans TexHiYHoro obcnyroByBaHHs
nMwe ineHTYHi 3anyacTuim EGO™ . BukopuctaHHs
ByAb-AKOro iHLLOrO akcecyapa abo Hacaaku Moxe
36iNbLUNTY PU3NK TPABMU.

AKyMynSITOpHi IHCTPYMEHTI He NOTPIBHO nifKmnoyaTh A0
eMeKTPUIHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHM 3aBXaN B po6odoMy
cTaHi. byabTe B kypci MoxnuBux Hebesnek, HaBiTb SKLLIO
iHCTPYMeEHT He npautoe. ByabTte 06epexHi, BUKOHY0UM
TeXHi4He 06CnyroByBaHHS 4u JOMNAA.

He muiiTe WwnaHrom; yHukainTe noTpannsHHg BOAK B
MOTOP Ta eneKTPUYHI 3'€AHaHHS.

36epexiTb Lo IHCTPyKUito. YacTo nepernspaiite Ta
BUKOPUCTOBYATE i, LLOB HaBYATM iHLLMX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATU Lieil IHCTPYMEHT. FKLLO BU HapjaeTe
KOMYCb Lief iHCTPYMEHT, HapawTe iM Ui iHCTpYKLi, Wwob
3an06irTv HeHanexHOMy BIKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXNMBMM TPaBMaM.

Min wac excnnyaraLji iHCTPyMeHTa 3aBXam HOCITb MillHe
B3yTTS Ta [0BIi LUTaHU.

3aBXayn BNEBHEHO CTiliTe Ha Horax Ha cxunax i Xogitb, y
KOAHOMY pa3i He BiXiTb.

3BEPEXITb LIIO IHCTPYKLIO
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH onuc

Hanpyra 56 B == O3HANOMMNEHHS 3 NICKOBWM TPUMEPOM (puc. A)
LBKaKicTb XonocToro xoay 7000/xB. 1. Tpurep
Pixyuunit MexaHiam YnapHa ronoska 2. 3apws pydka
HeiinoHosa kpyrna 3. Baxinb 6nokyBaHHs
Tun pixy4oi nicku nicka AL0800 @2,0 4,  M'skuin pyka
Mm 5. PerynboBaHa nepeaHs AOMOMiKHa pyuka
LLnpwHa pisaHHs 30cm 6. Ban
Bara (6e3 akymynsitopa) 2,85 kr 7. 3axXUCHWI LWMTOK
BuMipsHuit piBeHb 3BYKOBOT 90,76 A6 (A) 8. YnapHa pydka
MoTyXHOCTi L, K=2,5n6 (A) 9. YnapHa ronoska (pixyya ronoeka)
PiBeHb 3BykoBOro TMcky Ha micli | 75,0 4B (A) 10. LWuroxk
Byxa onepatopa L, K= 2,586 (A) 1. NlickoBuit Hix
["apaHTOBaHWI1 piBeHb 3BYKOBOI 12. MexaHi3m BUKMaaHHS
notyxHocti L, (BianosiaHo o | 91 46 (A) 13 E "
crarapry 2000/14/EC) 12. Snempwqm KOHTaKTH
3aaHs pyyka 3,279 wlc? e i i
' . HA Py K=15 mic? 15. KHorka 3BinbHeHHs baTapei
Bi6pais a, 1915 Wl
,915 m/c
3apHs pyuKa K=1,5 mic? 3BMPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Akuwo skick YacTuHm
noLukopkeri abo BiACYTHI, He KOPUCTYITECH LM

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHst BibpaLyii BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METO[IOM TeCTyBaHHS | MOXe

BUKOPUCTOBYBATHCS AN MOPIBHAHHS OLHOrO IHCTPYMEHTOM, A0KV1 BOHM He ByAYTb samiHeHi.
IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM; BukopucTaHHs Lporo B81poby 3 MOLUKOMKEHMY abo
- BIACYTHIMM €TaNAMY MOXe NPU3BECTM 10 CEPHO3HIX

= 3asBneHe CyMapHe 3HaueHHs B|6pa|.u_! MOXe TaKox TpaBN

BUKOPUCTOBYBATICH /NS NONEPEMIHLOI OLHKY BNNVBY. :
MPUMITKA. Ewmicist sibpauii nig yac cpaktuyHoro A\ NONEPEMKEHHS. He Hamaraiirecs MoavdikysaTy
BUKOPUICTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXE BifpIsHATUCS Liei BMpIG aB0 38CTOCYBATH MPUNAALS, He peKoMeHToBaHe
Bif} 3as1BIEHOT BEMMYMHM, Y Sikill BUKOPUCTOBYETHCA AN LbOro NickoBOro Tpumepa. KoxHa Taka 3MiHa uu
iHCTpyMeHT. LLI06 3axucTMTH OnepaTopa, KopucTyBay nepepobika € hakTOM HEnpaBIUMLHOTO KOPUCTYBAHHS,
MOBYHEH BASArATI PYKABUYKM Ta 3aXMCHI HABYLIHVKA B CTBOPIOE HeBeaneuHi YMOBM i 3arpOXYE CepiiosHNMM
peanbHIX YMOBaX BUKOPUCTAHHS., Tpasmamy.

CMUCOK I'IPEﬂMETIB, |.|.l0 BXOﬂﬂTb y A MONEPEMXEHHA. o6 3ano6irtv Bunaakosomy

3aMnyCKy, LU0 MOXe CIPUYHHUTY CEPIIO3HI TPaBMM, 3aBXAM

KOM"”EKT BUiiMaliTe akyMynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac
MOHTaXy AeTanei.
HA3BA JIETANI KINbKICTb
Nickosuit TpMep 1 YCTAHOBINEHHA LLUTKA (puc. B & C & D)
WWwrok 1 A MONEPEMXEHHA. Min vac ycraHoBneHHs
abo 3aMiHK LUMTKa 3aBXAM CMif HOCUTI PYKaBUYKA. m
MepenHs fonomixkHa pyyka B 360pi 1 OcTepiraiiTecs nesa Ha LMTKY Ta 3aXMCTiTb PYKy Bif
TPaBM.
MocibHWK kopucTyBava 1 P
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A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiiTe
iHCTPYMEHT, SIKLLO LLMTOK MiL{HO He 3aKpinneHo.
LLuTok 3aBxan Mae ByTu Ha IHCTPyMEHTi Ans 3axucTy
kopucTyBaya! Konw wmTok 3adikcoBaHo, Hikonm

He HamaraitTecs 3HsTM abo BigperynioBaTh LMTOK.
Ak NoTPIGHO 3aMiHUTY OrO, Lie Mae BUKOHYBATM
KkBanipikoBaHMi TEXHIYHWIA cneianicT!

loBEepHITL ronoBKy TpUMeEpa Bropy, BiAKPYTITh i 3HIMITL
[1Ba rBuHTW. MoTiM BUpiBHAITE HanpsMHi pebpa 3
rHi3famn Ha Kopryci, NOCYHbTE 3aXMCHUIA LLMTOK Ha MicLie
i 3adhikcyiTe oro JBOMa rBUHTaMU. MepekoHanTech, Lo
BHYTPILUHA NOBEPXHS LUTKa CNpsIMOBAHa [0 ronoBKM
TpUMeEpa.

YCTAHOBIEHHA TA PETY/IIOBAHHA MEPEOHBLOI
OOMOMDKHOI PYYKK

HacyHbTe nepenHio gonomixHy pyyky Ha Ban (puc. F), notim
BCTaBTe 3aTVCKHWIA 60K Y THI3A0 pyuky (puc. G), 3aKpiniTb
ikcyBarbHy LUTaHry Ta 3adikcyliTe raikoro-6apaHLem
(puc. H). MocninosHicTb nokasaxo Ha puc. E. Hapewwri,
BigperynioiTe NonoxeHHs nepeaHboi A0MOMIKHOT pyuKM,
106 nepenHs pyyka byna posTaluoBaHa npsAMOo nig Yac
BUKOPUCTaHHS Tpumepa (puc. 1), a noTim 3advikcyite
BaXinb (ikcyBarbHoI WTaHmm (puc. J).

Puc. E i | - auB. onuc aetanei Huxye:

E-1 lepeaHs gonomixHa E4 |Faiia-Gapareus
pyyka
E-2 |®ikcyBanbHa wraHra -1 [Msiwit pykas
E-3 [3atuckHuit Griok -2 Etvketka
nonepexeHHs

MPUMITKA. MepenHs ponomixHa pydka mae 6y
roBepHeHa Bropy Ta HanpaeneHa Ha BepXHIO YacTuHy
PYHKM.

4\ NONEPEMKEHHS. 3adikcyie nepeario
LOMOMIXHY PY4Ky nepes M'sikuM pykaBoM Ha sany.

A\ NONEPEMXEHHS. IncrpymenT He moxHa
BUKOpUCTOBYBaTH 6€3 HapiiHoi dikcaii nepeaHboi
[LIOMOMIXHOI PyyKU.

EKCMMYATALIA

A NONEPEMXEHHSA. 3xanHs Bupoby He mae pobuT
Bac Heabanuwm. Mam'aTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[I0CUTb ANS CEPI03HOT TPaBMM.

A MONEPEMXEHHA. 3asxan HociTb 3acoby 3axucty
OpraHiB 30py i3 3aKUCHUMU LYMTKaMK pasoM i3 3acobamu
3axucTy opraHie cnyxy. bes okynspis i pusmkyete
TpaBMami 04elt Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta iHLLUMM
CEPIO3HUMM TPaBMaMM.

A NONEPEMXEHHA. He sukopuctosyitte Hisiki
NpUNaaas Y Hacamku, He pekoMeHZ0BaHi BUPOGHNKOM
L{bOro NpUCTPOI0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHOBAHOTO
NpUnaaas Yy Hacafiok Moe MPU3BECTU [0 CEPO3HMX
TpaBM.

A\ NONEPEMXEHHS. Brxopcrosyire mickosuit
TpUMep, 0braaHaHmii BiLNOBIAHOK PiXy4o MICKOH, TinbKu
ANl pisaHHsi TpaByM Ta aHanoriYHoro Matepiany.

A MONEPEMXEHHS. o6 3ano6irtv sunagkosomy
3anyckKy, Lo MOXe CTIPUYNHUTY Cepio3Hi TPaBMW, 3aBXaK
BUIMaiiTe akymynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig vac
MOHTaXy AeTanei, perynioBaHHs, O4MLLEHHs abo konu BiH
He BUKOPUCTOBYETLCA.

Bw moxeTe BuKopucTOBYBaTH Lie BUpiO Ans Lined,
nepenivyeHmnx Hukye:

Mippi3aHHA: BUKOPUCTOBYETLCA ANS BIUAANEHHS Tpasm Ta
6yp’sHiB 6ins CTiH, napkaHiB, AepeB Ta GopatopiB.
3pi3aHHA: BUKOPUCTOBYETLCS A5 3pi3aHHs TpaBy, siky
BaXKO AicTaTy 3@ JOMOMOrOH 3BUYaIMHOT KOCAPKN.
MPUMITKA. Liet iHCTpyMeHT Mae BUKOPUCTOBYBATHCH
TiNbKM 3@ NPU3HAYEHHAM. Byfb-aKe iHLLEe BUKOPUCTaHHS,
Hanpuknag nigpisaHHs KpaiB, BBAXAETbCS BUNAAKOM
BMKOPUCTaHHS HE 3a NPU3HAYEHHAM.

YCTAHOBJIEHHSA | BUBANEHHA AKYMYTIATOPA

lMoBHicTio 3apaaiTh Nepen nepiumm
BUKOPUCTaHHAM.

YcranosneHHs (puc. K).

BupiBHAlTe BUCTYNM Ha akyMynaTopi 3 KpinuabHUMM
OTBOpaMW Ta HaTUCHITb Ha akyMynsTOpHy BaTapeto, Ok
He MoyYyeTe «KnaLaHHs».

Bupanenns (puc. L)

A MONEPEMXEHHS. Hatuckatoum kHoMKy 3BinbHEHHS
6aTapei, 3aBxzau abaiTe npo cBoi Horu, aiteit abo
[OMaLLHIX TBapWH HaBkono Bac. MaaiHHs akyMynsTopHoi
6atapei Moxe NpU3BECTN [0 Cepiio3HOI TpaBMU.

HIKOJIU He BuiimaliTe akymynsitopHy 6atapeto y BIUCOKO
pO3TaLLOBAHOMY MiCLi.

HaTUCHITb KHOMKY 3BiNbHEHHS aKyMynsTopa Ta BUTATHITh
akymynaTtopHy 6arapeto.
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TPUMAHHA TPUMEPA

A MONEPEMXEHHA. Opsraittecs npasumsHo,

1106 3MEHLUMTY PU3NK TPABMM Mig Yac poboTH 3 LM
iHCTPYMeHTOM. He HociTb BinbHoro ogsry abo npukpac.
OpgiraiiTe 3ax1CHi OKyNsipy Ta HaBYLUHWKW. HOCITb BaxKi,
[0Bri LWTAHW, MiLiHe B3yTTs Ta pykaBu4ki. He HoCiTb
LIOpTH, caHaani, He npaujoiite GOCOHIX.

Mepen excnnyatallieto Bi3bMiTb TpUMep 06OMa pykam,
OfIHIEIO PYKOIO 32 3a1HIO PYYKY, @ iHLLOK 3a MEpeaHIo
JOMOMDKHY YUKy, Sika Mae po3TaLLoByBaTucs npsmo (puc. M).
MoTim nepeBipTe piBHOBary i NpaBUNbHY BiACTaHb Pi3aHHS.

3ANYCK/3YNUHKA NICKOBOI0 TPUMEPA (puc. N).

Mouvarok
HatucHiTb Baxinb 6rokyBaHHs Ta yTpUMYIATE 110ro B TakoMy

nonoxXeHHi. Hatuckalite Tpurep, o6 yBIMKHYTM NickoBuiA
TpUMeEp.

3ynuHka
BignycrtiTb Baxinb 6nokyBaHHs Ta TpUrep.

A\ NIONEPEIKEHHS. 3asxan wiivaiire
aKymynsiTopHy 6atapeto 3 nickoBoro TpuMepa Mg vac
nepepB y poboTi Ta nicns 3akiHYeHHs poboTy.

BUKOPUCTAHHS JIICKOBOIro TPUMEPA

A MONEPEMXEHHS. o6 yHukHYTM cepitoaHux
TPaBM, 3aBX/N BUKOPUCTOBYiATE 3akpuTi abo BigkpuTi
3aXMCHi OKynsipu Mig Yac poboTH 3 LM NPUCTPOEM.
Opgraiite Macky Ans 06nmyyst abo nunoBy Macky B
Micusix, ae € nun.

OunLyiTe AinsHKy niapisaHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buaanite yci npeameTy, Taki sk kameHi,
6uTe ko, UBsiXM, ApOTH abo nicky, ki MOXyTb 6yTH
BifKuHyTi abo 3aTsArHyTi B pixyye obnaaHanHs. MpubepiTs
i3 poboyoi obracri Aiten, CTOPOHHIX | AOMaLUHIX TBAPUH.
TpuHaiMHI TpUMaiiTe BCiX AiTelt, CTOPOHHIX cnocTepiravis
i mOMalLLHix TBApUH Ha BiacTaHi He MeHLwe 15 m; npoTe
ANst CTOPOHHIX cnocTepiravis yce ogHO Moxe 6yTn puank
B BiKMHYTUX NpeameTiB. CTOPOHHIM crocTepirayam
Crify PEKOMEHAYBATW HOCUTM 3ac0oBH 3aXuCTy O4ent.
Mepen HabMVKEHHAM 3YNUHITL MOTOP i PiXyuwiA NPUCTPIl
HeraitHo.

lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepeBipTe
HasABHICTb NOLWKOAKeHb/3HOWEHNX aeTanen
[NepeBipTe yaapHy ronoBky, LMTOK i NEPELHI0 PyUKy, a
TaKOX 3aMiHITb YaCTUHW, AIKi TPICHYNM, BUKPUBIEH, 3irHyTi
ab0 6yab-sKMM YUHOM NOLLKOKEHI.
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Pixyumit NiCKOBMI HiX Ha Kpato LLMTKa MOXeE 3aTynuTucs 3
YacoM. PekomeHayeTbCa NepioaniHo 3aTouyBaTy 11oro 3a
[I0MOMOrOL0 Hanurka abo 3aMiHIUTW MOro Ha HOBE Ne30.

A MONEPEMXEHHSA. 3asxan cnig HOCUTYH pykaBuYKM
niA yac KpinnexHs WwWutka abo 3aTouyBaHHs Yy 3aMiHK
nesa. OctepiraiiTecs nesa Ha LWKTKY Ta 3aXUCTITb PyKy
Bif TPaBM.

Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS OYUCTLTE TPUMEP.

= YuycTbTe TiNbKK M'SKUM MUIOM i BONIOTOI0 FraHYipKoo.
Hikonu He gonyckaiiTe NOTpannsAHHA piavHN BCEPeanHy
iHCTPYMEHTA; Hikorm He 3aHyploiiTe Byab-siky YacTuHY
{HCTpyMeHTa B piauHy.

= 3aBxam obepiraiiTe BEHTUNALLiHI OTBOPU B KOPNYCi
MOTOpa Ta Ban Bif CMITTS.
Puc. O — guB. onuc aeTanen Huxye:

0O-1 [BeHTunALiHi 0TBOPYM Y Bany
0-2 |BeHTUnIsILiiAHi 0TBOPU B KOpnyci MoTopa

A 3ACTEPEXEHHS. 3acmiueHHs BEHTUNALAHNX
OTBOPIB NEPELUKOKAE NPOHUKHEHHEO MOBITPS B KOPMYC
MOTOpa | MOXe Npu3BECTU 10 neperpiBy abo MOLIKOSKEHHS!
moTopa.

A MONEPEMXEHHA. Hikonv He BukopucToByiiTe BOAY
[Ns OYMLLEHHS TpUMepa. He 3acTOCOBYATE PO3UNUHHMKN,
KONW YMCTUTE NnacTMacoBi AeTani. binbLict nnactmMac
YyTAMBI [0 NOLLKOAKEHb PISHOMAHITHUMW NPOMUCIIOBAMU
po3unHHMKamu. [ins BupanexHs 6pyay, nuny, Mmactuna
TOLLO KOPUCTYITECH YNCTOH FaHYipKOHO.

PErYNIOBAHHS [IOBXWHU PDKYYOI NICKW.

YaapHa ronoska jae onepaTopy 3mory BumyckaT

6inbLue pixyyoi ficku, He 3ynuHsioun moTop. Konm

nicka cTUpaeTbCs abo 3HOLLYETHCS, MOXHA BUMYCTUTI
A0AaTKOBY TliCKY, 3nerka BLApUBLUM yapHY py4ky 06
3emnio nig vac po6otn 3 Tpumepom (puc. P).

LLlo6 oTpumaTi HaikpaLLi pe3ynbTaTi, BAApTE YAApPHOK
pyuKoto 06 rony 3emnto abo XOpCTKUI IPyHT. FAKLLO
cnpo6yBaTit BUNYCTUTY MiCKY Y BUCOKil TpaBi, MOTOP MOXe
neperpitucs. 3aBxau TpumarTe pixy4y Nicky MOBHICTHO
BUNYLLEHO. BUNycK Micku cTae CKnaaHilLM, Konu pixyya
nicka CTae KOpOTLLOH.

A MONEPEMXEHHS. He supansiite Ta He 3MiHoiTe
pixyye ne3o B 360pi. HagmipHa [oBXMHa nicku npu3sese
710 Neperpisy MOTOPa Ta MOXE CNPUYUHUTI CEPHO3HI
TPaBMM.
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POBOTA I3 3AXUCHUM LLUTKOM

3axuCHMIt LWMTOK MOXe 0BMeXxXyBaTU JanbHICTb pi3aHHs
PiXy4Oi NiCKM Ta 3MEHLLMTI PU3KK TOTO, LLIO PyXoMa pixyya
ficka CrIPUYMHUTB MOLLKOMKEHHS (puc. Q)

LLlo6 BrKOpUCTaTY 3aXUCHMIA LLTOK, NEPEBEPHITL OO
BHW3 Bif 10r0 NonoxeHHs 36epiraHHs (puc. R).

A MONEPEMXEHHS. YaapHa ronoska moxe
npoaoBXyBaTi obepTaTucs KOPOTKMIA Yac nicns Toro, sk
BV BUMKHETE NickoBuit Tpumep. MepLu Hix peryntoaty
3aXWCHWIA LYMTOK, 3a4ekaliTe, 0KV yiapHa ronoeka He
3YNMHUTLCS MOBHICTO. He perynioiiTe oro Horoto.

3AMIHA NICKK

MPUMITKA. 3aBxau BUKOPUCTOBYITE CTaHAAPTHY
HEeNoHOBY pixyyy Nicky 3 AiameTpom He binbLue 2,0 MM.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He BukopucToByitTe
MeTaneBy nicky, ApiT abo kaHaT Towo. BoHn MoxyTb
3namatich i cTaTh HebeaneyHMMmM cHapsaamu.

IcHye aBa cnocobu 3amiHu pixy4oi nicku:
1. HawmoraiiTe Ha KOTYLLKY HOBY MiCKY.

2. YCTaHOBITb KOTYLUKY 3 NONepeaHs0 HaMOTaHoK
nickoto (AS1301, siKwio HeobxiaHo, MOXHa npupbaTh B
aunepa).

HamoTyBaHHsi HOBOI NiCkM Ha KOTYLUKY

HaTtucHiTb Ha Ba dhikcaTopy Ha OCHOBI KOTYLLKV Ta
BUTAHITb TPUMAY KOTYLLKK (puc. S). BiabMiTb npubnuaHo
7 M HoBoI pixyyoi nicku. Cknagitb | HamoTaiTe i Ha
KOTYLLIKY, sIk oka3aHo Ha puc. T i U. ToTim npoBegiTh KiHL
nickv Yepe3 ABi NPOTUNEXHI BUIMKW Ha KoTywwLi (puc. V)

i NOMICTiTb KOTYLLKY Y chikcaTop, BUPIBHABLUM BUIMKM 3
ByLLKamu Ha cikcaTopi (puc. W). Hapewui, BupiBHsiiTe
nasu dhikcaTopa 3 BUCTyNamu Ha OCHOBI KOTYLLKW Ta
PIBHOMIPHO HATMCHITb Ha dhikcaTop, L6 BiH 3adikcyBaBcs
Ha micui (puc. X).

NMPUMITKA. 3aexay oumaiite cikcaTop KOTyLUKH,
KOTYLLKY Ta OCHOBY KOTYLLKM, MEPLU HiX 3HOBY 3ibpaTy
TPUMepHy ronosky. MepesipTe dikcaTop KOTYLUKM, KOTYLUKY
Ta OCHOBY KOTYLLKW Ha npegMeT 3Hocy. 3a HeobxigHoCTi
3aMiHiTb 3HOLLEH] YaCTUHN.

MPUMITKA. kw0 He HamoTaTy fiicky y BkasaHOMY
HanpsMKy, rorioBka TpUMepa npaLoBaTMe HenpasumbHO.

YcTaHOBNEHHS! KOTYLLIKM 3 NonepeAHbLO HAMOTaHO
nickoto

HaTtucHiTh Ha ABa dhikcaTopy Ha OCHOBI KOTYLLKM Ta
BUTATHITb TPUMaY KOTYLUK (puc. S). MoTiM ycTaHoBiTh
KOTYLLIKY 3 nonepeHbL0 HaMOTaHo0 Nlickoto Y dikcaTop,
BMPIBHSBLL BUPI3N 3 ByLLKamn Ha dikcatopi (puc. W).
HapeLwuTi, BupiBHsiATE Nasu dikcaTopa 3 BUCTyNamu Ha
OCHOBI KOTYLLIKI Ta PIBHOMIDHO HAaTUCHITb Ha dhikcatop,
1106 BiH 3achikcyBaBcs Ha MicLi (puc. X).

Puc. W & X — auB. onuc aeTanei Huxye:

W-1_|Bupis X-1_[Buctyn
W-2 |Byuiko X-2 [Ma3

MPUMITKA. MepekoHaiiTecs, WO BUCTYNM Ha OCHOBI
KOTYLLKM 3achikcyBanucs Ha MicLli, iHakLue KoTyLuka
BUNETUTb Mig Yac poboTu.

TEXHIYHE
OBCNYIrOBYBAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Bukopwcrosyiire s
TEeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS NULLIE iAEHTUYHI 3aN4YacTUHK.
PerynsipHo ornsigalite iHCTPYMEHT i BUKOHYIATE Oro
obcnyroyBaHHst. [insl rapaHTyBaHHs Geaneky Ta
HapiHOCTi BCi pEMOHTHI poBOTH NOBMHEH NPOBOANTY
kBanidikoBaHuit TEXHIYHMIA cneLianict.

A MONEPEMXEHHSA. AkymynsatopHi iHCTpYMEHTH He
MOTPIBHO NiKMOYaTU [0 ENEKTPUYHOT PO3ETKM; OTXE, BOHM
3aBxan B poboyomy cTaHi. LLjo6 3anobirtu cepitosHomy
TPaBMYBaHHI0, BXVBal1Te J0AATKOBMX 3aX0AiB Ta byabTe
obepexHi nif Yac TexHiYHOro 0bcnyroByBaHHS abo 3miHK
pi3anbHoro obnagHaHHs Yu iHLWMX MPUCTOCYBaHb.

A\ NONMEPEMKEHHS. LLio6 3ano6irmu cepiioanm
TpaBMaMm, BUAMITb akyMynsTopHy baTapeto 3 iHCTpyMeHTa
nepes 06CryroByBaHHSIM, OUNLLEHHSIM, 3aMiHOK
[0AaTKOBMX Hacaaok abo BAaneHHsm Matepiany 3
Mp1CTpOIO.

OYULLEHHA NPUNALY

= OyuCTbTe NpUnag BOMOroK raHYipKoo 3 M'SKUM
MUKOYMM 3aC0BOM.

He BuKopuCTOBYIiTE CUMbHI Muiodi 3acobn Ha
nnacTukoBoMy kopnyci abo py4ui. BoHu MoxyTb

6yTW NOLLKOKEHI [eSKIMU apOMaTUYHUMM

macnamu, Hanpukag XBOWHUM i IMMOHHNM, a Takox
PO34MHHUKAMK, TakuMK Sik rac. BonoricTb Takox Moxe
CTaHOBUTH Hebe3neky yaapy. ObepexHo NpoTpiTh
BOOTY M'SIKOKO CYXOI0 TKaHWHOIO.
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BukopucToByiiTe HeBenuky LLiTKy abo HeBenukuii
NUNOCOC i3 BUAYBAHHAM NOBITPSA AN OYNLLEHHS
BEHTUMNALHMX OTBOPIB Bl 3aCMiYeHHs 33aMy Ha
Kopnyci.

3BEPIFTAHHA NPUNALY

m BuTsrHiTh akymynsTopHy 6atapeto 3 Tpumepa, konu BiH
He BUKOPUCTOBYETLCA.

m [lepep 36epiraHHAM IHCTPYMEHT HEOOXiAHO peTenbHO
OUUCTUTH.

w 30epiraitTe npucTpiit y cyxomy, nobpe
BEHTUMbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BIUCOKO
pO3TaLLOBaHOMY HEAOCTYNHOMY AN1sl AiTeN MicLi.

He 36epiraiiTe npucTpiit 6inst MiHepanbHux 4o6pus,
6€eH3MHY Ta iHLKX XiMiKkaTiB.

3axucT goBkinns

He BukuaaiiTe enekTpuiHe obnagHaHHs,
3apsigHUIA NpuUcTpiit Ta baTapeiki/
akymynstopy B no6yTosi Bigxoam!

BignosigHo [0 eBponeiicbkoro

3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
€eneKTpoHHe 0bnapHaHHs, sike binbLue
He npuaaTHe Ans BUKOPUCTaHHS, i 3rigHO
3 eBponencbkuM 3akoHoM 2006/66/€C
nedekTHi abo BUKOpUCTaHI aKyMynsITOpHi
Hatapei MatoTb 361paTMCh OKPEMO.
FAKLLO enekTPUYHMIA NpUCTpIlt
YTUNI3yETLCS Ha CMITTE3BANMLL,
Hebe3neyHi peYOBMHM MOXYTb BUTEKTY B
fPYHTOBI BOAY Ta MOTPanuUTX B Xap4oBuil
NaHLor, L0 MOXE 3aLLKOAMTY BaLIOMY
3[0POB'I0 T2 CAMOMOYYTTHO.

o
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[EKNAPALIAA NPO BIANOBIQHICTb c E
CTAHOAPTAM €C
Mu, EGO EUROPE GMBH
Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland
3asBnsiemo, Lo BUpi6 56-BONLTHWIA NiTil-iOHHWIA
aKymynsaTopHui nickosuit Tpumep ST1210E sinnosigae

CYTTEBMMM BUMOTaMu LLIOAO0 OXOPOHM 3A0POB's Ta besneku,
LU0 Npea’sSBNSIOTLCS TakUMU AUPEKTUBAMY:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC

CraHpapTy | TEXHIYHI XapakTepuCTUKL, Ha siKi HABEAEHO
NOCUNAHHS:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
BumipsiHuii piBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi : 90,76 AB(A)
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Ha MicLii Byxa onepatopa 91 b(A)

lMpoueaypa ouiHky BignosigHocTi, onucana B logatky VI,
[noTpumaHa BignosigHo o 2000/14/EC.

YnoBHoBaxeHuiA opraH: [lepxaBHuit opraH cepTudikaLii Ta
cTaHaapTmaauii

Homep ynosHoBaxeHoro opray: 0049

77 i
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U

Peter Melrose Dong Jianxun
Kepytouuit aupekTop komnanii MeHemxep i3 akocTi
EGO Europe GmbH Chervon
e it CHERVON i A 32 TeXHIYHY
01/11/2017
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

HECMNPABHICTb

NPUYMHA

BUPILLEHHA

Tickosuin TpuMep He
3anycKkaeTbes.

AxymynsTopHa batapes He
npueaHaxa Ao nickoBoro
TpUMepa.

Hemae enekTpuyHoro koHTakTy
MixX TpUMepoM i 6aTapeeto.

AxymynstopHa batapest
pO3psiKeHa.

Baxinb 6nokysaHHs Ta Tpurep
He HaTUCHYTO OfJHOYACHO.

u [lin’eqHaitTe akymynaTop Ao NickoBOro TpuMepa.

= BuiiMiTb akyMynsTop, nepeBipTe KOHTaKTX Ta 3HOBY
BCTaHOBITb aKyMyrsaTop.

3apsaiTb akyMynsTopHy 6atapeto.

HatucHiTb Baxinb 6nokyBaHHs Ta yTpumyiite
11010, @ NOTIM HATUCHITb Ha TpUrep, LLOB yBIMKHYTU
TICKOBU TpUMEP.

JlickoBuin Tpumep
3yNUHAETLCA Nif Yac
pi3aHHs.

LL{nTok He BCTAHOBMEHO Ha
TpUMEP, Y pesynbTaTti Yoro
pixyya nicka HagMIpHO foBra i
MOTOP NepeBaHTaXeHo.

BukopucToByeTbCs Baxka pixyya
nicka.

Y Bani MoTopa abo romnosLi
TpUMepa 3acTpsirna Tpasa.

MoTop nepesaHTaxeHo.

Akymynsitop abo nickosui
TPUMEP 3aHafTO rapsyi.

AKyMynSITop Bif'€4HaHO Bif
{HCTpyMeHTa.

AkymynsitopHa 6atapest
po3pspKeHa.

BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto Ta BCTaHOBITb
LUMTOK Ha TpUMep.

= BUKOpUCTOBYITE TiNbKW HEMMOHOBY PixyYy MiCKy
niameTtpom 2,0 MM abo MeHLue.

3yNWHITL TPUMEP, BUAMITL aKyMynsTOp i BUTAITHITL
TpaBy 3 Bana MOTOpa Ta rofoBK\ TPUMEpa.

3abepiTb ronosky Tpumepa 3 Tpasu. Motop
BiIHOBITb POBOTY, LLOVHO HaBaHTaxeHHs byae
ycyHyTo. Mig Yac pisaHHs nepemilaite TpUMEPHY
rOmMoBKy B TpaBy i 3 Hel, i npubupaitte He Ginblue 20
CM [IOBXWHI 33 OfiHE Pi3aHHs.

[aitte akymynsTopHiii 6atapei abo Tpumepy
OXOMOHYTH, [JOKV TEMNepaTypa He OnyCTUTLCS
HUxye 67 °C.

= 3HOBY BCTAHOBITb akyMynsTopHy 6atapeto.

3apsaiTb akymynsTopHy batapeto.
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HECMNPABHICTb

MPUYNHA

BWPILLEHHA

TpumepHa ronoska
He npocyBae ficky.

= Y Bani MoTopa abo ronosLi
TpUMepa 3acTpsrna Tpasa.

Ha kotywuLi Bpakye nicku.

TpumepHa ronoeka 6pyaHa.

Jlicka 3annyTanacs B KOTyLLLY.

Jlicka 3aHaaTO KOpOTKA.

m 3yNWHITb TPUMEP, BUIMITL aKyMynsTOp i BUTSITHITL
TpaBy 3 Bana MoTopa Ta rofoBk\ TpUMepa.

BuiiMiTb akyMynsaTop i 3aMiHiTb pixydy flicky;
[0TPUMYIATECS BKasiBok y po3gini «3AMIHA
TIICKW» B uboMy NOCiGHUKY.

BuiiMiTb akyMynsTop i 04MCTbTe TPUMAY KOTYLUKM
Ta OCHOBY KOTYLLIKWA.

3HIMITb aKyMynsaTop, BUTATHITH iCKy 3 KOTYLLKW Ta
nepemoTaTe; JOTPUMYITECS BKa3iBOK Y PO3Aifi
«3AMIHA TICK/» B LboMy NOCIGHUKY.

BuiiMiTb akyMynsiTop i BUTSITHITb ficky,
nonepeMiHHO HaTUCKatoum Ta BinycKatoum yaapHy
pyuKy.

TpaBa HamoTanacs
Ha ronoBky Tpumepa
Ta Kopnyc moTopa.

PisaHHsi BUCOKOT TpaBu Ha piBHi
3emni.

= BupisaliTe BUCOKY TpaBy 3ropu BHU3, BUAANAIOYM
He GinbLue 20 cM 3a KoxeH npoxia, o6 3anobirtu
HaMOTyBaHHIO.

Ticka foBpe He pixe.

Pixyumit nickoBuiA Hix Ha kpato
LyMTKa 3aTynuBCS.

3aTouiTh NICKOBMIA Hix Hanunkom abo 3amiHiTb Ha
HOBUIA HiX.

TAPAHTIA

MPABWNA FAPAHTIi EGO
Bynb nacka, Bigginaite Be6-caitT egopowerplus.com ans OTpUMaHHs NOBHUX yMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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NPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLIWK)!

A
(0

MPOYETETE U OCb3HAWTE
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUK

A OctarbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTpoiicTsa,
kaTo neiicMeitkbp TpsbBa Aa ce KoHCYNTUpaT ¢
nekyBaLymsi(te) cu nekap(1) npeau ynotpeba Ha To3u
npogykT. Pabotara ¢ enektpuyecko obopyssaHe B
HenocpencTBeHa 6nm13ocT A0 CbpaeyeH NencmMenksp
MOXe Jia Npeau3Brka CMYLLEHWE UIK HEUMPABHOCT Ha
nericmerkbpa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: 3a na ocurypue
HesonacHocTTa n HaAexXaHOCTTa, BCUYKK NOnpaBku 1
noameny TpsGBa aa e M3BbLPLIBAT OT KBAanMULMpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

CMMBOI 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6e30MacHoCT e Aa npesnuyat
BHAMaHMETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTW. CUMBONNTE 3a
Be3onacHoCT 1 0BSICHEHISITA KbM TsX 3aCnyXxaBaT BalleTo
NOBULLEHO BHUMaHMWe U 0Cb3HaBaHe. CUMBONNTE 33
BesonacHocT camu no cebe v He enYMUHMPAT KakBaTo 1
[1a € onacHoCT. VHCTpyKUynTe 1 NpeaynpexaeHusTa, Kouto
NPeAoCTaBSAT He Ca 3aMECTUTENM 3a NOAXOASLLUTE MEPKM
3a NPeaoTBpaTABaHE HA MHLMAEHT.

A MPEAYNPEXOEHWUE: YeepeTe ce, ye cTe
MpOYEnM 11 0Cb3HAMN BCUYKW MHCTPYKLM 3a Ge3onacHoCT
B TOBa PbKOBOACTBO Ha OMepaTopa, BKIKUUTENHO
BCUYKM U3BECTSIBALLM CUMBOMM 38 GE30MacHoCT,

kato “OMACHOCT,” “NPEAYNPEXAEHUE,” v
“BHUMAHWE” npesy aa n3nonasate T031 UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLUK U3BpoeHM fony
MOXe [ja [10BEAE [0 EeNEKTPUYECKM LLOK, MoXap u/vnu
CEp103HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOIUTE

CUMBOJ1 CUrHANU3UPALL, 3A BE3OMACHOCT:
Mokassa OMACHOCT, MPEQYNPEXOEHWUE, UNK
BHUMAHME. Morat fa 6baar 13nonasaHu BbB Bpbaka C
ZPYrv CUMBOMM UMW MUKTOrpamm.

A\ PERYNPEXOEHVE:
Ekcnnoartauusta Ha BCUYKM
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU, MOXe Aa
[L0BEfle 710 U3XBBPIISHE Ha YyKau
npeameTyt KbM BaLLKTe 04U, KOETO MOXeE
[Nia A0BeAE [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha
okoTo. peam 3anoyBaHe Ha paboTa ¢
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, BUHAr
HOCETE NMpeanasHu o4nna cbe
CTpaHW4Ha 3alluTa 1 BIU3bOP 3a LANOTO
nuue, korato e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka ¢
LUMPOK BM3bOP 3a ynoTpeba Hag ouuna
UMY CTAHOAPTHY NPEAnasHy o4nna Cbe
CTpaHW4Ha 3alyuTa.

WHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

Ta3u cTpaHuLa n3o6passsa 1 onucea CUMBONUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXE [a Ce NOSIBAT N0 TO3U MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaiATe U CrieBaiTe BCUUKN MHCTPYKLMM
Mo MalLWHaTa npeay Npesnpuemaxe Ha crnobssaHe unu
pabora.

MpennasHn Mepku,

CurHan 3a
kouTo 3acsrat Bawata
BesonacHocT
6esonacHocT.
3a HamansBaHe
Ha onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe,
& MpoveTeTe notpebutenst Tpsdea
PBKOBOACTBOTO | 4 NpoyeTe U pasbepe
M Ha onepatopa PBKOBOACTBOTO Ha

oneparopa npeaun
W3N0N3BaHETO Ha TO3N
MPOLYKT.

BuHaru HoceTe
npesnasH 04Mna cbe
CTpaHNyHa 3awuTa u
npesnaseH ekpaH 3a
LSINOTO NULIE, KoraTo
paboTuTe C TO31
MpOAYKT.

HoceTe 3awwura
3a ounTe

BuHaru HoceTe 3alwmTa

HoceTe 3awwuta 3a cnyxa, Korato

3a cnyxa paboTute C TO31
npoaykKT.
[nameTsbp Ha
MameTbp Ha N
g (A P HaiirIoHOBa pexeLLa
kopaara xopna
LMowHa Ha Makcuman+ata
P pexeLla LWnprHa Ha
psisaHe

KOPAOB TPUMED
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He n3nonssaiite
% He nanaraiite Ha | B AbX/ UK He ro
obxa OCTaBSANTE HaBbH,
KoraTo Banu
D KoHcTpykums [1BoiHO-W30MMpaHa
knac |l KOHCTPYKLMS
YBepeTe ce, Ye apyru
Xopa 1 JoMalLLHK
A |Booe o
nobumum cnassat
OKONMHWUTE XOpa
noxe 15 M pascTosHue
| 'k Hapaney
ubif OT TPUMEpa, KoraTo ro
u3nonasare.
YBeperTe ce, ye apyru
Xopa 1 JoMaLLHK
& 500 Aowxcre nioGUMLY cnassat
@] okonHure xopa 4
noHe 15 M pascTosHue
Hapaney
OT TPUMEPa, KoraTo ro
u3nonaeare.
\ Bonbtun Hanpexerue
A Awmnepa Tok
YecroTa (uukbna 3a
Hz Xepua (u
MWHyTa)
W Bara MotyHocT
min MunyTn Bpeme
v lMpomennus Tok | Bug Tok
Bug nnn
- [MocTosHEH TOK | XapaKTepucTika Ha
TOKa
0 CrkopocT 6e3 CKopocT Ha BbpTEHe
0 HaToBapBaHe 6e3 ToBap
.../min | Ha MuHyTa 06opoTH B MUHYTa

BAXHW UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

A MPEAYNPEXOEHWUE: Korato u3nonssate kopaosu
TpUMepH, BUHarM Tpsibea Aa GbaaT cnasBaHi OCHOBHM
npeanasHu Mepky 3a 6e3onacHoCT, 3a 4a ce Hamanu
pucka oT moxap, TOKOB YAap ¥ MYHO HapaHsiBaHe,
BKI1IYBAIAKN CNIEAHOTO:

NPOYETETE BHUMATEJTHO NPEAW YNOTPEBA
3ANA3ETE 3A BBbJELLA CMIPABKA

=60

A OMACHOCT! He pasuuTaiiTe Ha U3onauusta

Ha MHCTpYMeHTa cpelLly TokoB yaap. 3a Aa HamanuTe
pucka OT TOKOB yaap, HUKora He paboTeTe C MaluMHaTa B
6nm30cT A0 KUK Unu kabenu (3axpaHBaLuy v gp.), KouTo
MoraT Aa HOCSIT ENEKTPUYECKO HanpexeHHe.

A BHUMAHME! HoceTe noaxoasiua 3awuTa 3a cnyxa
o Bpeme Ha ynoTpeba. Mpu onpeseneHy ycnosus 1
MPOABIMKUTENHOCT Ha ynoTpeBa, 3ByKbT OT TO3W MPOAYKT
MOXe fia ionpuHece 3a 3aryba Ha cryxa.

OBYYEHUE

m [lpoyeTe BHUMATESHO MHCTPYKLMUTE. 3ano3HaiiTe ce ¢
ynpaBreHneTo 1 npasunHara yrotpe6a Ha MawumHara.

Hukora He noseonsisaiiTe Ha xopa, He3anosHaTv ¢
TE3M UHCTPYKUMM UM [eLia fia U3NOoM3BaT MalumHaTa.
MecTHuTe pasnopeaGy MoraT Aa orpaHuyaT Bbapactra
Ha oneparopa.

WwmaitTe npeaBua, Ye onepaTopbT Unu noTpebuTensT e
OTTOBOPEH 3a MHLMAEHTI N ONACHOCTH, MPU4MHEHN
Ha Ay Xopa Ui TsiXHaTa COBCTBEHOCT.
NOAroTOBKA

= Hukora He paboTeTe ¢ MalunHaTa, AokaTo B 6nmsoct
“Ma xopa, 0COBEHO fieLia Nnv JOMaLLHN NHBUMLN.

= HoceTe 3aluyuTa 3a 04MTe 1 NoacuneHn obyBkM no
BCAKO BpeMe [j0KkaTo paboTuTe ¢ MalmHaTa.
EKCMNOATALIUA

= |I3non3saiite MallMHaTa eANHCTBEHO Ha JHEBHA
CBETNMHA UNK Npu o6pa 13KyCTBEHA CBETINHA.

Hwkora He pa60TeTe C MalluHaTa ¢ noBpeaeHn
npeanasuTenu unu ekpasn nunn 6e3 nocTaBeHm
npeanasutenu unn ekpaHun.

= BKriioyeTe MOTOpa camo, KoraTo pbLeTe 1 kpakara ca
[aney oT pexeLLuTe CpeacTsa.

BuHaru pasefvHeTe MaluMHaTa OT 3aXpaHBaHeTo (T.e.
npemaxHeTe akymynaTopHata Gatepus.).

= KoraTo ocTaBsiTe MalmHaTa 6e3 Haza30p;
= Mpeu novncTeaHe Ha 3aApbCTBaHe,

= 1peau NpoBepka, NouncTaHe u pabota no
MalluMHaTa;

Criefl yapsiHe Ha YyXz NpeaMeT;

KoraTo MaluMHaTa 3anoyHe Aa BuGpupa
HEecTeCTBEHO.

B3emeTe npeanasH Mepkv npoTue KOHTY31K1 no
KpakaTa U pbLieTe OT CpeAcTBaTa 3a psi3aHe.

BuHaru GbieTe CUrypHU, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
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NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

» PasequHeTe MallMHaTa OT 3aXpaHBaHeTo(T.e.
npemaxHeTe akymynaTopHata baTepus.). npeau ga
13BbPLUMTE JEHOCTI MO NOAAPLXKKA U MOYUCTBAHE.

= /3non3saitte ejUHCTBEHO NPENopbYaHm ot
NpON3BOANTENS PE3EPBHM YACTI U aKCecoapy.

= [IpoBepsBaiiTe 1 NOAAbPXANTE MalLUHATa PELOBHO.
PemoHTVpaiiTe MaluMHaTa eAuHCTBEHO B OTOPU3NpaH
CepBu3.

= Korato He e B ynoTpe6a, CbXpaHeTe MalMHaTa M3BbH
[A0CTBbNA Ha AeLa.
OPYIU NPEOYNPEXOEHNA 3A BESOMNACHOCT

m /13bsrBaiiTe onacHa cpesa - He U3nonagaiite TpUMepu
BbB BIaXHU UMM MOKpU MecTa.

BuHaru uskmniousaite KopAaoBuMs TPUMEP Ui
13BaxanTe batepusita, korato ocTassiTe Tpumepa 6es
Haa3op.

He u13nonsgaiite no BpeMe Ha 4bXa.

[pbxTe aeuata Haganey - Boudkn HabnogaTeni
Tps6Ba Aa GbaaT AbpkaHM HACTpaHa OT 30HaTa Ha
pabora.

ObnuyaiiTe ce NPaBUIHO - He HOCeTe OTMyCHATU

apexvu unm BukyTa. Te MoraT aa Gbaat 3axsaHaTn

OT JABUXKELLNTE Ce YacTy. VI3Non3BaHEeTo Ha ryMeHn
pbkaBuLM 1 MacUBHU 0BYBKI € MPEenopbYUTENHO,
korato ce paboTu Ha oTkpuTo. HoceTe 3alLuTHO
MnoKpuBaro 3a kocaTa, koeTo Aa 3afbpxka Abnrarta Koca.

/anonaBaitte oumna 3a 6e3onacHoCT - BUHaru
HOCeTe NuLeBa UMK NpaxoBa Macka ako pabotata e
3anpatueHa.

113anonaBaiTe NpaBuIHUS MHCTPYMEHT - He 13Non3BaiiTe
MHCTPYMEHTa 3a Apyra paboTa 0cBeH 3a Ta3u, 3a KoSITO
€ NpeAHa3Ha4eH.

He npeToBapBaiiTe TpUMepa - TOM LLe CBbpLUM
pabotata no Aobpe 1 C Mo Manka BEPOSTHOCT OT
PUCK OT HapaHsiBaHe Npu KanawuTeTa 3a Koo e
NpOeKTUpaH.

He ce npecsiraiite - 3anasete npaBurHa CToiika 1
6anaHc no BCsKO BpeMme.

BbaeTe KOHLEHTPUPaHK - BHUMABalTe KakBo BbpLUMTE.
/3nonasaiite 3apaB pasym. He pabotete ¢ Tpumepa,
KOraTo CTe M3MOPEHMU.

He paboTeTe ¢ TpuMepa Nof BINSHUE Ha ankoxon Umm
HapKOTULM.

[pbXTe npeanasuTennTe No Mectata UM B paboTHO
CbCTOSAHME.

u CbXpaHsiBaiiTe TpUMepa Ha 3aKpuTO - KOraTo He ce
13nonasar TpumepuTe Tpstea Aa Gbaat ChXpaHeHu
Ha 3aKPWTO, B CYXO 11 BUCOKO MMM 3aKITIOYEHO MACTO,
C U3BadeHa akymyrnaropHa Gatepust - U3BbH [OCTbNA
Ha feua.

MoanbpxaiiTe TPUMEPa CTapaTenHo - ApbxTe
NpUCTaBKUTE 3a psidaHe Y1CTY 3a Han-fobpa
NPOM3BOAUTENHOCT W 33 ja HaManuTe pucka ot
HapaHsiBaHe. CrieiBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a CMsiHa Ha
akcecoapy. [IpbKTe PbKOXBATKUATE CyXu, YUCTU U Be3
Macno 1 rpec.

lpoBepeTe NOBPeAeHNUTE YacTy - Npeau Mo HaTaTbLUHO
13ron3BaHe Ha TpUMepa NpeanasuTensT unn apyra
yacT, kosTo e noBpefieHa TpsioBa Aa Gbaie BHUMATENHO
npoBepeHa 3a fa ce onpeAeny fanm Lwe paboTu
NPaBUIHO U LLe M3BBPLLK NPeAHa3HaveHaTa yHKLMS.
MpoBepeTe 3a pasmMecTBaHe Ui BrokupaHe Ha
MOABWXHM YacTu, CHyNBaHe Ha YacTh, MOHTaxa 1
BCsIKaKBY Apyrv YCNOBWS, KOUTO MoraT [ja okaxat
BnUsiHWe Ha pabotarta. [pegnasuten unu gpyru yactu,
KOUTO Cca noBpesieHn Tpsi6ea Aa GbaaT npasuiHo
TonpaBeHy UNv NOAMEHEHN OT OTOPU3MPaH CepBU3EH
LIEeHTBP OCBEH aKo He € MOCOYEHO ApYro B TOBa
PbKOBOACTEO.

MoumcTeTe 30HaTa, KOSITO TPsibBa Aa Gbae nogpsizaHa
npeau Bcsika ynotpeba. Mounctete Beuykn 06exTy,
KaTo KaMbHW, CHYNEHMW CTbKNa, NUPOHH, kabenu unu
BbXKeTa, kouTo MoraT Aa GbiaT U3XBbpreHn unu ga
ce onneTar B npucTaBKkaTa 3a psisaHe. YBepeTe ce, Ye
ApYrY vl unu JomallHy nobumum ca noHe Ha 15 m
pascTosHue.

Mpeau Aa nanonssate MaluMHaTa 1 crie BCeku yaap,
npoBepeTe 3a NpU3HaLM Ha U3HOCBAHE UMK LLETY U
nonpaseTe ako € HeobXxoanmo.

BuHaru apwbxTe 3apaBo TpuMepa ¢ BeTe pble Ha
pbkoxBaTkuTe korato paboTute. /3nonssaiite 3axeat ¢
NPbLCTUTE W NanLWTE i OKOMO pbKoxBaTkaTa.

365rBaiiTe MHUMAEHTHO CTapTUPaHE - He HoceTe
TpUMepa, KoraTo MpBLCTBT BY € Ha CyCbka.

He paboteTe ¢ Tpumepa B 6EH3MHOBN U3NapeHust unu
ekcnnoavsHa atMocepa. MoTopuTe B Te3u ypean
061KHOBEHO MofiaBaT Mckpa W UCKpUTE MoraT Aa
Bb3NNaMEHST U3NapeHusTa.

MoBpeau No TpuUMepa - aKko yaapuTe YyXz npeaMeT
C TPUMepa UnK ako ce onneTe, crpeTe HedabasHo
MHCTPyMeHTa, u3BageTe Gatepusita OT KOPAOBUS
TpUMep, NPOBEPETE 3a NOBPEAM 1 NONpaBeTe BCUYKM
LeTH Npen Aa onuTaTe fo HaTaTbluHa pabota. He
paboTeTe CbC cHyneH NpesnasnTen Unm ponka.
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= Ako 0bopyaBaHeTo 3anoyHe fa BUbpupa HeecTecTBeHo,

cnpeTe MOTOpa, OTCTPaHeTe akymynaTopHata
6aTepust OT KopZoBHsi TPUMEP M He3abaBHO
npoBepeTe 3a npuinHata. Bubpauuute 0b1kHoBEHO
ca npegynpexaeHue 3a npobnem. PasxnabeHa rnasa
Moxe Aa B1Gpupa, Hanyka, cHynu unn Aa uanese ot
TpUMEpa, KOETO MOXE Jja JOBEAE 40 CEPUO3HO Wi
haTanHo HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye pexelyata
npucTaBka € NpaBUHO 3aKpeneHa Ha MECTOTO Cyl.
[MoamereTe HesabaBHO ako rnasara ce pasxnabu
Criefl kaTo CTe 51 3akpenunu B noauumsi. Hukora He
13non3gaie TpUMepa ¢ paxnabexn NpucTaskm 3a
psizaHe.

MopmeHeTe He3abaBHO HamykaHa, MoBpeseHa U
M3HOCEHa PeXeLLa rMaBa, JOPU aKo LWeTUTe ca
OrpaH14EeHI A0 MOBBPXHOCTH NYKHATUHU. Moa0GHN
Mp1CTaBKY MOraT Aa Ce NPbCHAT NPy BIUCOKN CKOPOCTH
11 4@ NPUYMHST CEPUO3HO UMK paTanHo HapaHsiBaHe.

lpoBepsiBaiiTe pexeLyyTe NPUCTABKI HA YECTV KpaTku
MHTepBanu no Bpeme Ha paboTa unu HesabasHo ako
1ma 3abenexvma npoMsiHa B NOBEAEHWETO NpU psi3aHe.

V13nonagaTe e[nHCTBEHO OTOpU3MpaHy oT EGO™
aKcecoapy - NoNMMEPHI KOPAX 3a TPUMEP, KOUTO ca
NpoeKTMpaHu 3a ynotpeba ¢ Tasn MalunHa. Bbnpeku,
Ye HeOTOPM3NPaHI NPUCTaBKM MoraT fa Gbaat
nocTaBeHu B KOpAoBHs Tpumep Ha EGO™, TaxHaTa
ynotpeba Moxe Aa Gbae M3KMoUNUTENHO onacHa u/unu
BOZELLA A0 MOBPEAN B MHCTPYMEHTUTE.

3a fla HamanuTe pr1cka OT CEepUO3HO HapaHsiBaHe,
HUKOTa He 130on3BaiiTe TENeHN v MeTasHo
MOACUNEHI KOPAN U APYTY MaTepuanin BMeCTo
HalNoHoBM pexeLLy kopau. Mapyeta Ten Morat Aa ce
OTKbCHAT 1 4a GbaT U3XBLPIEHI C BUCOKA CKOPOCT
KbM OriepaTopa Ui OKOMHU Xopa.

3a fja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe nopaau 3aryba
Ha KOHTpon, HuKora He paboTeTe Ha cTbnba Unu Ha
HsikaKBa apyra HecurypHa ynopa. Hukora He ApbxTte
npucTaBkaTa 3a psisaHe Haj HUBOTO Ha TanusTa.

AKO HacTbNAT CbOMTHS, KOUTO He ca 3acerHaTi B ToBa
PBKOBOACTBO, GbaeTe Npeanasnuei v U3nonsgainTe
nobpa npeLieHka. CBbPXKETE Ce C CEPBU3HNS LIEHTHP Ha
EGO 3a nomoL.

He 3apexpaitte akymynatopHaTa batepus npu gbxa
N1 B MOKpa cpega.

/3nona3BaitTe eANHCTBEHO aKkymynaTopHu batepun u
3apSIAHM YCTPOICTBA M3BPOEHN Aomy:

3APANHO
AKYMYTIATOPHA BATEPUS | it Doans
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E,
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E
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AxymynatopHata 6atepus, Tpsi6ea fa 6bae
npemaxHata oT ypeda npeav a bbae npeaaneH 3a
ckpar.

Batepusta TpsibBa ga 6bae HesonacHo naxebpreHa
Kato OTNafbK.

He naxebpnsiite 6atepusita B orbH. Knetkute morat
Aa ekcnnoaupart. [poBepeTe MeCTHUTe BNacTH 3a
Harnnyue Ha cneLmanHi MHCTPYKLMK 3a M3XBBPASHE.

He otBapsiiTe nn uamensitte batepusta.
OcBOBOAEHUAT ENEKTPONNUT € KOPO3MBEH U MOXe Aa
MPUYMHY LLETH NO OYnTe UnK KoxaTa. Moxe aa bbae
TOKCHYEH aKo e NorbiiHaT.

MoaxopeTe ¢ BHUMaHue npu GopaseHe ¢ batepusta

3a fia He OKbCUTe BaTepusiTa ¢ TOKOMPOBOAUMM
MaTepuanu kato oGeLy, TpUBHM 1 Knkoyose. batepusTa
WUV NPOBOAHMKLT MOXe Aa NPErpenT 1 4a NpUYUHAT
U3rapsHns.

KoraTo obcnyxsate, 13non3saiite Camo UAEHTUYHM
pesepBHM YacTn Ha EGO™. YnoTpebaTa Ha BCsikakau
ApYrv akcecoapy Unv NpUCTaBKY MOXE [ja YBENUIn
pucka OT HapaHsiBaHe.

WHcTpymeHTuTE C BaTepus He Tpsibea aa Gbaat
3aKayeHu KbM eNeKTPUYECKI KOHTAKT, IOPaay ToBa Te
BIHarK ca B paboTHO CbCTOsIHME. BbaeTe NoAroTBeHM
38 Bb3MOXHM OMacHOCTH, JOPU KOTaTo UHCTPYMEHTBT
He paboTu. BbaeTe BHAMATENHY, KOraTo U3BbpLIBATE
MoAAPBXKa U 0BenyxBaHe.

He namuBaiite ¢ Mapkyy, u3bsreaite nonagaxe Ha
BOf@ B MOTOpA W eNeKTpUYEeCKUTe BPb3KM.

3anasete Te3n MHCTpyKumun. OBpbLLaiiTe Ce YecTo KbM
TAX M T M3NON3BaiiTe 3a MHCTPYKTUPaHe Ha Apyru,
KOWUTO MOXe /1a M3MON3BaT TO31 MHCTPYMEHT. AKO
3aemeTe TO31 MHCTPYMEHT Ha HSIKOW Apyr, 3aemeTe

1M ChLLO Y TE31 MHCTPYKLMK, 32 Aa Ce NpeaoTpaTi
3noynoTpeba ¢ npofyKTa 1 BEPOSTHO HapaHsiBaHe.

BuHarv HoceTe MacuBHY 0BYBKI 1 AT NAHTATOHN M0
BpeMe Ha paGoTa ¢ MalLuHarTa.

BuHaru 6baeTe curypHn B cTabunHocTTa Ha kpakata
NPy HaKIOHY U BUHAr BbPBETE, HUKOra He BsiraiiTe.

3AMA3ETE TE3N UHCTPYKLIMW!
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CMELINOUKALINK

HanpexeHue 56\ =

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe 7000/mMuH

MexaHu3bM 3a psisaHe YnapHa rnasa
AL0800 @2.0mm

Bup pexelya kopaa HalinoHoBa 3aobneHa
kopaa

LLinpuHa Ha psizaHe 30cm

Terno (6e3 akymynatopHa 285kg

Gatepus)

V13mepeHo HUBO Ha cuna Ha 90,76 dB(A)

3yka L, K=2,5 dB(A)

HvBo Ha 3ByKOBO Hansrae npu | 75,0 dB(A)

yX0To Ha onepatopa L, K,,=2,5 dB(A)

[apaHTupaHo HWBO Ha cuna Ha

3Byka L, (namepeHo cbrnacHo | 91 dB(A)
2000/14/EC)
3agHa 3,279 m/s?
Bubpauun | PbKoxsaTka K=1,5 m/s?
npn MpeaHa 4,915 m/s?
pbKoxBaTka K=1,5 m/s?

u [leknapupanusT oLy pasmep Ha BUGpaLm e n3mepeH
B CbOTBETCTBIME CbC CTAHAAPTHUS METOA 3a TECT U
MOxe Aa Gbfie M3nonaBaH 3a CpaBHEHWE Mexay ABa
WHCTPYMEHTA;

[exnapupanusT 0bLy pasmep Ha BUBPaLM MOXE CbLLO
Taka fia Gbaje M3MON3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.

BEJEXKA: BubpaluoHH!TE emucun no Bpeme Ha
[feiicTBUTeNHaTa ynotpeba Ha enexTpu4eckus MHCTPYMEHT
MOXe [ia ce pa3nnyaBa OT AeknapupaHata cToitHocT. C
Lien Aia ce 3alLuTi onepatopa, noTpebutenst Tpabea Aa
HOCY PbKaBULW U @HTU(OHN B AENCTBUTENHM YCTIOBUS HA
pabora.

OMAKOBBYEH NTUCT

VIME HA YACT BPOV
JInHeeH Tpumep 1
Mpeanasuten 1
MpeaHata cnomaraTenHa pbkoxaatka 1
PbkoBoACTBO Ha onepatopa 1

ONMUCARKE

3AMO3HAMTE CE C BALUMA KOPIOB TPUMEP
(dur. A)

Cnycbk

3apHa pbkoxBaTtka

Jloct 3a oTkniouBaHe

Mek pbkas

Perynupyema npegHa cnomaratenHa pbkoxeaTka
Ban

YpapeH npoTekTop

ByToH 3a otnyckaHe Ha kopaa

© © N o oA w DN~

YnapHa rnasa (pexelLa rnaea)

10. Tpeanasuten

11. Pexely HOX 3a kopaaTa

12. MexaHn3bM 3a U3BaxaaHe

13. ENeKTpu4eckn KOHTaKT1

14. Pese

15. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha b6atepusita

MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHUE: Ako Hsikou oT yacTuTe ca
MOBPEAEHI UMW NUMCBAT, He paBoTeTe C TO3W MPOAYKT,
[0KaTO YacTUTE He CE NOMEHSIT. V3non3BaHeTo Ha To3n
MPOAYKT C MOBPEAEHM M NUNCBALLM YacTv MOXe Aa
[0Be/ie [0 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEQYNPEXOEHWUE: He ce onutaaiite aa
MoaMduLMpaTe To3M NPOLYKT UMK Aa Cb3aaBate
aKcecoapu, KOUTO He ca NpeHa3HayeHu 3a ynotpeba
C TO3 KopAoB TpUMep. Besika Takasa npomsiHa unm
moauchukaums e 3noynotpeba 1 Moxe a foBeae [0
ONacHM YCroBUS C NOCTEANLM OT Bb3MOXHU CEPUO3HU
HapaHsiBaHusl.

A NPEQYNPEXOEHUE: 3a fa npepotepatute
CryyaliHo CTapTupaHe, KOeTo MOXE [ja MPUYMHI CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHarV U3Baxpaiite akymynatopHata
6aTepus OT MHCTPyMeHTa, koraTo crnobssare YactuTe.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA (dur. B & C & D)

A MPEQYNPEXOEHUE: BuHarv HoceTe pbkaBuum,
KoraTo MOHTUpaTe Unu noaMeHsiTe npeanaautens. Masete
Ce OT HOXa Ha NpegnasuTens 1 3aluTeTe Balata pbka
OT Hapsi3BaHe.
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A MPEQYNPEXOEHWUE: Hukora He paboteTe ¢
MHCTpyMeHTa Be3 npegnasuTensT 4a e 3ApaBo Ha MecToTo
cu. MpegnaauTensT TpsibBa BUHArM Aa € Ha MHCTPYMeHTa
3a Aa npegnassa notpebutens. Korato npegnasutensr e
(hMKCMPaH, HUKOra He ce ONUTBaIATe Aa U3BaduUTe U Aa
perynupate npeAnasuTens, ako e Heobxoanuma NoamsiHa,
TpsibBa fa 6be 3BbPLLEHA OT KBANMGULMPaH CepBIU3eH
TexHuK!

O6bpHeTe Harope rnasata Ha TpUMepa, pasxrnabete

1 n3BageTe ABata BuHTa. Cnep ToBa nofpaBHeTe
BoAeLLmTe pebpa Cbe CroToBeTe Ha kopryca, n3byTaiite
npeanasuTens Ha MACTO M To 3aknioyeTe ¢ fgaTta

BMHTa. YBEpeTe Ce, Ye BbTPeLLHaTa NoBbPXHOCT Ha
npeAnasuTens coun kKbM TpUMepHaTa rnaga.

MOHTWUPAHE W PETYJIMPAHE HA NMPEOHATA
CMOMAIATEJIHA PbKOXBATKA

/3byTaiiTe npegHaTa cnomaraTenHa pbkoxsarka B
wwaHrara (cpur. F), cnepn ToBa noctasete atarayms

6ok B 0TBOpa Ha pbkoxsaTkata (pur. G), MOHTUpaiiTe
3aKM04BaHETO Ha NPbTa 1 3aknioyeTe C Kpunatns

BUHT (cpur. H). MocnegoBaTenHocTTa e kakTo nokasea
ur. E. Hakpas perynupaiite nosnuusTa Ha npegHata
crnomarartenHa pbkoxaaTka, 3a fja CTe CUrypHH, Ye BaLuaTa
npenHa pbka e Npasa, koraTo uanonasare Tpumepa (cur. |) n
cref ToBa 3aKrioyeTe paMoTO Ha 3akMioYBaHETO Ha NpbTa

(cour. J).

3a onucarue Ha Yactute Ha dur. E u | BuxTe gony:

MpepHata
E-1 |cnomaratenHa E-4 |Kpunat BuHT
pbKoXBaTka
E-2 |3akniouBaHe Ha npvTa | -1 |Mek pbkas
E-3 |3atsrawy 6nok [-2 Emiet o
npegynpexaneHns

BENEXKA: [opHaTa cnomaratenta pbkoxsaTka Tpsioea
fa Gbje 3aBbPTSHA HArOE 3a a CouM KbM Bbpxa Ha
3aAHaTa pbkoxsaTka.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: 3akpenere npegnara
crnomMaratenHa pbkoxsaTka e4MHCTBEHO Npea MEKUa pbkas
Ha IWaHraTa.

A MPEAYNPEXOEHUE: VHCTPyMEHTBLT He MOXe
fAa 6bje u3nonasaH 6e3 HAAEKAHO MOHTUPaHa NpeaHa
criomararefHa pbKoxsatka.

EKCMNOATALIA

A MPEOYNPEXOEHUE: He nossonseaiite pyTuHata
C TO3V NPOAYKT 18 BY Hanpasy HenpeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT OT CekyHaaTa
€ 40CTaTbyHa 3a 1a HAaHECE CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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A MPEQYNPEXAEHMUE: BuHarv HoceTe 3aluuTa 3a
0YMUTE CbC CTPaHNYHY NPeMasHi expaHi. 3aegHo Cbe
3awyTa 3a criyxa. AKO He 1o HanpasuTe MOXe Aa [oBeae
[0 N3XBBPISHE Ha NMPeMETI KbM 04UTE BY U YTV
Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHsIBaHNS.

A MNPEOYNPEXOEHWE: He nsnonssaiite fpyrv
MPUCTaBKY UM aKCecoapH, KOUTO He ca NpernopbyaHi
OT NPOM3BOAUTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebaTa Ha
MPUCTaBKY U aKCecoapy, KOUTO He ca MpenopbyaHi,
MOXe [1a JOBE/iE [I0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Vanonssaiire sawws kopaos
TpuMep, 0Bopy/BaH C NoAX0AALLA KOPAA, EAMHCTBEHO 3a
psi3aHe Ha Tpesa 1 nofobHM MaTepuany.

A MPEAYNPEXAEHUE: 3a na npegotspatute
CryyaiiHo cTapTupaHe, KoeTo 611 MOrIIo Aa NPUYMHN
Cepuo3Ho HapaHsBaHe, BUHArK OTCTpaHsiBanTe
aKyMynaTopHWUS KOMMIIEKT OT MHCTPYMEHTa, KoraTo
MOHTUpATE YacTu, U3BbPLUBATE HACTPOWKM, NOYMCTBATE
MV KOraTo He Ce M3nonasa.

Moxe [ia U3non3saTe T031 NPOAYKT 3a LIENUTE On1caH!
nony:

MopxacTpsiHe: 3non3sa ce 3a ja Ce npemaxHe Tpesata 1
nrnesenuTe [o CTEHY, Orpaau, AbpBeTa v fexu.

Psa3aHe: 13nonssa ce 3a psA3aHe Ha TpeBa, KOATO € TPYAHO
[OCTBIMHA M3MON3Baikn HOPMarHa kocayka.

BENEXKA: HcTpymeHTBT TpsiGBa fa Gbae uanonssaH
camo 3a npeaHasHayeHuTe Lenu. Besika fpyra ynoTpe6a,
npUMepHO Noapsi3BaHe Ha pbOoBe ce cMsiTa 3a cryyail Ha
3noynoTpeba.

MOHTUPAHE/M3BAXIOAHE HA
AKYMYNATOPHATA BEATEPUA

3apepneTe HambLIIHO Npeau MbpBara ynotpeba.

3a pa 3akpenute(dur. K)

MogpasHeTe pebpata Ha baTepusita ¢ MOHTaXHUTE
xneboBe 1 HaTuCHeTe GaTepusTa Hapony, AokaTo yyeTe
“knmk” (cpur. J).

3a aa nssapute(cur. L)

A MPEQYNPEXAEHWUE: BuHarv nasete kpakata
cu, fielata 1 AomalLHuTe niobumumM Haokono,
koraTo HaTuckate byToHa 3a 0cBOBOXaBaHe Ha
Garepusita. Moxe Aa Bb3HUKHE CEPUO3HO HapaHsiBaHe,
aKo akymynatopHata 6atepust nagHe. H/IKOT'A He
npemaxBalite akymynaropHara 6atepus oT BICOKO.
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HatucHete ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha BatepusTa u
13[bpnaitTe akymynaTopHata 6atepus HaBbH.

XBALLAHE HA KOPOOBWA TPUMEP

A NMPEAYNPEXOEHUE: O6neyeTe ce npaBumnHo 3a
[la HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, KoraTo paboTute

C TO3W MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaTh Apexu unu
BuxyTa. Hocete 3awuta 3a ounte 1 3awuuta 3a ouute/
cnyxa. HoceTe Texku, AbArv naHTanoxu, 6oTywwm u
pbKaBuMUM. He HoceTe KbC NaHTanoHM N caHgany uin
He xopeTe 6oc.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa APLKTe TPUMEPa C ABETE
CV pbLie, eaHa pbka Ha 3afjHaTa pbkoxsaTka U Apyra,
KkosiTo TpsibBa Aa GbAe NpaBa Ha NpegHaTa cnomaratenHa
pbKoxsatka (cour. M). Cnep ToBa nposepeTe HanaHca Ha
KpakaTa cu 1 noaxoasiuaTa AuCTaHLus 3a psisaHe.

CTAPTUPAHE/CTIMPAHE HA KOP[IOBMS]
TPUMEP(ur. N)

3a pa craptupate

HatucHeTe nocta 3a OTkmoYBaHe 1 1o 3aApbXTE B Taau
nosnuys. HaTucHeTe cnycbka 3a Aa BKN0YUTE KOPAOBUS
TPUMEP.

3a pa cnperte
OcBoboaeTe nocTa 3a OTKNKOYBAHE W CryCbka.

A NPEOYNPEXAEHWUE: BuHarv nssaxgaiite
aKymynaTopHaTta 6atepusi OT TpUMepa o Bpeme Ha
paboTHY NpeKbCBaHUA U cried 3aBbpLuBaHe Ha paboTata.

W3MON3BAHE HA KOPOBUSI TPUMEP

A MPEAYNPEXAEHUE: 3a fa nsbterHete cepnosHo
HapaHsiBaHe, HoceTe Mpe/InasHu 04una o BCAKO Bpeme,
koraTo paboTuTe C To31 yped. Hocete Macka 3a nuuete
UM MPaXoBa Macka Mpu 3arnpatieHn Mecra.

lMouncTeTe 30HaTa, koSITO TpsibBa Ja Gbae noapsisaHa
npeau Bcsika ynotpeba. Mounctete Boudkn 06ekTH, kato
KaMbHM, CYYNeHu CTbKIa, MMPOHW, kabenu unn BbxeTa,
KouTO MoraT aa GbaaT U3XBLPIEHN UK Aa ce onneTar

B Mp1CTaBKaTa 3a psisaHe. Vaunctete 3oHata oT fela,
OKOMHM X0Opa Wy AoMaLLHu Ntobumup. Kato MUHUMYM
[PBKTE BCUYKM [JeLia, OKOMHM Xopa 1 JOMaLLHV NoBumum
MUHAMYM Ha 15 M pa3CcTosiHKE, BbNPEKM TOBA Nak MOXe
[1a CbLLECTBYBA PUCK 33 OKOMHUTE OT U3XBBLPIEHN 06EKTH.
OkonHuTe Habntogatenu Tpsibsa aa 6bAaT HacbpyeHu aa
HOCAT 3alLuTa 3a ounTe. Ako GbaeTe NpuBIVKEH OT YOBEK
cnpeTe He3abaBHO MOTOpA W NPUCTaBKaTa 3a pPsi3aHe.

Mpeay Besika ynotpe6a nposepsBaiiTe 3a
noBpeaeHN/M3HOCEHU YacTu

MposepeTe yaapHaTa rmasa, NpeanasuTens v npegHata
criomararesiHa pbKoxsartka 1 NofIMEHETe BCUYKIA YacTu,
KOWUTO ca HamykaHi, AeOPMUPaHI, UKPUBEHI UIN
MOBPEEHN M0 HAKAKBB HaUMH.

PexelynsaT Hox 3a kopaaTa Ha pbba Ha npeanasutens
MOXe [ia Ce U3ThMNI B TeYeHe Ha BpeMeTo. [penopbyBa
ce NepuoanYHo Aa ro 3aToysarte C nuna unu Aa ro
MOAMEHUTE C HOB HOX.

A MPEQYNPEXOEHUE: BuHary HoceTe pbkasuLm,
KoraTo MOHTMpaTe NpeanasuTens unn satoysare Unu
MoAMeHsiTe Hoxa. [a3eTe ce OT HoXa Ha NpeAnasuTens 1
3alyuTeTe BallaTa pbka OT HapsiBaHe.

Cnen Besika ynotpe6a nouncTete TpUMepa.

/A3non3Baiite eaMHCTBEHO MeK CanyH W BNaxHa
Kbpra 3a fja NoYMCTUTE MHCTPYMEHTa. Hukora He
No3BONsBalTe KaKBaTO U [ja € TEYHOCT Aa HaBnese
BbTPEe B MHCTPYMEHTA, HUKOTa He NoTansiiTe Hakos
YaCT OT MHCTPyMEHTa BbB BOAA.

Mo BCsiko Bpeme naseTe OT OTNagbLy
BEHTUMALMOHHUTE OTBOPM B KOpMyca Ha MOTopa 1 B
watrata(cur. O).

®ur. O onucaHne Ha YacTy BNk Jony:

O-1 |BeHTUNALVMOHHM OTBOPY B LiaHrata
0-2 |BeHTUNaLMOHHM OTBOPM B KOpnyca Ha MoTopa

A BHUMAHME: 3anywiBaHusi Ha BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPY LLje NPEAOTBPATAT HABNM3AHE Ha Bb3MYX BbB
Kopryca MOTOpa W LLie A0BEAAT 40 NPErpsiBaHe unm
nopeza Ha MoTopa.

A MPEOYNPEXOEHUE: Hukora He n3nonasaiite
BOfa 3a NOYMNCTBaHE Ha TpuMepa. V3bsrsaiite ynotpebara
Ha pa3TBOPUTENM, KOraTo MOYMCTBATE NNACcTMacoBUTE
yacTu. [oBeyeTo NnacTmacy ca noaaTnvBM Ha noBpean
OT pasnuYHV BIUAOBE Pa3TBOPUTENN, NpeanaraHu

B TbproBckaTta Mpexa. /3nonsgaite yuct nnar, 3a
npemaxsaHe Ha MpbCOTHUS, Mpax, Macro 1 T.H.

PETYNUPAHE HA O BJIKUHATA HA PEXELLATA
KOPIA

YnapHata rnasa Ha TpuMepa no3eonsisa Ha onepaTtopa
7a oTMyCHe noBeYe pexelya kopaa 6es Aa cvpa MoTopa.
Korato kopaaTa cTaHe paskbcaHa N U3HOCeHa, Moxe
Aa bbaie oTnycHaTa AoMbAHUTENHA kopAa Ypes neko
noTynBaHe B 3emMsTa Ha OyTOHa 3a oTnyckaHe Ha kopaa,
nokato pabotute ¢ Tpumepa (cur. P).
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3a Hait-obbp pesynTar noTynaiiTe KOMYETO 3a OTNyCKaHe
Ha KopfaTa Ha rona 3ems unu Ha Tebpaa no4sa. Ako
onuTate 0cBoGOXIABaHE Ha KOpaia BbB BICOKA TPeBa,
MOTOPBT MOXe Aa nperpee. BuHarv fpbxTe pexelyata
KOpZia HanbiHO pasrbHata. OcBobOXAABAHETO Ha kopaa
CTaBa o TPyAHO, C HamMansiBaHeTo Ha kopaata.

A NPEAYNPEXOEHUE: He npemaxsaiite unm
NPOMEHSIATE YCTPONCTBOTO Ha PEXELLMS HOX 3a KopAaTa.
lMpekaneHaTa AbMKMHa Ha kopaaTa LU NpUdmHM
nperpsiBaHe Ha MOTOPa W MOXe fja A0BEAE O CEepHO3HO
HapaHsiBaHe.

PABOTA C YOAPHUA NMPOTEKTOP

YAapHUSIT NPOTEKTOP MOXe Aa OrPaHNIM PEXeELLst
0bxBaT Ha pexeLLaTa Kopaa v Aa Hamanu pucka oT LeT
NPUYNHEHN OT BbpTALLaTa pexella kopaa (dur. Q).

3a fja u3nonagate yAapHUs NPOTEKTOP ro 06bpHeTe
Hapony OT HeroaTa NoauLKs 3a CbxpaHeHue (cur. R).

A NPEAYNPEXAEHUE: YnapHarta rnasa Moxe 3a
KpaTko ja NPOALIKY A Ce BbPTH, CNef KaTo M3KMounTe
KopaoBua Tpumep. M34akaiTe yaapHata rnasa fja crpe
HambHO NPpeau a perynmpare yaapHus npotektop. He g
perynupaire ¢ Kpaka cu.

NOOMAHA HA KOPOATA

BENEXKA: BuHarv uanonssaiTe cTaHaapTHa HaiinoHoBa
pexella kopaa ¢ AMameTbp He no-ronsm ot & 2,0 Mm.

A MPEQYNPEXAEHWUE: Hukora He uanonasaire
MeTarHo nofcuneHa kopaa, Xuua, Bbxe i ap. Te morat
[a Ce CYYNAT 1 4a CTaHaT OnacHu NeTALM NPeaMETH.

Mwma aBa meTopa 3a noAMsHa Ha pexelyata kopaa:
1. HaswiiTe HoBa kopfia Ha Makapara.

2. MoHTupaiiTe NpeBapuUTeNHoO HaBIUTa Makapa
(AS1301, np1 HeoBX0AMMOCT, HaNM4YHW Npy
TbproeLia).

HasuitTe HOBa KopAa Ha Makapara.

HatucHete fBata 6yToHa 3a 0cBoGOXIaBaHe Ha OcHOBaTa
Ha MakapaTa ¥ u3bpraiiTe HaBbH hukcatopa Ha
makaparta (cur. S). 3BageTe npubnmuautenHo 7 M HoBa
pexelya kopga. CrbHETe 51 W 8 HaBuiATe Ha nonatkata,
KkakTo nokassa cpur. T u U. Cnep ToBa noctasete
KpauLiaTa Ha kopaaTta npes ABaTa NpoTUBOMONOXHM
xneba Ha nonatkata (cur. V) u noctaseTe nonatkata
BbB hukcaTopa, kato xneboBeTe ca NOAPaBHEHN C yLIMTe
Ha cmkcatopa (cpur. W). Hakpasi nogpaBHeTe crnoTtoseTe
Ha (hukcaTopa C LM TOBETE HA OCHOBATA Ha NonaTkata

1 HaTUCcHeTe ukcaTopa paBHOMEPHO HAAoNY, KaTo ce
yBEpUTe, Ye Le Bnese Ha MectoTo cu (dur. X).
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BENEXKA: BuHarv uncTeTe dukcaTopa, Makapata 1
OCHOBaTa Nnpefiy crrobsiBaHe Ha naBaTta Ha TpuMepa.
MpoBepeTe ukcaTopa, Makapara 1 OCHoBaTa 3a
13HoCBaHe. Ao € HeoBX0[MMO NOAMEHETE U3HOCEHUTE
yactu.

BENEXKA: HecnassaHeTo 3a HaBWBaHe Ha kopfaTa B
nocoYeHaTa nocoka LLe Npu4MHu HenpasunHa paboTa Ha
rnaeata Ha Tpumepa.

MoHTUpaHe Ha NpeABapUTENHO HaBUTa Makapa.

HatucHete fiBata 6yToHa 3a 0cBOBOX/IaBaHe Ha OCHOBaTa
Ha MakapaTa 1 u3gbpnaliTe HaBbH ukcatopa Ha
Makapara (cpur. S). Cnepy ToBa nocTaBeTe npeaBapuTenHo
HaBWTaTa Makapa BbB hukcaTopa, kaTo xneboseTe ca
noapaBHeHM B yluuTe Ha tukcatopa (cour. W). Hakpas
nofipaBHETe CoToBETE Ha thukcaTopa C LW ToBETE

Ha 0CHOBaTa Ha nonatkata i HaTUCHeTe ukcatopa
paBHOMEPHO Hafory, KaTo Ce yBEpUTE, Ye Lie Bnese Ha
MecToTO ¢t (cpur. X).

®ur. W & X onvcaHue Ha yacTi BUX fony:

W-1_[Xne6 X-1_[LndpT
W-2_|Yxo X-2_|Cnot

BENEXKA: Yeeperte ce, ye WudToBETE B OCHOBATa Ha
MakapaTa Bfu3aT Ha MECTOTO CU Ui MakapaTa Lye uanese
no Bpeme Ha pabora.

NOAAPBXKA

A MPEQYNPEXAEHWUE: Korato obcnyxeare,
13non3asalTe camo UAEHTUYHN PE3EPBHM YacTy.
[MpoBepsiBaiiTe 1 nofgbpXanTe MallMHaTa pefoBHo. 3a
[na ocurypute 6e3onacHoCTTa U HafleKAHOCTTa, BCUYKM
nonpasku TpsiBa Aa ce U3BbPLIBAT OT KBAaNMULMpaH
CEPBU3EH TEXHHK.

A MPEQYNPEXAEHUE: VHctpymerTuTe ¢ Gatepus
He TpsibBa Aa ObaaT 3akayeHn KbM eneKTPUYECK KOHTAKT,
nopagu ToBa Te BUHaru ca B paboTHo cbeTosHME. 3a

7Aa npefoTBpaTTe CEPUO3HO HapaHsiBaHe BemeTe
[JOMbIHUATENHU NPEANa3Hn MEPKU W FPUkM, korato
13BbPLUBATE NOAAPBLXKKA, 0BCNYKBAHE UMM NPY CMSHA Ha
pEeXeLLMTE UMK AIPYTY NPUCTABKY.

A NPEOYNPEXOEHWUE: 3a fa npepotepatute
CEp1O3HO HapaHsiBaHe, U3BafieTe akymyrnaTopHaTa
GaTepus T MHCTPYMEHTA, npeau 0bCnyxeaHe,
MoYNCTBAHE, CMSIHA Ha MPUCTABKUTE UM N3BaXaaHe Ha
matepuan oT yCTpoicTBOTO.
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NMOYNUCTBAHE HA YPEQA

= [loyncTeTe ypeaa 13non3sanky BraxHa kbpna v Mek
noyncTBaLY Npenapar.

He u3nonsgaiite cuneH nouucTeaLy npenapar no
nnactmacara Ha kopryca unu pbkoxsatkata. Te

MoraT Jja GbaaT NoBpeseHu OT onpefeneHn apoMaTHu
Macna kato 6op 1 IMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENN KaTo
kepocuH. BraraTa CbLLO MOXE [a NPU4MHI TOKOB yaap.
1136bpLUeTe BCsKakBa BMara CbC cyxa Meka Kbpra.

V3anonaBaiTe Manka YeTka Unu u3nyckaHaTa Bb3agyllHa
CTPys OT Marnka 4YeTka Ha npaxocMmykadka 3a aa
Nno4yncTMTeE OT 3anyLlBaHe BEHTUMALMOHHNTE OTBOPU B
3ajHara CTpaHa Ha kopnyca.

CBHbXPAHABAHE HA YPEQIA

= I3BageTe akymynatopHata batepus oT KopaoBus
TPUMep, KoraTo He € B ynotpeba.

lMoumcTeTe U3LANO MHCTPYMEHTa Npeau fa ro
CbXpaHuTe.

CbXpaHeTe ypeda B Cyxo MSCTO ¢ 406pa BeHTUALWS,
3aKMIOYEH UM CbXPaHsIBaH Ha BUCOKO M3BbH 4OCTbMA
Ha fieua. He cbxpatsigaiite ypesa B 6nusoct unm
BbPXY TOP, BEH3UH UM APYTI XUMUKAIN.

Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeaa

He n3xebpnsiite enektpuyecko
obopyaBaHe, 3apsigHO YCTPONCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepun v 6atepun/
aKyMynaTopHu 6aTepuy B JOMaKUHCKUS
oTnagbk.

CbrnacHo eBponeiickusi 3akoH 2012/19/
EC, enekTpn4ecko n enekTpoHHO
obopyaBaHe, KOETo NoBeye He

MOXeE [1a Ce M3NOM3Ba W CbrnacHo
€eBponenckoTo 3akoHoaatenctso 2006/66/
EO, pecbekTHuTe 1nu nanonasaxute
akymynaTopHu 6atepun/6atepun Tpsibea
na ce cbbupar oTAenHo.

AKO Ce U3XBBLPIIAT ENEKTPUYECKN Ypeau B
CcMeTuLLa M ByHULLa, OMacHM BellecTa
Morar Jja 13Tekat B MoAnoYBeHuTe

BOAM U []a NONafiHaT B XpaHuUTenHara
Bepura, kato yBpeasT BaLIeTo 3apase u
6rarocbCTosHMe.

[IEKMAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
HAEC

Hve, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

[eknapupa, ye npoaykta 56V nuTneBo-ioHeH
6e3kabeneH kopaos Tpumep ST1210E croTeeTCTBa C
HeobXoaUMMTE U3NCKBaHMS 3a 3apaBe 1 6e30nacHoCT Ha
CreaHNTE OMPEKTUBY:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC
CTaHAapTHY 1 TEXHUYECKM creLduKkaLymn OTHaCALLM ce
fo:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
M3mepeHo HuBO Ha cuna Ha 3syka L, 90,76 dB(A),

HyiBo Ha 3ByK0BO HarAraHe Mpy YXoTo Ha orepatopa L, 91 dB(A)

IMpoueaypata 3a OLeHka Ha CbOTBETCTBIUETO Ha AHekc VI
e cneaaHa cbrnacHo 2000/14/EC.

V13BecTeH opraH: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Homep Ha n3secteH opraH: 0499

7

;DO’I,\} 7(04«'\ g uia
U

Peter Melrose Dong Jianxun
V3mbnHuTeneH anpekTop Ha [vpextop Kauyectso Ha
EGO Europe GmbH Chervon

* (Otopuampaty npeactasuteny va CHERVON 1 0TrOBOpPHU 3a TexHuueckaTa [okyMeHTaLus)

01/11/2017

262

56 BONTA IMTUEBO-AOHEH BE3KABESEH KOPIOB TPUMEP — ST1210E



OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU
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Ccnupa no Bpeme Ha
psisaHe.

AkymynaTopHata batepus unm
KOPAOBUSIT TPUMEP Ca TBbPAE
ropeLyy.

AkymynatopHaTta 6atepus e
pasefnHeHa OT MHCTPYMeHTa.

AkymynaTopHata batepus e
13TOLLEHa.

MPOBINEM MPUYUHA PELUEHUE
» AkymynatopHata 6atepus He m 3akpenete akymynaTopHaTta 6atepusi KbM
€ npuKpeneHa KbM KOpAoBMS KOpLOBYSI TPUMEP.
TpUMEp.
= HsMa enekTpuyeckn KOHTakT = i3Bagete GaTepusiTa, npoBepeTe KOHTAKTATE U
Kopposusit Tpumep Mexay Tpumepa u batepusiTa. rnocTaBeTe HaHOBO akymMynaTopHaTa Gatepusi.
He MoXe aa
cTapTipa. = AkymynatopHata batepus e m CMmeHeTe akymynaTopHata Gatepus.
n3ToLeHa.
= JIOCTBT 3a OTKIIOYBAHE U = HaTucHeTe v 3agpbXTe NOCTa 3a OTKMUBaHe U
CyCBbKBT He ca HaTucHaTa Cnef TOBA HaTWUCHETe CnyCbka 3a Aa BKIOYMTe
€[IHOBPEMEHHO. Tpumepa.
= [Ipeanasntenst He € MOHTUpaH » I3BajieTe akymynatopHaTa batepus u MoHTUpaliTe
Ha TpUMepa, KOeTo Boau A0 npegnasvTens Ha TpuMepa.
npekarneHo AbMra pexella
Kopfia v nperpsiBaHe Ha MoTopa.
= |3non3saHa e Texka kopaa 3a = |3non3BaiiTe eauMHCTBEHO C HaNMOHOBa kopaa C
psisaHe. AvameTbp oT 2,0 MM unu no-marko.
= BanbT Ha MoTopa 1 TpumepHata | = CnipeTe Tpumepa, u3Bazete batepusta u ussagete
rnaBa ca 06BUTY B TpeBa. TpeBaTa OT Bana Ha MOTOpa W TpUMepHaTa rnasa.
= MoTopbT € npeToBapeH. = I3BageTe TpuMepHaTa rnaea ot Tpesata. MotopbT
Luie ce Bb3CTaHOBW 3a paboTa BeaHara creq
Kopposusit Tpumep

kaTo ToBapbT Obe oTCTpaHeH. Korato pexere
13BaXganTe 1 BkapBanTe TpUMepHaTa rnasa

B TpeBara, KosiTo Tpsibea fja 6baie oTps3aHa 1
0TCTpaHsiBaiiTe He noseye oT 20 CM AbIKMHA HA
€[IMHNYHO ps3aHe.

[Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa batepus unm
TpUMepa Aa ce oxnagu, AokaTo Temnepartypara
cnagHe nop 67°C.

= MoHTupaiiTe OTHOBO akymynatopHaTa batepus.

= CMeHeTe akymynaTopHaTa Gatepus..
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NMPOBJIEM

MPUYNHA

PELUEHUE

Tnasata Ha Tpumepa
He u3gbpnBa
Kopaara.

BanbT Ha MOTOpa U TpUMepHaTa
rnasa ca 06BUTY B Tpesa.

Hsma gocTatbyHo Kopaa Ha
Makapara.

Inasata Ha Tpumepa e
3aMbpCceHa.

Kopaara e sannetexa B
Makapara.

Kopaara e TBbppe Kbca.

= Cnpete TpuMepa, U3BageTe Gatepusta U u3sagete
TpesaTa OT Basia Ha MOTOpa W TPUMepHaTa rrasa.

OtctpaHeTe baTtepusita 1 NogmMeHeTe kopaata
3a psisaHe, cnepgaiite pasgen ‘TMIOAMAHA HA
KOPLATA” B TOBa pbkOBOACTBO.

OtctpaHeTe baTepusita 1 noumcTeTe Makapara,
¢hukcaTtopa Ha MakapaTta 1 OCHOBa Ha Makapara.

V3Bapete batepusTa, usBagete kopaata ot
¢pukcaTopa u NpeBbPTETE, CNeaBanTe pasgen
“NOOMAHA HA KOPLJATA” B TOBa pbKOBOACTBO.

/3BageTe batepusiTa u u3gbpnaiTe KopauTe, kato
nocnefoBaTenHo HaTucHeTe 1 ocsoboanTe ByToHa
3a 0TNyckaHe Ha kopaaTa.

Tpesata obrpblya
rnaeata Ha Tpumepa
1 kopryca Ha
moTopa.

Psi3aHe Ha Bucoka TpeBa npu
HMBOTO Ha 3emATa.

PexeTe BICOKA TPEBa OT rope Ha [0y, KaTto
He oTCTpaHsiBaTe noseye ot 20 CM Mpu BCSKO
npemyHaBaHe 3a fja pefoTBpaTUTe yBUBaHE

Koppata He pexe
nobpe.

Pexelmst HOX 3a kopaaTa Ha
pbba Ha npegnasuTens ce e
3aTbnun.

3aToyeTe pexeLns HoX 3a KopAaTa ¢ nuna U ro
NOLMEHETE C HOB.

TAPAHLUA

FAPAHLMOHHA NOJNUTUKA EGO
Mons noceteTe yebcaiita egopowerplus.com 3a MbHNUTE YCHIOBUS NO rapaHLoHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

A
(D

UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE S
RAZUMIJEVANJEM

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijie¢nikom. Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za
prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koriStenja ovog alata
pobrinite se da sve upute u ovom korisnickom
prirucniku, ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate
S razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje
elektri€nim alatima moze rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to

opet moze izazvati teSka oStecenja o€iju.

Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom uvijek nosite zatvorene zastitne
naocCale ili zadtitne naocale s boénim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za
cijelo lice. Preporuéujemo nosenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko naocala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bocnim
Stitnicima.

=60

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Miere opreza koje

Simbol .
‘ ‘ ) se odnose na vasu
upozorenja )
sigurnost.
Radi smanjenja
opasnosti od ozljeda,
A Procitajte prije koristenja ovog
korisnicki proizvoda korisnik
M priruénik. treba s razumijevanjem

procitati ovaj korisnicki
prirucnik.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek
nosite zatvorene

Nosite zastitu o P
zastitne naocale li

za o€i. o M
za$titne naoCale s
bocnim Stitnicima i
Stitnik za cijelo lice.
) - Kada rukujete ovim
Nosite zastitu za ) "
sluh. proizvodom, uvijek

nosite zastitu za sluh.

Promijer najlonske rezne

Promijer rezne niti | ..
Zinje

Maks. $irina rezanja
SiSaca trave s reznom
niti

Sirina rezanja

Nemojte postavijati
metalne ili plasti¢ne
rezne nozeve

Ne izlaZite kisi.

Konstrukcija s

lzvedba razreda Il . .
dvostrukom izolacijom.

Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci
ostanu najmanje 15 m
udaljeni od $i$aca trave
s reznom niti kada je u

Promatrace drZite
na udaljenosti.

ZF O @ || @ @

uporabi.
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Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimei
‘&%@\x Promatrace drZite | ostanu najmanje 15 m
na udaljenosti. udaljeni od $iSaca trave
s reznom niti kada je u
uporabi.
v Volt Napon
A Amperi Struja
Hz Herc Frekveqcua (ciklusi u
sekundi)
w Vat Shaga
min Minuta Vrijeme
Y Izmjeni¢na struja | Vrsta struje
. .| Vrsta ili karakteristike
oyt Istosmjerna struja )
struje
n Brzina bez Broj okretaja u praznom
0 opterecenja hodu
.../min | U minuti Okretaji u minuti

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE! Kada koristite $iSace trave s reznom

niti, potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera

opreza kako bi se smanjio rizik od poZara, strujnog udara i

tielesnih ozljeda, ukljuujuci sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.
A OPASNOST! Nemojte se pouzdati u izolaciju alata

od strujnog udara. Radi smanjenja rizika od strujnog udara

stroj nikada ne koristite u blizini Zica ili kabela (struja i sl.)
koji provode struju.

A OPREZ! Tijekom uporabe nosite odgovaraju¢u

osobnu zastitu za sluh. U odredenim okolnostima i trajanju

uporabe buka koju stvara ovaj proizvod moze pridonijeti
gubitku sluha.

OBUKA

= Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

= Nikada nemojte dopustiti da osobe koje nisu upoznate
s ovim uputama ili djeca koriste stroj. Lokalni propisi

m mogu ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.
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= |majte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
PRIPREMA

= Strojem nikada ne rukujte kada se u blizini nalaze
osobe, a posebno djeca ili kuéni ljubimci.

= Nosite zastitu za o€i i ¢vrstu obucu cijelo vrijeme dok
rukujete strojem.
RAD

w Stroj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvjetljenju.

Strojem nikada ne rukujte ako su Stitnici ili zastitni
uredaji o3teceni ili ako nisu na svom mjestu.

Motor ukljucite samo kada se ruke i stopala nalaze
podalje od reznih elemenata.

Stroj uvijek odspojite od strujnog napajanja (tj. uklonite
baterijski modul).

= kada stroj ostavljate bez nadzora;

= prije ¢iS¢enja prepreka;

= prije provjere, Cis¢enja ili rada sa strojem;
= nakon udaranja o strani predmet;

= kada stroj pocne neuobicajeno vibrirati.

m Zadtitite se od ozljeda stopala i ruku od reznih
elemenata.

Uvijek se pobrinite da ventilacijski otvori ne budu
zaprijeceni.
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢i§¢enja stroj
odspojite od strujnog napajanja (tj. uklonite baterijski
modul).

= Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucio proizvodac.

= Redovito obavljajte pregled i odrzavanje stroja.
Popravak stroja prepustite samo ovlastenom osoblju za
popravak.

= Kada ga ne koristite, stroj Cuvajte izvan dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= |zbjegavajte opasna okruzenja — Ne koristite $iSace
trave na vlaznim ili mokrim mjestima.

= Kada ga ostavljajte bez nadzora, $iSac trave s reznom
niti uvijek iskljucite ili izvadite komplet baterija.

= Ne koristite na kisi.

= Djecu drZite podalje — Sve posietitelje potrebno je drZati
na udaljenosti od radnog podrucja.
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Propisno se obucite — Ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Mogu ih zahvatiti pokretni dijelovi. Tijekom rada na
otvorenom preporucujemo koristiti gumene rukavice

i vrstu obucu. Nosite zastitno pokrivalo za kosu za
obuhvacanje duge kose.

Koristite zastitne naocale — U prasnjavom okruzenju
uvijek koristite masku za lice ili masku za zastitu od
prasine.

Koristite odgovarajuci alat — Ne koristite alat za druge
radove osim za radove za koje je namijenjen.

Ne preopterecuite $isa trave — Sisaé trave bolje ¢e
odraditi posao uz manju vjerojatnost rizika od ozljeda pri
brzini za koju je konstruiran.

Nemojte se previse ispruziti — Cijelo vrijeme odrZavajte
propisno drzanje i ravnotezu.

Budite oprezni — Gledajte Sto radite. Postupajte
razumno. Ne rukujte $iSacem trave kada ste umorni.

Siga¢ trave nikada ne koristite pod utjecajem alkohola
ili lijekova.

OdrZavaite $titnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Sisa¢ pohranjujte u zatvorenim prostorima — Kada se
ne koristi, $iSac je potrebno pohranjivati u zatvorenim
prostorima na suhom i visokom ili zaklju¢éanom mjestu
bez kompleta baterija — izvan dohvata djece.

PaZljivo odrZavaijte $iac trave — Za najbolji radni u¢inak
i smanjenje rizika od ozljeda rezni priklju¢ak odrZavajte
Cistim. Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora.
Rukohvate odrzavajte suhim, Cistim i o¢iS¢enim od ulja

i masti.

Provjerite ima li oSte¢enih dijelova — Prije daljnje
uporabe $idaca trave potrebno je pazljivo provijeriti
Stitnik ili drugi oSteceni dio kako biste utvrdili hoce li
propisno raditi i obavljati svoju namjensku funkciju.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani i spojeni, ima
li polomljenih dijelova, jesu li dijelovi montirani i postoji li
stanje koje moZe negativno utjecati na rad stroja. Stitnik
ili drugi o$teceni dio treba propisno popraviti ili zamijeniti
ovlasteni servisni centar ako u priruéniku nije drukcije
navedeno.

Prije svake uporabe o€istite radno podrucje. Uklonite
sve predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala,
Zica ili niti koje stroj moZe odbaciti ili koji se mogu
zaplesti u rezni prikljucak. Uvjerite se da se druge
osobe i kuéni ljubimei nalaze na udaljenosti od najmanje
15m.

Prije koritenja stroja i nakon svakog udara provjerite
postoje li znakovi istroSenosti ili oStecenja i prema
potrebi obavite popravak.
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Tijekom koridtenja SiSac trave uvijek drZite Cvrsto,
objema rukama za rukohvate. Rukohvate obuhvatite
prstima i paléevima.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje — Sisaé trave ne
nosite drze¢i prst na okidacu.

Siga trave ne koristite u podrujima gdje se skladisti
benzin ili eksplozivnim podrugjima. Motori u ovim
uredajima obicno iskre, a iskre mogu zapaliti isparenja.

Nemojte dirati opasne dijelove prije nego $to iskljucite
uredaj (ili izvadite bateriju iz stroja) i prije nego se
opasni okretni dijelovi potpuno ne zaustave.

Ako oprema poéne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor, iz $iSaca trave s reznom niti izvadite komplet
baterija i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem. Otpustena glava moze vibrirati,
puknuti, polomiti se ili odvojiti se od $iSaca trave $to
moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim ozljedama.
Uvjerite se da je rezni priklju¢ak ispravno priévrs¢en na
svom mjestu. Ako se glava nakon pricvri¢ivanja otpusti,
odmah je zamijenite. Sisaé trave nikada ne koristite ako
je rezni prikljucak otpusten.

Puknutu, oSte¢enu ili istroSenu reznu glavu odmah
zamijenite ¢ak i ako je oStecenje ograniceno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti
pri visokoj brzini i prouzrociti teSke ili smrtonosne
ozljede.

Rezni prikljucak tijekom rada redovito provjeravajte
u kratkim intervalima ili odmah ako uocite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

Koristite samo pribor za polimernu reznu Zinju za SiSa¢

i rezne Zinje za $i8ac koji su konstruirani za uporabu

s ovim strojem. Cak i ako je na $i$a& s reznom Zinjom
proizvodaca EGO™ moguce pricvrstiti neke neodobrene
prikljucke, njihovo koristenje moze biti vrlo opasno i/ili
oStetiti alate.

Radi smanjenja opasnosti od teskih ozljeda nikada ne
koristite Zicu ili metalom ojacane niti ili drugi materijal
umjesto najlonskih reznih niti. Komadi Zice mogu se
odlomiti i velikom brzinom odbaciti u smjeru rukovatelja
ili promatraca.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda uslijed gubitka
kontrole, nikada ne radite na ljestvama ili na nekoj
drugoj nesigurnoj podlozi. Rezni priklju¢ak nikada ne
drzite na visini iznad struka.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
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= Koristite samo dolje navedene baterijske module i
punjace:

TEHNICKI PODACI

KOMPLET BATERIJA PUNJAG Napon %6V
BA1120E, BA1400, BA2240E, | CH5500E, Brzina bez opterecenja 7000/min
BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E Rezni mehanizam Rezna glava
) o AL 2
= Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija Tip rezne Zinje plaggggagok;ggrgn:ﬂt
potrebno je izvaditi iz uredaja. —
. o . Sirina rezanja 30cm
= Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nagin.
= Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati. Masa (bez kompleta baterija) 285kg
Za upute 0 mogucem posebnom odlaganju obratite se Izmjerena razina zvucne snage | 90,76 dB(A)
lokalnim nadleznim tijelima. Ly K=2,5 dB(A)
= Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni Razina zvuénog tlaka kod uha | 75,0 dB(A)

elektrolit je korozivan i moZe oStetiti o€i ili kozu. U
slu¢aju gutanja moze biti otrovan.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim materijalima,
kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik mogu se pregrijati i prouzrociti opekline.

Pri servisiranju koristite samo identi¢ne zamjenske
dijelove proizvodaca EGO™. Koristenje drugog pribora
ili prikljucka moze povecati opasnost od ozljeda.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektriénu
uti€nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na
umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite
oprezni pri obavljanju radova odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Sacuvajte ove upute. Koristite upute ¢esto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.
Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlace.

Uvijek osigurajte dobro uporiste na nagibima i hodajte,
nikada nemojte tréati.

SACGUVAJTE OVE UPUTE.

rukovatelja L, K,,=2,5 dB(A)

Zajam¢ena razina zvucne

snage L, (izmjereno u skladu s | 91 dB(A)
2000/14/EZ)
o e 3,279 m/s2
- Straznja drska K=15ms?
Vibracija a,
Prednja drska 4915 mis2
! K=1,5 m/s?

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog

koristenja elektricnog alata moZe se razlikovati od

deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite

rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i titnike za usi u

aktualnim uvjetima koristenja.

POPIS ZA PAKIRANJE

NAZIV DIJELA KOLICINA
Siga s reznom zinjom 1
Stitnik 1
Sklop prednjeg pomocnog drzaca 1
Korisnicki prirucnik 1
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OPIS

UPOZNAJTE SVOJ SISACA SA ZINJOM (sl. A)
Pokreta¢

Strazniji rukohvat

Rucica za otkljucavanje

Mekani naglavak

Prilagodljivi prednji pomo¢ni rukohvat

Vratilo

Stitnik odbojnika

Gumb branika

© ® N o R w2

Rezna glava s automatskim produljivanjem niti (rezna
glava)

10. Stitnik

11. NoZ za rezanje rezne niti

12. Mehanizam za izbacivanje

13. Elektri¢ni kontakti

14. Zasun

15. Gumb za otpustanje baterije

BATERNE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koridtenje ovog proizvoda oSte¢enih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte izvoditi preinake na
proizvodu ili izradivati dodatni pribor koji nije preporu¢en za
upotrebu s ovom kosilicom. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisnu uporabu i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih teskih

A\ UPOZORENJE! Da biste spriedil slucajno
pokretanje koje bi moglo prouzrogiti ozbiljne tjelesne
ozljede, prilikom prikljucivanja priklju¢aka uvijek uklonite
bateriju iz alata.

POSTAVLJANJE STITNIKA (sl. B & C & D)

A UPOZORENJE! Pri postavijanju ili zamjeni §titnika
uvijek nosite rukavice. Pazite da se ne poreZete na noz te
zastitite ruke od ozljeda.

A UPOZORENJE! Alat nikada ne Koristite bez dobro
pricvré¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu
radi zastite korisnika! Kada je Stitnik uévrséen, nikada ne

zamijeniti, neka to obavi kvalificirani serviser!

=60

Okrenite kosilicu s glavom prema gore, otpustite i uklonite
dva vijka. Zatim poravnajte vodeca rebra s utorima u
kucistu, gurajte Stitnik dok ne sjedne na mjesto i uévrstite
ga s dva vijka. Pazite da unutarnja povrsina Stitnika bude
okrenuta prema glavi $idaca trave.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJE
POMOCNE DRSKE

Gurnite prednju pomo¢nu drdku na osovinu (sl. F), zatim

umetnite blok stezaljke u utor drske (sl. G), postavite polugu za
blokiranje i blokirajte ih krilnom maticom (sl. H). Slijed je prika-
zan na sl. E Na kraju, prilagodite poloZaj prednje pomoéne

drke kako prednji krak bio ravan kada koristite $isac (sl. 1),
a zatim blokirajte polugu za blokiranje (sl. J).

U nastavku pogledaite opis dijelova nasl. E i l:

Prednji pomocni

B rukohvat

E-4 |Krilna matica

E-2 |Stap za blokiranje |1 |Mekani naglavak
E-3 |Blok za stezanje -2 [Nallepnica upo-
zorenja

NAPOMENA: Prednju pomocnu drsku treba se okrenuti
prema gore kako bi bila okrenuta prema vrhu drske.

A UPOZORENJE! Uévrstite samo prednju pomocnu
drdku ispred mekane ovojnice na osovini.

A UPOZORENJE! Alat nije moguce koristiti bez prednje
pomoéne drske.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i s bo¢nim
Stitnicima. Koristite i zastitu za sluh. Nepostupanje u
skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem predmeta u o¢i i
drugim mogucim teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE! Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvodaca ovog proizvoda.
Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporué¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Si$a¢ sa Zinjom koristite opremljen
odgovarajucom Zinjom za rezanje samo za rezanje trave i

BEZICNI SISAC SA ZINJOM OD 56 VOLTI — ST1210E

sliénog materijala.



=60

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne ozljede,
prije montiranja dijelova, pode$avanja, ¢i$¢enja ili kada se
alat ne upotrebljava, uklonite baterijski modul iz alata.

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

Siganje: koristi se za uklanjanje trave i korova oko zidova,
ograda, stabala i pregrada.

Kosnja: koristi se za ko$nja trave koju je teSko dohvatiti
pomoéu normalne kosilice.

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba, kao $to je
primjerice rubno $iSanje, smatra se nepropisnom
uporabom.

SPAJANJE/ODSPAJANJE BATERIJE
U potpunosti napunite prije prve uporabe.

Spajanije (sl. K)

Poravnajte rebra baterije s utorima za postavljanje i
pritis¢ite bateriju sve dok ne Cujete “klik.
Odspajanje (sl. L)

A\ UPOZORENJE: Priikom priiskanja gumba za
oslobadanije baterije pazite na stopala, djecu i domace
zivotinje u okolini. Ako baterijski modul ispadne, moze doci
do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi baterijski modul kada
ste u poviSenom poloZaju.

Utisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul.

DRZANJE SISACA SA ZINJOM

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanijli rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne

nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i i usi/sluh.

Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

Prije rada, uhvatite SiSac s obje ruke, jednom rukom za
straznju dr8ku, a drugom za prednju pomoénu drsku koja
mora biti ravna (sl. M). Zatim provijerite stojite i stabilno i
na propisnoj udaljenosti za rezanje.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SISACA SA
ZINJOM (sl. N)

Pokretanje

Pritisnite polugu za deblokiranje i zadrZite ju u tom poloZa-
ju. Utisnite okidac¢ da biste ukljugili isac.

Zaustavljanje
Otpustite polugu blokiranje i aktivator.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida i nakon zavr$etka
rada izvadite baterijski modul iz trimera.

UPORABA SISACA SA ZINJOM

A UPOZORENJE! Kako biste izbjegli ozbiljne
tielesne ozljede, u svakom trenutku tijekom rada s ovim
uredajem nosite zastitne naocale ili sigurnosne naocale.
U prasnjavim podru¢jima nosite zastitnu masku za lice ili
masku za zastitu od prasine.

Prije svake uporabe o€istite radno podrucje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, avala, Zica ili
niti koje stroj moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni
prikljuéak. Iz podrucja udaljite djecu, promatrace i kucne j-
ubimce. DrZite djecu, promatrace i ku¢ne ljubimce udaljene
najmanje 15 m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta za promatrace. Promatrace je potrebno zamoliti
da nose zastitu za o¢i. Ako vam netko prilazi, odmah
zaustavite motor i rezni prikljucak.

Prije svake uporabe provjerite oStecene/istrosene
dijelove

Provjerite glavu SiSaca trave, &titnik i prednji pomocni
rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani,
svinuti ili oSteceni na bilo koji nacin.

Ostrica za rezanje rezne niti na rubu Stitnika vremenom
moze otupjeti. Preporucujemo povremeno ostrenje ostrice
turpijom ili zamjenu ostrice novom.

A\ UPOZORENJE! Pri postavijaniu il zamjeni itnika i
pri o$trenju ili zamjeni noZa uvijek nosite rukavice. Pazite
da se ne poreZete na noz te zastitite ruke od ozljeda.

Sigaé s reznom zinjom ogistite nakon svake

uporabe.

= Za CiScenje alata koristite samo blagi sapun i vlaznu
krpu. Nikada nemojte dopustiti da tekucina ude u alat;
Nikada ne uranjajte nijedan dio alata u teku¢inu.

= Ventilacijski otvori ku¢iSta motora i vratilo u svakom
trenutku moraju biti bez necistoca (sl. O).

Opis dijelova na sl. O pogledaijte u nastavku:

0-1
0-2

Ventilacijski otvori na vratilu
Ventilacijski otvori na kuéistu motora

A OPREZ: Prepreke u ventilacijskim otvorima
sprjeCavaju da zrak struji u kuciste motora $to uzrokuje
pregrijavanie ili ostecenje motora.
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A UPOZORENJE! Za ¢iscenje vaseg $isaca nikada ne
koristite vodu. Pri ¢is¢enju plastiénih dijelova izbjegavajte
koristiti otapala. Vecina plastike podlozna je ostecenju
razli¢itih vrsta komercijalnih otapala. Za uklanjanje
necCistoce, prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje vise
rezne Zinje bez zaustavljanja motora. Ako se rezna zinja
staniji ili istro$i, laganim doticanjem glave $iSaca trave o tlo
tijekom rukovanja SiSatem moguce je otpustiti vise Zinje
(sl. P).

Najbolje rezultate ostvarit ¢ete ako golo ili tvrdo tlo udarite
odbojnim elementom. Ako oslobadanije niti pokusate u
visokoj travi, motor se moZze pregrijati. Rezna nit uvijek
mora biti do kraja izvu¢ena. Otpustanje niti postaje teze
kako se rezna nit skracuje.

A UPOZORENJE! Ne uklanjajte sklop rezne ostrice
niti ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna
duljina niti prouzrodit ¢e pregrijavanje motora $to moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

RAD S ODBOJNIKOM

Odbojnik moZe ograniéiti rezni raspon i smanjiti opasnost
o$tecenja nastalih zbog okretanja rezne niti (sl. Q)

Da biste odbojnik mogli koristiti, morate ga preokrenuti iz
pohranjenog polozaja (sl. R).

A UPOZORENJE: Rezna glava s automatskim
produljivanjem niti moze se kratko okretati nakon
iskljucivanja kosilice s niti. Pricekajte da se rezna nit

s automatskim produljivanjem niti potpuno zaustavi
prije prilagodavanja odbojnika. Nemojte ga podeSavati
stopalom.

ZAMJENA REZNE NITI

OBAVIJEST: Koristite standardnu plasti¢nu reznu nit
promjera ne veceg od 2,0 mm.

A UPOZORENJE! Nikada ne koristite metalom ojacanu
Zinju, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i postati opasni
projektili.

Pritisnite prekida¢ za podeSavanje brzine na
odgovarajuéi polozaj tijekom rezanja:
1. Namotajte na glavu novu Zinju.

2. Postavite okretni $tap (AS1301, ako je potrebno,
dostupno kod prodavaca).

o
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Namotajte na $pulu novu Zinju

Pritisnite dva jeziCka za oslobadanje na podnoZju koluta i
izvadite drzac koluta (sl. S). lzvucite oko 7 m nove rezne
niti. Savijte ju i namotajte na kolut kako je prikazano na
slikama T i U. Zatim provucite krajeve niti kroz dva nasu-
protna utora na kolutu (sl. V) i stavite kolut u njegov drza¢
tako da utori budu poravnati s izlaznim otvorima na drzacu
(sl. W). Na kraju, poravnaijte utore drzaca s jeziccima na
podnoZju koluta i ravnomjerno utiskujte drza¢ prema dolje
sve dok ne sjedne na svoje mjesto (sl. S).

NAPOMENA: Prije cis¢enja glave Sisaca, uvijek oistite
drzac Spule, Spulu i postolje Spule. Provjerite drzac Spule,
Spulu i postolje u pogledu tro$enja. Ako je potrebno,
zamijenite istroSene dijelove.

NAPOMENA: Postavljanje Zinje suprotno od naznac¢enog
smijera uzrokuje pogre$nu radnju glave $isaca.

Postavite namotanu Spulu

Pritisnite dva jezitka za oslobadanje na podnozju koluta

i izvadite drza€ koluta (sl. S). Zatim postavite namotani
kolut u tako da utori budu poravnati s izlaznim otvorima na
drzadu (sl. W). Na kraju, poravnajte utore drzaca s jezicci-
ma na podnozju koluta i ravnomjerno utiskujte drza¢ prema
dolje sve dok ne sjedne na svoje mjesto (sl. S).

Opis dijelova na sl. W & X pogledajte u nastavku:

W-1 |Urez X-1_|JeziCac

W-2 |Okica X-2_|Utor

NAPOMENA: Provijerite jesu li jezicci na postolju $pule
ucvrséeni na svom mjestu jer ¢e u suprotnom Spula tijekom
rada izaci.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Pri senvisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte pregled i
odrzavanje stroja. Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti
sve popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektriénu uticnicu, stoga su uvijek u

radnom stanju. Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne

ozljede, poduzmite dodatne mjere opreza i brige prilikom
odrzavanja, servisiranja ili mijenjanja priklju¢aka za rezanje
ili drugih prikljucaka.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnin
ozljeda, prije servisiranja, €is¢enja, promjene priklju¢aka
ili uklanjanja materijala iz uredaja izvadite komplet baterija
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CISCENJE UREDAJA
= Jedinicu ocistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.
m Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao Sto

je kerozin. Vlaga moZe izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.

m Za ¢is¢enje prljavstine s ventilacijskih otvora na
straznjem kuciStu koristite malu etku ili mali usisavac.

SKLADISTENJE JEDINICE
= Ako ga ne koristite, uklonite bateriju iz $iSaca.
= Prije skladiStenja temeljito oCistite alat.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Uredaj nemojte pohranjivati na
gnojivima, benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj
blizini.

Zastita okoli$a

Elektri€nu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u
otpad iz ku¢anstva!

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronickoj opremi koja vise
nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, o$teéujuci tako
va$e zdravlje i blagostanje.

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, EGO EUROPE GMBH

Wahlwiesenstrasse 1, D-71711 Steinheim an der Murr
Deutschland

Proizvod bezi¢ni $iSa¢ ST1210E sa zinjom i litij-ions-
kom baterijom od 56V u skladu je s bitnim zdravstvenim i
sigurnosnim zahtjevima sljedecih smjernica:

2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EZ
Standardi i tehnicke specifikacije:

EN 60335-1, EN 50636-2-91, EN 55014-1, EN 55014-2
lzmjerena razina zvucne snage: 90,76 dB(A),

Razina zvuénog tlaka kod uha rukovatelja: 91 dB(A)

Postupak procjene sukladnosti Priloga VI u skladu je s
Direktivom 2000/14/EZ.

Prijavljeno tijelo: Société Nationale de Certification et
d’Homologation

Broj prijavljenog tijela: 0499

7

le,\} 7(3»«/\( win
U

Peter Melrose Dong Jianxun
Direktor tvrtke EGO Upravitelj kvalitete tvrtke
Europe GmbH Chervon

* (Ovlastena osoba za tvrtku CHERVON i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju)

01/11/2017
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OTKLANJANJE POGRESKI

=60

PROBLEM UZROK

RJESENJE

Komplet baterija nije pri¢vrscen
na $isac sa zinjom.

Nema elektriénog kontakta
&isaé trave s reznom izmedu $iSaca i baterije.
niti ne pokrece se.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rugica za deblokadu i okida¢ ne
pritiScu se istodobno.

u Pricvrstite komplet baterija na $i$ac sa Zinjom.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovno
stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

m Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom, a
zatim pritisnite okidac kako biste ukljucili $isac trave
s reznom niti.

Stitnik nije postavijen na $isa¢
trave, Sto rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Koristi se teSka rezna nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Siaé trave s reznom
niti zaustavlja se
tijekom rezanja.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili $isac trave s
reznom niti previse je vruc.

Komplet baterija odspojen je
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Uklonite komplet baterija i na $i$ac trave postavite
Stitnik.

Koristite samo s plastiénom reznom niti promjera
2,0 mmili manje.

Zaustavite $iSac trave, izvadite bateriju i oCistite
travu s vratila motora i glave $i$aca trave.

Uklonite glavu SiSaca s trave. Motor Ce se oporaviti
i biti spreman za rad ¢im se otkloni opterecenje.
Glavu 8i$aca prilikom Si$anja pomicite u travu i iz
trave i jednim rezom ne uklanjajte vise od 20 cm
duljine.

Pricekajte da se komplet baterija ili SiSa¢ ohladi na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glava $iSaca ne
izvlaci reznu nit.

= Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
Zinje.

Glava $iSaca trave je zaprljana.

Zinja se zapetijala na $puli.

Rezna nit je prekratka.

= Zaustavite SiSac trave, izvadite bateriju i o€istite
travu s vratila motora i glave SiSaca trave.

|zvadite bateriju i zamijenite reznu Zinju; slijedite
upute u poglaviju “ZAMJENA REZNE ZINJE" u
ovom priruéniku.

Izvadite bateriju, uklonite reznu Zinju s drzaca Spule
i ponovno je namotajte; slijedite upute u poglaviju
“ZAMJENA REZNE ZINJE” u ovom priruéniku.

Uklonite bateriju i ruéno povucite rezne Zinje dok
izmjeni¢no pritiSete i otpustate glavu $iSaca trave.

Izvadite bateriju, uklonite reznu Zinju s drzaca Spule
i ponovno je namotajte; slijedite upute u poglaviju
“ZAMJENA REZNE ZINJE” u ovom priruéniku.

oko glave SiSaca
trave i kucista
motora.

Trava se omotava m Visoka trava reze se od razine

tla.

Visoku travu reZite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanje.

Zinja ne reze dobro.

= OStrica za rezanje rezne Zinje na
rubu Stitnika je tupa.

Ostricu za rezanje rezne Zinje naostrite turpijom ili
zamijenite je novom.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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